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Dobrá nácek, mrtfá nácek.
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Jsem velice rád, že právě mně připadla ta čest, uvítat vás na prvních stranách této antologie. Předmluva obvykle bývá místem, kde páni editoři seznamují čtenáře s tím, v jakých bolestech se jejich projekt rodil a jaké hrůzostrašné problémy a překážky přitom museli řešit a překonávat, obvykle za skřípění zubů a nadprodukce potu, krve, slz a jiných tekutin. Naštěstí ale pánové Boris Hokr a Leoš Kyša uznali, že si tato antologie zaslouží poněkud originálnější úvod, a s úlevou to hodili na krk mně. (Ani si nepřejte vědět, za kolik nitek jsem musel zatahat, kolik laskavostí si vybrat a kolika lidem pohrozit, abych dosáhl svého.) Ptáte se proč? Protože tohle je antologie, jaká tu ještě nebyla. A já nejsem (zatím) spisovatel, takže to byla jediná příležitost, jak sem propašovat svoje jméno.
Netuším, koho ta myšlenka napadla jako prvního. Jestli to byl Boris Hokr, když seděl v oblíbeném křesle v póze do detailů napodobující jeho vzor Ernsta Stavro Blofelda se sklenkou dobrého vína v ruce a neodmyslitelným kocourem Brodym na klíně. Nebo Leoš Kyša, jehož široké slovanské tváři a statné postavě by ze všeho nejvíce slušel kožený kabát a brigadýrka s rudou hvězdou, jakou nosívali jen ti nejdrsnější komisaři Rudé armády. Každopádně, když mi ti dva oznámili, že budou dělat antologii povídek tematicky zaměřenou na nacismus a „nácky“, byl jsem stejně okouzlený, nadšený i znepokojený jako oni sami.
Jedna z nejzákladnějších literárních pouček totiž praví, že hrdina může opravdu vyniknout jen v případě, že má odpovídajícího protivníka. Vždyť, jak by to vypadalo, kdyby se hlavní protagonista probojoval hordami odporných skřetů k finálnímu střetnutí s Temným pánem, jen aby vzápětí zjistil, že je to retardovaný imbecil s IQ šumící trávy. To by bylo prostě faux pas. Ostatně, právě záporáci bývají největší slabinou mnoha příběhů. Ne každý autor dokáže stvořit někoho takového jako Sauron, profesor Moriarty, Voldemort či Cthulhu. To jsou zloduši, jejichž nechvalný věhlas už dávno přesáhl oblast literatury a udělal z nich součást popkultury. Jenže na každého takového připadá tuna zlolajného kanónfutru.
Náckové v tomto ohledu představují téměř ideální záporácký materiál. Jejich třetí říše byla skutečným impériem zla a temnoty, které minimálně o silikonové desítky prsa poráží vše, co kdy byli schopni vytvořit Sauron i jeho velký učitel Morgoth. Dokonce i klaun Pennywise by se cítil jako úplně neschopný břídil, kdyby se s nimi měl porovnávat v metodách, jak vyvolat strach a hrůzu. Navíc se nacistická mašinérie smrti ze všeho nejvěrněji přibližovala tomu, jak si lidé představují peklo. Jen nebyla zaměřena na trestání hříšníků, ale těch nevinných.
A co víc, tento obludný systém vyprodukoval stovky a tisíce nelidských zrůd bez jakéhokoliv svědomí a skrupulí, jež se pásly na utrpení jiných lidských bytostí. Jejich mozky byly plné zvráceností a z tváří jim sálal fanatismus, který nepřipouštěl pochyby. A co bylo úplně nejhorší, až do konce tyhle stvůry věřily, že dělají správnou věc a vlastně pracují ve prospěch vyššího dobra.
Je děsivé, jak jeden člověk a jedna ideologie dokázali zfanatizovat naprostou většinu národa, přimět ho zapomenout na lidskost, soucit a humanitu, aby jim na oplátku dali iluzi pocitu nadřazenosti a všemocnosti, jež ale stejně nakonec splaskla jako mýdlová bublina. A velikášské plány na světovládu skončily porážkou a pokořením. Nepřipadá vám v tomto ohledu Adolf Hitler skoro jako nějaký šílený čaroděj, který prostřednictvím krvavých obětí tisíců lidí hodlá vyvolat temnotu, aby sloužila jeho plánům? A je mu přitom naprosto jedno, jestli zahynou nevinní, jeho nepřátelé nebo vlastní přisluhovači? Když už mluvíme o těch přisluhovačích, kde jinde byste našli tak odporné zjevy, jakými byli mistr lží Goebbels, manipulátor Bormann, padlý hrdina tlustý Göring či Anděl smrti Mengele.
Proti Hitlerovi byl Sauron naprostý amatér, protože měl jen devět Černých jezdců. Nacisté jich měli mnohem víc a většina jich chodila v černých uniformách se stříbrnými lebkami na čepicích a runami SS na klopách. Působí to sice poněkud klišovitě, ale černá má v řadách záporáků dlouhou tradici a tak nějak se hodí k jejich osudu. Takže by se mohlo zdát, že nácci budou ideálním prototypem zloduchů, které by autoři fantastiky mohli obsadit do svých příběhů. Zvlášť u nás, v zemi, kde to schytal Reinhard Heydrich, trojka nacistické mašinérie! A přesto se tu objevují spíše jen sporadicky.
Snad je to tím, že na rozdíl od všech těch legií zkázy, krvelačných skřetů, brutálních orků či rytířů chaosu a jejich pánů byli a jsou nacisté skuteční! A vzpomínky na jejich řádění jsou prostě ještě (ano, i přes sedmdesát let po jejich pádu) příliš živé, příliš děsivé a příliš nepochopitelné. Možná, že za pár stovek let upadnou v zapomnění stejně jako tolik jiných krutovlád a tyranií. Ale spíše bych tipoval, že se jejich hrůzné činy zakódovaly do našeho podvědomí tak hluboko a výrazně, že se stanou synonymem pro skutečné a nefalšované zlo.
A právě to může být důvodem, proč naše fantastika obchází kolem nacismu spíše obloukem. Je rozdíl vymyslet si papírového zloducha a obdařit ho rádoby myšlenkami plnými temnoty a zla, a přivést na scénu nacisty s celou jejich zvrácenou ideologií. Jak se říká: Když příliš dlouho zíráš do propasti, začne se propast dívat na tebe.
Právě proto je tato antologie jiná než všechny ostatní. Editoři se totiž rozhodli ten pohled risknout. Díky jejich úsilí tak máte před sebou sedmnáct zastavení (podobnost s úspěšným sovětským seriálem ze sedmdesátých let minulého století je čistě náhodná), ve kterých se čeští autoři fantastiky po svém vyrovnávají s nacismem, jeho zrůdností i protagonisty. A to nejen na bojištích druhé světové války či území třetí říše, ale na rozmanitých úrovních prostoru i času. Protože nacismus byl sice poražen, ale bohužel nezemřel s Adolfem Hitlerem.
Takže se připravte na příběhy děsivé i kruté, plné smutku i hrůzy, ze kterých vás bude mrazit, ale i takové, kde se budete moci zasmát. Protože i smíchem se dá bojovat proti zlu a temnotě, i když je představuje něco tak obludného jako Velkoněmecká říše. To ostatně činí i moji oblíbenci z kultovního seriálu Haló, haló! v čele s největším francouzským odbojářem René Artoisem…

Přeji tedy příjemné čtení a nejedno Bodré podoledne!

Martin Fajkus
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Chceme něco o Hansovi! slýchala jsem často.
Nacistický křivák sturmbannführer Johann Siegfried totiž nepřirostl k srdci jenom mně, ale i těm pár čtenářům, kteří s ním už měli tu čest. Démonolog, co si vždycky najde skrytou cestičku, przní Zřídla a stojí za vznikem legendárních prstenů pro celou SS, ten ve svém životopise přece musí mít celou řádku epických příběhů. Ne?
Má. Ale mě vždycky zajímalo, jak to všechno začalo. Prozření postav a zrod hrdinů mě baví, stejně jako hrátky s jejich plným potenciálem, kdy mění osud ř (Ř) íší nebo rvou na kusy reality… či svoje soupeře. (A znalí vědí, že Hans dokáže oboje.) Ale kde se v něm ta síla vzala a kde přišel k těm záhadným tetováním? Kdo vlastně Johanna Siegfrieda, jak ho známe z doby během války, stvořil?
Inspirací pro povídku Oni mi byla první německá expedice do Tibetu uspořádaná v roce 1939 pod patronací Ahnenerbe. Události v příběhu se však odehrávají o mnoho dříve, na úsvitu nacismu, kdy Himmler o své budoucí organizaci zatím ještě nemá ani tušení, Hitlera sotva pustili z vězení a Mein Kampf voní tiskařskou novotou.
Píše se rok 1925 – a v nepřístupných Himálajích číhají oni.
[bookmark: Oni________Ted_nemuzeme_vyrazit________J][bookmark: Oni][bookmark: _Toc527399468]Oni, Markéta Klobasová
„Teď nemůžeme vyrazit.“
Johann Siegfried se podíval otevřeným křídlem stanu ven. Barevné modlitební praporky sebou ve větru škubaly jako lapení papoušci a nebe prošpikované vysokými štíty zasněžených hor, před chvílí ještě blankytně modré, se během pár desítek minut zatáhlo hutnými tmavými mračny. Vichr přinesl vůni mrazu a sněhu.
Bruno měl pravdu. Nemohli vyrazit.
Jako vždycky.
Johann začínal mít neblahé tušení, že pověrčiví šerpové možná nejsou tak daleko od pravdy. Bylo to až příliš náhod najednou. A ti dva snědí, šlachovití domorodci s kůží jako sušené maso se něčeho doopravdy báli. Místo aby zalezli do stanu, jak mnohokrát při náhlé změně počasí radili jim, sebrali se a pospíchali na hranici tábora.
„Kam jdou?“ zpozorněl Manfred Jung, nízký, robustní mladík s módně podholeným sestřihem a diplomem z geofyziky. „Hej, Bruno! Doufám, že ti čmoudi čínští neberou do zaječích! I s naším těžce uloveným masem!“
„Nesou obětinu…“
Manfred se na Johanna otočil:
„Co?“
„To maso je obětina, aby nás to v noci nechalo být. A zároveň se modlí k duchům hor – proto ta snítka doutnajících bylin. Klasický očišťovací rituál.“
„To? Co to?“
„To zatím nevím…“
„Tos mě teda uklidnil,“ frkl Manfred.
Johann si ho však nevšímal. Raději se i přes kvílení větru, který začal tábor bičovat štiplavými vločkami, usilovně snažil zaslechnout jejich slova. Ta čínská hatmatilka, která se lišila téměř údolí od údolí, mu však nedávala smysl. Což ho jako antropologa a tlumočníka zdejší výpravy dráždilo.
Johann počkal, dokud i šerpové nezmizí ve svém stanu, a pevně ten jejich, který sdílel s Manfredem a Brunem, zašněroval. Kvílivá bouře mezitím nabrala na síle a vztekle škubala tuhou látkou.
Takhle to bylo pokaždé. Když se už už blížili cíli – venku se rozpoutalo bílé peklo.
A Johann nebyl jediný, kdo si toho všiml.
„Taky vám přijde, jako by se nám na paty lepila neskutečná smůla?“ Manfred podrážděně hodil zmačkanou kuličku papíru do přenosných kamen a vzal do ruky odlitek obrovského chodidla. „Kdykoli konečně narazíme na ty stopy, tak se počasí zblázní a můžem začít odznova.“
„Stává se,“ pokrčil nevzrušeně rameny Bruno Schäfer, zoolog a velitel jejich výpravy, aniž by zvedl oči od čištění své pušky. „Počasí v horách se někdy mění každou hodinou. Zvlášť v tomhle ročním období. Nebo snad začínáš být pověrčivej jako Gutnták s Natyrlichem, co?“ Gutnták a Natyrlich vyslovil schválně špatně, jako to dělali jejich čínští poskoci – byla to jediná německá slova, která znali, a podle toho jim také začali říkat.
„To jsem neřekl. Jenom mi to přijde divný, to je všechno,“ oponoval Manfred. „Jednou je to náhoda, dvakrát smůla. Ale třikrát…“
Třikrát je to zatracená smůla – ve které má někdo prsty, pomyslel si Johann, ale nahlas nic neřekl. Ne, dokud si to řádně neověří.
A proto, jakmile Bruno zhasl lampu a dech jeho společníků se prohloubil, vyklouzl s kožešinovou kapucí na hlavě do vánice.
***
Jejich posedlost se zrodila před necelým týdnem. A za to, že se teď trmáceli mimo původní plán a seděli další den ve stanu, zatímco venku zuřila bouře, mohl Bruno.
„Víš, jaký by to bylo terno?“ prohlásil tehdy zničehonic nadšeně a v jeho šedých očích zasvítila známá jiskra dobrodruha a lovce, který procestoval skoro celou Čínu a lovil už kdeco od opic po tygry. „To by byl kardinální kousek. Vždyť tady v Himálajích je to legenda. A my máme jedinečnou šanci ji odhalit. Slyšel jsem, že zrovna v téhle oblasti jsou jeho pozorování jedny z nejčastějších.“
„A o čem přesně to teď mluvíš?“ zeptal se Johann. Když se Bruno pro něco nadchl, nedělal rozdíl mezi tím, co si myslel a co řekl nahlas. To bylo asi tím, že jindy většinu času trávil tiše, jako na čekané v džungli.
„O yettim přece. O sněžným muži.“
Johann vzhlédl od svého zápisníku, kde se v pravítkem pečlivě vymezených sloupcích táhly seznamy čísel. „Není cíl naší výpravy něco poněkud jiného?“
„Ale no tak, Hansi. Měřit lidem lebky budeš moct i tak. Čím hlouběji do hor půjdeme, tím zajímavější exempláře můžeš najít. My všichni.“
„Víš, Bruno, já ti nechci kazit tvůj entuziasmus…“
„… ale máš to v povaze…“
„… ale to, o čem si myslíš, že je yetti, v překladu ve skutečnosti znamená horský medvěd,“ pokračoval Johann, jako by jeho rýpnutí neslyšel. „Podle mě se Charles Howard-Bury jenom nechal unést fantazií a místním folklórem…“
„No… v tom případě já taky, drahý příteli,“ zazubil se Bruno a pohodil hlavou, aby ho Johann následoval.
Antropolog schoval notes do kabátu a nasadil si brýle proti sněžné slepotě. Čerstvý sníh na svahu údolíčka, kde strávili posledních několik dní, se ve slunci třpytil víc než ostré světlo na operačním sále a kypře jim vrzal pod pevnými botami. Sluneční paprsky takhle zrána ještě nestačily proměnit povrch na křupající zledovatělou krustu.
Jinak by v něm nemohlo být tohle.
Johann si přidřepl ke stopám na hřebeni. V jedné už tuhla sádra a vedle druhé ležel cepín kvůli měřítku na fotografiích. Bruno se vítězoslavně usmíval.
„Tak co?“
„Zajímavé…“
„Zajímavé?! Z tebe taky vykřesat kousek nadšení, chlape…“ Bruno zakroutil hlavou, ale pak se už bez vytáček zeptal: „Souhlasíš teda, jako můj zástupce, s touhle neplánovanou změnou trasy? Necháme zbytek kluků pracovat podle původního plánu a my se vydáme na lov. V zájmu vědy…“
Johann se na Bruna zkoumavě podíval… a protentokrát se rozhodl mu ten entuziasmus nekazit.
***
Neřekl jim o tom. Neřekl jim tehdy, že si je téměř jistý, co doopravdy stopují. Takový úlovek by totiž měl mnohem větší cenu než pitomá sněžná opice, která z lingvistického hlediska vlastně žádnou opicí nebyla.
Michê. Dzu-teh. Migoi… Když se nad tím zamyslel, najednou to všechno dávalo smysl.
Johann pro jistotu odjistil pušku, ačkoli v té bílé tmě by nestihl ani zamířit, i kdyby věděl kam. Sníh kolem něj vířil, a jak tam stál na hranici tábora, kam šerpové odnesli maso, a naslouchal kvílení vánice, vločky ho zasypávaly stejně jako mrznoucí obětinu kdesi pod jeho botami.
A pak si toho všiml.
Ano, sníh kolem něj vířil. Ale tak… jinak. Pravidelně. V kruzích.
Johann si posunul pušku na záda a neobratně zalovil ve vnitřní kapse kabátu. Upřímně doufal, že to nebude muset použít, protože tahle věcička ho v Honkongu stála nehorázné peníze: jako vždy za správnou mrtvolu na správném místě, samozřejmě od toho správného člověka, jehož mlčení bylo spolehlivější než mlčení jeho svěřenců v márnici – protože jak slyšel, půtky starých mágů a šamanů z ní dělaly malý očistec plný šeptavého chrčení a sípání.
Vytáhl lahvičku s vyleptanými ornamenty. I přes jekot větru měl pocit, že slyší tlumený ženský pláč. To bylo dobré znamení. Půl roku jeho života, které náročné malajské kouzlo vysálo z jeho kostí, nepřišlo vniveč.
Korek se prstům v rukavici bránil, a tak ho s tichým popnutím vytáhl zuby. Fňukání zaraženě ustalo a z hrdla lahve se nesměle vznesla narudlá mlha. Johannovi přišlo, že vidí protáhlé vychrtlé ruce s nepřirozeně dlouhými prsty, jak se derou přes okraj. Zavanula zkažená krev.
Siegfried se pousmál a tělem mu projelo napjaté očekávání – jako pokaždé, když poprvé zkoušel svůj nový výtvor. Pokaždé ho zachvacovala směsice vytržení i nevíry, že některé věci doopravdy fungují. Že jsou.
Bylo to fascinující.
„Najdi ho,“ šeptl k přízraku a přetáhl si šálu zpátky přes nos.
Cár mlhy vystřelil po jeho slovech ven celý, a než dopadl na sníh, nabyl na hustotě: kapičky se přestaly mísit s bodavými sněhovými vločkami a semkly se. Johann tu transformaci zaujatě sledoval. Polongovi v knihách nebyly věnovány žádné popisy – a Johann už chápal proč. Některé věci se obyčejnými lidskými slovy prostě popsat nedají.
Pohyboval se po čtyřech, ale ve skutečnosti neměl stálý tvar. Krvavé provazce se přelévaly společně s jeho kroky – kupředu se vždy natáhl jeden vazký šlahoun zakončený těmi dlouhatánskými prsty a celé neforemné tělo se v mžiku oka přesunulo za pařáty zaťatými do sněhu. Johann pochyboval, že by ho někdo vůbec obyčejným zrakem zahlédl – během pár vteřin překonal tak velkou vzdálenost, že kdyby nevnímal to pouto, jaké mezi nimi vytvořil, když ho poprvé nakrmil svou krví, ve vánici by ho beznadějně ztratil.
Ale polong ho vedl jako stopařský pes na dlouhém vodítku.
Přímo do nekonečné, vražedné bílé tmy.
***
Johann se prodíral sněhem po kolena už dobrou půlhodinu. Vítr si našel skuliny pod kabát a vločky ho zasypávaly, až vypadal jako oživlý sněhulák, ovšem démon ho dál dychtivě táhl kupředu, jako by měl kolem pasu omotané lano z provazců jeho krvavých svalů. Tak dychtivě, až ho Johann několikrát, v posledních zbytcích pudu sebezáchovy, který ječel, aby se vrátil zpět do relativního tepla a bezpečí stanu, málem zarazil. Rozkaz mu však společně s kapičkami sraženého dechu zmrzl na rtech, když se opět pozorněji zadíval na tančící vločky: jejich rej tu vytvářel zcela nepřirozené obrazce a on na kořeni nosu a v konečcích prstů pocítil to prazvláštní mravenčení.
Magie.
Johann se zarazil a vzhlédl.
Právě včas.
Za hradbou vloček na moment zahlédl tmavou siluetu. Dřepěla na skále jenom pár metrů nad ním, úplně tiše, jako duch. V pravé ruce svírala hůl.
Johann s bušícím srdcem ztuhl, a i když ho pichlavý sníh řezal do očí, neodvažoval se mrknout. Polong se krčil u příkré stěny.
Jenom chviličku.
Povel démonovi nezazněl nahlas. Vykřikla ho celá Johannova duše.
– Dostaň ho.
Démon se vazkými provazci zachytil na drsné skále a s jedním meziskokem se přehoupl přes okraj plošiny.
Jenže silueta tam už dávno nebyla.
„Sakra…!“ ulevil si Johann syčivě.
A vánice mu tu nadávku vrátila. Jenom ne německy.
Johann se zprvu zarazil, jestli se mu to nezdálo, ale pak ten hlas uslyšel znovu. Hrdelní vyštěkávané drmolení, jako když se drolí skála.
Zaříkávání.
Johann cítil, jak spojení mezi ním a polongem praská. Vlákno po vláknu.
– Umlč ho!
Ale ještě než ten divoký impuls doputoval k polongovi, Johanna jako by do hrudi kopl kůň. Řádný pivovarnický valach.
Zalapal po dechu, v dlaních hladké dřevo Gewehru 98, a ucítil, jak se démon definitivně utrhl. Zbytky magického pouta se mezi nimi kymácely jako zuby přervaná pupeční šňůra.
Těmi zuby, které se zablýskly jenom pár metrů od něj, když do sněhu dopadlo těžké mohutné tělo.
Michê.
***
Legendy nelhaly. Vážně byl obrovský. Robustní. A zatraceně chlupatý.
Ale tím to končilo.
Johann nejdelší vteřinu ve svém životě hleděl do tváře, do mordy tvora, před kterým by Brunův vysněný yetti raději utekl. Domorodci jediným slovem vystihli jeho podstatu naprosto přesně, to jenom lidi neposlouchali.
Michê. Medvědí muž.
Tyčily se před ním více než dva metry huňaté našedlé kožešiny. Michê stál na zadních, lehce přikrčený, a jeho protáhlá tlama i přes humanoidní stavbu těla připomínala medvědí.
Byla to bestie.
A přece ne tak úplně.
Kolem boků měla uvázanou tmavě rudou bederní roušku a pod vytím větru se neslo sotva postřehnutelné cinkání bronzových penízků a cingrlátek na jejích náhrdelnících a náramcích. V pracce, velké jako Johannova hlava, svírala dlouhou hůl z podivného, pravidelně krouceného dřeva a hrotem na konci. Primitivní oštěp byl zdobený navrtanými svazky pírek a kůstek a Johann upřímně doufal, že nejsou lidské. Protože kdyby ano, michê by ho mohl jednou ranou srazit a rozdrtit stejně snadno jako mouchu.
Kdyby Johann nevystřelil první.
Rána z lovecké pušky s tvorem trhla – ale to bylo všechno. Kalibr určený na lov vysoké a medvědů nedokázal mase svalů a kožešiny doopravdy ublížit. Jenom ji rozzuřil.
To byla trochu čára přes rozpočet.
„Kurva…,“ hlesl Johann a nasucho polkl, když michê nebezpečně zavrčel.
Takhle si svá poslední slova před smrtí nepředstavoval…
***
Nevrhl se na něj.
Michê místo toho máchl oštěpem jako holí, cetky melodicky zacinkaly. Rozložitou hrudí zahřmělo zavrčení.
Další nesrozumitelná slova.
Johann rychle trhl závěrem a znovu zamířil, tentokrát výš. Musel ho umlčet, musel, než…
Hlaveň vylétla k nebi a od skal se odrazilo prásknutí zbytečného výstřelu. Johann s heknutím padl na záda, jak ho něco draplo za nohu a stáhlo k zemi. Pod zem. Sníh se kolem něj sypal jako tekutý písek a v uších mu zněla smrtonosná mantra medvědího muže.
Umlčet ho, umlčet…! drtil Johann vlastní mantru, když se naposledy zhluboka nadechl a zmrzlými prsty nahmatal spoušť. Zbývaly mu tři náboje.
Výstřel zazněl jako tlumený polštářem a druhou ránu už neslyšel vůbec. Tělo mu trnulo a plíce praskaly nedostatkem kyslíku.
Umlčet ho…
A pak náhle ucítil známý pohyb a mravenčení hluboko v břiše, před očima mu na moment bleskl obraz, který nemohl patřit jemu. Přes rudý filtr zahlédl michêho obří nahrbená záda.
Pousmál se. Pupeční šňůra mohla být přeťata, ale dítě k matce tíhlo dál.
Polong se odlepil od skály a dravě po michê skočil.
Tlak sněhu povolil a Johann se vyhrabal na vzduch právě ve chvíli, aby zahlédl michêho vzteklý tanec. Potřásal hlavou, kterou mu démon obalil jako chobotnice, rytmicky chřestil a cinkal penízky a drápy si drásal obličej. Polong se mu však nepřestával všemi otvory drát do lebky, umlčel ho. Medvědí muž vyčerpaně padl na kolena a z hrdla se mu dralo už jen bublavé vrčení a hekání. Zůstávala za ním rudá kropenatá stopa a vločky vířily stále zuřivěji, jako roj afrických vos, který se Johannovi i přes několik vrstev oblečení zabodával do kůže.
Bylo mu to však jedno. Dokonce se přistihl, že se usmívá. Tohle už bezpečně poznával.
Takto vypadala posedlost.
Polong už v něm zmizel celý. Visel mezi nimi na posledním vlákénku, který byl tak tenký, že si ho předtím ani jeden z nich nevšiml. Nakonec udělal dobře, že si vybral tu ženu, která měla za nehty stopy krve a kůže svého vraha. Měla v krvi se rvát.
Johann oklepal pušku od sněhu a poslal do komory poslední náboj. Pro jistotu. Ačkoli by ho velmi zarmoutilo, kdyby tu lebku musel prostřelit – tenhle úlovek se bude v mnichovském muzeu vyjímat. A bude pod ním jeho jméno, ne to Schäferovo.
Ale ještě předtím musel pár věcí dořešit.
– Nech ho odpovídat.
„Proč jsi na nás seslal tu bouři?“
Medvědí muž ho nevnímal. Křečovitě se setrvačností plazil po čtyřech a z tlamy mu za ohavného chrčení kapala krev. Johann ho opatrně následoval, mířidla srovnaná s místem, kde tušil jeho srdce. Muselo být obrovské, byla to jistá trefa.
„Mluv, michê. Byls to ty?“
Bestie zachraplala, ozvalo se dávení a hrdelní zvuk podobný zavrčení. Johannovi po už tak zmrzlém těle přejel mráz.
Ta krev nebyla jeho – ale polongova.
Zraněný michê nečekaně hbitě vyrazil kupředu. Po cestě drapl svou podivnou hůl a máchl jí za sebe. Vločky se stáhly do jednoho dlouhého šálu a Johann si s výkřikem instinktivně předloktím bránil oči, když se na něj ledové krystalky vrhly jako had. Rychle si nasadil brýle houpající se mu na popruhu kolem krku a pozvedl pušku.
Poslední náboj michêho na rozloučenou trefil do zad těsně vedle páteře.
Ale na tom už nezáleželo.
Střela ho zasáhla, zrovna když s rozběhem skočil ze srázu. Johann se dobrodil ke kraji, a když se podíval dolů, zahlédl na sněhu o něco tmavší bod. Nehýbal se a vytí bouře zázračně rychle utichalo.
Siegfried vyčerpaně zafuněl a pak se úlevně uchechtl.
Dostal ho. Pád z takové výšky nemohl přežít ani on…
***
„Tys ho dostal?!“ třeštil na něj Manfred oči, jako by nevěřil svým uším.
Johann, který se do tábora dopotácel z posledních sil, dokonale promočený a promrzlý, právě hltal horkou polévku. Celý se třásl, až lžíce rachotila o plecháč jako zvonce ochočených jaků. Měl pocit, že tu zimu z něj nevyžene už ani oheň, natož rakši – ačkoli domácí pálenka se o to pokoušela řádně. V jícnu mu doutnal tekutý oheň.
„Ty jsi vážně magor, Hansi. Proč jsi nás nevzbudil?“ přidal se Bruno. Poněkud rozladěně. Vždyť on byl vedoucí výpravy, on tu byl zoolog a lovec.
„Všiml jsem si ho až kus od tábora. Kdybych se vracel, ztratil bych v tom psím počasí stopu.“
„Tak ses raději rozhodl se nechat zabít?“
Johann k Brunovi zvedl oči, hlavu stále skloněnou nad vývarem ze zvěřiny. „Jako bys ty neudělal to samé, kdybys měl příležitost…“
„Jo! Ale já mám zkušenosti, sakra! A hlavně,“ ukázal na něj Bruno rozčileně prstem, „ty tu máš být ten rozumnej. Ne?“
Johann pokrčil rameny. „Možná ses mi stal vzorem.“
Bruno nad jeho ironií frkl. „Nechám ti tu Gutntáka, tak se mezitím dej do kupy. Chlapi, poberte…“
„Jdu s vámi,“ skočil mu Johann rozhodně do řeči, ačkoli s drkotajícími zuby to tak tvrdě neznělo. „Přece jen jsem ho ulovil já.“
„Bojíš se snad, že ti zkurvím exemplář k převozu? To tím chceš říct?“
„Ne, tím chci říct, že nevíš, kde přesně je,“ odvětil Johann klidně. „Vezměte si horolezecké vybavení,“ zhltl rychle zbytky v ešusu a vstal. „Bude to trochu štreka.“
***
„Neříkals, že přesně víš, kde je?“
Johann Bruna probodl temným pohledem a raději to nekomentoval. Tehdy to tělo viděl naprosto jasně. Leželo pod stěnou, kterou před několika hodinami slanili.
„Možná ho zavál sníh. Hledejte dál.“
„Říkals, že od té doby nesněžilo. A i kdyby, byl by na něm jenom poprašek.“ Manfred si posunul brýle na čelo. „Nic tu není, Hansi. Tak už si to přiznej…“
„Vidíš tu skálu, Manny?“ máchl Johann rukou za sebe. „Jak je vysoká – sto metrů? To prostě nemohl přežít, do prdele. Ne, když jsem ho střelil skoro do páteře!“
Jeho společníci se na něj zaraženě podívali. Málokdy ho slyšeli zvedat hlas. Pokud vůbec.
Natyrlich, mladší a bystřejší z obou šerpů, cosi zadrmolil.
„Co říká?“ chtěl vědět Manfred.
Johann znovu mávl rukou, jako by odháněl dotěrnou mouchu. „Že sledujeme ducha. Proto ho nikdy nemůžeme dostihnout.“
„Hmmm. Tím bych si nebyl tak jistej…,“ ozval se zničehonic zepředu Bruno, a když se na ně otočil, ve vousech mu blýskly cigaretami zažloutlé zuby. Výmluvně ukázal na tmavou šmouhu na kameni. „Pokud vím, pánové… tak duchové nekrvácejí.“
***
Duchové možná nekrváceli, ale ten jeho vykrvácel. Z michêho tlamy.
Johann ve světle lampy studoval hnědý lékárenský flakonek, na němž bylo písmem pallawi vyryté potřebné kouzlo, ale už necítil vůbec nic. Když michê skočil, poslední vlásek se přetrhl a démonické novorozeně bylo rozmetáno do stovek kapiček na čerstvém sněhu. Nepomohlo, ani když jich část z posledních sil sesbíral.
Johann nelitoval jeho jako takového – kdo by truchlil pro fámula? – ale polong by se jim teď zatraceně hodil. S každou hodinou, kdy se jako bavorští barváři hnali za zraněnou kořistí, v něm totiž rostl neklid. Čím déle jim michê unikal, tím delší dobu měl na to, aby se vzpamatoval. Strašlivá magická vánice je dnes nepostihla a nebe bylo opět krásně čisté, plné ledových krystalků hvězd, ale to se mohlo rázem změnit.
Zašustila látka stanu. Johann pohotově schoval flakonek do kapsy a opět se chopil knihy, kterou mu kolegové do Asie přivezli. Dovnitř se z večerní obhlídky okolí vrátil Bruno. Manfred chrápal naproti ve spacáku.
Bruno si stáhl šálu z obličeje a odložil pušku. Zrak mu padl na knihu.
„Myslel jsem si, že by tě to mohlo zaujmout.“
„Pár zajímavých věcí tam je,“ připustil Johann. Mein Kampf, stálo na přebalu. Spis mladého ambiciózního politika, kterého už během svých studií v Mnichově zdáli pozoroval, a i když do NSDAP nevstoupil, než ji přede dvěma lety rozpustili, byl si poslechnout pár schůzí.
Zastrčil záložku mezi stránky a knihu zaklapl. Bruno vypadal nějaký nesvůj.
„Děje se něco?“
Lovec se posadil vedle a začal si balit cigaretu, aby zaměstnal mozolaté ruce.
„Hele, Hansi, chtěl jsem… Prostě jsem se ti chtěl omluvit,“ olízl papírek a opatrně si připálil o plamínek lampy. „Jenom mě to trochu nasralo. I když jsme tě sebrali takříkajíc po cestě a jako externistu, pořád mám za tebe zodpovědnost. Nerad bych těm tvým podivným mecenášům z Mnichova vysvětloval, proč tě domů vezu v bedně.“
„Myslím, že mých podivných mecenášů z Mnichova se bát nemusíš. Zrovna dva týdny před tím, než jsme se v Hongkongu setkali, mi došel dopis, že mé služby už nebudou potřeba.“
„Oni tě tu nechali?“ zamrkal Bruno překvapeně.
„Ale ne. Chtěl jsem tu zůstat. Domů mě nic netáhne.“
„Zato tady je to terno, mezi komoušema…“
Johann se ušklíbl. „Aspoň mě nikdo nebude soudit za to, když mi někde v divočině selže pistole. Na rozdíl od mnichovských ulic…“
Bruno se zasmál. „Jo, to máš pravdu. Ale možná se začíná blýskat na lepší časy,“ pohodil bradou k Mein Kampf. „Hitler je už z vězení venku, NSDAP znovu agituje…“
„Nemusíš mě domů lákat, Bruno. Až toho michêho dostaneme, tak samozřejmě, že pojedu. Nenechal bych celou slávu tobě, aby ses tím mohl vytahovat na univerzitě.“
„Hmmm. V tom případě bych tě tu v horách měl asi někde diskrétně zapomenout,“ uculil se lovec.
Johann se slabě pousmál. „Jo, to by ti bylo podob…“ Mág naklonil hlavu k rameni. „Slyšels to?“
Bruno se zaposlouchal, ale přes Manfredovo zařezávání by neslyšel přistávat snad ani Albatros. Podrážděně do něj dloubl botou, mladý geofyzik chrochtl a věnoval jim rozespalý pohled.
„Už je snídaně?“
„Zmlkni.“ Bruno nastražil uši, ale pak zakroutil hlavou a vzhlédl k Johannovi, který tam seděl jako zachmuřená socha. „Nic neslyším.“
„To není možný…,“ zavrčel antropolog a s gewehrem přes rameno rozšněroval vchod. Do stanu dýchl studený noční vzduch a definitivně Manfreda probral. „Znělo to jako…“
„Ááá!“
Manfredův výkřik křísl ostře a krátce – a ihned umlkl, jako by ho pohltila voda. Johann se prudce otočil, ale viděl už jenom Bruna s puškou v ruce, jak nechápavě zírá na přítelovo rozházené prázdné lůžko a uvolněnou plachtu stanu.
„Co to do hajzlu bylo?!“ vydechl lovec, ale pak se ihned vzpamatoval a vrhl se k východu. „Manny!“
„Ne!“ chtěl ho Johann zarazit, ale Bruno měl vždycky větší sílu. Snadno ho odstrčil a vyběhl ven.
A pak to Johann uslyšel znovu. Rytmické kovové cinkání. A Bruno, zarytý ateista, zasípal kristeježíši.
Johann se prosmýkl ven škvírou u země, ale i když ho po setkání s medvědím mužem mohlo už máloco překvapit, v první chvíli ztuhl jako přikovaný.
Místo michêho stálo venku něco mnohem horšího.
Démon.
A ten blázen Bruno po něm vystřelil.
Obr v černé exotické lamelové zbroji a přilbě, které z čela vyrůstaly ploché čepele půlměsícových rohů, se ani nezastavil, když mu o hrudní plát křísl puškový náboj. Jednou rukou Brunovi gewehra vyrval, pažbou ho nemilosrdně uhodil přímo do obličeje a zoolog se v kratičkém gejzíru krve z nosu a úst skácel na sníh.
Vydrž, Bruno, pomyslel si Johann, když démon popadl tělo jeho přítele a hodil si ho na rameno stejně jako bezvládného Manfreda. Johann přikrčeně přeběhl ke stanu šerpů, ale vzápětí v duchu zaklel: démonovi na laně přes prsa visel i polomrtvý Gutnták, jako by nebyl víc než ulovená křepelka. Musel ho dostat, když byl na hlídce.
Poslední nadějí tak zůstával Natyrlich. A ten jako vždy nezklamal.
Mládenec se krčil ve stínu stanu a v třesoucích se rukou křečovitě svíral pušku. Zajisté neutekl jenom proto, že na démonově hřbetě se houpal jeho otec.
„Dostanu ho,“ slíbil Johann, když přidřepl krok za ním. „Pomůžeš mi?“
Natyrlich mu věnoval pohled plný směsice strachu i odhodlání a několikrát rychle přikývl. Hrdlo měl příliš stažené, než aby skrz něj prošla slova.
„Výborně.“
Johann měl od války tenhle pohyb pod kůží. Vytrhnout nůž z pouzdra u pasu, chytit zezadu za ústa, vodorovně trhnout. Stejně prosté jako recept na polonga: lahvička s kouzlem, krev zavražděného a dva týdny zrání a zaříkání. To bylo vše, co k tomu potřeboval.
A přesně toho posledního se mu nedostávalo. Musel to udělat jinak.
Johann přitiskl flakonek k bublajícímu Natyrlichovi a zachytil vyvěrající krev; ta jeho se už mísila na dně se zbytky prvního polonga. Johann kluzkou lahvičku rychle zazátkoval a začal recitovat malajské kouzlo, které šeptal už do nespočtu bezesných nocí.
Démon se při utahování provazů kolem své kořisti zarazil a ohlédl se přes rameno. Ačkoli temnota pod přilbou ani náznakem neprozrazovala, jak vypadá, Johann věděl, že se na něj nehezky usmál.
Nepřestával však zaříkávat. Ani když se k němu démon vydal.
Byl ještě vyšší než michê. U pasu se mu pohupovalo dao či snad katana a Johann konečně zjistil, co vydává ten tichý a o to znepokojivější kovový zvuk – řemdih. S koulí velkou skoro jako jeho hlava.
Johann se donutil ještě chvíli stát na místě. Cítil, jak ho začíná brnět kořen nosu a konečky prstů, cítil vzdouvající se magii. Mixtura uvnitř lahvičky se tetelila a bublala.
Jenže to nebyla jeho magie, která ho olízla.
Někde v dálce cinkly penízky.
Jako na povel zadul studený horský vichr a Johann si teprve nyní uvědomil, že začalo sněžit. Drobně, jako padající nadýchané kousky vaty. Ale vichr je smetl do bílých proudů a přeměnil měkkou bavlnu na pichlavou tříšť. Vločky se poslušně semkly do bodajícího šálu…
A zaútočily na démona.
To byla jeho šance.
Johann se pekelně soustředil na každé slovo. Hlas mu nezakolísal, opakoval černokněžnickou mantru stále ve stejném tempu.
„Přestaň!“
Prudká rána mu málem přerazila předloktí. Johann sykl, upustil lahvičku a nit kouzla se přeťala. Nahromaděná magie mu uvízla v hrudi a zkrátila mu dech, na prsou se mu usadila neskutečná tíha.
Vítr mezitím zavyl zuřivěji, až se musel přitisknout k zemi, aby ho nesrazil.
Už neviděl, co se s démonem děje. Neviděl skoro nic – zorné pole mu vyplnila světle šedohnědá srst, jak michê šelmím obloukem skočil před něj a zprudka třískl holí o balvan. Penízky zachřestily, jako by se rozsypaly po mramorové podlaze, a Johann zaslechl něco podobného uchechtnutí, vzdálené a jako v mlze.
Michê před ním popuzeně zavrčel a zafuněl. Otočil se k němu čelem, nahrbený jako tehdy.
„Hmmm. Nan-wu…,“ zabručel k Johannově překvapení tím podivným čínským nářečím z okolních údolíček a začal ho pomalu obcházet jako mrchožrout. Hůl, o níž se opíral, s každým krokem cinkla. „Proč jsi na mě poštval toho mogwaie?“
Johann se pomalu, opatrně, centimetr po centimetru zvedal na kolena.
„Myslíš démona? Ten nebyl můj. Vždyť…“ Johann se zadíval na místo, kde bojovník naposledy stál, ale nezbylo po něm vůbec nic – mrtvola, zbroj, ba dokonce ani popel nebo sněhová hromádka. A po jeho přátelích taky ne.
„Tam dole. Krvavého,“ upřesnil michê, který sledoval jeho pohled.
Johann se podíval na něj a zamračil se. „A proč jsi ty na nás seslal tu bouři?“
„Pro vaše vlastní dobro. Ačkoli…,“ michê ho zkoumavě probodl jantarovýma očima a hlasitě nasál vzduch, „u tebe si nejsem tak jistý. Nan-wu…“
Nan-wu, vyvolávač.
Ano, to byl.
Johann ve sněhu konečně nenápadně nahmatal flakonek.
„Řekl jsem, abys toho nechal!“ vyštěkl michê a bleskurychlým pohybem ho uhodil holí do obličeje. Jenom tak něžně, že se Johannovi skoro rozskočila hlava a chvíli trvalo, než svět přestal existovat dvakrát. Na patře cítil měděnou pachuť.
„To kvůli tobě se to stalo,“ vycenil na něj michê tesáky. Hlas mu vibroval v hrdle jako opravdovému medvědovi. „To ty máš na svědomí své kamarády, nan-wu. Oni nikdy tak nízko nescházejí. Ale přilákala je tvá nečistá kouzla. Zavětřili je jako mršinu…“
Johann vyplivl krev a opatrně si přejel jazykem přes zuby. Žádný se naštěstí neviklal.
„Kdo… oni?“ Už se ani nepokoušel vstát a pozorně si michêho prohlížel. Jeho hůl nebyla ze dřeva, jak si původně myslel. Byl to… roh. Narovnaný šroubovitý roh nějaké obrovské horské kozy, jejíž velikost si těžko dokázal představit. „Co to bylo zač?“
„Oni,“ zopakoval michê, jako by to všechno vysvětlovalo. „Ti, co dlí v mlžných vrších. Požírači duší. A jestli si nepospíšíme… nakrmí se na nich,“ dodal důrazně.
Johann se konečně odvážil napřímit. Michê byl takhle zblízka, jen pár čísel od něj, ještě strašlivější a smrděl mokrou kožešinou a kouřem z bylin, ale on mu pohled tvrdě opětoval. Nan-wu se nesměl bát žádných démonů – ani těch, co vypadali proti tomu oni tak… světsky. Zvlášť když věděl, že michê žádným démonem není – nemohl být, už o podobných jako on slyšel. Jenom se mu nikdy nepoštěstilo se s nimi setkat.
„Proč ti tak záleží na tom, aby přežili?“
Michê si odfrkl a nahrbeně se k němu sklonil. V jantarových očích blýskla chladně zelená šelmí světýlka, penízky zacinkaly.
„Když se mogwai krmí, nikdy to není dobré. Sílí. Zrovna ty bys to měl vědět, nan-wu.“
„Jistě… A co máš teď v plánu, když se… vypařil kdovíkam? Zahnals ho snad?“
Michê potřásl hlavou. „Oni nejsou jako ostatní. Není to tak snadné.“
„Tak jak je zachráníme?“
Medvědí muž se narovnal do své úctyhodné výšky. „Uděláme obchod,“ ušklíbl se.
A holí poslal Johanna do bezvědomí.
***
Ten zmrd.
To byla první smysluplná myšlenka, která mu prolétla třeštící hlavou – hned po záblesku bolesti a nutkání se vyzvracet. Svět se s ním houpal a Johann musel zavřít oči, aby nevyhodil zbytky skromné večeře.
A teprve pak si uvědomil, že se svět doopravdy houpe.
Michê ho nesl přes rameno jako démon jeho přátele.
Ten zasranej zmrd!
„Tomuhle říkáš obchod?“ zavrčel a i u těch tří slov se skoro zadýchal – museli být vysoko, protože vzduch tu citelně zřídl. Zato medvědovým mocným a především navyklým plicím nedostatek kyslíku problémy nedělal. Pootočil k němu ušatou hlavu a sevřel ho pevněji, svaly pod vlhkou páchnoucí srstí se napjaly, jako by čekal, že něco udělá – a on by moc chtěl, jenom neměl co a jak. Medvěd mu svázal ruce a sebral zbraně.
„Nikdo neříkal, že to bude obchod s tebou, nan-wu,“ zabručel v oblacích páry a vyskákal po strmé stezičce vytesané do boku skály. Johann se nikdy výšek nebál, ale pohled dolů, kde vzdáleně šuměla dravá řeka, a ještě vzhůru nohama, mu neudělal dobře. Stejně jako naražený žaludek.
„A s kým? To jako s nimi?!“ zafuněl podrážděně.
„Překvapuje mě, že se divíš.“
„Já nebyl ten, kdo tvrdil, že je špatné, když se démoni krmí!“
„Svět je šedý jako tahle obloha a hory kolem. A vše má svou cenu. Jen hlupák věří v absolutní dobro. A jen hlupák koná absolutní zlo,“ poučil ho Medvěd.
Johann na to nic neřekl a chvíli pozoroval míhání se jeho zadních běhů. Pravidelné klapání rohovinové hole po kamenech mu bušilo do hlavy jako kladivo, ale penízky… penízky záhadně mlčely.
Vlastně měl pravdu. Svět nebyl černobílý a vše mělo svou cenu.
Třeba zacházet s Johannem Siegfriedem jako s kusem masa.
Michê jeho lahvičku nezahodil. Cítil to. Ležela v kožené kapsičce na jeho opasku, která se rytmicky houpala sem a tam, od něj a k němu. Téměř hypnoticky.
Johann sladil houpání svázaných zápěstí s michêho svižným krokem a opatrně se k ní natáhl…
Michê náhle zastavil a slyšitelně nozdrami nasál vzduch.
Vzduch, který byl přímo prosycen magií.
Temně hučela někde před nimi, jako řeka hluboko pod skálou, a Johann ztuhl s prsty na vázání. Na hrudi ho pořád dusilo přeťaté kouzlo a tíha syrové Moci ten tlak jenom zhoršovala. Na varování lékařů, že násilné přerušení styku a zaříkání může mít pro muže vážné zdravotní následky, něco bylo.
Ale s tím si asi nebude muset lámat hlavu.
Do strašidelného ticha se totiž ozvalo ono známé zlověstné cinkání. Temné a nevyhnutelné. Jako smrt.
Johannovi po zádech přeběhl mráz a v břiše se mu usadil slizký studený kámen. Už chápal, jak se cítí obětovaná zvířata, ale donutil se zůstat klidný. Alespoň navenek.
„Pusť mě,“ sykl, zatímco milimetr po milimetru nořil ruku do kapsičky. „Zabijeme ho spolu.“
„Jako jsi to sliboval tomu hochovi?“
„Slíbil jsem mu, že ho dostanu. A že on mi pomůže. Což by se stalo, nebýt tebe.“ Johann pod prsty nahmatal hladký povrch flakonku a kouzlo v jeho prsou sebou nedočkavě cuklo. Pousmál se. „A to první mám pořád v plánu.“
„Jak myslíš, nan-wu,“ utrousil michê s úšklebkem – a shodil ho z ramene jako pytel. Rovnou před démona.
Oni stál jenom pár metrů od nich jako oživlá socha z chrámu za ním. Stavba postavená na skále se zpola topila v mléčné mlze, že místy z ní byly vidět pouze obrysy, jako stín obrovského a nepochopitelného záhadného zvířete. Jediné, co Johann v kalném bezčasí ocelového nebe viděl jasně, byla silueta kamenné brány torii u paty širokého klikatého schodiště táhnoucího se podél skály.
A také démonův obličej. Nebo spíš masku.
Byla děsivá. Tmavě rudá berserkrovsky rozšklebená tvář kulila divoké oči a Johann raději nechtěl přemýšlet, jak vypadá pod ní. Ale stejně si nemohl pomoct a napadlo ho, jak fascinující ten ohava je. Opravdový ztělesněný démon, natolik fyzický, aby se třemi vzrostlými chlapy nakládal jako s panenkami.
Ale to michê dokázal taky.
Medvěd uťal jeho myšlenky tím, že ho vzal za límec a vyzvedl ho nad zem. Johann vztekle zaskřípal zuby, ale to bylo jediné, co mohl, pokud chtěl zachránit sebe i je. A tak tam poníženě visel jako kotě, oči přivřené.
„Obchod. On – za ty tři,“ vyslovil šaman pomalu a srozumitelně a doprovodil to jasnými gesty levé pracky. „Dej mi je a já ti dám jeho. Stejně tě přilákal on, nemám pravdu?“
Démon místo odpovědi pootočil hlavu za zašustěním křídel. Na výčnělek poblíž dosedl havran a nad chrámem na chvíli zamrzlo napjaté ticho.
A pak démon přikývl.
Havran odletěl a pár vteřin nato se ozvaly tupé nárazy. Ze schodů se skutálela tři bezvládná nahá těla.
Michê po démonovi podezřívavě koukl. Vypadali hrozně. Všichni byli dobití a zkrvavení a Johann by přísahal, že Gutntákovi chybí oči. Ale i přesto museli žít – protože když k nim Medvěd přidřepl a zkontroloval jim tep, bez skrupulí Johanna hodil k démonovým nohám.
Siegfried rozechvělýma rukama pevně sevřel lahvičku, když se na něj oni pod tou svou ohavnou maskou stejně ohavně usmál.
Teď to bylo jenom mezi nimi dvěma.
Nebo si to aspoň myslel, než v mlze nad schody zahlédl další siluetu.
***
Všude byla mlha.
A nekonečné schody.
Kdyby chtěl, mohl by je spočítat. Démon ho vlekl za límec za sebou a každá hrana se Johannovi zarývala do páteře jako zářez do hlavně lovecké pušky. Ten hnusák ho určitě chtěl slyšet skučet a prosit, ale tu radost mu nemínil udělat. Jim nemínil udělat – někde pod ním rozvážně kráčela nahoru silueta druhého, kterého zatím pořádně neviděl.
Johann zaťal zuby, až mu trnuly čelisti, a zavřel oči. Musel se soustředit.
Jenže to dost dobře nešlo.
Už ho nemravenčil pouze kořen nosu a prsty, brnění prostupovalo celým tělem. Mléčná mlha mu vnikala do dýchacích cest podobna yperitu, ale místo poleptání plic jako by se ho dotýkala i zevnitř. Vyplnila prázdné místo po nedostatku kyslíku, ale hlavu měl lehkou stejně.
A pak surová masáž zad konečně přestala. Schodiště skončilo a démon se zastavil před další torii, tentokrát opatřenou masivními vraty. Johann s bradou na prsou napjatě čekal.
Bylo to tady. Tady dunělo a hučelo to zřídlo syrové energie, zvuk těsně na hranici slyšitelnosti, protože ve skutečnosti neexistoval. Ve vzduchu, který byl doposud cítit vlhkými kameny, ostře voněl ozon. Úplně jako při letní bouřce, v tom mezičasí, než o zem zabubnují první kapky.
Připomnělo mu to domov.
Ale démon ho ihned vrátil do reality. Zezadu ho pod pažemi vytáhl na svázané nohy a Johann čekal, že s ním znovu smýkne, něco udělá, něco řekne – on ale zůstával děsivě tichý. Stejně jako jeho druh, který se konečně vynořil z mlhy a stanul před nimi.
Jeho maska se lidskému obličeji podobala ještě méně. Neměla oči ani nos, jenom obrovská svislá ústa přes celou tvář, kterými by, kdyby byla opravdová, Johannovi klidně mohl ukousnout hlavu jako pampelišku.
Démon k němu přistoupil a sklonil se nad ním, jako by to vážně chtěl udělat. Zpoza opasku vytrhl dýku podobnou wakizaši.
Johann zadržel už tak mělký dech a tentokrát ten prapůvodní lidský strach, který jindy nahrazovala fascinace a chuť adrenalinu, vybublal na povrch. Vytřeštěnýma očima sledoval, jak se ostří blíží k jeho tělu.
Ještě ne…!
Ještě ne. Kouzlo ještě nebylo dost silné, vzpříčilo se mu v hrudi jako kus suchého chleba v hrdle a mantra v jeho mysli byla na cáry. Už se na ni nedokázal soustředit. Ne, když ho wakizaši horce olízl na kůži, hluboko pod vrstvami oblečení.
„NE!“ vykřikl. Vlastní hlas mu zněl cize, jako štěrk, a hlava se mu točila jako při střemhlavém pádu v dvouplošníku. Zoufale mu chyběl kyslík.
Démoni se zasmáli a zubatý znovu sekl nožem přes nábal tlustého oblečení. Vylupoval ho z něj jako hřebenatku a nepotřebné hadry odhazoval.
Ještě – kurva – ne!
Johann mělce funěl a mžitky před očima už měly velikost kaněk rozpitých ve školním sešitě. Věděl, že za chvíli omdlí. Ale s lehkou hlavou nezatíženou myšlením jako by najednou věděl, co musí udělat.
Nesměli mu tu lahvičku vzít. A když magie nedosáhla až ven…
Johann rychle zvedl svázané ruce k ústům a nacpal si flakonek do krku.
Démon se zarazil a mág se jeho údivu krátce zasmál. Načež omdlel.
Kyslíku bylo vážně málo.
***
Mohl tam umrznout. Mohl se tam udusit.
Ale to by bylo příliš jednoduché.
Záhořovo lože vedle toho, jak se cítil, vypadalo jako vcelku příjemná postel. Končetiny mu trnuly zimou (a bylo by vážně ironií osudu, kdyby přežil setkání s fyzickými démony, ale museli by mu kvůli omrzlinám uřezat údy), zato v břiše planula vybuchující supernova.
A to si myslel, že po asijském koření už zvládne cokoli.
Johann zafuněl a se zuby drkotajícími zimou odlepil tvář od země.
Na nádvoří s udusaným sněhem, zdobeným mozaikou drobných i větších cákanců krve, rostlo několik stromů. I když, rostlo… to bylo přehnané. Prostě tam byly. Staré zčernalé mrtvé sakury.
A na jejich křivých větvích havrani.
Seděli tam nehybně a úplně tiše, až si Johann v první chvíli ani nebyl jistý, jestli tam doopravdy jsou. Byli jako namalovaní na porcelánu, jeden jako druhý, jednolité černé skvrny. Ale ta tíha upřených pohledů ho z pochybností vyvedla. Byli tam. A jemu se vybavil ten krátký pohled na Gutntáka.
Johann nasucho polkl, ale začal se pomalu zvedat. V zátylku ho šimral známý pocit, jako by ho měl na mušce odstřelovač.
Napřímil se.
Nestalo se nic. Havrani dál seděli jako sochy – a tak se odvážil udělat první opatrný krok směrem k masivním vratům do chrámu. Černaly se přímo naproti němu v podloubí kolem nádvoří a on věděl, že přesně tam vyvěrá ta Moc.
Musel za ní.
Jeho další krok už byl rozhodnější. Havrani z větví stále nevzlétli, nepohnuli ani křídlem – ale pozorovali ho. Každý jeho pohyb. Synchronizovaně, jako jedna bytost.
A Johannovi došlo, že ti dva démoni nebyli to nejhorší, čeho by se měl obávat.
Nevěděl jak, ale slyšel v nich ozvěnu té temné řeky. Dunění, které rezonovalo hluboko uvnitř. Mlhy, která mu krátila dech. A vůně ozónu, která ho nabíjela energií jako Teslův transformátor.
Johann se pod jejich upřeným pohledem na moment zase cítil jako kluk, co měl proběhnout tmavou alejí v Kielu, aby se co nejrychleji dostal domů.
Sig… frithu…
Mág se navzdory zimě zarazil a pevně k sobě stiskl drkotající zuby. Znělo to jako šepot, ale havrani stále nepohnuli jediným pírkem. Seděli a zírali.
A pak Johann ucítil, jak se Moc za dveřmi převalila a protáhla podobna rozespalému zvířeti. Její chapadla vonící ozonem se natáhla ven a rozvětvila se jako koruny sakur okolo.
Přímo do těch ptáků.
Vzduch přesyceně zapraskal zatím nepoznanou koncentrací magie a Johannovi jako by se po těle přelila vlna statické elektřiny. A stejná vlna se šířila i mezi havrany – mág s rostoucím znepokojením sledoval, jak se jejich oči rozsvěcují mrtvolně fosforeskujícími světýlky. Jedno po druhém, jako probouzející se světlušky. Jedno po druhém… naprosto všude.
Jako by na něj zasvítil obří reflektor. Viděli do něj. Viděli jeho divoce bušící srdce, viděli polonga v jeho břiše. Viděli všechno.
Johann střelil pohledem ke dveřím do chrámu.
A v tu chvíli se na něj ptáci vrhli.
Vykřikl. Ten nápor byl tak silný, že ho srazil na kolena. Instinktivně si bránil obličej, ale oni nacházeli jiná slabá místa. Zobáky se mu draly pod kůži – oni se mu drali pod kůži. Johann s hrůzou zahlédl, jak celý pták zmizel v jeho předloktí, jako by nebyl víc než stín.
Zalapal po dechu. Černá havraní esence mu putovala tkání a mrazila ho v kostech a Johann měl pocit, jako by krom ševelení křídel slyšel i vzdálený šepot. Zněl tvrdě, hrdelně, a tady, uprostřed tibetských hor, zcela nemístně, ale i když slova nerozeznával, přesto mu byla čímsi povědomá. Jako by mu zela hluboko v morku kostí, jen se rozpomenout.
Ale to by musel přemýšlet.
Zbytek smysluplných myšlenek se rozplynul, když mu vyklovali oči. Johann se s nelidským vytím raněného zvířete svíjel na zemi a srdce mu dělalo zoufalé kotrmelce, jak do něj dál a dál, s každým havranem, který se mu rozpíjel po dlaních a předloktích jako kaňky, surově proudila Moc.
Byla všude. Oni byli všude. Ti havrani, ten šepot.
A on se v jednu chvíli už nedokázal bránit. Už nedokázal vzdorovat.
Moc ho obalila černým živým peřím a stáhla ho k sobě.
Srdce se zastavilo.
***
Jeskyní se ozýval bolestný křik. Celou nekonečnou půlhodinu, co tu seděli u praskajícího ohně, téměř nazí a zachumlaní do dek, zatímco venku vyla bouře.
„Tak už ho proboha doraž…,“ zaúpěl Manfred šeptem, prázdný pohled upřený do plamenů.
Znělo to skoro zoufale. Stejně jako Gutntákovo neartikulované naříkání s lehkou notou šílenství.
Postarší Číňan přišel o obě oči i jazyk a tělo mu křižoval nespočet drobných ran. Jako by mu něco uždibovalo kusy masa, napadlo Bruna. Podobná zranění už viděl u mrtvol oklovaných ptáky. A Gutnták už vlastně takovou mrtvolou byl. K čemu byl slepý šerpa?
Číňan znovu plačtivě zanaříkal, jako by věděl, nad čím uvažují.
A pak se ozvalo lupnutí vazu a nářek utichl. Manfred vydechl a složil poraněný obličej do dlaní.
Zato Bruno zrak neodvracel. Už dobrých dvacet minut upřeně sledoval toho tvora, který je do téhle šlamastyky dostal, přičemž listoval svým mentálním zoologickým atlasem, aby nemusel myslet na krvácející rány na tváři a hrudi. Ale ať vzpomínal sebevíc, ani za nic nemohl přijít na to, kam by ho zařadil. Dokonce už nad ním ani nepřemýšlel jako nad yettim. Nebyl to lidoop, ba ani primát, ačkoli humanoidní prvky měl. Byl to… byl to prostě medvěd na dvou nohách, konstatoval si pro sebe nakonec zcela nevědecky. Medvěd s lidskou anatomií rukou a dost možná i mozku, medvěd s jasnými prvky nějaké vlastní kultury.
Medvěd-šaman.
Od Gutntákova těla k nim dolehlo krátké bručivé, hrdelní zaříkání doprovázené chřestěním kostí a penízků. Bruno té řeči nerozuměl, ale to zrovna tady nebylo nic zvláštního. Medvěd naposledy zacinkal cetkami, vzal tělo do náručí a pomalu vyšel ven do vánice. Bruno tušil, že ho tam někde položí do závěje, ale byl to ten nejdůstojnější pohřeb, jakého se člověku s vyklovanýma očima a jazykem mohlo v horách dostat.
Manfred se celý napjal, když kolem něj šaman ztěžka procházel, a zaťal pěsti.
„Co se to s námi stalo, Bruno?“ hlesl pak přiškrceně, aniž by se na něj podíval. „Je tohle peklo?“
„Ne,“ odvětil lovec chraplavě. „V pekle už jsme byli.“
Manfred nasucho polkl a nahrbil se ještě víc. I jeho zasáhly nepopsatelné vzpomínky hluboko v podvědomí, šelest desítek křídel a Gutntákův šílený řev nesnesitelné bolesti.
„Tak proč už nic nedává smysl…,“ zašeptal. „Jako poslední si pamatuju, jak mě… jak mě něco odtáhlo… Byl to… byla to ta věc?“ Manfred se na přítele naléhavě podíval. „Co to sakra vůbec je, Bruno?“
Bruno odpovědět nestačil. Ve tmě zahlédl blýsknutí šelmích očí, načež se Medvěd pokrytý vločkami nečekaně tiše vynořil na světlo a posadil se k ohni naproti nim. Manfred po něm vrhal ostražité pohledy, ovšem Bruno už se trochu otrkal. Kdyby je chtěl zabít, udělá to hned.
A tak se osmělil k otázce, která mu celou dobu vrtala hlavou.
„Vy jste…“
„Říkají mi Šan-grrrü.“
„Bruno, Manfred,“ představil je lovec automaticky, rychle a jen tak mimochodem, protože tahle odpověď ho neuspokojila, a díval se, jak Medvěd v kameninové misce tře jakousi zelenou kaši. „Myslel jsem tím… kdo jste?“
„Rrránaj.“
Bruno nakrčil čelo. Jeho čínština se omezovala na čistě praktické věci a ty nepraktické se dozvěděl v několika šanghajských a honkongských bordelech, kdy se seznamoval s cizí kulturou. Ovšem tohle znělo jako nějaké nářečí mezi Čínou a Tibetem, na které se stal odborníkem Hans.
Hans… Snad si ten bídák stačil zachránit kůži, napadlo ho, ale zatím se na něj Medvěda nezeptal. Ne, dokud ho nevyzpovídá o jiných věcech.
„A… co to znamená? Ránaj…“
„Šaman.“
„Oh.“
Bruno se odmlčel a přemýšlel, jak taktně – protože obrovského medvěda, vedle kterého je kodiak plyšový medvídek, naštvat nechcete – nadhodit otázku jeho biologického původu. Šan-grrrü mezitím dokončil zelenou kaši a misku mu podal.
„Namažte si rány. Pomůže to.“
„Děkuju…“ Bruno ke hmotě přičichl. Odhadoval to na směs zdejších horských bylin, ve kterých se sice příliš nevyznal, ale minimálně deset nových vzorků se lisovalo u něj v deníku. Namočil do kaše prsty. „Šangri… můžu se vás na něco zeptat?“
Medvěd pokrčil rameny.
„Co jste vlastně zač? Myslím tím…“ Bruno zagestikuloval k jeho zevnějšku.
Šan-grrrü se pousmál, jako by konečně pochopil, o co mu celou dobu šlo.
„Aú-átha.“
„Auáta?“ zopakoval Bruno. Měl pocit, že jazyková bariéra před nimi kypí jako Velká čínská zeď.
„Vy byste asi řekli… dlak.“
„Vlkodlak?!“ vyhrkl Manfred, který až doteď vypadal, že je nevnímá, a prudce zvedl hlavu.
Šan-grrrü frkl. „Vypadám jako vlk?“
Jindy prostořeký Jung se stáhl do sebe a raději zmlkl, kdežto Bruno se na tvora znovu pozorněji podíval. Samozřejmě, že v odlehlých koutech civilizace slyšel o šamanech, kteří na sebe údajně uměli vzít zvířecí podobu. Ale jako každý racionální člověk to považoval za báchorky.
Stejně jako mluvící medvědy.
„Takže… tohle je vaše druhá podoba?“
„Ne, tohle je moje první podoba. První a jediná. Už si ani nepamatuju, jaké to je, nosit lidskou kůži…“
Bruno se lehce zamračil a doufal, že to byl jenom obrat.
„Takže… jste kdysi člověkem býval?“
Šan-grrrü vycenil zuby, až Bruno znejistěl. Došlo mu teprve až pak, že to asi bude úsměv.
„Nejsem člověk, jestli ti jde o tohle. Ale nejsem ani zvíře. Jsem aú-átha. Ten, který nosí kůži.“ Šan-grrrü opět vstal. „Namažte se a odpočiňte si. Zítra vás odvedu zpátky do údolí.“
„Počkejte…! Nemůžeme se vrátit. Ještě ne.“
„Musíte se vrátit.“
„Ne,“ řekl Bruno rozhodně. „Musím vědět, co se stalo s mým přítelem. Vím, že mezi vámi došlo k nedorozumění…“
„Je mrtvý.“
Bruno zmlkl v půli slova, když ho ta novina zasáhla plnou silou.
„Mrtvý?“ zopakoval a vnitřnosti se mu sevřely. Co když ho zabil on… „Jak…?“
„Dostali ho oni.“
„… kdo?“
„Oni. Mogwaiové. Démoni.“
Bruno s Manfredem zaraženě mlčeli, hlavu opět plnou šelestu křídel a zlověstného kovového cinkání. Bruno raději nechtěl přemýšlet, jestli Hanse potkal stejný osud jako Gutntáka a skoro i je – ať už těmi démony Šan-grrrü myslel cokoli.
„Takže je to pravda…,“ zašeptal Manfred nakonec. „Nezdálo se mi to…“
„Bohužel ne,“ řekl Šan-grrrü a sebral svou podivnou hůl opřenou o stěnu. „Proto jsem přivolal sníh, aby zakryl naše stopy. A proto odsud musíte zmizet co nejdříve. Váš přítel jim dlouho stačit nebude.“
Bruno sklopil hlavu a jen silou vůle se donutil přikývnout.
„Šangri?“
„Hm?“
„Děkuju. Děkuju, že jsi nás tam nenechal… i když nemám ponětí proč.“
„Protože nesmím dovolit, aby vyhráli,“ zabručel šaman, aniž by se otočil. „I kdyby to mělo znamenat zachránit kůži někomu, kdo tu mou chtěl jako trofej…“
***
Šan-grrrü je doprovodil až daleko za tábor s opuštěnými, roztrženými stany a rudými cákanci na sněhu.
Tam, kde to všechno začalo.
Brunovi přišlo jako věčnost, kdy tady na hřebeni stáli s Hansem a dívali se na stopy. Hleděl dolů do údolí, kde z nízkých domků stoupal dým, a provinile ho napadlo, že kdyby ho tenkrát nepřemlouval, mohlo to dopadnout jinak. Mohl žít.
Povzdechl si.
„Šťastnou cestu,“ rozloučil se s nimi Šan-grrrü. „A už nikdy se sem nevracejte.“
Manfred, který za celou dobu prohodil stěží tři věty, si odfrkl. Ale nepodíval se na něj. „Toho se fakt bát nemusíte.“
Šan-grrrü kývl. A Bruna napadla ještě jedna věc.
„Šangri, můžu vás požádat ještě o něco?“
Medvěd naklonil hlavu k rameni, jako to dělal vždycky, když byl překvapený nebo zvědavý.
„Chtěl bych se s vámi vyfotografovat.“
„Vy… foto… grafovat…,“ zopakoval Šan-grrrü s obtížemi.
Bruno strčil Manfredovi do ruky Leicu a postavil se vedle Medvěda. „Jenom to cvakne.“
Šan-grrrü na maličkou krabičku podezřívavě zahlížel, a když se ozvalo avizované cvaknutí, nastražil uši. Začenichal a promnul v pracce jeden z amuletů.
„Co to je za věc?“
„Fotoaparát. Dělá obrázky.“
„Aha.“
Bruno čekal, že se bude rozčilovat, ale Šan-grrrü zjevně neměl ani tušení, že ten obrázek bude mít obrovskou cenu, a to nejen v markách. Když si ho Bruno jednou večer u ohně kreslil do zápisníku, neřekl na to ani popel. Nákresy neznamenaly nic, mohl je udělat kdokoli s bujnou fantazií.
Šan-grrrü odtrhl jantarové oči od fotoaparátu, škrábl se drápem do prstu a beze slova Brunovi na čelo nakreslil jakési znamení.
„Nevracejte se,“ zopakoval a udělal to samé i Manfredovi, který neucukl jenom proto, že po něm Bruno vrhl výhružný pohled. „A pro svého přítele netruchlete. Havrani k havranům sedají.“
„Co?“
„Nebyl to dobrý člověk. A na tom nic nezmění ani to, jak moc se ti to nelíbí.“
Bruno se zamračil, ale to už mu Šan-grrrü ukázal záda a vracel se po svých stopách. A i když se v něm proti Medvědovým slovům vše příčilo… vzpomněl si na ty deníky plné znepokojivě divných obrázků a symbolů, které mu ležely na dně batohu.
Hansovy deníky.
***
Šan-grrrü to nedělal rád, ale bylo to nutné.
Vlákna z jačí srsti ovíjela dvě panenky ze sena, cárů oblečení a pramenů vlasů, zatímco nitky jeho kouzla se desítky kilometrů odsud splétaly kolem obou dobrodruhů. Pečlivými stehy panenkám zašíval pusu a broukal si pod čenich zaříkání. Kouzelná krabička na obrázky nebo jejich prostořeká ústa – nic z toho nesmělo přilákat víc stejně zvědavých lidí. Nesměli sem přivést potravu pro ně…
Oni.
Šan-grrrü zmlkl a ztuhl v půli pohybu, uši nastražené. Vzduch jako by mu donesl ten zvláštní pach, který čpěl z okolí chrámu v mlze. Nosili si ho s sebou jako stigma.
Ale to přece nemohli být oni… Bylo to moc daleko. Příliš daleko – a navíc u něj doma!
Odložil panenku a rychle se chopil hole opřené o stěnu jeskyně.
„Uděláme obchod, michê?“ ozval se ze tmy známý hlas.
„Nan-wu…“
„Osobně, zmrde,“ usmál se Johann Siegfried jako žralok. Ústy plnými krve.
Johann se prohnul v zádech a tělem mu od žaludku až do krku projela křeč. Jícnem se na svět dral polong – z mágových široce rozevřených úst vyrazily protáhlé vazké prsty a hned za nimi dlouhé ruce.
Právě včas, aby chytily Šan-grrrüovu letící hůl.
Hrot se zastavil jen patnáct čísel od Johannova hrudníku a polong ho nečekanou silou strhl stranou. Šan-grrrü škubl oštěpem zpátky k sobě, ale démon se držel jako klíště. Ruce se mu ještě více protáhly – a z Johannových úst se vynořil další pár.
Šan-grrrü jim pohotově nastavil předloktí plné náramků a vykřikl několik hrdelních slov. Mág na hranici světla a tmy vydal poslední dávivý zvuk a narovnal se.
Polong už z něj vylezl celý. Ale byl hrozivější než minule. Mocnější.
Protože ve skutečnosti byli dva. Dva v jednom. Dvě hlavy, dva páry končetin – dvě krve.
Johann odplivl krvavou slinu a s polongem přikrčeným před sebou se Šan-grrrüovi podíval do očí.
– Do něj.
Šan-grrrü zavrčel a prudce před sebou máchl holí. Polongovy druhé ruce narazily do rohoviny, penízky zacinkaly. Medvěd vyštěkl další slova ve svém jazyce.
Jeskyní se prohnal magický vír. Oheň se pod jeho náporem stočil do spirály a vyšlehl až ke stropu, zvířecí lebky na stěnách zachrastily. V prázdných očních důlcích mrkla světýlka.
Johann uskočil před přízračnými prackami, které vystřelily z nejbližší lebky, a odfrkl si. Jestli tohle bylo to nejlepší, co šaman dokázal…
Vzápětí však překvapeně vyhekl bolestí, když ho bodlo u srdce. V první chvíli nechápal, odkud ten útok přišel, ale pak si všiml, že stínové pracky stejně stínových těl pod hlavami zvířat vůbec neútočí na něj.
Ale na jeho stín.
Šan-grrrü se štěkavě zachechtal. Polong se do sebe v jejich tanci zapletl jako zmatená chobotnice a šaman to vazké rudé klubko nelidskou silou připíchl ke skále jako mouchu. Stíny mihotající se na hrubých stěnách se na něj okamžitě vrhly a Johann ucítil, jak zuřivě překousávají pupeční šňůru.
„Musím uznat, že tohle jsem nečekal…,“ zabručel Šan-grrrü téměř uznale a celý naježený a nahrbený jako před skokem nutil Johanna couvat hlouběji do jeskyně. Do spárů duchů. „Ale stejně tě zabiju, nan-wu.“
Johann se na poslední chvíli přikrčil. Šan-grrrüovy děsivě obrovské drápy křísly o kámen těsně nad jeho hlavou – a v ten moment Johann sekl.
Wakizaši schované v záhybech látky šamanovi rozťalo břicho a na světlo světa vykypěly vlhké smyčky střev. Šan-grrrü zaryčel a ihned si je zamáčkl zpátky. Johann tušil, že se mu téměř okamžitě zacelí, a proto se rychle vrhl pryč.
K oštěpu ve zdi.
Zbraň vězela v kameni na několik desítek centimetrů. Johann se botou zapřel o stěnu a zabral. Zaskřípalo to – a Johanna do zad udeřila zem. Polong nad ním vytryskl v rudých provazcích jako krev z tepny a ihned skočil po šamanovi. Šan-grrrü zavrčel pár slov a zachřestil náramky a polong poplašeně uskočil. Minul.
Zato Johann ne.
Šaman překvapeně vytřeštil oči, když ho těsně pod hrudní kost zasáhla jeho vlastní hůl a probodla mu plíci. Vzápětí ale vztekle odhalil pysky a po mágovi se ohnal.
Bezvýsledně.
Polongovy ruce se mu jako šlahouny ovinuly kolem předloktí a Johann se do oštěpu s výkřikem opřel. Šan-grrrü vyprskl krev a vycenil na mága krvavé tesáky.
„Nemůžeš… mě zabít… nan-wu…,“ zabublal.
Johann zkřivil koutek úst. „Pravda. Já asi ne. Ale oni ano.“
Mág poodstoupil a začal si sundávat rukavice a vyhrnovat rukávy. Po rukou i předloktích se mu táhla vytetovaná změť černých znaků, které Šan-grrrü moc dobře poznával. A poprvé za celou dobu mu zatrnulo.
Byly to Symboly z chrámu v mlze.
„Ty…“
„Přesně tak.“
Johann polongovou krví načrtl jeden ze Symbolů nejbližší lebce na čelo. Šaman s čenichem plným pachu ozónu zavrčel a z posledních sil se démonovi vzepjal, ale ten mu strčil svoje hnusné pracky do rány v prsou. Šan-grrrü pocítil dlouho nepoznanou horečku, když se zkažená krev promísila s tou jeho. Rozklepal se v zimnici.
„Děláš chybu, nan-wu!“ vyštěkl naléhavě, když mág rychlými tahy prznil další totemy. „Zaprodal ses strašné věci!“
„Jenom jsem se držel tvého příkladu,“ utrousil Johann, aniž by se otočil. Nemusel – pouto s polongem bylo tentokrát silné jako lodní lano. Jako by viděl i dozadu, zatímco jeho vnitřní zrak se rozpomínal na inkoustové kaňky Symbolů. „Život za životy. Tak jsi to říkal…“
„Ale tvé přátele jsem přece zachránil!“
Johann stáhl krvavé prsty od vybělené kosti a ohlédl se na něj.
Šaman náhle vypadal sešle. Jeho magie byla slabá, seschlá jako strom zadušený houbou, a kdyby ho polong nedržel, sesul by se k zemi. Ale co Johanna zaujalo víc… Měl strach. Skoro to klubko v jeho útrobách viděl.
„Jistě. Zachránil…,“ připustil mág nakonec polohlasem. „Za to bych ti asi měl poděkovat…“
Šan-grrrü ho napjatě sledoval a překvapeně hekl, když polongovy pařáty na Johannův nevyřčený rozkaz oštěp vytáhly. Na břicho mu chlístla krev, ale zároveň se ho zmocnila neskutečná úleva. Nan-wu možná ještě nebyl dočista ztracen…
„Jenže…,“ pokračoval Johann a chopil se hole, kterou mu polong podával, „… to bys mě nesměl předhodit démonům, zmrde.“
Oštěp vržený nelidskou silou Šan-grrrüa srazil jako loutku a připíchl ho ke stěně. Jeskyní se prohnala tsunami cizí, a přece ohavně známé magie, a strážní duchové v lebkách za strašlivé kakofonie zvířecího vytí prchli zpátky do Zásvětí. Světýlka v totemech pohasla a ohniště jako by někdo sfoukl jako svíčku.
Ale jenom na chvilku.
Oheň vyšlehl fosforeskujícími plameny a prázdné oční důlky mrkly mrtvolnou zelení. Ze Zásvětí zazněl mnohohlasý šepot.
Šan-grrrü rozechvěle polkl krvavé sliny. Přišlo si to pro něj. Ta věc, ta Moc z chrámu v mlze.
Z tlam lebek se jako černá chapadla řinuly šlahouny ozónově prskající energie a Šan-grrrü měl pocit, že některé z nich raší i z nan-wu. Za chvíli byla jeskyně plná její přítomnosti…
A šaman věděl, že právě prohrál. Prohrál svůj mnohaletý boj – protože oni si našli svého emisara.
„Proklínám tě… nan-wu,“ zachraptěl z posledních sil a dotkl se hole. Penízky se nesměle, jakoby vyděšeně zachvěly. „Proklínám tě… kletbou… mrtvé… duše…“
Kůstky na holi v jeho hrudi naposledy ťukly – a pak mu černočerná energie jediným mocným trhnutím vyrvala duši z těla. Řeka Moci pod Chrámem zaduněla hlouběji a její proud se rozšířil.
Šan-grrrü, šaman a Strážce, byl neobyčejně chutným soustem.
***
Johann znaveně vydechl a klesl do kožešin. Odliv byl jako kocovina, jako dojezd po gargantuovské dávce kokainu. Ještě před minutou se cítil, že by dokázal pouhou myšlenkou vyvraždit jakoukoli z ubohých vesnic v okolí, ovšem nyní se mu třásly ruce a ozývaly se všechny bolístky, ke kterým nedávno přišel.
Ale na tom nezáleželo. Stálo to za to. Ve spáncích mu ještě stále duněla Moc – a s ní i vše, co mu Chrám odhalil.
Hitler měl v mnoha věcech pravdu. Po světě chodili paraziti, bacily společnosti. Byli to genoví zmetci a parazitovali na Lebensraumu Árijců, ředili nordickou krev, až zdegenerovala do toho, co mohl vídat ve velkých, nejen německých městech. Stovky let se to šířilo planetou jako nezastavitelná nákaza.
A oni to věděli.
Johann už tehdy v Chrámu, když k němu promluvili neznámým, a přitom tak povědomým jazykem, pochopil, s kým má tu čest – ačkoli zprvu se tomu zdráhal uvěřit. Tady, v Himálajích, se to zdálo absurdní a nemožné.
Ale byli to oni. Árjové. Byl si tím naprosto jistý.
Zatímco mág odpočíval, polong se k němu nesměle přivinul a oběma páry rukou se dotkl jeho rtů. Johann poslušně otevřel ústa. Bylo to jako dávit naopak, jako polykat hutnou, vazkou substanci. Rozkašlal se z toho, padl na záda a jen silou vůle potlačil nutkání zvracet. Musí si tu proklatou lahvičku nechat vyoperovat, protože ani v nejmenším nemínil být démonovou nádobou.
Ale to až pak. Doma. V Německu.
Johann věděl, že se tam musí neprodleně vrátit. Hitlerova suita mohla bojovat s politickým odporem…, ale proti tomu magickému byla bezmocná. A proto musel celou tu bohulibou Věc ochránit.
„Zvítězíme,“ zachraplal rozhodně k lebkám na stěnách, kde se stále mihotala fosforeskující světýlka a pozorovala ho.
Zelenkavé oči světlušek souhlasně mrkly a Johann cítil, jak to opojné, elektrizující napětí přítomnosti surové Moci bez těla pomalu mizí hluboko v jiných světech. Unaveně si položil potetované předloktí přes oči a zavřel je. Ale i tehdy mu pod víčky stále planula ta dvě jednoduchá klikatá písmena, která pro ně byla tak důležitá. A budou i pro další.
~.
Jimi označení bojovníci budou triumfovat. A to nejen na Zemi – ale i v Zásvětí.
O to se Siegfried mínil postarat…
[bookmark: Julie_Novakova______Kdyz_se_divame_na_de][bookmark: Julie_Novakova]Julie Nováková
Když se díváme na dějiny českých zemí za protektorátu, často se soustředíme na dopady režimu na české obyvatelstvo a československou německou menšinu mnohdy automaticky bereme jako kolaboranty nebo prostě Němce. I mezi nimi ale bylo obrovské množství lidí, kteří vystupovali proti nacismu nebo jejichž životy byly režimem rozvráceny či zničeny – ať už z etnických, politických nebo jiných důvodů.
Pražské Nové německé divadlo se od nástupu nacismu v Německu stalo útočištěm pro řadu německých uprchlíků – ale nakonec je režim dostihl i tam. Divadlo ve druhé polovině 30. let fungovalo za obrovského napětí mezi členy souboru, mezi nimiž byli čeští, rakouští i říšští Němci, Češi, německy i česky mluvící Židé; demokraté, komunisté, anarchisté i stoupenci nacismu. Je těžké si představit, jak obtížné muselo být pro ředitele Paula Egera udržet soubor jakž takž pohromadě a stále podávat skvělé divadelní a operní výkony. Divadlo ovšem nevyhnutelně směřovalo k hořkému konci…
Opona padá volně navazuje na povídku Nesnáze s Wagnerem (Bájná stvoření, 2016), která ukazuje nikoli konec, ale založení Nového německého divadla – a nastalé potíže s duchem jistého skladatele.
Zájemce o dějiny divadla mohu odkázat jednak na svůj krátký článek v Drakkaru (online žánrový a RPG magazín, číslo 61 – duben 2017) a především na nádhernou knihu muzikoložky Jitky Ludvové Až k hořkému konci. Teď už se ale ponořme do světa počátku roku 1938…
[bookmark: Opona_pada__hra_skoncila][bookmark: Opona_pada__hra_skoncila______Hledistem_][bookmark: _Toc527399469]Opona padá, hra skončila, Julie Nováková
Hledištěm tonoucím v temnotě pronikl výkřik a pak pobavené: „Mám tě!“
Prázdným temným prostorem se rozlil potlačovaný smích. Pak se objevilo světlo: kdosi škrtl sirkou. Plamínek odhalil tváře široce se usmívajícího mladého muže a ženy se zčervenalými lícemi.
„Jsi blázen, Stefane,“ konstatovala dívka nikterak zamítavým tónem.
Stefan se zazubil. „Nemohl jsem odolat, Hanno! V noci je to tu až strašidelné, ne?“
Hanna zvážněla. „Ne, není. Není se tady čeho bát.“
„Pořád nevěříš, že to dokážu!“
„Uvidíme,“ řekla diplomaticky.
Stefan se zhluboka nadechl. „Dobře – uvidíme. Budeš dělat, co řeknu?“
„Jen pokud si nebudu myslet, že tě vedou… postranní úmysly. Ale chceš snad zkusit vyvolat ducha, ne? Do postele mě můžeš dostat i jinak…“
Stefan škrtl další sirkou a zapálil jednu ze svíček, které s sebou přinesl, pak další a další, dokud je neobklopoval celý kruh. Hanna nakrčila nos. Svíčky vydávaly zvláštní zápach, ale ne nepříjemný. Připomínal čerstvě posečenou trávu. I jejich tmavě olivová barva byla nezvyklá.
Mezitím Stefan začal kreslit na prkna pódia. Křída skřípala na naleštěném dřevě rychle a rezolutně. Hanna sledovala, jak se kolem nich uzavírá kruh zdobený symboly.
„Hotovo,“ oznámil Stefan. „Posaď se naproti mně.“
Hanna poslechla a pokusila se odsunout pochybnosti stranou. Když tak zůstane jen u bláznivého dobrodružství. Bůh ví, že v téhle době je potřebují čím dál tím víc.
Babička jí vždycky vyprávěla fantastické příběhy o duších a zjeveních strašících v divadlech… a především operních domech. Vykládala je, jako by byla u toho. Hanna už jako malá předpokládala, že šlo prostě o výplody představivosti. Milovala ty dramatické příběhy. To ale neznamenalo, že by jim někdy věřila.
Pravda, světem kolovala spousta historek o přízracích v divadlech, a možná z nich hrstka byla pravdivá, ale Hanně vždycky přišlo podezřelé, že se prakticky přestaly objevovat už kolem Velké války. A tak si nemohla pomoci a cítila značnou dávku skepticismu, když Stefan navrhl ducha přivolat.
„Nemusíš nic říkat,“ ozval se. „Pronesu vyvolávání. Jen… se snaž ho přivolat v myšlenkách.“
Jako když si máš něco přát, když padá hvězda? pomyslela si Hanna s ostnem sarkasmu, ale mlčela. Stefan byl hrdý na to, že jeho strýc tu kdysi nakrátko působil jako vymítač. Kdyby měla věřit historkám, pak ho to stálo několik let paměti a málem i příčetnost. Nebyl tu ale nikdo, u koho by si to mohla zkusit ověřit, a dobře věděla, co si Stefan dovede navymýšlet. V duchu si vyčetla: Jako bys neměla rozum, holka. Vždycky ten samý typ: hlava v oblacích, vzletná řeč, prázdné kapsy a příhodná historka pokaždé po ruce, když se děvče zeptá…
Když ale začal pronášet zaklínadlo v řeči, která asi mohla být stará řečtina (Hana musela uznat, že přípravu měl působivou), pokusila se myšlenkami soustředit na příchod ducha.
Nesrozumitelné vyvolávání pokračovalo a Hanna se začala ošívat. Prkna jeviště pod jejíma skrčenýma nohama se zdála stále tvrdší a chladnější. Pokusila se přesunout do pohodlnější polohy. Ale pořád tu byl ten zatracený průvan…
Zamrazilo ji, když si při pohledu na plamínky svíček uvědomila, že průvan jde od středu kruhu do všech směrů. Hanna zadržela dech.
Stefan pronesl poslední slovo a na jevišti se rozhostilo ticho. Připomínalo chvíli těsně po skončení působivé árie, kdy jsou všichni na okamžik příliš uchvácení, ale vzápětí jsou vytrženi z transu a začnou bouřlivě tleskat.
Teď právě začínalo zvláštní představení pro dva diváky.
Uprostřed kruhu se mihotal vzdáleně lidský tvar.
Oba zůstali zticha. Nejspíš ani Stefan nevěřil, že se jim to podaří. Přízrak byl ale tak blízko, že se ho mohli dotknout.
Stefan k němu pomalu vztáhl ruku a přesně to udělal. Ucukl, jakmile se konečky prstů dotkl okrajů mlhavého tvaru.
„Je tak studený,“ vydechl.
Hanna zírala na přízrak s očima dokořán. „Co jsi zač?“ zašeptala. Její hlas se chvěl směsí pocitů. Akustika divadla jej nesla až do nejzazších koutů hlediště.
Duch naklonil hlavu – a Hanna si byla téměř jistá, že v mlhavých obrysech rozeznává rysy ženské tváře – a vzápětí vydal dlouhý mučivý výkřik.
Hanna a Stefan sebou oba trhli.
„Neměj strach!“ zvolala Hanna a vzápětí si uvědomila absurditu svého výroku. Říkala duchovi, aby se nebál. „Rozumíš nám?“
Nedovedla se na přelévající se rysy soustředit natolik, aby z nich vyčetla jakýkoli náznak myšlenek či emocí. Možná se ukáže, že je jim přízrak přátelsky nakloněn… nebo se může každým okamžikem obrátit proti nim. Po zádech jí přeběhl mráz. Nakolik účinné byly ochranné symboly, které kolem nich Stefan nakreslil?
Duch se ale jen vznášel mezi nimi. Svým způsobem to bylo děsivější, než kdyby znovu vydal ten hrozný zvuk.
„Měli bychom ji pustit na svobodu,“ zamumlal Stefan. I v teplém světle svíček byla jeho tvář bledá jako křída, kterou pokreslil prkna, jež znamenají svět.
„Jak?“
„Je na to jiný rituál, tak trochu opak toho přivolávacího.“ Stefan narovnal záda, zhluboka vydechl a znovu začal zaříkávat. Hanna cítila změnu v okolním vzduchu: na okamžik se zdál teplejší a voněl po rozkvetlé louce, jako horký letní den, ale ten dojem byl ihned nahrazen něčím zcela jiným – mrazivým závanem nesoucím hnilobný pach smrti.
Všechny svíčky najednou zhasly. Přízrak byl pryč.
Rozzářilo se nové světlo, když Stefan opět škrtl sirkou. Hanna byla přesvědčená, že nikdy nezapomene, jak se v tu chvíli tvářil. V jeho tváři se zračil takový úžas, bázeň, směsice strachu a nadšení… Ve světle vrženém mihotajícím plamenem zápalky působila jako socha nebo maska. Tvářila se snad i ona podobně?
„Je to skutečné,“ vydechla a okamžitě se cítila trapně, že konstatuje zřejmé. „Kdo myslíš, že to byl?“
„Nemám tušení.“ Stefan zavrtěl hlavou. „Vypadněme odsud. Je to tady…“
„Jako by tu strašilo,“ dořekla Hanna a nejistě se usmála.
Rychle posbírali svíčky a Stefan setřel křídové obrazce. Ulice se navzdory pokročilé hodině zdála bezpečnější. Stefan nabídl Hanně, že ji doprovodí, a jí bylo jasné, že by nebylo rozumné odmítnout. Přikývla. Cestou mlčeli; ticho prolomila až ona, když se blížili k ulici, v níž měla pronajatý pokojík.
„Pokud je na historkách, které mi vyprávěla babička, něco pravdy, duchové živým lidem především ubližovali, i když to třeba ani neměli v úmyslu. Ale… myslíš si, že by se dal využít svého druhu ochranný duch, na způsob anděla strážného?“
„Existují takové mýty, ale nikdy jsem se nedoslechl o ničem konkrétním nebo z nedávné doby.“
„Pokud je to možné, mohli bychom to zkusit. Aby chránil nás, divadlo, všechny v něm…“ Hanna ztichla. „Obávám se, že to budeme potřebovat.“
Stefan ji objal. Bylo to zcela neromantické, konejšivé objetí dvou ztracených lidí chvějících se v chladné noci.
***
Ráno je přivítal mumraj hlasů. Všichni měli o čem mluvit: Za úsvitu překročilo německé vojsko rakouskou hranici. Mluvilo se o převratu, nebo dokonce připojení k Německu, ale nikdo nic nevěděl najisto.
Nejspíš tu nebyl nikdo, koho by nenapadlo: Jsme další na řadě? Jen pocity, které to vzbuzovalo, se lišily. Většina se té možnosti bála; málokdo neměl žádný názor; několik by to uvítalo. Napětí rostlo, když připravovali scénu pro chystanou premiéru Karla V. Scénograf Feistel ale držel nad přípravami pevnou ruku a komandoval kulisáky i osvětlovače, i když se nijak netajil tím, že mu tenhle kus není po chuti.
Hanna se ve své komůrce vyplněné rachotem šicího stroje věnovala přípravě kostýmu, který jí přidělil hlavní garderobiér, když do místnosti vpadl Stefan.
„Pojď za mnou, ředitel Eger chce se všemi mluvit na jevišti.“
Už zase? spolkla Hanna poznámku. Ředitel se nejspíš snažil, jak jen mohl, aby v divadle zachoval profesionalitu a motivoval personál v těžkých časech. Ale frekvence jeho proslovů rostla – a napětí také.
Ředitel Paul Eger stál na jevišti před osamoceným ložem umírajícího císaře. Byl dnes nezvykle bledý, nebo to byla jen špatná práce osvětlovačů, kterým Feistel přerůstal přes hlavu?
„Nejspíš jste už všichni slyšeli tu novinu: Německá armáda překročila hranice Rakouska a může jít o zahájení anexe. My jsme zatím zřejmě v bezpečí. Můžete si o tom myslet, co chcete, ale žádám vás, aby se vaše názory nestavěly do cesty profesionalitě. To, co se právě děje právě za hranicemi, je znepokojivé, a udělám, co bude v mých silách, abych zajistil pomoc případným rakouským uprchlíkům.“
Hanna sevřela rty. Divadlo bylo už teď na hraně své kapacity zaměstnávání cizinců. Ti mohli tvořit maximálně třetinu sólistů a nesměli být zaměstnáni ve sboru nebo orchestru, a získání československého občanství, umožňující lepší šance na zaměstnání, bylo na hranici nemožného. Ona sama byla stále německou občankou. Eger možná chtěl pomoci, jak toho ale mínil dosáhnout?
„Nemůžeme se rozhodovat za politiky ani nemáme moc zastavit vojsko,“ pokračoval Eger, „ale to neznamená, že nemáme žádnou moc. Naopak – máme moc svou prací změnit lidské mysli. Měli bychom ji využívat moudře…“
„Co se teď doopravdy stane?“ ozval se zničehonic někdo zezadu: Felix Jentzsch, herec. „Jen před týdnem tu hostoval soubor ze Schillerova divadla v Berlíně! Musíme přijmout víc německých vlivů, abychom přežili? Postavíme se tomu, nebo ustoupíme?“
„Přivítání souboru ze Schillerova divadla bylo diplomatickým činem navrženým naší vládou,“ připomněl mu Eger poněkud ostře. „Neprojevujeme žádnou podporu německému politickému režimu. Musím snad také připomenout, že jsme se pouhý den předtím zúčastnili česko-německého kulturního večera, nebo že jsme minulý týden hráli Čapkovu Matku?“ Eger zvýšil hlas, aby ho sál zřetelně donesl ke každému. „Pocházíme z různých prostředí, dokonce hovoříme různými mateřskými jazyky, ale v této době potřebujeme držet pospolu. Naše práce je potřeba možná víc než kdy jindy. Naše divadlo je národní a je na to hrdé, ale není národnostní a nikdy nebude. A teď – zpátky do práce!“
Hlouček se za všeobecného šepotu začal rozcházet na svá místa. Hanna si vyměnila pohled se Stefanem.
Bude to v pořádku, říkal jeho pohled.
Doufám, pomyslela si Hanna. Ale nemyslím si to.
***
Tvář usmívajícího se muže s knírem na fotografii visící na zdi vyzařovala téměř nadlidské sebevědomí a energii, alespoň tak se to zdálo Paulu Egerovi, který se osobně cítil unavený a poražený.
„Šest let vedu tohle divadlo a snažím se dostát vašemu příkladu,“ povzdechl si s pohledem na tvář Angela Neumanna, „a co z toho? Rozpadá se mi to pod rukama.“
Eger musel překonat téměř živočišný pocit odporu, než uchopil pero a přiměl se pustit do práce. Divadlo ho potřebuje, připomínal si. Možná nebyl druhým Neumannem, ale dělal, co mohl, aby ho udržel v chodu. Hra musí pokračovat.
„Zajímalo by mě, co byste si myslel o dnešním divadle,“ zamumlal Eger, zatímco procházel smlouvy. „Padesát let… Dokonce jsme na výročí hráli Mistry pěvce. Škoda, že jste je nemohl vidět. Troufám si říct, že byste byl pyšný.“
Jsem blázen, když si povídám s fotografií, pomyslel si ředitel. Neměl ovšem nikoho jiného, s kým by mohl vše upřímně probírat, snad až na manželku, kterou ale nechtěl zatěžovat všemi problémy divadla.
Jubilejní představení Mistrů pěvců se vyvedlo skvěle, ale nikdo zvenčí si nedovedl ani představit, co mu předcházelo. Šlo o oblíbenou komedii, která se hrála při slavnostním otevření divadla před půlstoletím, ale zároveň to byl Wagner, volba, která se dnes stěží dala oddělit od politiky. A pak tu byl problém se ztvárněním Beckmessera… Egerovi nijak nevadilo vypustit původní, protižidovsky laděné zobrazení postavy, ale to zase hnulo žlučí některým wagnerovským puristům.
„Vsadím se, že tahle opera i za vás přinesla dost problémů,“ vzdychl Eger. „Jen bych si přál, abych to s vámi mohl probrat, víc se řídit podle vašeho příkladu…“
Měl vlastně dost důvodů ke spokojenosti. Prezident Beneš navštívil výroční představení a přislíbil divadlu více příspěvků. Politické napětí ovšem hrozilo zničit divadlo zevnitř. Lidi od divadla nebyli nikdy nakloněni nechávání si názorů pro sebe a tichému dodržování pravidel, a to bylo obvykle dobře, ale teď to dělalo každodenní život daleko složitějším. Brněnská scéna koneckonců na totéž právě doplácela…
Třeba pomůže nová, zajímavá práce. Brzy by měly začít zkoušky Křenkova Karla V. Půjde o světovou premiéru obrovského významu. I tam se ale Eger obával, že nepůjde o snadnou spolupráci. Křenek ostatně zamýšlel svůj kus pro provedení ve vídeňské Státní opeře už před pěti lety, ale na operní dům byl vyvíjen tlak ze strany Německa a kus nakonec stáhli, než mohlo dojít k premiéře. Křenek byl v Německu na černé listině – a teď už nejspíš i v Rakousku. Premiéra nepochybně obrátí hněv sousedních států právě na pražské Nové německé divadlo. Ani ansámbl zrovna nesršel spokojeností – s první dodekafonickou operou se rozhodně nepracovalo snadno.
Eger odložil pero a vzhlédl k Neumannově fotografii. „Co byste na mém místě dělal vy? Přece nemůžu jen tak ustoupit a vybírat snadné a nekontroverzní kusy. Stali bychom se provinčním divadlem! Nastoupili bychom na cestu do zapomnění jdoucí proti všemu, na čem pracovali všichni ředitelé přede mnou. Nejspíš to zkrátka musíme vydržet, že?“
Fotografie na stěně zůstávala němá, s enigmatickým úsměvem zamrzlým v čase.
***
Stefan věnoval scéně veškerou pozornost. Šlo sice jen o první pěveckou zkoušku s klavírním doprovodem, ale i technický personál se musel snažit vydat ze sebe to nejlepší. Karel V. nebude náročný jen pro pěvce a orchestr, kteří museli pracovat v nezvyklé tonalitě. Vedení se rozhodlo zvolit minimalistickou scénu, kde masivní lože umírajícího císaře tvořilo jedinou kulisu. Veškeré ztvárnění prostoru bude záviset právě na osvětlovačích. Stefan se na to těšil – a zároveň se toho děsil.
„Indessen wurde ich Kaiser des Reichs, ich kam zum Reichstag nach Worms, und Widerspruch und Zwang fielen mich gewaltig an. Als ob es eben jetzt geschähe, höre ich das misstönende Lärmen der Fürsten im hohen Saal. In unbegreiflichem Streit fahren sie aufeinander los. Wie ein Kessel voll kalten Nebels ist dieses germanische Land,“ lkal umírající císař, zatímco se otec Juan de Regla skláněl nad jeho lože.
Stefan cítil obdiv a současně osten závisti, když naslouchal Ludikarovu ztvárnění krále. Jako dítě občas snil o kariéře na prknech, která znamenají svět, ale jako pěvec se nedostal ani do sboru a herecké nadání mu osud také nenadělil. Zaučování se na pozici asistenta-osvětlovače bylo asi nejblíž jevišti, kam se mohl dostat.
„Wir wußten es nicht. Nur daß in ihm ein Dunkles sein mußte, das ein Dunkles wachrief im Wesen dieser Deutschen, daß sie in ungeheure, zügellose Bewegung, maßlose Unbotmäßigkeit gerieten,“ zpíval Pavel Ludikar svým mocným hlasem, který už propůjčil rolím Falstaffa, Scarpii, Mefista, Hanse Sachse a mnoha dalším.
Stefanovi zničehonic přeběhl mráz po zádech.
Sevřel zábradlí pevněji. Působila na něj snad árie natolik silně? Ale byl to tak podivný pocit…
V šoku si uvědomil, kdy se cítil přesně tak jako teď: při vyvolávání, těsně než se objevil duch.
To nemůže být pravda…
Výkřik korepetitora přerušil pěvce. Stefan se zadíval na klavír a strnul.
Nástroj stále hrál, ale tón se změnil a ničí ruce se nedotýkaly kláves.
Stefan procitl ze strnulosti a zoufale zapátral v paměti po něčem, co by to mohlo zastavit.
Představitel Juana de Regly, snad příliš ponořen do hraní kněze, byl první, kdo jednal. Přistoupil ke klavíru a zpočátku třesoucím se, pak už pevnějším hlasem pronesl: „Sancte Michael Archangele, defende nos in proelio, contra nequitiam et insidias diaboli esto præsidium…“
Uprostřed noty hraní ustalo. Rozhostilo se ohlušující ticho.
Pěvec udělal další krok kupředu, opatrně natáhl ruku a dotkl se klávesy.
Vykřikl bolestí, když mu na ruku tvrdě dopadl kryt.
Z klavíru vystřelil šedavý obrys a zmizel kdesi nad jevištěm. Závaží v provazišti se rozkývala.
Stefan polkl. Strach ho na okamžik téměř ochromil, ale vzpamatoval se a vybavil si slova, po nichž pátral v paměti. Sotva slyšitelně zašeptal ochranné zaklínadlo.
Vše se uklidnilo.
De Regla si stále tiskl poraněnou ruku a sténal, dva další herci se mu snažili pomoci. Ostatní se povětšinou podezřívavě rozhlíželi, jako by čekali, že na ně z nejbližšího stínu vyskočí příšera.
Stefan se roztřásl tak, že se bál opustit lávku. Mysl mu v kleštích sevřela jediná děsivá myšlenka: Je to moje vina?
***
Neumannova tvář shlížela na Egera vcelku poklidně, ale současný ředitel se nedokázal zbavit pocitu, že se mu její hluboké oči propalují do hlubin duše.
„Vymítač,“ zopakoval hluše podsaditý muž sedící naproti Egerovi.
„Ano,“ probral se ředitel. „Neumím si představit, jak se bez něj obejdeme, pokud se ten… duch vrátí.“
Jeho dobrý přítel Max Brod potřásl hlavou. „Tenhle svět už neexistuje.“
„Předpokládám, že je zbytečné poslat dotaz do Vídně.“
„Ne za téhle situace.“
„Ale možná by Paul…“
„Paul tu zůstal, pravda, ale musel by sis s ním promluvit. Nebudu ti dělat prostředníka, promiň.“
Eger se snažil z Brodovy tváře vyčíst více, ale výraz staršího muže připomínal sochu.
„A co někdo jiný?“ zeptal se, záblesk naděje v hlase.
Brodův pohled se rozostřil. Na rtech se muži objevil drobný, velmi smutný úsměv. „Z našeho kroužku mnoho nezůstalo, že? Někteří odešli do Vídně – nejspíš teď prchají pryč… jiní zemřeli… další žijí ve Francii, Mexiku, Americe… Paul ale možná bude vědět o někom z čistě okultních kruhů.“
„Možná,“ přikývl Eger. Na tomhle slově tedy visela budoucnost Nového německého divadla, odkazu Angela Neumanna.
Možná.
***
Stefan počkal na Hannu, dokud i ona neskončila v práci.
„Myslíš, že jsme to zavinili my?“ zeptal se téměř bez dechu, jakmile byli v bezpečné vzdálenosti od divadla.
„Jak bychom mohli? Poslal jsi ducha zpátky.“ Hanna si nervózně urovnala plášť. „Může to být náhoda.“
„Tomu snad nevěříš, nebo ano? V divadle se alespoň dvacet let neobjevil žádný přízrak, my vyvoláme ducha a týden poté se tu náhodou objeví jiný!“
Hanna se navzdory dešti zastavila a zadívala se Stefanovi do očí. „Máš pravdu. Ale co když jsme to tedy zavinili? Nevíme, jak ducha vyhnat, takže pomoct nemůžeme. Co si myslíš, že by se stalo, kdybychom prostě nakráčeli do ředitelovy kanceláře a vysvětlili mu to? Vyhodil by nás! A jakou máme šanci teď najít jinou práci?“ Zavrtěla hlavou. „Nelíbí se mi to o nic víc než tobě, ale musíme mlčet. Ředitel to vyřeší i bez nás.“
„Ale mohlo by pro něj být zásadní vědět všechno, co se tu stalo!“ Stefanův spodní ret se třásl. Hannu téměř bolelo ho takhle vidět – a muset pošlapat jeho ideály.
„Stejně to dokáže,“ řekla natolik sebejistě, jak byla schopna. „Chceš přijít o práci i šanci najít novou? Ne? Musíme zůstat zticha.“
Zprudka se nadechl. „Dobře.“
Pak se otočil na podpatku a rychle odkráčel. Hanna se už už chystala za ním zavolat, ale nakonec se rozhodla to neudělat. Bude o tom dál uvažovat a celý večer stráví sžíraný vinou. Bude lepší ho nechat, ať se s tím srovná. Zítra bude všechno lepší.
Na okamžik zavřela oči a soustředila se na tu myšlenku. Na víčka jí dopadaly kapky a vytvořily stružky jako slzy. V dálce slyšela tramvaje, štěkající psy, čísi smích, cítila deštěm nasáklou půdu a dlažební kameny. Nepřipadalo jí, jako by končil svět.
Stejně se ale nedovedla přimět své vlastní myšlence uvěřit.
***
Maličký přízemní byt ve Slezské ulici byl přeplněný a poněkud ošumělý. Eger tu nikdy předtím nebyl; když hráli Leppinovy hry, vždycky se setkávali v kavárně.
Leppinova manželka Henriette mu přišla otevřít. „Herr Eger?“ vybavila si jeho jméno. „Jdete ze Paulem, předpokládám? Bohužel není úplně ve své kůži. Kdybyste přišel zítra ráno…“
„Kdo to je?“ ozvalo se zevnitř.
„Paul Eger, z divadla!“
„Pusť ho dál.“
A tak Eger vešel do zakramařené předsíně a odtamtud pokračoval do podobně stísněného obývacího pokoje. Tam seděl Paul Leppin v křesle, které se nad ním doslova tyčilo.
Eger spisovatele neviděl už skoro dva roky a musel rychle skrýt překvapení, jak moc během té doby Leppin sešel. Možná ho tak změnila loňská smrt jeho jediného syna. Od té doby prý jen zřídkakdy vycházel.
„Ale! To je milé překvapení,“ usmál se Leppin. Jeho mladistvý úsměv byl jednou z věcí, které se na něm nezměnily. „Posaď se k nám. Dal by sis čaj?“
Eger se nejistě posadil a přijal šálek. Židle pod ním lehce zaskřípala, navyklá nejspíš spíše na knihy a časopisy než lidskou váhu. „Jak se ti daří?“
„No…“ Leppinův pohled sklouzl na sloupeček papírů. „Zase píšu. Nové povídky a básně. Zrovna vyšla první část mé Pražské rapsodie.“
Po chvilce rozhovoru si Eger odkašlal a změnil téma: „Obávám se ale, že jsem tady z naléhavějšího důvodu. V divadle… máme ducha.“
Leppinovi se zablýsklo v očích. „Pověz mi o tom.“
Eger se rozpovídal a starý spisovatel pozorně poslouchal.
„Zajímavé,“ vydechl, když Eger skončil. „Takže jsi s tím přišel za mnou…“
„Abych tě požádal o pomoc s vymítáním ducha, ano. V tom směru máš nějaké znalosti, ne?“
Leppin se tiše zasmál. „Trochu. Ale žádné zkušenosti, pokud nepočítáš seance u Meyrinka před skoro čtyřiceti lety…“
„Ale kdybys i tak byl ochoten nám pomoci…“
„V žádném případě. Zabilo by ho to!“ vložila se Henriette prudce.
Leppin s konejšivým úsměvem zdvihl dlaň. „Má milá Henriette… máš samozřejmě pravdu, ale co z toho? Jsem starý a nemocný.“
„Nemluv tak!“
Jeho úsměv se drobně rozšířil. „Je to pravda, má drahá. Není důvod nenazývat věci pravými jmény.“ Obrátil se na Egera. „Přijímám. Pokud ti tedy nevadí mít za vymítače někoho, kdo nevyšplhá do provaziště ani nikam nedoběhne.“
Eger úsměv opětoval. „Určitě nevadí.“
***
Těsně před úsvitem přišlo divadlo Egerovi bezčasé, vytržené ze světa. Ornamentální budova byla zahalena závojem mlhy, z nějž jako duchové vystupovaly sochy. Leppinovi se ve tváři objevil prazvláštní výraz, když takto spatřil Nové německé divadlo.
„Když jsem tu posledně byl pracovně, dávali jste mého Golemova vnuka. Bylo to těsně před Vánocemi a mrzlo, až praštělo. Zdá se to jako věčnost…“
Ano, uplynula věčnost od chvíle, kdy Paul Eger přijal místo ředitele. Psal se rok 1932 a on se navzdory trvající krizi těšil. Ani by ho nenapadlo, kam ho jeho rozhodnutí zavede.
„Pojďme dál,“ řekl teď a odvrátil pohled od zdánlivě vyčítavých tváří Mozarta, Schillera a Goetheho. Ale než vstoupili, ještě jednou pohlédl vzhůru, nad skladatele a spisovatele, na tympanon zobrazující básníka na pegasovi stoupajícího k nebesům a svírajícího Orfeovu lyru. Byla to působivá vítězná scéna, a přesto teď Egerovi připadala zlověstná. Nikdo koneckonců neřekl, že vítězný básník byl básníkem pravdy a míru.
Vešli do prázdného hlediště. „Víš, že jsem kdysi znal hned dva vymítače?“ ozval se Leppin zasněně. „Gustava Meyrinka, samozřejmě, a Jiřího Karáska, se kterým jsem se seznámil přes Moderní revue. Karásek býval vymítačem v Národním divadle, než se začal plně věnovat literární kariéře. Brzy mu ale došly peníze a musel přijmout místo na poště, kde krátce pracoval před tím, než se dal k divadlu. Připomíná to můj vlastní život – jenže já jsem zůstal u pošty a nikdy se nestal vymítačem.“
Leppin se rozhlédl a otočil zpět k Egerovi. „Ostatně bych ti Jiřího doporučil místo sebe, kdyby to šlo, ale je teď na cestách a nemám na něj spojení. Ale asi moc vzpomínám a málo vymítám, že?“ zasmál se potichu. „Odpusť starci jeho rozmary. Tohle místo vyvolává mnoho krásných vzpomínek.“
Zasykl a chytil se za bok, když stoupali po úzkých schůdcích na jeviště. Eger si toho nemohl nevšimnout a napadlo ho, zda byl opravdu dobrý nápad požádat o pomoc Leppina. Ale koho jiného?
Leppin se s očividnou námahou sklonil a dotkl se prken jeviště. „Ochranná značka. Zdá se docela stará.“
„Ano. Myslím, že ji tu vyryl Meyrink,“ přikývl Eger. „Myslíš, že má pořád moc?“
„To bych taky rád věděl,“ připustil Leppin. Došel do středu jeviště, zamračil se a znovu se shýbl. Eger si povšiml drobné lahvičky na řetízku, která mu tehdy vyklouzla z vesty. Bylo v ní cosi blyštivě modrého, snad drobné krystalky? Ale spisovatel si ji zase spěšně zastrčil pod vestu. Eger se rozhodl nevyzvídat.
Leppin rýpl nehtem do mezery mezi prkny. „Kdy jste tu naposledy používali křídu?“
„Když připravujeme scénu, používáme ji. Proč?“
„Nejspíš to nic není.“ Spisovatel se těžce napřímil. „Ale cítím se tu zvláštně. Nejspíš to jsou jen moje bolavé kosti. Něco s dovolením vyzkouším.“
Eger zpola zvědavě, zpola s hrůzou sledoval, jak starší muž zvrátil hlavu dozadu a začal cosi odříkávat v latině. Starší… jen o tři roky. Ale na rozdíl od Egera vypadal staře.
Leppin zmlkl. Chvíli však trvalo, než mu z očí zmizel skelný pohled. Působil unaveně, ale pousmál se. „Včera jsem si tohle dohledal – potom, co jsi odešel. Jiří mi ten text kdysi napsal. Je to jeden jednodušší rituál na… zření. Skutečně se tu objevil duch. A… možná se pletu, ale myslím, že ho někdo přivolal. Jako když jsme to zkoušeli na seancích za mého mládí. Tady to proběhlo jinak, ale ten pocit je stejný.“
Eger na něj zíral. „Takže – někdo se nás úmyslně snaží zničit? Je to tak?“
„Je to možné.“
„Zatraceně!“ Eger vydechl. „Omlouvám se… V divadle jsme poslední dobou pod velkým tlakem. Dokážeš zjistit, kdo to udělal?“
Leppin zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne, pokud se o to nepokusí znovu.“
„A můžeš tomu zabránit?“
„Jiří mi párkrát ukázal, jak vytvářet ochranné znaky. Zkusím je tu vytvořit.“ Zrak staršího muže padl na zašlé značky po stranách jeviště. „Možná by se mi i mohlo povést posílit ty, které tu vytvořil Gustav.“
„Co lidi – můžeš pro ně vytvořit talismany nebo něco takového?“
„Na to si zatím netroufám. Kdybych to pokazil, mohlo by to být víc ke škodě než užitku. Je mnohem snazší pracovat s místy než s lidmi.“
„Dobře. Děkuji.“
Leppinovou tváří proběhla stopa hořkosti. „Zatím mi neděkuj.“
***
Stěží mohli přehlédnout přítomnost podivného starého muže procházejícího se divadlem, mumlajícího si pro sebe a črtajícího obrazce v prostoru. Cizinec byl vysoký, hubený a shrbený. Jeho úzká tvář měla ostré, bezmála divoké rysy. Stefan se poblíž něj cítil nejistě. Muž se náhle otočil a jejich pohledy se střetly. Stefan se otřásl. Pronikavý pohled jako by se bořil do hlubin jeho duše. Jakmile mohl, otočil se a spěchal pryč.
Hanna vzhlédla, když vklouzl do jejího švadlenina kamrlíku.
„V divadle je vymítač,“ začal Stefan.
Hanna ale jen přikývla. „Slyšela jsem. Ale není vymítač. Je to spisovatel, kterého ředitel pozval, aby si na něj hrál. Maria ho zná. Hrály se tu dvě jeho hry, ještě než jsme sem přišli. Jmenuje se Paul Leppin.“
Zničehonic je přerušilo rázné zaklepání.
„Dále,“ řekla Hanna. Nejspíš očekávala garderobiéra. Ve dveřích ale stanul Leppin.
„Dobré ráno,“ zdvořile uklonil hlavu. Rozhlédl se po titěrném pokojíku, jako by tu něco hledal. Zdál se překvapen tím, jak to tam vypadá.
„Mohu vám nějak pomoci?“ dodala Hanna. Stefan musel obdivovat její sebeovládání.
„Byla tohle vždycky komora švadleny?“ zeptal se Leppin.
„Pokud vím, tak ano.“
„Časy se mění,“ zamumlal si Leppin pro sebe.
Padlo ticho.
„Potřebujete něco?“ promluvila Hanna znovu. Tentokrát jí do hlasu pronikl i osten netrpělivosti.
Leppin si je znovu změřil svým pronikavým pohledem. „Směl bych pokoj využívat, když v něm nebudete?“
„Proč?“
Pokrčil rameny. „Nemám žádnou kancelář a možná tu budu trávit dost času.“
Hanna byla očividně na pochybách. „Dobrá,“ souhlasila nakonec.
Leppin jim opět pokynul a zavřel za sebou dveře.
„Ví to,“ pronesl Stefan.
„Nesmysl. Kdyby to věděl, ředitel by nás už vyhazoval ze dveří, nebo hůř.“
Stefan se poškrábal na hlavě. „Pořád si říkám… co když jsme opravdu neudělali nic špatně?“
„Jak jsem ti už říkala.“
„Ne, myslím – co když nás někdo viděl a rituál pak zneužil?“
Hanně poklesla čelist. „To myslíš vážně?“
„Dává to smysl.“
„Ne, to nedává. Kdo by byl v divadle uprostřed noci, pozoroval nás – a zapamatoval si celý rituál – slova, obrazce, to všechno? Seděla jsem naproti tobě a ani já si to nepamatuji!“
„Symboly už se dají dohledat. Musel – nebo musela – by rozumět řecky. Jenže to je otázka prostého gymnaziálního vzdělání.“
„To je směšné.“
Stefan se zatvářil raněně a Hanna zalitovala svých slov. „Jen si nemyslím, že je to pravděpodobné, to je všechno,“ řekla konejšivě.
„Počkat… pojď se mnou!“
Spěchali do skladu, kam Stefan tehdy uložil speciální svíčky, které na obřad pořídil. Když ale sáhl dozadu do skříně, kam je uložil, nahmatal jen prázdno.
„Tak přece,“ vydechl. „Někdo je vzal. Musí to tak být!“
Hanna se nervózně rozhlédla. „Ale sotva se můžeme někoho zeptat kdo.“
Stefanův pohled se ze sekundy na sekundu změnil. „Ale můžeme.“
„Koho?“
„Ducha.“
***
Leppin měl rád ty „hodiny nikoho“ mezi pozdním večerem a brzkým ránem, kdy dokonce i ty nejzaplivanější bary a bordely utichly a ulice byly temné a opuštěné. Za svého mládí právě takovými rád procházel. Strávil klidně celou noc bezcílným procházením městem – pokud neskončil v některém z oněch barů či bordelů.
Trávit tyto hodiny v bývalém kamrlíku vymítače ovšem také mělo svůj půvab. Teď už si Leppin byl jistý, že místnůstka švadleny kdysi hostila právě vymítače. Měl tady tentýž pocit blízkosti jakémusi neviditelnému závoji mezi světy jako tehdy v bytě Gustava Meyrinka. Vybavoval si to, jako by to bylo včera: drahý vyřezávaný nábytek, sošky Buddhy, staré svitky, znepokojivé obrazy a lahvičky plné nejpodivnějších látek – jako ta, kterou si navykl nosit na řetízku na krku – a to vše naskládané do titěrného bytu vedle opuštěné továrny. Meyrinkovo poslední útočiště, než se s Prahou definitivně rozloučil. Na takovém místě jste se nemohli zbavit pocitu, že se vám zjeví duch každým okamžikem.
Leppin zavřel oči. Co jsi zač? A proč ses objevil právě teď, po desetiletích ticha?
Budeš vůbec chtít mluvit s podvodníkem jako já? Nejsem žádný vymítač; jen spisovatel, který si na něj hraje.
Gustav a Jiří byli všestranní. Vymítali; psali; překládali. On… psal a překládal.
Pokud ses ve svých teoriích nemýlil a pořád tu někde můžeš být, potřebuji tvou pomoc víc než kdy jindy, Gustave Meyrinku, přemítal Leppin. S povzdechem otevřel oči.
Zbývalo mu ještě hodně značek k posílení, a duch k vymítání.
***
Eger seděl naproti svému opernímu dramaturgovi Fredericku Weberovi. V ruce svíral dopis pokrytý drobným přehledným písmem.
„Ernst Křenek píše, že se nebude moci zúčastnit premiéry Karla V. Uprchl do Ameriky,“ shrnul Eger. Do hlasu mu proniklo víc hořkosti, než čekal.
„To se dalo čekat,“ řekl Weber. „Nemyslím si, že je moudré s přípravami pokračovat.“
„Nepřichází v úvahu,“ přerušil ho Eger možná až příliš ostře. Už klidnějším tónem dodal: „Nesmíme podlehnout strachu a předsudkům. A navíc u tak výjimečného kusu!“
Z Weberova výrazu bylo jasné, že dramaturg nesouhlasí. Věděl ale, kdy je zbytečné se s ředitelem dohadovat.
Eger sevřel čelist. Nedávno se o Weberovi doslechl nepěkné historky, dokonce i že byl viděn ve společnosti Henleinova věrného psa Franze Höllera.
Alespoň že tisk poslední dobou divadlo chválil. Eger si jen nebyl jist, zda si to vykládat jako dobré, nebo zlé znamení.
„Dobrá, soustřeďme se na…“
Dveře se zničehonic rozlétly. Eger se už už chystal napomenout kulisáka, který tak nezdvořile vtrhl dovnitř, ale mladíkův výraz ho od toho odradil.
„Zjevení… v šatně…“ Sotva popadal dech.
„Kde je Leppin?“
„Už je tam. Jen… jsem pro vás doběhl…“
Eger rychle kráčel za ním – ale neběžel. Běžící ředitel je špatný pro morálku ansámblu.
Leppin stál uprostřed jedné z šaten sólistů a svíral cosi, co připomínalo improvizovanou virguli. Všude po podlaze byly rozeseté střepy.
„Je pryč,“ pravil temně. Eger hádal, že nikoli permanentně.
„Co se tu stalo?“
Herečka Elsbeth Warnholtzová vzhlédla od šálku čaje, který pro ni kdosi hbitě sehnal. „Přišla jsem se připravit na večerní představení, podívala se do zrcadla a zahlédla jakýsi… temný obrys za mými zády. Otočila jsem se, ale nic tam nebylo. Když jsem se znovu zadívala do zrcadla, bylo to tam a vrhlo se to na mě! Rozbila jsem zrcadlo svým hřebenem. Obávám se, že to vyústilo v menší nepořádek, a divadlu teď chybí jedno zrcadlo…“
„Žádný strach. Hlavní je, že jste v pořádku.“
Slečna Warnholtzová vypadala lehce otřesená, ale nezraněná a odhodlanější než kdy jindy. „Už jsem si skoro zvykla na výhrůžky od lidí, i když schovaných za pseudonymy, ale tohle je novinka,“ pokusila se zažertovat. „Hádám ale, že s duchem nějaká petice nehne, že?“
„Pokud ano, jsem si jistý, že vy byste to dokázala,“ usmál se Eger. Warnholtzová byla jedním z nejvýřečnějších členů Klubu českých a německých divadelníků a zdejší neformální komunistické skupiny a nebála se hádat ani s Weberem, Feistelem, Götzem a dalšími odpůrci přímo v divadle. „Obávám se, že pan Leppin bude na chvíli potřebovat vaši šatnu. Nevadilo by vám se připravit v šatně paní Kunzové – tedy pokud chcete dnes vystupovat?“
„Zastavit mě chce větší kalibr,“ ujistila ho Warnholtzová a odkráčela.
Eger a Leppin v šatně osaměli.
„Tohle mohlo skončit špatně. Musíme se toho ducha zbavit,“ konstatoval ředitel s pohledem na ostré střepy všude kolem a pokoušel se představit, co by se bývalo mohlo stát, nebýt pohotovosti Warnholtzové.
„Na tom snad pracuji, ne?!“ obořil se na něj Leppin.
Jen mnohaleté divadelní zkušenosti dovolily Egerovi zachovat kamennou tvář. „V to doufám,“ řekl pouze.
Leppin, na druhou stranu, vypadal vyděšen vlastním výpadem. „Omlouvám se,“ zamumlal a odvrátil pohled. Ruce se mu třásly.
„Pokud se necítíš ve své kůži, zvládneme to i bez tebe. Nechci, aby ses příliš vyčerpal…“
„Nebude mi dobře, ani když budu sedět doma. Tady alespoň můžu být užitečný,“ řekl Lepin tiše.
Bolest, třas, změny nálady… Eger se bál zeptat. Co by se koneckonců změnilo, kdyby mu Leppin potvrdil jeho podezření?
„Děkuji,“ přikývl a opustil šatnu. Byl rozhodnut spojit se s Jiřím Karáskem, jakmile to bude možné. Rozhodně potřebovali zkušeného vymítače.
Zpět ve své kanceláři se Eger zhroutil do křesla. Až pak mu pohled utkvěl na nepopsané obálce na stole.
Nebyla tam, když odcházel.
S rostoucím pocitem čehosi zlověstného se pro ni natáhl. Zevnitř vypadl lístek. Starobylými, ornamentálními tahy tam v temně rudém inkoustu stálo: Pokud si vážíte bezpečí divadla, zbavte se židovské a komoušské špíny. Příští nebude mít takové štěstí.
Eger stěží překonal nutkání lístek zmačkat a mrsknout jím do koše. Namísto toho ho klidně vložil zpět do obálky. Možná z něj Leppin bude schopen zjistit něco užitečného.
Paul Leppin se vskutku záhy objevil. Nenesl ale dobré zprávy.
„Teď je pryč, ale může se kdykoli vrátit.“
„Nemůžeme tedy nic dělat?“
„Budu se dál snažit.“ Leppin se Egerovi zadíval do očí. Ten pohled jako by říkal: Ale nevím, jestli to nebude zbytečné.
„Co říkáš na tohle?“ Eger mu podal obálku.
Leppin se zachmuřil, když si přečetl zprávu uvnitř. „Odporné. Ale ještě jsem neslyšel o duchovi, který by udělal něco takového.“
„Takže ji tu nechal člověk?“
„Skoro jistě.“
„Inu…“ Eger si povzdechl a opřel se. „S tím se alespoň dovedu poprat sám.“
***
Na Leppina přísně zíral tucet zkřivených tváří.
Je to pořád ještě můj obličej? říkal si. Stěží rozpoznával ty zapadlé oči propalující ho pohledem. Stal se snad duchem, ještě než zemřel?
Nebo snad…
Ne!
Přece to nemohly být oči jeho syna, které na něj tak vyčítavě zíraly.
Leppin se otřásl a hodil sako přes střepy rozložené na stole.
Doufal, že se z nich něco dozví – ale co si o sobě myslel? Připadal si jako blázen; nebo hůř, podvodník.
V divadle strašil duch a on s tím nedokázal nic udělat.
Svět byl vzhůru nohama a on s tím nedokázal nic udělat.
Jeho syn Paul byl mrtev a on s tím nedokázal nic udělat. Meyrink, možná… Kolovaly historky, že se spojil s duší svého syna po jeho sebevraždě. Ale Meyrink sám zemřel sotva půl roku nato a tehdy už delší dobu nebyli s Leppinem ve spojení.
Meyrink, možná…, ale já s ničím nedokážu nic udělat!
V jediném gestu plném hněvu Leppin smetl obsah stolu na zem.
Jeden střep mu ovšem přistál na koleni. V něm Leppin zahlédl svou vlastní tvář – a bezpochyby byla jeho – sevřenou hněvem a cosi se v něm vzbouřilo. Ten obraz se mu zdál téměř prorocký, jako vize budoucnosti.
Jeho budoucnost byla zahalená strachem, ačkoli by to nikdy nepřipustil.
***
„To myslíš vážně?“ ujišťovala se Hanna nevěřícně.
Stefan klidně opětoval její pohled. „Ano.“
„Dobře. Tak to tedy zkusme.“
Tentokrát seděli v Hannině kamrlíku. Vymítač dnes odešel dřív a celé divadlo bylo tou dobou už opuštěné, ale jeviště se jim po posledních událostech zdálo příliš exponované. Hanna ovšem stěží mohla přehlédnout Stefanův zvláštní výraz, když navrhla zůstat tady. Napůl čekala, že odmítne s celkem rozumným odůvodněním, že sem chodí vymítač, ale neudělal to.
Už od jejich prvního a zatím jediného vyvolávání před několika týdny Hanna trávila večery v knihovnách a hltala vše související s duchy a příslušnými rituály. Pokoušela se dohledat si práce slavných vymítačů z dávných dob, ale ke svému zklamání našla povětšinou smyšlené příběhy a jen hrstku konkrétních informací.
Mnoho z těch knih by se v její domovině už dávno nedalo najít.
Ne že by tam vůbec směla vstoupit do knihovny.
Hanna si zachmuřeně říkala, jak dlouho ještě bude smět navštěvovat knihovny tady.
„Posaď se vedle mě.“
„Ne naproti jako minule?“
„Zkusíme jinou variantu rituálu.“
Athanasiovu verzi? pomyslela si, ale mlčela. Po dlouhém hledání totiž našla, co potřebovala. Dnes už měla dojem, že rozuměla jednotlivým součástem rituálu, který tehdy Stefan prováděl. Teď sledovala, jak na místě po odsunutém šicím stroji kreslí síť symbolů, a některé rozpoznávala.
Tenhle obřad vyžaduje dvě osoby, vybavila si. Výborně. To i mně dá moc nad duchem.
„Tentokrát budu potřebovat, abys po mně zopakovala část zaříkání,“ pohlédl na ni Stefan. „Zvládneš to?“
Hanna potlačila kyselý úšklebek. Zvládne děvče zopakovat pár slov – tohle musím slyšet zrovna od tebe?
„Samozřejmě,“ pousmála se namísto toho.
Stefan zapálil jedinou svíčku a Hanna vypnula elektrické osvětlení.
Musela připustit, že celé zaříkání by si nezapamatovala – ale když ho Stefan pronášel a kývl na ni, aby zopakovala poslední větu, dokázala si vybavit, že podobné části zahlédla kdesi ve sloupečcích knih.
Pronesli poslední slova. Hanna měla dojem, jako by se jí cosi lehce otřelo o rameno, a málem ucukla.
Byl to jen průvan, musel být. Ale přichází.
Vzduch v kruhu se zachvěl jako v létě nad rozpálenou cestou – a pak už mohli spatřit vystupující tvar.
Tentokrát byly duchovy rysy výraznější. Možná to byl tentýž jako minule; možná ne. Vypadal jako mladá žena. Hanna se přistihla při úvahách, jestli duch představoval daného člověka v době jeho smrti, a pokud ano, proč tahle dívka zemřela tak mladá.
„Neměj strach,“ pravil měkce Stefan. „Nebudeme tě tu držet dlouho. Rozumíš nám?“
Průsvitná dívka přikývla.
„Jen se tě zeptáme na pár věcí a pak tě pustíme. Víš, co způsobuje strašení v tomhle divadle?“
Zdálo se, že duch zvažuje Stefanova slova. Pak znovu kývla.
„Můžeš nám to říct?“
Hanna viděla, jak se dívčina ústa hýbou – ale nevyšel žádný zvuk.
„Napiš to,“ vyzvala ji.
Stefan na ni překvapeně pohlédl, ale přitakal.
Dívčina tvář byla nečitelná. Když Stefan gestem naznačil psaní, zavrtěla hlavou.
„Neumí psát,“ uvědomila si Hanna.
„Přivolal někdo z divadla ducha, aby tu strašil?“
Dívka přikývla.
„Víš kdo?“
Opět přikývnutí.
„Je tu zaměstnaný mezi herci či zpěváky?“
Zavrtěla hlavou.
„Technický personál?“
Ne.
„Vedení?“
Ne.
Stefan pokračoval ve výčtu, ale duch vždy jen zavrtěl hlavou. Stefan se bezradně zadíval na Hannu. „Takhle se asi nikam nedostaneme. Nejspíš bychom ji měli pustit…“
„Ne,“ přerušila ho Hanna. Znovu se zadívala na přízrak.
Teď nebo nikdy.
„Ve jménu Háda a Persefony, při temnotě, v níž tone svět mrtvých, ti přikazuji nám sloužit a poslouchat naše příkazy,“ pronesla.
Koutkem oka zahlédla Stefanovu sinalou tvář, jeho ústa zamrzlá v neslyšném O. Mihotavá tvář ducha zůstávala klidná – ale cosi se snad změnilo v temných očích dávno mrtvé dívky.
Hanna pozvedla bradu. „Tímto ti přikazuji chránit toto divadlo a lidi v něm. Nade vše budeš chránit jejich životy a zdraví i divadlo před jakýmikoli pozemskými i jinými silami, které nám chtějí ublížit. Rozumíš?“
Obrys ducha se rozplynul. Pak vystřelil přímo k Hanně.
„Ne!“ vykřikl Stefan a vrhl se před ni. Duch se s ním srazil a zdálo se, jako by zmizel do jeho hrudi. Stefan zalapal po dechu. Oči se mu protočily.
Hanna na vteřinu strnula, ale vzápětí se jí začaly vybavovat vzpomínky. Vymítání. Zapuzování duchů. První pomoc…
Spěšně zamumlala, co si pamatovala ze slov k ukončení rituálu, a chytila třesoucího se Stefana za ramena.
Třas přestal tak rychle, jako se objevil. Hanna zkontrolovala Stefanův dech. K její obrovské úlevě dýchal, byť mělce. Popleskala ho po tváři. „Stefane! Prober se.“
Její babička by určitě měla inhalační sůl. Hanna ji při sobě nikdy nenosila.
Stefan zamrkal. „Co se… ach…“
Hanně úlevou vhrkly do očí slzy. „Jsi v pořádku? Hrozně se omlouvám!“ Zlomil se jí hlas. „Neměla jsem v úmyslu způsobit nic takového.“
Stefan se na ni ovšem nedíval, možná ji ani nevnímal. „Z-zima…“ Zuby mu jektaly.
Hanna si svlékla svetr a šál a zabalila ho do nich. Jen v blůze jí bylo chladno, ale chlad, který cítil on, musel být zcela jiného původu. Jeho tvář byla křídově bílá, kůže téměř průsvitná.
Natáhla se, aby se dotkla jeho čela, jen aby zjistila, jestli nemá horečku. Stefan na ni střelil pohledem a chraptivě se ozval: „Nesahej na mě!“
Hanna se odtáhla. „Je mi to líto.“
Stefan se namáhavě posadil. „Mohlo mě to zabít.“
„Ale odrazil jsi to.“
„Já sám ne. Zachránilo mě něco jiného.“ Stefan se pokusil vstát. Hanna mu nabídla pomoc, ale odstrčil ji. S hořkostí se zadíval na symboly pokreslenou podlahu. „Šel bych a nechal tě to sklidit, ale obávám se, že by ses zase pokusila o něco šíleného.“
„Byla to chyba. Je mi to moc líto,“ zopakovala Hanna. Stefanův výraz, směsice strachu a odporu, jí lámal srdce – ale nedovolila tomu proniknout na povrch. „Chtěla jsem nás jen ochránit – celé divadlo. Byl to špatný nápad. Odpusť mi.“
„Odpustila bys sama sobě, kdybys uvěznila ducha té dívky v našem světě a přinutila ho bojovat naše bitvy?“ odvětil Stefan. „A… odpustila by sis, kdyby někoho zabil? Co když se tvůj pokus povedl – a ona jen považovala tebe za přílišné nebezpečí pro divadlo?“
Její fasáda rozhodnosti se málem rozpadla jako domeček z karet. „Pustila bych ji na svobodu, až bych si byla jistá, že jsme v bezpečí. A co se týče… ne. Neodpustila. Víš, že bych si to neodpustila.“
Stefan zkřivil tvář. „Obávám se, že to tak jistě nevím.“
***
Starý císař největší říše světa se svíjel bolestí na svém smrtelném loži.
Paul Leppin si jeho utrpení dovedl živě představit. Musel vynaložit veškeré možné úsilí jen na to, aby byl schopen se soustředit na dění v divadle. Bolesti dnes byly daleko horší než obyčejně. Téměř nespal a uvědomoval si, že se kyvadlo jeho nálady nebezpečně rozkývalo. Ještě navrch toho mu dnes ráno připadal bývalý vymítačův kamrlík nějak jiný, jako by čpěl čímsi zlověstným.
Na klíně mu spočíval střípek zrcadla a odrážel jeho ustaranou hubenou tvář.
Leppin se ho pokusil očarovat, aby mu předmět s předstihem ukázal, kde duch udeří příště. Zdálo se ale, že bezúspěšně. Pokud byl střep s duchem jakkoli propojen, nejspíš toho spojení nedokázal využít. Povrch vždy odrážel jen skutečné okolí.
Alespoň mu ovšem znovu neukázal Paula. Byla to tehdy jen iluze, výplod jeho představivosti či skomírající mysli? Netroufal si hádat.
„Leben: die helle Seite dort, erfüllt mit Tat und Hoffnung auf Vollbringen, hier das dunkle, tatenlose Nichts, die Nacht gebrochen Wahns,“ lkal vynikající Pavel Ludikar jako Karel V.
Leppin věděl, že císař také přežil své dítě, infantu Isabelu. Ale jeho další děti žily déle.
Nemusel prožít smrt jediného syna.
Leppinovi zacukalo ve špičkách prstů. Napřímil se v sedadle. Únava, vliv ducha, nebo… halucinace?
Vzápětí se objevil téměř nezachytitelný závan hřbitovního kvítí a Leppin ve svých artritických kloubech ucítil ledový chlad. Virgule zastrčená v kapse saka sebou zacukala. Fungovala! Něco se dělo i se střepem. Jeho povrch se zakalil a pak ukázal dění na jevišti. Na tom obraze však Ludikar nezpíval; vůbec se nehýbal.
Leppin prudce vstal. Klouby zaprotestovaly a zasykl z bolesti zad. Ze všech dnů zrovna dnes!
Virgule ho zavedla do zákulisí. Byla tam jen hrstka technického personálu a herců. Panovalo tam ticho. Virgule sebou však stále cukala, jako by chtěla mířit do dvou směrů zároveň. Ohýbala se… vzhůru? Leppin vzhlédl, ale neviděl nic zvláštního.
Jeden z herců vstoupil na jeviště, představitel rytíře. U pasu mu visel dřevěný meč.
Virgule sebou opět zazmítala a pak namířila přímo na císaře.
Leppin zaklel a rychle vkročil na jeviště. „Zastavte…“
Hercova ruka sebou škubla, jako by vůbec nepatřila k jeho tělu. Muž vykřikl, spíš překvapeně než vyděšeně.
Leppin zvolal první, co ho napadlo: zaříkání, které znal od Jiřího.
Nezabralo to. Herec proti vlastní vůli tasil dřevěný meč, švihl jím a udeřil císaře, který nestačil včas uhnout. Jen tak tak si uchránil hlavu rukou. Meč do ní udeřil obrovskou silou. Ludikar vykřikl bolestí.
Leppin zašátral v kapse po svěcené vodě. V bedrech mu vystřelila neskutečná bolest. Hekl a padl na kolena. Způsobil to duch, nebo jen jeho nemoc, která se projevila v nejhorší možnou chvíli?
Skrz mlhu bolesti Leppin jakoby zpomaleně viděl meč snášející se na Ludikara podruhé.
Navzdory agonii se Leppina zmocnil čistý, nezkalený hněv – vůči duchovi, vůči světu, vůči osudu, který ho sem dosadil namísto někoho povolaného jako Karáska či Meyrinka.
Virgule se mu zlomila v ruce. Cosi se změnilo; vzduch bezmála praskal elektřinou.
Náhle jako by se vše zastavilo. Viděl pohyb meče jako v tisíckrát zpomaleném filmu. Veškeré napětí z něj spadlo. Bolest zmizela. Leppin cítil, jak se přes něj přelévá vlna naprostého klidu. Tohle by se nemělo dít, pomyslel si při pohledu na meč.
Zbraň zvolna změnila směr a elegantně se stočila na kraj lože namísto na Ludikara.
Leppin se spokojeně usmál.
Střih – a svět opět pádil obvyklou rychlostí.
Meč dopadl na hranu postele se značnou silou. Herec, který jej třímal, ho štítivě upustil jako něco jedovatého. Meč se skutálel na prkna jeviště a zůstal tam nehybně ležet.
Leppin cítil, jak přítomnost čehosi cizího rychle vyprchává. Než to ale bylo úplně pryč, na jeviště se snesla utržená část opony a při dopadu na prkna, jež znamenají svět, se úhledně a bez záhybů rozložila.
Velkými gotizujícími písmeny na ní bylo psáno: PRYČ SE ŠPÍNOU V TOMHLE DIVADLE
***
Paul Eger pocítil nepříjemné déjà vu, když do kanceláře opět vtrhl vyděšený mladík, zatímco on byl ponořen do diskuse se svým dramaturgem Weberem.
„Duch… meč…“
Weber spěšně zamířil za ním, Eger mu byl v patách. Představitele titulní role, Pavla Ludikara, našli stále na císařově smrtelném loži, kde seděl celý bledý a tiskl si pravou ruku.
„Myslím, že je zlomená,“ zasykl.
Egerovi se ulevilo, že nedošlo k ničemu ještě závažnějšímu. Chtěl nechat poslat pro doktora, ale zjistil, že korepetitor to už zařídil. Krátce si promluvil s pěvcem a ujistil ho, že zajistí odškodnění – a že k premiéře nedojde, pokud se divadlo ducha nezbaví. Pak mu pohled konečně spočinul na kusu opony rozloženém na zemi.
Obří černá písmena na rudém sametu působila jako facka do tváře divadla, jeho dějin i lidí. Eger se prudce nadechl. „Takhle to nemůže pokračovat,“ řekl potichu. Slyšel ho jen Weber stojící po jeho boku.
Ředitel si vyrazil promluvit s Leppinem. Vymítač ho nepotěšil: „Tentokrát jsem ho zastavil – ani nevím jak –, ale není to napořád. Zatím nevím, jak ho poslat pryč trvale…“
Rozhodli se, že večerní představení zachovají. Duch se zatím nikdy neprojevil během žádné běžící hry či opery, jen v zákulisí a při zkouškách. Ovšem Eger měl přesto měl žaludek na vodě. Co když se osudově mýlí a riskuje lidské životy? Ale copak má zcela uzavřít divadlo?
„Zrušme Karla V.,“ navrhl Weber. „Zdá se, že na něj má duch zasednuto především.“
Lehkost, s jakou to dramaturg pronesl, v Egerovi probudila nové podezření. Vybavil si povídačky o Weberových známostech mezi poskoky Říše, kterým se dosud snažil nepřikládat váhu. Weber se zatím příliš nesnažil prosazovat své nacionalistické cítění v divadle – ale možná jen splétal intriky za jeho zády.
„Pojď se mnou. Teď hned!“ dodal Eger, když uviděl Weberovo zaváhání.
Jakmile se za nimi zavřely dveře ředitelské kanceláře, Eger vyštěkl: „Je to tvoje práce?“
Weber pootevřel ústa, ale nevyšlo z nich ani hlásku.
„Nemysli si, že nevím, s kým se stýkáš. Franz Höller je fašista jako vyšitý! A teď se mě snažíš přesvědčit, abych nechal plavat operu napsanou emigrantem a ve stylu, který se nelíbí tvým kamarádíčkům. Stejně jako minule i teď došlo k incidentu ve chvíli, kdy jsi byl u mě v kanceláři – jako by sis to snad naplánoval dopředu a snažil se zařídit si to nejlepší alibi!“ Ředitel se tou dobou už třásl vzteky. „Ten ohavný dopis a ten nápis na oponě – napsal jsi je ty? Přiznej se už konečně!“
„Neskrývám své politické sympatie,“ řekl Weber pomalu, „i když mi to tady přináší jen úšklebky a nepřátelství. Ale aspoň nejsem zbabělec ani pokrytec, který obrátí kabát, kdykoli se mu to zdá lepší pro jeho kariéru.“
„Přivolal jsi toho ducha?!“ naléhal Eger.
„Ne.“ Weberův pohled sklouzl k ředitelovu stolu, u nějž společně seděli sotva před půlhodinou, a oči se mu na okamžik rozšířily překvapením. Pak se hořce usmál. „A nejspíš můžu poskytnout důkaz. Pokud to tedy nebudeš pokládat za falešné alibi.“
Navrchu dokumentů, na kterých pracovali před incidentem, spočívala čistě bílá obálka.
Eger ji jako ve snách uchopil a vytáhl složený list papíru. Na něm stálo totéž starobyle působící písmo, tentýž typ nenávistné zprávy jako minule.
„Nemohl jsem ji tu nechat. Odešel jsem první a celou dobu jsem byl s tebou,“ poznamenal Weber do nastalého ticha. „Pokud si nemyslíš, že dokážu být na dvou místech zároveň nebo mám komplice, musím být nevinný.“
Eger stále zíral na dopis. „Já… omlouvám se.“
„Na to je trochu pozdě.“
„Unáhlil jsem se. Udělal jsem chybu, když jsem ti nevěřil. Vím, že politicky se neshodneme, ale vždycky jsi v divadle odváděl skvělou práci.“ Ředitel dopis odložil. „Budu rád, pokud zůstaneš, navzdory tomu, jak jsem tě obvinil. Tohle divadlo tě potřebuje.“
„A jak můžu vědět, že nedospěješ ke stejnému závěru u jakéhokoli dalšího incidentu?“ Do Weberova hlasu prosákla hluboká hořkost. „Ale to už je jedno. Nechtěl jsem se ti o tom zmiňovat, ale dostal jsem zajímavou nabídku z Ostravy. Chystal jsem se ji odmítnout, ale vzhledem k tomu, jakou důvěru do mě vkládáš…“
„V Ostravě budeš první na ráně, pokud se něco stane!“
„V něčem se přece jen nemýlíš: Tohle by mi vůbec nevadilo. Naopak.“ Weber se trpce usmál. „Hodně štěstí s hledáním nového dramaturga.“
Eger mohl jen bezmocně sledovat, jak se za Weberem zavírají dveře.
Téměř hmatatelně cítil, jak se mu vysmekává jakákoli kontrola. Jak moc potřeboval nějaké dobré zprávy! Přišel o dramaturga, ani ne za měsíc mělo dojít k premiéře Karla V., v divadle řádil duch, představitel hlavní role měl zlomenou ruku a Eger by plně chápal, kdyby sem už nechtěl nikdy vkročit, a zdálo se, že ať udělá cokoli, nezvratně poruší alespoň některé ze zásad, na kterých tak lpěl.
Je tohle konec? napadlo ho. Nebo je to jen předehra… a konec bude daleko horší?
***
Hanna dlouho a důkladně uvažovala o své budoucnosti. Vždy ale docházela k jedinému závěru: Nehraje roli, co se s ní stane – musí jít s pravdou ven. Zároveň ale chtěla chránit Stefana. Koneckonců získání jiného ducha na jejich stranu byl její hloupý nápad a mohl dopadnout mnohem tragičtěji.
Proto se už krátce po úsvitu objevila na prahu přízemního bytu ve Slezské ulici. Její ruka se zastavila těsně nad zvonkem.
Chystá se zahodit těžce vydřenou práci, možná celou svou budoucnost…
Ale už se rozhodla.
Stiskla zvonek, snad až příliš dlouze. Starší žena, která jí přišla otevřít, nevypadala nikterak potěšeně. „Ano?“
„Omlouvám se, že vyrušuji tak brzy, ale potřebuji mluvit s panem Leppinem. Jmenuji se Hanna Weiszová a pracuji v divadle.“
„Další?“ Žena povytáhla obočí. „Tak pojďte dál.“
Další? podivila se Hanna, než vešla do titěrného obývacího pokoje. Tam bezmála ztracen v olbřímím křesle seděl Leppin – a naproti němu Stefan.
Leppin si ji klidně prohlédl a pravil: „Nejspíš jste tu také kvůli duchovi, že?“
Hanna se vzpamatovala a přikývla. Posadila se na zbývající rozvrzanou židli. Vzápětí se před ní objevil šálek čaje a ona už stačila jen zahlédnout tu ženu, nejspíš Leppinovu manželku, jak opouští pokoj s přísným, nesouhlasným výrazem.
„Je to moje vina…,“ začala Hanna v tutéž chvíli jako Stefan. Oba vyřkli totéž. Vyměnili si nevěřícný pohled.
„Já jsem ho přivolal,“ řekl Stefan a znovu se obrátil na Leppina. „Řeknu vám jak.“
„Pokračujte. A buďte tak hodný a povězte mi pravdu. Očividně jste do toho zapletení oba, tak se nesnažte pokračovat v té šarádě moje vina, ne tvoje.“
Leppin jejich vyprávění naslouchal bez přerušení. Jeho protáhlá tvář si zachovávala zachmuřený výraz.
Když skončili, rozhostilo se dlouhé ticho. Čaj dávno vystydl; během výkladu se ho nikdo ani nedotkl.
Leppin konečně promluvil: „Tomu říkám příběh. Měl bych vám říct, že jste se dopustili strašné chyby a pletli se do něčeho, co je lepší nechat na pokoji. A že jste ohrozili nejen vlastní životy, ale i životy všech ostatních v divadle, a měli jste mi všechno vyložit rovnou.“ Na jeho úzkých rtech se objevil melancholický úsměv. „Ale neřeknu, protože to už všechno dávno víte. A já byl kdysi stejný blázen jako vy.“ Nepřítomně usrkl z plného šálku. „Soustřeďme se na to, jak se zbavit ducha. Zmínili jste se, že od vás mohl rituál odpozorovat někdo jiný, kdo ho pak přivolal. Nějaký nápad kdo?“
„Herci bývají pověrčiví a mohli by leccos vědět o starých povídačkách a rituálech. Co se týče motivu… třeba Trabauerovi hákenkreuzeři nijak zvlášť nevadí,“ pravil Stefan po krátkém zaváhání. „V Karlovi V. hraje Frundsberga. Nebo možná Grahl – ten hraje Borgiu.“
„Zůstávají občas v divadle do noci?“
„Ne, nevím o tom.“
„A někdo jiný?“
„Občas je tam pozdě do noci ředitel, a pak samozřejmě uklízeči. Někdy kulisáci, když se ještě pracuje na scéně, ale to nebyl ten případ.“
„Mohl to být Götz,“ ozvala se Hanna. „Herec a režisér. Nedávno se začal otevřeně hlásit k Hitlerovým příznivcům.“
Stefan nejistě přikývl. „Párkrát jsem ho v divadle viděl dost pozdě, ale jen před premiérami, které režíroval. A to tehdy taky nebylo.“
„Na jednu věc pořád zapomínáme,“ připomněla mu Hanna. „Ať už nás viděl kdokoli, musel už mít nějaké znalosti nebo zkušenosti se spiritismem, nebo přinejmenším věděl, kde si to může dohledat. Možná měl za příbuzného vymítače nebo někoho ze starších spiritistických kruhů…“
„Jako máte vy dva?“ pravil suše Leppin a zavrtěl hlavou. „Tenhle způsob hledání podezřelých mi příliš připomíná, jak vznikají jiné takové seznamy. To se mi vůbec nelíbí.“
„Co jiného tedy můžeme dělat?“
Vymítač odložil prázdný šálek. „Mladý muži, co jste cítil, když na vás zaútočil duch, kterého jste přivolali?“
Hanna sklopila oči. Stefan vypadal překvapen náhlým obratem konverzace, ale začal: „Chlad… jakoby prázdnotu… Nedokázal jsem se pohnout, když už byl u mě, skoro ve mně – vzpomněl jsem si na historky, jak někomu duch zvládl zastavit srdce nebo sebrat dech, a měl jsem strach – ale něco to zastavilo. Já jsem nic neudělal. Ale cítil jsem… jakoby přítomnost něčeho nebo někoho cizího. Pak to zmizelo, stejně jako duch.“
„Zajímavé,“ zamumlal v zamyšlení Leppin. Pak prudce vzhlédl. „Uvědomujete si vy dva, že o tom dříve či později musím říct řediteli, že?“
Hanna bojovně vystrčila bradu. „Udělejte, co musíte.“
„Ale prosím vás, abyste s tím vyčkal, než se zbavíme toho ducha,“ dodal Stefan. „Snad v tom můžeme být nějak nápomocní.“
„Možná můžete…“
Hanna si prohlížela hubenou vrásčitou tvář starého spisovatele a nového vymítače s pocitem lítosti. Oni dva obrátili život tohohle nemocného muže naruby – a stejně tak dění v divadle. Doufala, že skutečně budou schopni podat pomocnou ruku.
Leppin se náhle zeptal s podivným zábleskem v očích: „Co se týče rituálu, který jste provedli, asi nemůže být použit k přivolání konkrétního ducha, nebo ano? Kdyby někdo chtěl například poznat ducha Mozarta, mohl by se o to pokusit?“
„Bylo by to obtížné, ale ne nemožné,“ zaváhal Stefan.
Hanně se nelíbil přemítavý výraz, který se Leppinovi usadil ve tváři. Byl to pohled někoho zvažujícího strašlivou chybu. Možná se stejně tak tvářila ona, když ji napadlo přivolat jiného ducha, aby jim pomohl proti tomu stávajícímu.
„Duchové,“ zamumlal si pro sebe Leppin. Pak pohlédl na Hannu. „Co jste říkali, že vám prozradil duch té mladé ženy?“
„Nejdřív že je za ty incidenty zodpovědný někdo z divadla, ale když jsme se pak ptali na profesi, neřekla nám nic užitečného.“
„Jak že jste se ptali, ještě jednou?“
„Jestli je zaměstnaný jako herec, zpěvák, v technickém personálu… Pokaždé odpověděla, že ne.“
„Ha!“ zachechtal se zničehonic Leppin. Stefan i Hanna na něj překvapeně zírali. „Myslím, že už znám odpověď na tuhle hádanku – a snad nás to dovede i k totožnosti toho, kdo na divadlo seslal ducha.“
***
„Prezident nabádá k opatrnosti a jednotě! Sudetoněmecká strana slaví vítězství tam, kde se včera volilo, nízké podpory dosáhla jen v Praze! Dočasný zákaz veřejného shromažďování a pochodů!“
Kameloti neměli toho pondělního dopoledne o práci nouzi. Eger si koupil Prager Tagblatt, jako to dělával cestou do práce pokaždé. Bylo teplé a slunečné ráno, krásné pozdní jaro se vším všudy. Nálada kolemjdoucích jako by patřila do pošmourného chladna, ale počasí si z toho nic nedělalo. Příroda se nechovala podle dramatických zvyklostí.
V kanceláři už na Egera čekalo několik telegramů a telefonních hovorů od jeho kontaktů z Německa. Všichni bez výjimky ho varovali, že se stahují mračna. Německé noviny psaly, že československý vojenský letoun bez povolení překročil německé hranice. Měla by nastat odveta i za cenu risku konfliktu? Sudetoněmecká strana oslavuje velkolepé vítězství. Čeští sokolové vyvolali střety na polských hranicích…
Eger nevěděl, jestli je na čemkoli z toho vyjma volebních výsledků zrnko pravdy, ale bylo mu jasné, že nehledě na to bude to všechno využito proti nim.
Pohled na hodiny mu prozradil, že by se měl dostavit do hlediště na novou zkoušku Karla V. Operní zkoušky jako příslušník činohry obyčejně přenechával vybraným zaměstnancům, ale teď už nechtěl ani jedinou zkoušku toho kusu vynechat.
Měl by předtím promluvit k zaměstnancům?
Vrhl poslední pohled na snímek Angela Neumanna, než za nimi zamířil. Hrát se musí dál.
Rozhovory utichaly, když procházel okolo. Šepot ustával.
Ticho, když vkročil doprostřed jeviště, nemohlo být dusnější.
„Nemám pro vás žádný chytrý citát nebo zaručenou radu,“ začal. „A nebudu vám nic nalhávat. Budoucnost je nejistá a s každým dnem vypadá černěji. Možná se ptáte, jaké místo má divadlo ve světě, kde se dennodenně dějí hrůzy a kde si mnozí z vás dělají starosti o své blízké, kteří zůstali za hranicemi. Ani na to nemám odpověď. Vím jistě jen jedno: lidé, kteří si přes den dělají starosti a mají strach, tady večer propukají v smích, zadržují dech napětím a cítí naději. Nevím, co nás čeká ani kdy, ale tohle nemůžeme jim ani sobě samým vzít…“
Připadal si zvláštně, když na sobě cítil napjaté pohledy ansámblu. Viseli mu na rtech, hýčkali si jeho slova jako modlitbu. Doufali… v naději. Nikdy by ho nenapadlo, že vrcholem jeho herecké kariéry bude proslov pro ansámbl. Uvnitř se cítil stejně nejistý a rozpolcený jako nepochybně většina z nich.
Býval ale dobrým hercem. Přesvědčil i sám sebe, že by měli vytrvat.
V tom podivném povzneseném stavu se zachvěl zimou. Ale i chlad, který cítil, mu připadal jako sen.
„Ach ne,“ vydechl. Před ústy se mu zformoval obláček mlhy.
Pokusil se pohnout, ale nemohl.
Dotek něčeho cizího a smrtelně studeného zesílil.
Tak takhle vypadá dotek smrti, pomyslel si. Necítil strach, ale byl si jistý, že to dříve či později ještě stihne napravit.
***
Leppinovy oči se rozšířily úžasem – a strachem, který k němu přišel snadno.
Ředitel Eger nehybně stál uprostřed jeviště. Kolem něj kondenzovala jemná mlha a na špičkách prstů mu vyrůstaly ledové jehličky.
Leppin spěšně vyslovil zaříkání na posílení ochranných značek kolem jeviště. Klouby ho bolely stále silněji s každým slovem. Dořekl závěrečné slabiky a málem se bolestí svalil na zem, ale včas ho zachytil pár silných rukou.
„Co teď?“ vyhrkl Stefan.
Leppinovou myslí proběhl bezpočet možností: zaříkadla, amulety, svěcená voda… Tušil ale, že nic z toho by nezabralo, a to ani se Stefanovou a Hanninou pomocí.
Hanna… Dívka zírala na ředitele Egera stejně jako všichni ostatní, ale nebyla ochromená šokem nebo strachem. V jejím výrazu se mísil hněv s odhodláním. Vystoupila na jeviště. Leppinovi v tom okamžiku připomněla Miladu z jednoho z jeho starších příběhů. Nedbale namířené světlo jí na vteřinu vytvořilo kolem hlavy cosi jako svatozář. Připomínala světici, ale zdaleka jí nebyla. Byla tvrdohlavá, odvážná, překrásná.
„Co teď?!“ zopakoval Stefan.
V tu chvíli hlasité zvolání přehlušilo zmatený šepot, který se šířil davem. „Ty zbabělče! Ať už jsi kdokoli – takhle se schováváš za duši mrtvého? Když už chceš bojovat, alespoň se neboj ukázat svou tvář!“
Přikročila ke strnulému Egerovi. Tváří jí probleskl strach, ale nezaváhala. Natáhla ruku a chytila do ní ředitelovu dlaň. Zprudka se nadechla.
Část ledových jehliček na těle ředitele roztála, ale další se začaly tvořit na jejím.
Leppin se probral. Pokusil se o zření, ale nepovedlo se; nedokázal ducha spatřit.
Hanna stiskla Egerovu dlaň silněji a cosi zamumlala. Led se začal přesouvat na ni.
„Vrať se!“ zakřičel na ni Stefan. „Ublížíš si!“
Dívka mu nevěnovala pozornost. Navzdory jektajícím zubům se jí povedlo jasně zvolat: „Ukaž se! Vezmi si mě jako první! Mě přece nenávidíš nejvíc, ne? Židovka, která utekla před těmi zmrdy za hranicemi a přišla sem prosit o práci! Nebo se mě bojíš?!“
Nikdo nepromluvil. Leppin si ale povšiml, že někteří se pohnuli, snad aby vyrazili pro pomoc, ale vzápětí se zastavili. Co se tady dělo?
Hanně i Egerovi se po těle kradl mráz. Na tváři každého z nich vytvořil průsvitnou mozaiku. Hanna zatěkala očima, ale zřejmě už nebyla schopna jiného pohybu.
No tak. Musí to být někdo odsud. Ale ne zaměstnaný v divadle… Leppin se rozhlédl. Pokoušel se vzpomenout si na dokumenty, do nichž mu ředitel Eger neochotně dovolil nahlédnout. Jeho paměť už nebyla, co kdysi bývala, ale věděl o Egerově „kreativní práci se smlouvami“. Což mimo jiné zahrnovalo, že někteří lidé pracující v divadle nebyli kvůli kvótám de facto zaměstnáni v divadle – Eger věděl, kde požádat o drobnou laskavost.
Ale kdo z těch lidí…?
Náhle si povšiml prázdného místa, kde ještě před chvílí někdo stál.
Horst Feistel, vybavil si. No jistě…, ale kam zmizel?
S rozbitou virgulí mu nezbylo než použít zrnka písku, tak jak mu to kdysi dávno jednou ukázal Meyrink. K jeho vlastnímu úžasu to zabralo. Ani jeho starým očím nedělalo problém spatřit správný směr. Pohyb mu činil potíže, jako by se snažil prodírat vodou, ale on i Stefan se tak dostali do zákulisí. Hned za scénou seděl muž shrbený nad křídovým obrazcem.
Vskutku to byl Feistel; scénograf divadla, ale formálně zaměstnaný filmovou společností, pro niž také vymýšlel kulisy a kde měl Eger známé.
Feistel strnul, když je spatřil. „Pokouším se to zastavit,“ vyhrkl.
„Tak to udělej,“ odvětil chladně Leppin.
„Nevím jak! Neposlouchá mě!“
Stefan se tvářil, jako by se na scénografa chtěl vrhnout, ale také viděl, že muž mluví pravdu. Neměl tušení, jak ovládat přízrak, který sem přivolal; jen jak toho využít svými vzkazy…
Ubíhaly drahocenné vteřiny.
Leppin popadl překvapeného muže za límec a téměř ho dovlekl na jeviště. Eger a Hanna už byli celí pokrytí námrazou. Tak nádherné vzory a přitom tak děsivý pohled… Leppin mrštil Feistela směrem k nim.
„Zastav to, nebo se k nim připoj,“ vyzval ho.
Feistel se napřímil a zadíval se na obecenstvo šokovaných zaměstnanců.
„Ne,“ pravil. Jeho hlas se rozléhal sálem. „Ne, dokud nebudu přesvědčený, že se divadlo změní k lepšímu.“
Stefan se neudržel a vrhl se na něj, ale pak jako by strnul v půli pohybu. Zoufale se zadíval na Hannu. Její hruď se hýbala mělkým dechem, ale jinak dívka působila až přízračně.
Leppin si nemohl nevšimnout zvláštního lesku ve Feistelových očích a napadlo ho, nakolik teď mluví onen muž a nakolik duch. Chtěl k němu vykročit, ale zjistil, že nemůže. Každý pokus o pohyb vyústil v nesnesitelnou bolest v jeho kloubech a už to nebylo jako se prodírat vodou, nýbrž medem. Kdyby měl udělat krok, omdlel by bolestí.
„Nebudeme dál trpět, jak se tohle divadlo vede!“ pokračoval Feistel. „Proč tedy odkládat nevyhnutelné?“ Rozhlédl se po zaměstnancích. „Už dlouho jsme nesloužili jako skutečně německé divadlo, ale můžeme se jím zase stát! Staneme se jím – je to jen otázka času. Nač otálet?“ Scénograf zvýšil hlas: „Však se na sebe podívejme! Už desetiletí přicházíme o diváky! Jsme zdrojem výsměchu!“
„To není pravda,“ zachraptěl Leppin.
„Je, a i vy jste to umožnil, stejně jako náš ředitel!“ Feistel pohlédl na ochromeného Egera. „Ne se zlým úmyslem, alespoň doufám, ale kvůli vlastní slepotě!“ Scénograf propukl ve smutný, zoufalý smích. „I zatracení čeští novináři to vidí! Je načase, aby se s tím něco udělalo. Mělo se to tu od základů změnit už dávno.“
Leppinovu zoufalství se vyrovnal pouze jeho rostoucí hněv.
Zabilo by ho to, bála se tehdy Henriette, když ho Eger přišel požádat o pomoc.
Budiž; stejně už je jednou nohou tam.
Jestli se nemýlím, jestli jsi to opravdu ty, příteli… poslechni mě. Víš, že mě to může zabít, ale taky víš, že to stojí za to. Musíme to zastavit, pomyslel si.
Tehdy u sebe doma váhal, zda těm dvěma mladým prozradit své podezření. Nakonec si ho nechal pro sebe. Nejspíš byl jen starý blázen, když ho napadlo, že Stefanovu záchranu i předchozí zapuzení ducha měl na svědomí jiný duch – někoho, kdo měl sám s duchy za života bohaté zkušenosti.
„Přivolávám tě, duchu Gustava Meyrinka,“ zašeptal. „Nabízím ti tohle staré tělo jako schránku v tomhle světě. Rád tu cenu zaplatím. Pokud jsi tu, už nečekej.“
Do nozder mu pronikla letmá vůně čehosi kouřového a nasládlého. Ale nic víc. Snad jen – cosi ho hřálo na hrudní kosti.
No jistě…
Na řetízku mu zastrčená pod vestou stále visela lahvička s modravými krystalky.
Tu lahvičku mu kdysi daroval právě Gustav. Leppin neodolal a s drobnými úpravami tu scénu zvěčnil ve své Severinově cestě do temnot – ostatně její Mikuláš byl celkem věrnou kopií Meyrinka poté, co se jeho život zhroutil, před jeho odchodem do Vídně.
„Co je to?“ ptá se Severin.
„Čínský jed,“ odvětí Mikuláš.
„A to mi darujete?“
„Mám víc, odkud to pochází.“
Je to jed. Moje cesta ven, můj únik, pokud ucítím, že příliš ztrácím sám sebe… že příliš podléhám nemoci, která mě rozkládá, pomyslel si Leppin stísněně. Měl by se snad na věčnost vydat teď?
S vypětím sil, mučivé bolesti navzdory, zdvihl ruku, vytáhl lahvičku a přiložil ji k ústům.
Jed mu na jazyku chutnal hořkosladce. Než ale stačil do úst vyprázdnil celý obsah, jako by látka silně zhořkla. Leppin odtáhl lahvičku od úst. Více než polovina jejího obsahu ještě zbývala uvnitř.
Pohled se mu rozostřil. Nohy mu ještě více ztěžkly. Vlastní tělo vnímal jako cosi zvláštního, téměř cizího; robota, kterého odkudsi ovládá.
Vzpomněl si, jak kdysi po nekonečných pár vteřin sdílel tělo s nepokojným duchem, jemuž za života nikdo nevěřil. Ale… to nebyla jeho vzpomínka, nebo snad ano?
Cítil, jak se mu koutky úst roztahují do bláznivého úsměvu.
Takže jsi to dokázal! Tak rád bych si s tebou o všem popovídal…, ale máme práci.
Najednou zcela jasně viděl stříbřitou síť rozprostřenou celým sálem, v níž jako lapené ryby vězeli zaměstnanci. Kolem Egera s Hannou na jevišti vířila ledová mlha.
Feistelovy oči zářily nadpozemským světlem. Ovládal ducha svým hněvem, aniž si to sám uvědomoval, nebo duch získal vládu nad ním?
Na tom nezáleželo. Vybavoval si veškeré duchy, které kdy poslal zpět do zásvětí, a věděl, že teď u sebe nemá své věrné tarotové karty, virguli, svěcenou vodu, vodu z Gangy či Nilu, sušené byliny, talismany… Neměl nic než vlastní zkušenost.
Ale ta stačila.
Leppin cítil, jak mu celým tělem vystřeluje bolest, když vykročil za Feistelem, ale vnímal ji jako cosi vzdáleného, nepodstatného. Scénografova tvář se protáhla úžasem. On už byl na dosah. Vztáhl ruku a dotkl se Feistelova čela. Cítil sílu přelévající se jako voda ve zřídle. Feistel ji neovládal, ne vědomě, přinejmenším.
Leppinova ústa vyřkla cosi, čemu sám nerozuměl – ale věděl, co prastaré arabské zaklínadlo znamená.
Cítil, jak se mu ta síla začíná přelévat do dlaně – ale bránila se, vzdorovala. Hrozila ho stáhnout s sebou, pokud ji pošle pryč. Leppin už by se nebránil, kdyby to znamenalo, že bude divadlo v bezpečí.
Jeho starý přítel by ale nic takového nepřipustil.
Druhou rukou trhl za neviditelná vlákna a uslyšel desítky úlevných a vyděšených vydechnutí.
Feistel ani duch se ale nevzdávali.
„Nechte toho!“ zavřískl Feistel. „Jen táhnete tohle divadlo do záhuby! Já ho chci zachránit, za každou cenu!“
Koutkem oka Leppin zahlédl Stefana sklánějícího se na Egerem a Hannou. Oba se silně třásli, ale jinak vypadali v pořádku.
Teď už to bylo jen mezi nimi.
Leppin zachytil Egerův pohled a cosi v něm, snad on i jeho starý přítel, se ozvalo: „Tohle divadlo nepotřebuje záchranu – ne teď. Možná brzy…, ale ne od takových jako vy, nýbrž před nimi. A bude se bránit, protože žije ve snech a vzpomínkách lidí, kteří si ho nenechají vzít – ne bez boje.“
Oběma rukama chytil Feistela za spánky a ucítil, jako by ho udeřil elektrický proud. Cosi jím projelo, proudilo spolu s jedem v jeho žilách, a on se bál, že jeho srdce to nevydrží, že duch unikne a on zemře, aniž by ho zastavil – ale něco jiného to dokázalo. Leppin cítil, jak cizí duch prohrává bitvu odehrávající se jakoby mimoděk v jeho těle.
Paulu Leppinovi proběhl život před očima. Úsměvy dívek, šustění šatů a světlo luceren. Modrý soumrak a studený vítr k ránu, než přijde zlatavý úsvit. Melancholické vlny na řece, když kráčí po opuštěném nábřeží. Smích, pláč, mráz, plameny, láska, zrada. Vůně kostelů a bordelů. Prázdné kapsy a svatozáře z cigaretového dýmu. Chtivé tváře mladých studentů a přízraky v očích vrásčitých žen. Dlažební kostky pod uondanýma nohama a nekonečné nebe nad rozcuchanými vlasy. Groteska a tragédie. Narození. Pohřeb. Zármutek…
A v tom všem spatřil i střípky jiného života…
… než se rozplynuly jako ranní mlha nad řekou a on vytušil, že je to naposledy, co se setkávají – alespoň na tomto světě.
„Díky, můj příteli,“ zašeptal Leppin téměř neslyšně.
Přítomnost čehosi nezemského se nenávratně vytratila a on zavrávoral, ale kdosi ho i tentokrát zachytil. Stefan se na něj povzbudivě usmál a pomohl mu na židli.
Horst Feistel se neovladatelně roztřásl a klesl na kolena, tvář zkřivenou porážkou.
„Chtěl jsem jen změnit tohle divadlo k lepšímu,“ hlesl. Po tvářích mu stékaly slzy.
Leppin jím pohrdal – ale věřil, že to bohužel myslel vážně.
***
Odbila půlnoc. Pak jedna hodina ranní. Druhá.
Paul Leppin upřeně hleděl na fotografii svého syna, pořízenou jen pár měsíců před jeho smrtí.
Neměl ani šanci se rozloučit. A teď, když přišel o část jedu, svého úniku v případě, že by došlo na nejhorší, neměl ani šanci se za ním snadno vydat.
Na jednu stranu cítím něco jako úlevu, že nevidíš, jak se kolem nás hroutí svět. Na stranu druhou… Měl jsi celý život před sebou. Ty bys měl žít, ne já. Ne já.
Jak snadné by bylo provést vyvolávání a zkusit přivolat právě jeho duši…
„Ne,“ vzdychl téměř neslyšně a odložil fotografii. V očích se mu zaleskly slzy. „Na to nemám právo. Ať už jsi, kde jsi…, odpočívej v pokoji, můj synu.“
***
Stárnoucí císař zemřel. Po sobě zanechal říši, nad kterou nikdy nezapadalo slunce.
Brzy se měla rozpadnout. Ale dějiny si ji budou pamatovat… Ředitel Paul Eger přemítal, zda si budou pamatovat i něco tak napohled malého a bezvýznamného jako divadlo poté, co mu jednou bude konec. Jeho pohled přelétl od císařova lože k prázdnému místu v lóži hned vedle jeviště. Paul Leppin na premiéru nedorazil; jeho manželka Henriette jen vzkázala, že se mu zdravotně přitížilo. Stefan s Hannou však seděli na zbývajících sedadlech, připraveni zasáhnout, kdyby na to došlo. Eger pochyboval, že toho kdy bude potřeba. Zdálo se, že čas duchů se chýlí ke konci. Ve světě teď strašily mnohem horší přízraky.
„Jeho odkaz nedočkal se naplnění,“ pravil Juan de Regla po boku mrtvého vladaře a Eger se opět soustředil na scénu.
„Jsme mu však navždy vděčni, neboť se snažil hrdinsky,“ pronesl Francisco Borgia.
Eleonore chraptivě dodala: „Nechť spočívá v pokoji.“
Nastalo ticho.
Pak jej následoval potlesk otřásající sálem.
Paul Eger sledoval výrazy diváků s toutéž směsí radosti, hrdosti a melancholie jako pokaždé. Tento kus byl ovšem skutečně výjimečným zakončením této operní sezony.
Později, když ustaly gratulace, a i zákulisí utichlo, se ředitel vrátil do kanceláře. Pořád mu zbývala práce k dokončení. Asi by neměl trávit čas přehledy výdajů a revizemi smluv tak pozdě, a navíc po úspěšné premiéře, ale teď tu alespoň bude mít klid. Zítra se vrtkavé kolo štěstěny roztočí nanovo.
Když odemkl kancelář, spatřil na podlaze složený kus papíru. Někdo ho musel prostrčit pode dveřmi. Shýbl se pro něj a žaludek se mu stáhl podezřením.
Nenávistný a výhružný obsah dopisu potvrdil jeho podezření. Ovšemže byl lístek anonymní – a psaný na stroji. Nešlo o první ani poslední takový dopis, tím si byl Eger jist. Od květnových voleb měl pocit, jako by žili ve vypůjčeném čase.
Těžce se posadil a zabořil tvář do dlaní. Nikdy by nedovolil, aby ho tak viděli ostatní, ale cítil se strašlivě unavený. Občas si říkal, co tu pořád ještě dělá. Mohl by dát výpověď. Odejít a neohlížet se. Najít si jinou práci. Nejlépe i jiné místo k životu.
Nikdy se ale nedokázal přimět to opravdu udělat.
„Vy byste si dovedl představit, jaké to je, že?“ pronesl k obrazu Angela Neumanna. „Nehledě na to, jak moc vás to vyčerpává, kolik překážek musíte překonat, nedokážete prostě přestat. Ne když je vám odměnou přivést mistrovský kus k životu. Ne když vidíte tváře obecenstva, ten lesk a naději v jejich očích… To se nedá jen tak opustit, že?“
Odpověď znal.
Hra musí pokračovat, až k hořkému konci.
Jen kdyby nebyl tak hrozivě blízko…
***
Hra skončila, pražské německé divadlo přestalo existovat. Zmizel cenný poklad, na němž mnoho lidí lpělo celým srdcem… Skončilo cosi velkého a nevýslovně krásného…
– z redakčního úvodníku Bohemie, 2. 11. 1938

Paul Eger s rodinou opustil Prahu 29. září 1938, v den Mnichovské dohody. Zemřel roku 1947 ve Švýcarsku ve věku 66 let. Uprchla i řada dalších zaměstnanců Nového německého divadla. Zbylý ansámbl se snažil dál vést divadlo, ale marně. Karel V. se po červnové premiéře nedočkal žádné druhé inscenace. A 2. listopadu 1938 divadlo po více než půlstoletí provozu oznámilo uzavření.

Max Brod s manželkou a hrstkou přátel opustil Prahu na vízum do Palestiny doslova za pět minut dvanáct – sotva den nato, co v březnu 1939 odcestovali, Československá republika zanikla.

Paul Leppin byl v březnu 1939 uvězněn novým režimem. Propuštěn byl poté, co ve vězení utrpěl mrtvici, a byl nucen podepsat příslušnost k NSDAP. Jeho zdravotní stav se prudce zhoršil a Leppin byl upoután na invalidní vozík. Zemřel 10. dubna 1945. Jeho manželka Henriette se dočkala osvobození Prahy – a následně byla s dalšími Němci vysídlena Benešovými dekrety. Zemřela rok nato.

Věnováno všem, jejichž osudy násilně přetrhl nacistický režim. Kéž se nic takového už nebude opakovat.
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Některé věci se zkrátka nestaly. V tom mají dějepisci jasno.
A proto se nestal ani tento příběh.
Vždyť přece každé dítě z hodin dějepisu ví, že historie se ubírala zcela jinými cestami a na věci popsané na následujících stránkách v ní prostě nezbylo místo. Koneckonců, aby svět roku 1933 vypadal takhle, muselo by přece dojít k celé řadě přelomových událostí – a my bychom se o nich přece dříve nebo později doslechli.
A proto můžeme blahosklonně popřít, že by hlavní noviny Němců v severních Uhrách na podzim 1918 začaly intenzivně agitovat za něco tak nepravděpodobného jako je Spišská republika. A že se dne 9. prosince 1918 dokonce dostavilo několik mužů na shromáždění v Kežmarku, aby tento státní útvar vyhlásilo. Můžeme se usmívat nad bujnou fantazií, která učinila Spiš jablkem sváru mezi Československem, Polskem a Maďarskem a Prešov hlavním městem východoslovenské republiky doktora Dvortsáka. Nevěřícně kroutit hlavou nad slovenským národoveckým knězem, jejž chtěli umlčet povznesením na biskupský stolec. I pohrdlivě se ušklíbat nad celou misí lodi Willia, která krátce po Hiterově nástupu k moci vyvolala krizi v německo-polských vztazích, či nad válečnou vládou národní záchrany, kterou tou dobou sestavoval maršál Piłsudski?
Vždyť přece o něčem takovém by se muselo učit…
Zkrátka tyhle dějiny jsou od počátku do konce vyfabulované. To vám dosvědčí kdekdo. A události, které rozestavěly figury na evropské šachovnici tak, aby se mohl příběh Jitra po zlé noci odehrát, se nejenže nikdy nestaly, ale nikdy se k nim ani neschylovalo.
To vám také dosvědčí kdekdo.
A kdyby snad někdo tvrdil, že vše výše uvedené se přes to přese všechno přece jen stalo, můžete se mu s klidným svědomím vysmát.
[bookmark: Jitro_po_zle_noci][bookmark: Jitro_po_zle_noci______Slunce_klesajici_][bookmark: _Toc527399470]Jitro po zlé noci, Tomáš Bandžuch
Slunce klesající za Gerlach nesnesitelně žhne a hlava s každým krokem bolí víc a víc.
Klikatá vyšlapaná stezka se svíjí před očima a tráva kolem tisíci hlasy šeptá o zlé noci, která se tiše protahuje někde za Levočskými vrchy.
Ještě před týdnem by si sám předepsal nějaký z těch prášků, co měl připravené pro zámožnější klientelu, a k tomu pár hodin na lůžku. Však by to Gerda už nějak sama zvládla.
Jenže teď už nic z toho není.
Tichá ordinace s výhledem do zahrad. Léky pro afektované paničky. Měkoučké kanape v kumbále. I ta zrzavá zdravotní sestra, co mu snad dvakrát denně opakovala, že se hned na jaře určitě dostane na vídeňskou medicínu.
To všechno zůstalo kdesi za ním – v údolích, která měla být rájem uprostřed šíleného světa. V údolích, co se místo toho stala jeho první obětí.
Klopýtl a jen taktak udržel rovnováhu.
Vždyť komu za to tenhle pitomý kousek země stál? Ten státeček sevřený horami. Kaňka uprostřed Evropy.
Znovu klopýtl a tlumeně vykřikl, jak mu z kotníku vystřelila pronikavá bolest.
On sám přitom odpověď, po níž se jednou budou pídit desítky historiků, znal. On sám samojediný u toho všeho byl.
Viděl Němce zdravící se tím svým směšným pozdravem. Ošetřoval lidi s modřinami od bití na ulici. A nakonec slyšel hlas toho knírkatého kašpara z Berlína. Rozhlasový projev, co to všechno měl spustit.
Tady na jaře třiatřicátého.
V Nezávislé Spišské republice.
***
„A kéž se Kristův kříž spišskému lidu stane světlem zářícím na cestu temnotami…“
Chraplavý biskupův hlas se nesl z rádia, které si zahradník vynesl ven, aby byl svému duchovnímu pastýři nablízku i teď, při práci v sadu.
„Neboť obětování našeho Pána nám dává naději i v dnešních dnech.“
Pootevřeným oknem sem kromě biskupových slov stoupala i omamná vůně květů a veselé jarní slunce vrhalo prasátka na protější stěnu kumbálu.
Veľká noc. Ostern. Húsvét. Wielkanoc. Velikdeň. Velikonoce.
A letos se obzvláště vyvedly.
Jozef Kováč, hlavní lékař městských lázní v Kežmarku, odložil noviny, na které se stejně nedokázal soustředit, a namísto četby se zavrtal hloub do polštářů na kanapi. Biskupovo polední rozjímání nad smyslem Bílé soboty se zvolna chýlilo ke konci, ale doktor si z něj odnášel jen to, že teď mu z pracovní doby zbývají pouze necelé tři hodiny. Pak za sebou zamkne ordinaci a vykročí vstříc dvěma dnům velikonočního volna.
„A Krista je třeba v pokoře a sebezapření následovat hlavně v těchto dnech, kdy miliony sepjatých rukou volají k Božímu trůnu, aby Hospodin osvítil panovníky a státníky Evropy…“
Ozvalo se zaklepání, pak vrznutí dveří a do místnosti nakouklo děvče ve sněhobílém úboru zdravotní sestry. Malou chvíli počkala, jestli na její přítomnost doktor zareaguje, a pak si zlehka odkašlala.
„Nespím,“ zahučel Kováč. „Přemítám.“
„Máte tam lidi, pane doktore,“ usmála se sestřička a odhrnula si z čela neposedný pramen zrzavých vlasů, „celkem tři, abych byla přesná.“
Kováč na ni pohlédl zpod přivřených víček a za ty dva měsíce, co u něj sloužila, se už asi po tisící zamyslel nad tím, jak jí to musí slušet bez těch nevinně bělostných šatů. A už asi po tisící došel k závěru, že by mu těch pár chvilek s Gerdou, dcerkou z dobré a zámožné rodiny, za všechny ty problémy, co by z toho byly, rozhodně nestálo.
„Co píšou?“ zeptala se a kývla k novinám, které Kováč před chvílí položil na zem.
„A víte, že ani nevím?“ vyhrabal se doktor konečně z kanape a sáhl na věšák pro svůj bílý plášť. „Nejspíš něco o Polsku a Německu. Vždyť o tom, co je Hitler kancléřem, píšou každý den. Hitler prý chce obsadit Gdaňsk a Poláci jsou proti. A co že vás to najednou tak zajímá?“
„Sama jsem Němka, ne? Tak chci vědět, co se tam děje. A navíc je Gdaňsk Svobodné město. Něco jako my, ne?“
„No, když se na to koukáte takhle… Ale buďte klidná, my jsme od toho naštěstí dost daleko. A navíc, kdyby nás někdo obsadil, kam by pak půlka Evropy jezdila do lázní?“
Zvedl noviny a podal je Gerdě, která se okamžitě ponořila do nejnovějších zpráv z Polska, Berlína i ze ženevských jednání.
„A proto i my se modleme, aby tak, jako přesně před devatenácti sty lety vzešlo celému lidskému pokolení z temnot Golgoty světlo spásy, nás i dnes ozářila Boží milost a aby Kristova oběť přinesla lidstvu mír.
Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé, přijď království tvé…“
A tak, zatímco Gerda chvatně listovala novinami, aby jí náhodou žádná ze zahraničních zpráv neunikla, dole v sadu zahradník vroucně opakoval slova biskupovy modlitby.
***
Nezávislá spišská republika. Selbständiger Zipser Republik. Anebo po staru Respublica Scepucia.
Co jméno, to nádech do namožených plic. Co slovo, to zasténání doprovázející pokus postavit se na vymknutý kotník.
Nikdy si neuvědomoval, jak moc to tam miloval. Ten státeček pod patronátem Společnosti národů, co před nějakými třinácti lety vznikl na troskách Uherského království.
Když se totiž o tenhle kraj, kde snad v každé druhé vesnici převládala jiná národnost, v devatenáctém roce málem porvali Čechoslováci a Poláci, kterým v tom zdatně sekundovaly všechny okolní státy, rozhodla raději mírová konference, že tady vznikne malá neutrální země. Bez armády, bez vlastní diplomacie, bez nadvlády jednoho národa nad druhým.
Málokdo tomuhle experimentu tenkrát dával víc než rok života. Snad co měsíc se čekalo, že zkrachuje, nebo že si některý z těch rozhašteřených spišských národů, které nevěděly, co si počít s naráz nabytou svobodou, zavolá na pomoc soukmenovce zpoza hranic. Slováci… Maďaři… Poláci… Snad jen pro místní Němce byl tehdy Berlín příliš daleko.
Ale Spiš to přežila. A pomalu se začala vzmáhat.
Vždyť taky měla co nabídnout – hluboké lesy, nebetyčné hory a rázovité obyvatelstvo. Lázeňství, horské túry a místní folklor.
A spolu s turisty přišli i ti, kterým byl ten svět zrozený z křečí velké války příliš těsný. Ti, kteří chtěli zakotvit na těch několika stech čtverečních kilometrech, kde se nikdo neptal na národ, na rasu, na náboženství. Kde byli vítáni všichni, kdo mohli Spiši dodat trochu lesku.
Tak se sem dostal i on. Prešpurský rodák, syn slovenské matky, žák maďarských škol a absolvent heidelberské medicíny. Někdo, komu přišlo za těžko se v novém světě rozhodnout, zda má být Jozef Kováč, Joseph Kovacs či Kovács Józef. Jenže tenhle nový svět neúprosně požadoval, aby někam patřil. Ostatně pro ty, kteří se snad žádostem doby vzpírali, bylo až příliš snadné v bouřích, jež přinášela, utonout.
Ale tady na Spiši jako kdyby se zastavil čas. Tady byl pořád především lékařem, od nějž se čekalo, že bude se svými pacienty konverzovat v co největším množství jazyků, a ne že bude zapírat svůj původ nebo školy, aby pak mohl vystoupat ke společenskému uznání.
A přesně z toho důvodu sem přišli i mnozí další. Třeba Emo Goldstein.
***
„Zasraná práce.“
Emo Goldstein hromově kýchl a pak se s obřadností sobě vlastní vysmrkal do olbřímího kostičkovaného kapesníku, jaký obvykle nosil na svá vystoupení.
„Tak zasraná,“ zavrtěl Kováč hlavou, „to bych ještě chápal. Ale práce? Jako kdybys zrovna ty někdy pracoval.“
„Strašná sranda, doktore, že jo,“ zahuhňal Emo nakvašeně. „Tak mi, laskavě, řekni, jak mám s tímhle večer vylízt na jeviště. Jedině, že bych tam předváděl slona s uzlem na chobotu.“
Kováč se obrátil k oknu do zahrady, na kvetoucí stromy, které očividně stály za Emovým utrpením. Když utichlo jak biskupovo velikonoční rozjímání, tak i zahradníkova modlitba, bylo až sem slyšet bzučení včel, které poletovaly z květu na květ a vířily přitom očím neviditelná pylová zrnka…
„To ode mne čekáš zázraky, nebo co?“ pokrčil nakonec rameny. „Zbavit tě toho do dnešního večera… Proč jsi s tím nepřišel dřív?“
„Rok co rok,“ zabručel Goldstein, „mne to takhle chytne. Ze dne na den. Večer jdeš v klidu spát a ráno ne… ne… ne…“
Ordinací zaznělo další kýchnutí následované variací na hercovu obligátní nadávku: „Zasraný jaro.“
Kováč pomalu obešel stůl a usedl vedle smrkajícího Goldsteina: „Sám dobře víš, že ti nic dát nemůžu. Já tady u sebe lázeňský léky nemám, a kdybys někde v lékárně začal mávat lejstrem s mým štemplem, měl bych u správní rady peklo, že tu vyšetřuju i někoho jinýho než lázeňský hosty.“
„No tak, Pepi,“ snažil se Goldstein, seč mu jeho herecké síly stačily, zažehnout v doktorovi alespoň špetku soucitu. „Copak by si na tebe někdo dovolil? Vždyť celý Kežmarok ví, že seš špička. To já… já bych měl po živobytí. Kdo asi zaplatí komedianta, konferenciéra a imitátora, co po večerech jenom smrká, chraplá a pak sprostě nadává?“
Kováčovou tváří kmitl úsměv. Jen na okamžik, ale Goldstein si toho stihl všimnout. Kdepak – Pepi ho zkrátka ve štychu nenechá. Vždyť tady pomalu každý ví, že pan doktor má leccos ulitého bokem a že si za to dává od lázeňských hostů královsky platit. No tak to by bylo, aby se nepodělil se starým kamarádem!
A tak ho ani trochu nepřekvapilo, když Kováč nakonec teatrálně vzdychl a se slovy „Co mám s tebou dělat, přece tady nepohřbím celý zábavný lázeňský večer!“ vstal a odemkl velkou těžkou skříň vedle dveří.
Konferenciérova nateklá tvář se rozzářila vděčným úsměvem následovaným huhňavými díky a svatosvatým slibováním, že to je naposled, co si pro něco takového jde.
A pak už jen napřáhl ruce a pohotově chytil malou lahvičku s narůžovělými pilulemi opatřenou etiketou s mnohomluvným latinským nápisem.
„Nedávno mi to poslali ze Švýcarska. Teprve to zkoušejí, takže se to ani koupit nedá.“
Odpovědělo mu kýchnutí.
„Jo, a kdyby se někdo ptal, z rýmy tě vyléčilo čerstvý tatranský povětří. Můžeš to dát někdy k lepšímu, až zas vyrazíš do velkého světa, a přihrát mi sem pár dalších hostů.“
„A kolik toho mám brát?“
„Jednu denně,“ zvedl mentorsky ukazovák Kováč. „Přesně jednu. Co jsem o tom četl, mohlo by to porazit vola. Takže i tebe.“
Konferenciér na něj vrhl další ze svých zářivých pohledů, který však orámovaný nateklým nosem a zarudlými tvářemi postrádal hodně ze svého kouzla: „Bez obav. A jestli mne to postaví na nohy, tak máš volňásky minimálně na týden dopředu.“
„To určitě,“ zašklebil se doktor. „Když jsem tam byl naposledy, půlku lidí, cos tam předváděl, jsem neznal a v té druhé půlce se zase poznal jeden československý herec, co tam byl na zapřenou s milenkou. A můžu ti říct, že tolik sprosťáren, co od obou padlo, jsem neslyšel za celý život…“
Goldstein se obřadně vysmrkal, takže to vypadalo, jako by byl dojat svým tehdejším úspěchem, a pak přimhouřil nateklá víčka: „Kdepak, Pepi. Zbrusu nový číslo. Gdaňský konflikt a všichni evropští státníci. Uvidíš, bude sranda. A jak do toho zamotám to tajemný Hitlerovo poselství, tak se všichni pominou.“
„Jaký poselství?“
„Ty to nevíš? Opravdu? Tak to přijď určitě. Alespoň vytáhneš paty mezi slušný lidi a dozvíš se, o čem se v novinách nepíše.“
Ještě jednou se vysmrkal, mávl kapesníkem na rozloučenou a vyrazil ze dveří.
***
Vyrudlé slunce, tolik připomínající Gerdiny vlasy v kaskádách spadající na bělostný plášť, mizelo kdesi za tatranským masivem a mezi stromy tiše houstla tma poslední dubnové noci. Noci neskutečných divů. Noci milenců i věčného strachu, kdy se strašidla z dětských říkanek naposled mohou procházet mezi lidmi. Noci filipojakubské. Noci Valpuržiny.
Zlé noci, na jejíchž křídlech do malého pozemského ráje přiletělo zlo.
Možná kdyby opravdu už dřív vytáhl paty mezi ty Goldsteinovy „slušné lidi“ a alespoň pro jednou vyměnil restaurant s francouzskou kuchyní za obyčejnou krčmu, nedozvěděl by se o tom Hitlerově poselství tak pozdě. A možná by mu i došlo, před čím Spiš stojí.
Vždyť takhle to bylo jen námětem pro odlehčenou debatu u oběda s vedením lázní. Nevěřícný úsměv mezi dvěma sousty Bœuf bourguignon a lehce pohrdlivé mávnutí rukou nad tím, čemu všemu ti lidé neuvěří.
Prý kancléř Hitler má tajné poselství pro spišské Němce. Kdyby se totiž Polsko s Německem kvůli Gdaňsku opravdu porvalo, tak je vyzve, aby se vzbouřili, převzali tady moc a přinutili Poláky, aby část svých jednotek drželi na spišských hranicích. Nikdo nevěděl přesně, co v tom poselství je, ale snad každý z Němců měl známého, jehož bratranec ho slyšel. Protože celé to poselství bylo prý nahrané na gramofonové desce, aby vůdce mohl ke svým soukmenovcům na Spiši promluvit přímo na vlnách zdejšího rozhlasu, a ne ze vzdáleného berlínského rozhlasu, jehož signál sem téměř nedoléhal.
Tehdy se tomu jen zasmáli a rozešli se s tím, že ať si tomuhle uvěří, kolik chce hlupáků, pořád tu naštěstí bude většina těch, co mají zdravý rozum.
Krucinál, proč i on měl tenkrát dost zdravého rozumu? Vždyť jinak by tu nemusel takhle chcípat a Emo Goldstein by nemusel skončit tak, jak je to Židům v tom krásném novém světě souzeno.
Slunce zapadlo a on se okamžitě roztřásl zimou.
Nedokáže to. Neudělá už ani krok. Vykloubený kotník ho neposlechne…
A vždyť proč by, sakra, šel dál? A kam?
Přitom navíc nebyl bojovník, co by se s horečkou a přeludy, které se kolem něj rojily z houstnoucích stínů, rval za každý metr svého života. Vždyť jaké že to slovo slyšel naposled, takže mu pořád zvonilo opovržením v uších? Hrdina! Hrdina, co se celý život schovával, aby si nemusel vybírat.
V ordinaci pro lepší klientelu. Na jalových představeních a koncertech pro lázeňské hosty. Na večeřích s hovory o ničem.
A zatím všude přeskakovaly jiskřičky požáru, který nikdy nezhasíná.
Kousl se do rozpraskaných rtů a do zavřených očí mu vyhrkly slzy.
Na Levočské vrchy padla časná jarní tma.
***
Z čekárny, kde Gerda dohlížela na to, aby pacienti dodržovali pořadí, tlumeně hrálo rádio a Kováč ošetřoval lázeňského hosta, který mu přišel do ordinace se zraněnou rukou.
Teď, když z horských údolí kvapem mizel sníh, nebyl na první pohled příjemnější způsob, jak strávit den, než vyrazit na dlouhou letní procházku do Tater či do Levočských vrchů.
Jenže co věděli tihle vašnostové o tom, jak dovedou být hory nestálé? A tak snad co týden vyrážel místní záchranný sbor na některý z okolních vrcholů, kde zoufale úpěl měšťák, který se ještě ráno u snídaně chvástal, že tu po kopcích bude běhat jako kamzík. A Kováč ani nepočítal, kolik z těch, co záchranný sbor nakonec nepotřebovali, se mu přibelhalo do ordinace s vymnutými kotníky, naraženými zády či alespoň namoženými svaly.
I když zrovna tenhle nevypadal, že by se jen tak nechal rozmary zdejší přírody zaskočit. Dobře stavěný tmavovlasý čtyřicátník spíš budil zdání člověka, který se nešetří a který pod širým nebem tráví víc času než leckterý z rodilých obyvatel Spiše. Možná nějaký úředník na velkostatku, co se sám nebojí přiložit ruku k dílu, možná zasloužilý hajný, kterému se na pobyt tady složila rodina, možná…
„Díky,“ zabručel muž a přerušil tak tok doktorových myšlenek, „normálně bych vás s takovou prkotinou neotravoval, ale když mne viděli se zavázanou rukou na recepci, hned mne hnali za vámi, abyste se mi na to podíval.“
Mluvil německy se skoro neznatelným cizím přízvukem. Možná Polák. Nebo Čech – ti sice měli vlastní kus Tater na Oravě, ale kdoví proč se naučili jezdit i sem. Jenže na druhou stranu měl na krku pod košilí malý křížek s nápisem v ruské azbuce, takže to taky mohl být některý z těch bělogvardějských emigrantů, co jich byla po konci ruské občanské války plná Evropa.
„Taky jste dobře udělal, že jste přišel,“ dotáhl Kováč obvaz. „Je to sice jenom namožené, ale klidně to taky mohlo být naštípnuté, a to už by tak veselé nebylo. To se vám stalo v horách?“
Ošetřovaný přikývl: „Chvilku jsem nedával pozor na cestu, zvrtnul se mi pod nohou kámen a už to bylo.“
Kováč mu pohlédl do tváře. Dvě pořádné podlitiny a natržený ret. Kdoví jestli to spíš než kámen v horách nebyla něčí pěst ve vesnické krčmě. Ono i tohle se každé jaro vracelo pravidelně – turisti, kteří si chtěli jednou za čas vyhodit z kopýtka, vyrazili do nejbližší vesnice, opili se a pak začali provokovat. No a chlapci ze Spiše nejdou pro ránu nikdy moc daleko.
„No, tak už by to mělo být v pořádku, ale pro jistotu vám na to sestra předepíše ještě nějakou mast. Takže to moc nenamáhejte a za týden přijďte na kontrolu.“
Gerda v čekárně najednou zesílila rádio.
Kováč vzdychl a ani se nemusel podívat na hodiny. Německé odpolední zprávy o půl čtvrté. Jako by tím byla posedlá. Aby jí čirou náhodou něco z toho, co se dělo na německo-polském pomezí, neuniklo.
Jako by se zrovna tohle nějak týkalo té jejich malé lázeňské republiky. Toho jejich zaprděného státečku, který teď, když se dokázal tak nějak zavést, už okolí zajímá jenom jako turistická atrakce, ve které se dají pořádně protočit peníze.
„Vy jste Němec?“
Kováč sebou škubl – tak cize najednou pacientův hlas zněl. Snad jako by v něm bylo i něco navíc. Výzva… Varování…
„Ne.“ Nervózně se usmál a zavrtěl hlavou. „Nejspíš Slovák. Z Prešpurku. Nebo vlastně Wilsonova, jak se to teď jmenuje.“
Pacientův výraz se ani v nejmenším nezměnil a na doktora se dál upíraly dvě pronikavé černé oči. Kdesi v čekárně mezitím monotónní hlas vypočítával incidenty, které se v posledních několika hodinách udály v okolí Gdaňsku. Žhářství. Přepady. Loupeže. Mrtví.
A do toho ten spalující pohled.
„Pane doktore,“ sykl muž náhle plynně česky. „Dejte si pozor. Na Němce. Na hakenkreuzlery. V Československu s nimi máme plno problémů a jinde to není lepší. Jsou jako rakovina, která dokáže zabít i ten nejodolnější organismus. A o tom byste měl jako doktor něco vědět. Jen poslouchejte… Poslouchejte, jak po celé Spiši zatajují dech, aby jim neunikla ta správná chvíle. S očima upřenýma do novin… S ušima nalepenýma k rádiu…“
Kováč na sucho polkl.
Gerda…
V uších mu hučelo od praskání rozhlasového přijímače: Na Westerplatte – polskou základnu v Gdaňsku – připlula transportní loď Wilia a vysadila tam stovku vojáků. Německo protestuje a vypovídá mezinárodní dohody s Polskem. Ve Varšavě maršál Piłsudski uveřejňuje provolání o vytvoření „vlády národní záchrany“. A Společnost Národů v Ženevě jedná a jedná…
Dejte si pozor, pane doktore. Pozor na Němce.
Chodí kolem vás. Číhají. Na první pohled je nepoznáte. Ale oni o vás vědí. A čekají na příležitost. Na velkou válku. A pak vás zadáví, pane doktore. Jako smečka vlků. Proč? Protože nejste jedním z nich, právě proto…
A pak zprávy náhle skončily a místností zazněla tichá melodie Straussova valčíku.
Pacient seskočil z lehátka a pokynul Kováčovi obvázanou rukou: „Tak na shledanou a ještě jednou díky.“
Sotva slyšitelně vrzly dveře a jako by tu ani nikdy nebyl. Jako by snad i všechny ty rozhlasové zprávy nebyly ničím víc než nějakou podivnou hříčkou přírody. Pokroucené tím, jak se při své cestě z vysílače odrazily od masivu Tater. Prý se to někdy stávalo. Hlavně v létě…
„Jste v pořádku, pane doktore?“
Do taktů valčíku se vpletl cvakot podpatků a do ordinace vešla Gerda.
Promnul si oči a ztěžka přitakal.
Pitomost… Vždyť to všechno byla úplná pitomost. Co může Čech vědět o tom, jak to už skoro patnáct let chodí? Co si myslí zdejší Němci? Co se honí třeba právě rezatou hlavou téhle sotva odrostlé žáby?
„Pošlete dalšího pacienta. Ať se odsud ještě dneska dostaneme.“
Gerda na něj chvíli zkoumavě hleděla, jak tam sedí s hlavou v dlaních, a pak se beze slova obrátila a odešla.
Kováč se otočil, rychle se překontroloval v zrcadle a uhladil si pěšinku, aby vypadal alespoň trochu reprezentativně.
Pitomý Čehún! Co ten ví? Co ten může vědět?
Jeho obraz v zrcadle přimhouřil oči a ušklíbl se.
A copak o tom víš ty sám, chytráku?
***
Po horkém jarním dni přišla vlahá prvomájová noc.
Zimnice, která ho roztřásla hned při západu slunce, nepolevovala a okolní svět se čím dál víc připodobňoval odrazu jeho horečnatých myšlenek.
Noc, o níž kdysi tolik čítával. Noc, kdy se i ty největší divy stávají skutkem.
Tiše se k němu přikradla a pošimrala ho na oroseném čele svými vlasy: „Pane doktore…“ Usmál se. Mezi stromy se náhle namísto šramotu a houkání sov, neslo veselé halekání, tak typické pro Emo Goldsteina: „Vybral sis, Pepi. Copak jsi nevěděl, že dnes je poslední noc? Noc, kdy se to, co se má stát, skutečně stane?“
Věděl to. Pochopitelně, že to věděl. Přece o tom oba slyšeli mluvit toho majora – tehdy, když se celá tahle divotvorná noc zdála něčím tak neskutečným. Tehdy, když se ještě dalo věřit na sny, které nekončí výkřikem hrůzy a potem zbroceným prostěradlem.
„Musí to tak být. Vybrat si. Abychom mohli žít…“
Emův hlas se zlomil v stařecké sípavé zakašlání, které vzápětí odvál závan studeného nočního větru. „Hrdino!“ Na tvářích ještě cítil hebké dívčí vlasy, ale on už věděl, že cesta, jíž si zvolil, je slepá. Protože není snad pravda, že les o takových nocích, jako je tahle, ožívá? Že jím procházejí bytosti, které žijí z lidské hrůzy a utrpení?
Do očí ho udeří světlo plamene.
Divoká noc… Čarotvorná noc…
A zpoza té komíhavé záře na něj hledí zeleně se lesknoucí oči – bez stopy lidské moudrosti, zato s lačností šelmy. A puch, ten děsivý puch, který od nich vane…
Plamen se zakomíhá a na ruce ho zastudí lepkavá slina.
Ví, kdo to je. Kdo tu dnes o Valpuržině noci čeká na k smrti vyčerpaného lékaře. Ví, kdo k němu v poslední chvíli jeho života dorazil. Ani nepotřebuje slyšet šustění jutových pytlů a ten chraplavý hlas, co tu monotónně bručí: „Tak nakonec to bude šťastná noc. Čerte, naložíme si ho? A odvezeme si ho do toho našeho pekla? Co ty na to?“
Doktora ještě jednou ovane vlna toho zápachu a pak spokojeně omdlí.
***
„Silný to je jak čert,“ blýskl po Kováčovi holywoodským úsměvem Emo Goldstein, zatímco si na tvář obratně nanášel líčidlo. „By mne zajímalo, co do těch prášků dávají. Po hodině jsem ani nevěděl, že jsem kdy nějakou rýmu měl…“
„Doufám, že je bereš podle předpisu.“
„Hele, sám víš, jak to s těmi vašimi recepisy je. Hlavně, aby se někdo náhodou nevykurýroval dřív, než mu předepíšeme něco jinýho, že jo… Ale je fakt, že tohle bude vážně nějaký pořádný svinstvo. Protože když jsem si druhej den vzal pro jistotu ty prášky dva, tak jsem chytil takovou motolici, a tak se mi rozbušilo srdce, že jsem myslel, že mě z jeviště povezou rovnou na krchov.“
„No, Emo,“ opřel se Kováč o dveře u šatny a uznale pokýval hlavou, „to seš tedy kabrňák, Víš, že tě to klidně mohlo opravdu zabít? A že já bych pak musel s kasičkou v ruce v průjezdu vybírat na pohřeb chudého herce? Tak ty prášky laskavě ber, jak máš!“
Goldstein si odfrkl: „Tak takový fóry si, Pepi, vyprošuju. Chudý herec… Jenom za poslední tři dny jsem na vystoupeních trhl víc než jindy za celý měsíc. Holt mezinárodní napětí, to jsou pro komedianta žně. Dokonce o mně píšou i noviny. Pátek dvacátého prvního dubna, ranní vydání, strana čtyři.“
„Černá kronika nebo Soudní síň?“
„Tak to tě. Pepi, zklamu. Rubrika o kultuře. A moje nové číslo je prý doslova ekrazit.“
„To jako, že naštvaní diváci zdemolují sál?“
Emo odložil krabičku s pudrem a pod vrstvou líčidel se najednou objevil vážný výraz: „Ber to trochu vážně. Kdybys taky někdy vytáhl paty z lázní, věděl bys, co se tu děje. Němci, Slováci, Maďaři, Rusíni a bůhvíkdo ještě. Všichni se tu tváří, jako by jenom čekali, až se budou moct vzájemně podřezat. To se pak není co divit, že si chodí alespoň na chvíli vydechnout sem, kde si dělám srandu ze všech bez rozdílu.“
Kývl k zrcadlu, jehož okraje se téměř ztrácely pod fotografiemi všech těch prezidentů a diktátorů, herců a sportovců, vojáků a diplomatů, které tu ve svých výstupech parodoval: „Pepi, tobě to možná ještě nedošlo, ale všechno se mění. Všechno. A já chci být u toho, chápeš? Když mne kvůli tomu, že jsem Žid, vyhodili v Budapešti z divadla, nezbylo mi než jít sem. Do tohohle zapadákova. A hrát tady těmhle měšťáčkům na dovolené scénky o tom, jak vesnický idiot uklouzne na banánové slupce. Bože můj… Kdybys mě tenkrát viděl v Budapešti! Satira jako břitva a každý večer natřískáno. Ne jako tady, kde, když řekneš půl slova, co se dotkne nějaké útlocitné paninky, už si tě volají nahoru. Až teď je to konečně zase jinak. A já jsem zase u toho. Moudrý blázen. Svědomí doby. Hlas, co říká ryzí pravdu, a všichni ho za to milují.“
„Poslyš, Emo,“ pokusil se Goldsteinovo nadšení zmírnit Kováč, „nerad ti to říkám, ale pro takové, jako jsme my dva, se tady nic nemění. Lidi totiž do varieté i k doktorovi budou chodit pořád, ale nikde není řečeno, že to musí být ten samý doktor a ten samý kabaretiér. Oni jsou totiž pořád stejní i ti, co se jich před pár týdny dotklo to tvé půlslovo. A věř mi, že se zase co nevidět ozvou.“
Emo pokrčil rameny, sundal ze zrcadla fotografii československého ministra zahraničí Beneše a otevřel kazetu s nalepovacími kníry: „Podívej, Pepi, ty jsi rozumný člověk, tak mi neříkej, že to nechápeš. Měšťákům odzvonilo. Definitivně. Teď lidi tleskají odvaze, a ne tomu, když si vezmeš plandavý kalhoty a o pět čísel větší baťovky. Protože teď nastavuju zrcadlo době. Tak jako tenkrát v Budapešti.“
„A taky tě odtamtud za to vyhodili.“
„Vyhodili mne kvůli tomu, že jsem Žid.“
„Takovou záminku si najdou i tady.“
„Tvůj problém,“ připevnil si konečně Goldstein knírek tak, aby odpovídal předloze na fotografii, „je v tom, žes tak dlouho léčil měšťáky, že už začínáš myslet jako oni.“
„A tvůj problém je, že si myslíš, že lidi v týhle republičce stojí o to, aby jim komediant vyštvaný z Budapešti otevíral oči. Vzpamatuj se, Emo. Pár večerů ti budou tleskat. Než jim dojde, žes je vlastně všechny urážel. A pak budou tleskat tomu, kdo tě odsud vyexpeduje. Do Maďarska, Polska, Československa… Zkrátka kamkoliv, kde jim nebudeš na očích.“
Emo se na něj obrátil a kvákavým hlasem Edvarda Beneše, v němž jen cvičené ucho mohlo zachytit cizí přízvuk, odtušil: „Pane doktore, události, jež přetvářejí Evropu, nekončí před našimi hranicemi. Bolševism, fašism a šovinism neznají hranic. A není daleká doba, kdy zachvátí i Spiš samu.“
„Prosím tě…“
„Nepros!“ odsekl Emo, tentokrát už svým normálním hlasem. „Každá velká doba potřebuje svého šaška. Někoho, čí glosy vstoupí do dějin. Měl jsem tu možnost v Budapešti a ti hajzlíci mne o ni připravili. Dobrá. Ale po druhé už si ji, Pepi, vzít nedám. Copak to všechno nevidíš? Jak se tady přede dvěma dny nacisti porvali s ostrahou ve Státním sněmu? Co pak psaly jejich noviny? A to všechno ostatní? Ty zprávy o Hitlerově poselství na gramodesce? To, že odsud začali odjíždět polští turisté, zatímco Češi tu radši chodí po skupinkách? Že přede dvěma dny zastavil před Lomnicí na pár minut noční vlak a někdo z něj vykládal nějaké bedny? Že kněz tady v Kežmaroku měl kázání pro národnostní snášenlivost a předvčerejškem našli zdejšího německého kostelníka mrtvého pod zvonicí. A ty chceš, abych toho v téhle šílené době nechal? Promiň, ale takovou volovinu neudělám. Bude to jako vlna a my na ní potančíme do nového světa, který nám bude ležet u nohou.“
Kováč chtěl poznamenat, že daleko více lidem právě takové vlny přinesly zkázu, ale nakonec jen rezignovaně mávl rukou: „Dělej, jak myslíš. Ale pak za mnou nechoď.“
„No proto,“ zašklebil se pod benešovským knírkem Goldstein. „Žít a nechat žít. Alespoň něco v tobě ty lázeňský panáci nechali. A teď si běž v klidu dát něco k jídlu a za půl hoďky uvidíš jízdu, jakou tahle republika ještě nezažila. A jestli přitom sál nespadne, tak vracím vstupný.“
***
Byla to noc, kdy v Heidelbergu, kde kdysi studoval, plály ohně. Noc, kdy kolem nich tančila děvčata s kvítím ve vlasech, aby je pak tam, kam světlo plamenů nedohlédne, odnášeli nedočkaví milenci.
Noc, kdy se prý v lesích otevíraly netušené poklady, strážené tvory lačnými lidských životů.
Noc, kdy se oblohou jako černé blýskavice proháněly bosorky chvátající na sabat.
Poslední aprílová a první májová noc.
Kováčova hlava nadskakuje, jak trakař ve tmě najíždí do výmolů.
„Hou! Čerte, sviť pořádně!“
Čert se otočí, ohrne pysky a z koutku tlamy mu na zem znovu ukápne slina.
A zase ty výmoly. A na horečnatém čele naskakují boule.
Les se na okamžik rozestoupí a před Kováčovýma očima se ještě jednou objeví údolí blikající světlem vzdálených měst.
Zajíkl se a v hrůze zavřel oči. Protože v tom jednom pohledu spatřil všechny ty ohně, které dnes na Spiši plály a které tu rozhodně nebyly proto, aby dávaly světlo bázlivým a tmu milencům. Všechny ty podivné tvory, co se s puškou v ruce a granátem za pasem potají vyplížily z šera lesů mezi lidské příbytky. A nad tím vším – vysoko nad Kežmarským kostelem, vysoko nad zastávkami tatranské zubačky, vysoko nad všemi kopci i nad samotným Gerlachovským štítem – tušil světla, která byla daleko strašlivější, než všechny ty černé stíny ježibab a čarodějek.
Zášlehy radiových vln, jež chrlily radiostanice v celé Nezávislé spišské republice. Kežmarok, Levoča, Poprad, Spišská Nová Ves. A určitě se přidala i vzdálená Spišská kapitula se svou biskupskou rezidencí.
POMOZTE! POMOZTE!
ZACHRAŇTE NÁS! NAŠE UBOHÉ ŽIVOTY!
SPASTE NÁS PŘED NÁSILÍM, JEMUŽ SE NEDOKÁŽEME BRÁNIT!
Trakař nadskočí, Kováč se znovu praští do hlavy a otevře oči. Už jsou zase v lese a ten děsivý výhled zmizel.
„Mor ho! Čerte, říkám ti, sviť!“
Čert popuzeně zavrčí. A plamen jim posvítí na cestu.
„No, vidíš, že to jde.“
Trakař se zhoupne, jak vyjede z rigolu.
Kováč zasténá.
„Kdepak, hochu, musíš to vydržet. Máme to ještě pěkný kus cesty. K nám do očistce…“
Trakař se znovu dá do pohybu a Kováče mžourajícího do mihotavé záře Čertova plamene odváží do temnot.
***
„Tak, co ty na to? Žádné protáhlé ksichty, pětkrát jsem šel na děkovačku, a kdybys viděl ten chumel lidí, co se mi nahrnul k šatně, abych se jim podepsal!“
Kováčovi, který na Goldsteina čekal už asi půl hodiny, nezbývalo než přisvědčit. Diváci Emovo vystoupení ocenili potleskem vstoje, a i on sám se nakonec přidal k jeho závěrečnému vyvolávání zpátky na scénu.
Ostatně Goldstein se doopravdy překonával. Před diváky během večera defilovaly snad dva tucty předních postav evropské politiky, které pronášely trefné poznámky k současným poměrům, přičemž několik z nich to dokonce doprovodilo vhodně naaranžovanými předělávkami populárních šlágrů.
A divákům tekly po tvářích slzy smíchu. Jako by chtěli zapomenout na všechno, co se kolem nich dělo. Jako by tady v Emově varieté všechna ta lidožravá strašidla, co obcházela Evropu, rázem nebyla ničím víc než nemotornými dětskými bubáky, směšnými ve svém velikášství.
„Povedlo se ti to. Opravdu povedlo.“
„No to jsem rád, že i veliký pan doktor uznal, že trocha toho povyražení nikoho nezabije.“
„Ale stejně si můžeš být jistý, že se ti to jednou vrátí.“
„Jednou? Možná. Ale to už toho budu mít za sebou tolik, že mi hned potom postaví sochu. V nadživotní velikosti.“
„No,“ promnul si Kováč zkřehlé ruce a přešlápl z nohy na nohu, „tak hlavně, aby ses toho pomníku nedočkal moc brzo. A pojď zapadnout do nějakého večerního lokálu. Tady na ulici je na mne až moc velká zima.“
„Zkrátka zima zasraná,“ přikývl Goldstein, načež nasadil anglický přízvuk a vydechl obláček páry, jako kdyby šlukoval viržínko. „Za tři dny máme květen a naším stálým údělem je trpět vlezlou zimou. Ala já vám říkám, že krásné dny tu budou zas, nebe čisté bude v ráz. A pořádně se u toho zapotíme. Když ne horkem, tak tou dřinou.“
Kováč naprosto netušil, koho Emo parodoval tentokrát, a tak se herci místo dalšího potlesku dostalo jen připomenutí, že představení skončilo a že jestli čeká na další potlesk, tak by jim taky do té doby zatím mohli všude zavřít.
Goldstein si jen povzdychl a odtušil, že ví o jednom nenápadném baru, který zavírá až dlouho po půlnoci, takže tam by došli včas, i kdyby tu celé své mistrovské představení předvedl znova. Navíc, že když to vezmou Kostelní uličkou přes náměstí kolem kostela svatého Kříže, budou tam za necelých deset minut, takže nevidí jediný důvod, proč pospíchat.
Nakonec ale celou tuhle svoji tirádu přece jen ukončil tím, že skutečně vykročil někam za teplem a vábivou vůní kořalky, takže Kolář si svou poznámku, že se Emovo mistrovství projevuje především tím, že neví, kdy skončit, mohl nechat na nějakou příhodnější chvíli.
A nemusel čekat ani moc dlouho.
Jakmile totiž vstoupili do spoře osvětlené Kostelní uličky, v Emovi jako by mlčenlivé domy, které tu k nim nakláněly svá stará zaprášená okna, vzbudily dojem publika, co se zatajeným dechem čeká, zda má pan herec ještě něco ukryto v rukávu. A on je přece nemohl zklamat…
Takže už po pár krocích si začal polohlasně prozpěvovat variaci na slova onoho neznámého Angličana či Američana:

„Šťastné dny tu budou zas,
jen co gin bude pro nás.
Hned řeknem, jak se napijem:
Happy days are here again.“

Pak na doktora lišácky mrkl a přidal ještě jednu sloku. Tentokrát podle svého zvyku řádně přisprostlou. A rovněž podle svého zvyku už docela nahlas:

„Tak, děvčata, je to na vás,
když chlap ukáže vám ocas,
to nekňučte tak hloupě jen:
moje dny jsou here again.“

Poslední slova přitom vykvíkl takovou fistulkou, že by se za ni nemusela stydět žádná filmová naivka.
Na dvorku za zdí štěkal pes. Jedno z oken domu nalevo od nich se rozzářilo tlumeným světlem noční lampičky. A odkudsi k nim zalétly nadávky a hluk přibouchnutých okenic.
Goldstein tam stál uprostřed ztemnělé uličky a na všechny strany se ukláněl.
Kováč vzdychl. Vždyť to se, prosím pěkně, Emo ještě ani nenapil. Toho dnes v baru budou buď všichni hostit jako nejúžasnější zpestření dlouhého večera, nebo odtamtud poletí, ani nebude vědět jak.
Nadechl se, aby mu konečně připomněl, jak je to s tím jeho hereckým mistrovstvím, ale tentokrát ho pro změnu předběhl hlas, který kdesi za jejich zády pronesl tím neopakovatelným spišskoněmeckým dialektem: „Tak tady je ta židovská svině, co se dneska vysmívala vůdci.“
A druhý hlas mu vzápětí stejným akcentem odpověděl: „Tak se trochu zasmějeme s ním, ne?“
Kováč okamžitě ucítil, jak se mu lepí košile na záda.
Pomalu… Pomalu se otočit… Žádné rychlé pohyby… To by je mohlo vyprovokovat.
Alespoň tak mu to říkal kdysi jeden vídeňský psycholog.
Jenže Emo moderní psychologii buď nestudoval, anebo s ní z hloubi duše nesouhlasil. V jeden moment strnul ve své poslední nedokončené úkloně – a ve druhém už se hnal ulicí směrem ke Kostelnímu náměstí?!
A tak doktoru nezbylo, než se psychologovi zvučného jména v duchu omluvit a vyrazit za Goldsteinem. Protože bylo jasné, že ti tři, z nichž ve tmě dokázal pořádně rozeznat jen ohníčky cigaret, by ho při Emově pronásledování rozhodně jen tak neminuli.
Koneckonců jak může být tahle ulička dlouhá? Stačí sotva dvacet metrů a budou na náměstí. A tam už se nějaké pomoci dovolají.
Vždyť herec už tam doběhl. Už míjí lampu, která tu na rohu stojí, nadechuje se k výkřiku… A padá na zem. Na chladné kočičí hlavy náměstí.
Protože ti tři nebyli jediní, kdo se do honby za tím přidrzlým Židem zapojil. Ve stínech na konci ulice se jich skrývalo dalších pět, z nichž dva srazili Goldsteina, jako když vlci uštvou jelena.
V rukou obušky a boxery. Přes tváře šátky. A paži každého z nich označuje zářivě rudá páska, na níž v bílém kruhu temně plane černé slunce svastiky.
Doktor jen taktak stihne zastavit, takže jeho na zem nesloží. Ne, zatím ne. Zatím se jen budou bavit jeho vyděšeným výrazem.
Polkl a roztřásl se.
Tváří v tvář sedmi rabijátům…
„Je mi to líto, pane doktore, ale své známé si musíte vybírat pečlivěji.“
… a jedněm zrzavým vlasům, které mu vždycky připomínaly západ slunce nad tatranskými štíty.
***
Do spánků se mu zařízne nepříjemně ostrý ženský hlas.
„Tak jsi zase přitáhl? Co tak brzo? Už ti tam kamarádi nechtěli nalít? A ani trakař jsi tam nenechal…“
A Čert jako na povel pustil lucernu z tlamy a nesouhlasně zaštěkal.
„Kuš, potvoro,“ odsekla žena, „taky se spolu všude taháte a mě…“
„Nech toho,“ zahučel hlas muže, který Kováče doprovázel celou cestu až sem, „a pojď mi radši pomoct. Nevidíš…“
„Ne! On si sem na trakaři přiveze dalšího ožralu. Pryč! Oba! A vychrápejte se třeba na půdě.“
„Tak dost! Ženská uřvaná. Tohohle vyčenichal Čert. Ležel tam v lese úplně bez sebe. Musíme mu pomoct.“
„Co je zač?“ V ženském hlase pořád zní pohrdání, ale aspoň už tolik nekřičí.
Kováč cítí, jak se mu kdosi přehrabuje v kapsách a pak z jedné z nich vytahuje legitimaci.
„Jozef Kováč. Doktor. A koukám, že asi velký pán.“
Doktor… Velký pán… Jak velkolepě to znělo… Do doby, než zjistil, že si ze všech jeho titulů, z jeho známostí a doporučení nic nedělá ani jeho sestřička. Že i ta přepečlivá rusovláska, která tolik toužila dostat se na některou z německých univerzit, před tím vším dala přednost rudé pásce s kruhem svastiky. Protože jen ta měla nějakou váhu ve světě, kde je třeba si vybrat. Kde není možné stát stranou.
„Doktor? Tady v noci?“ Teď z ženina hlasu zmizelo i pohrdání a Kováčovi se zdálo, jako by se do něj snad vkradla i úzkost.
„Přesně tak,“ zahučel muž. „Chlapi v krčmě říkali, že se dole ve městě něco děje, tak si myslím, že odtamtud utek.“
Odpovědělo mu jen přidušené vzlyknutí a zabouchnutí dveří.
„Tak vítej v pekle, kamaráde,“ povzdychne si muž a neohrabaně se pokusí doktora zdvihnout z trakaře.
A Kováč vykřikne bolestí.
***
První kopanec směřoval do břicha.
Goldstein, který už už otevíral ústa k výkřiku, se zkroutil do klubíčka a do očí mu vyhrkly slzy.
Kováč prudce oddychuje a ohryzek mu poskakuje snad jen pár milimetrů od ostří Gerdina nože.
Měl jste si vybírat lépe, pane doktore. Spořádané lidi. Němce. A ne špinavého Židáka odněkud z Budapešti, co neumí nic lepšího než si otevírat tlamu na našeho vůdce.
Pevný ocelový pohled. A ruka se jí ani nezachvěje.
Doktorovi bleskne hlavou podivná myšlenka, jaký bude z Gerdy jednou výborný chirurg.
Další kopanec míří na obličej. Goldstein na poslední chvíli stihne otočit hlavu, takže mu vysoká pohorka jen roztrhne ucho.
„Nebojte, pane doktore. Až skončíme s tímhle, půjdete na řadu vy. Taky si užijete trochu srandy.“
To říká jeden z těch, co jim odřízli cestu zpět.
Trochu srandy… Kováč moc dobře ví, kolik ho tahle zábava bude stát. Protože už ví, že se zná s Gerdou. A že by tak na jejich stopu mohl velice rychle přivést policii. Možná, že si to ona sama ani neuvědomuje. Třeba ještě pořád věří tomu, že to skončí jedním zbitým přidrzlým Židem. Ale ostatní už vědí, že tu po nich musejí zůstat dvě bezvládná těla. A tak jí třeba něco namluví a pošlou ji pryč, zatímco je dva zatáhnou z lucernami osvětleného náměstí zpátky do temnot Kostelní uličky a tam to skončí. Tiše, rychle a beze svědků.
Protože kdo by se teď, v tuhle hodinu, táhl dívat se, co se děje? Tady, kde se pár starých domů z minulého století tiskne kolem kostela a zvonice. Kde nejsou žádné bary, kavárny ani krčmy.
Ještě pár kopanců do Goldsteina a pak to skončí. Jako ostatně každá zábava.
Přimhouřil oči, když pohorka přistála herci mezi nohama.
Sarkastické úsměvy, poplácání po ramenou, lampa nad jejich hlavami zabliká a…
Jeden z nacistů sebou náhle trhne a padne na kolena. Z úst mu vytryskne stružka krve a rudý květ mu zvolna barví i košili.
Gerda se poděšeně otáčí, aby zjistila, odkud přišel výstřel, ale jediné, co vidí, je, jak se k zemi sune další z jejích společníků. Ten, co Kováčovi ještě před pár minutami sliboval „trochu srandy“.
„Pryč!“ zařve někdo ze zbylých nacistů a všichni se ozlomkrk ženou do Kostelní uličky, která je jako jediná může před neznámým střelcem zachránit.
Jen Gerda zůstává. S nožem v náhle se třesoucí ruce se poděšeně rozhlíží kolem. Ochromená strachem… Ideální cíl.
„Utíkejte,“ zavrčí doktor.
Jeho setřička na něj strnule hledí a za jejími zády kulka odštípne kousek omítky.
„Padejte odsud, ženská!“
A za okamžik už i Gerdiny kroky utichají v temnotě.
Teď tu zůstali sami dva. Komediant na dlažbě a nad ním doktor, který podobně jako před pár okamžiky Gerda pátral ve stínech po střelci, jemuž vděčili za život. Koneckonců, že další výstřel nepřicházel, ukazovalo, že to snad nebyl nějaký blázen, co si chtěl z náměstí udělat střelnici.
Sklonil nad Goldsteinem a opatrně ho obrátil na záda. Herec si svíral rozkrok a tiše kňučel.
„Jak to jde, Emo?“
Goldstein na něj zamžoural a vypravil ze sebe cosi o papežských kastrátech – což sice nebylo bůhvíjak vtipné, ale na druhou stranu to ukazovalo, že to s ním není zase tak vážné.
„Můžeš vstát?“
„Zbláznil ses?“
Doktor se nevesele usmál a kývl směrem k ležícím nacistům. Ze spár ve dlažbě kolem nich se do ledově ostrého nočního vzduchu zlehýnka kouřilo.
Pro ně už nemohl udělat nic, ale oni sami mohli alespoň přimět Goldsteina rychle vstát a co nejdřív odsud zmizet. Protože jinak budou moct mluvit o štěstí, když to všechno skončí jenom tím, že si budou muset sbalit svoje fidlátka a dát téhle republice vale.
A do toho ta Gerda…
Doprdele, vždyť ta se svou rodinou v zádech už určitě nějak zařídí, aby z toho takhle lehko nevyvázli.
Budou odsud muset zmizet – ještě téhle noci.
Goldstein se vyškrábal na všechny čtyři, ale snahu vstát s bolestným zakňouráním vzdal.
No tak, Emo, alespoň jednou buď hrdina. Alespoň jednou se seber. Protože já sám tě daleko nedotáhnu – a jestli nás tu oba najdou, tak nám pomůže už jenom zázrak.
Aniž by to přitom Kováč tušil, onen vymodlený zázrak k nim již kráčel přes náměstí. V koženém kabátu, s puškou v ruce a s tváří československého pacienta, jemuž doktor před pár dny ošetřoval zraněnou paži.
A aby nebylo žádných pochyb, že je to skutečně posel z nebes, doprovázely jej tiché a vroucí modlitby hodnostářů svaté církve římskokatolické.
***
Ta chvíle s otevřenýma očima, kdy ospale mžoural do přítmí tu a tam prosvětleného zlatavými slunečními paprsky pronikajícími skrze prkna, z nichž byly sbity stěny, ho stála skoro všechny síly, co v něm po tom horečnatém útěku a spánku plném nočních můr ještě zbývaly.
Ale i ta malá chvilka plně postačovala, aby si všiml, že není sám.
Ze zválené kupičky loňského sena ho pozorně sledoval asi tak čtyřicetiletý ramenatý muž ve špinavě bílé košili a klobouku, který jako by si snad právě vypůjčil z nějakého československého filmu o Jánošíkovi.
„Jak vám je?“
Kováč chce přitakat, že dobře, ale stačí, aby se pootočil a neopatrně zavadil o svůj kotník, a namísto přitakání se jen bolestí hryzne do rtu.
„Jo, máte to vymknuté,“ přisvědčí muž a v jeho spišské slovenštině jako by se ozýval cizí přízvuk, „máte štěstí, že vás Čert v noci našel. Jinak nevím, jak byste se odtamtud dostal.“
Teď už se doktorovi přikývnout podaří.
Ale kde to vlastně je? A jak se sem dostal?
Celý včerejšek se mu proměnil v ďábelské kolečko, kde se střídaly vyděšené tváře, chrastící rozhlasové přijímače, kulky cinkající na dlažbě, nekonečný útěk a pak ta noc. Ta nekonečná děsivá noc… Ale co z toho všeho byla skutečnost a co mu do vzpomínek vložila jeho podrážděná obrazotvornost, si netroufal ani odhadnout. A unavená mysl tomu taky dvakrát nepomáhala.
„Nechcete napít?“
Až teď mu vlastně došlo, jakou má žízeň. Vždyť jak dlouho vlastně nepil? A jak dlouho už tu vlastně byl?
Znovu přikývl a přejel si jazykem po rozpraskaných rtech.
„Tak já vám skočím nabrat do potoka. Vevnitř máme lepší medicínu, ale Halina, jako ta moje, nás před obědem domů nepustí. Holt trucuje… Ženská pitomá. Jo, a kdybyste pak něco potřeboval, tak stačí zavolat. Jmenuju se Stěpan.“
Kováč si náhle v jednom jediném jasnozřivém momentu uvědomil, odkud ten přízvuk zná. Takhle přece mluví Rusíni… Ten malý národ, kterému Maďaři museli dát po válce autonomii, aby o území, kde tvořil většinu, nakonec nepřišli. Podobně jako o Slovensko. Nebo o Spiš. I když se Slováky neměli společného o moc více než s Maďary. Řeč sice byla podobná, ale na rozdíl od římskokatolických Slováků se hlásili ke křesťanům řeckým. Dokonce nad sebou ani neuznávali Spišského biskupa.
Což na druhou stranu bylo možná dobře.
***
„Jak mu je?“
Mohutné dveře kostela svatého Kříže za nimi zapadly a Emo se s úlevným povzdechem sesunul na podlahu.
„Musím ho ještě pořádně vyšetřit, ale nejspíš bude v pořádku. Děkujeme vám,“ zdvihl Kováč oči ke starci v kolárku, který tu na ně čekal, „otče biskupe.“
Tenké rty služebníka Božího na okamžik zvlní úsměv: „Vida. Stačí jeden pohled a všechna tajemství vyplynou na povrch jak olej na vodu. Na Spiši už mne zkrátka pozná každá ovečka – i ta nejzbloudilejší.“
Řekl to klidnou, měkce splývavou slovenštinou, ale Kováč stejně musel před jeho pohledem uhnout. Před vrásčitou tváří s hluboko vpadlýma očima. Před chvějícíma se rukama se stopami stařeckých skvrn. Neboť věděl, že každému stařečkovi propůjčují kolárek, štóla a krucifix moc, před níž by se měl mít na pozoru – zvlášť když o své vůli dal církvi a jejím pověrám vale hned s posledním ročníkem gymnázia.
Odkašlal si, aby ten pocit nějak přehlušil: „Myslíte, že bych ho tu někde v kostele mohl prohlédnout a ošetřit?“
Biskup kývl na Čecha, který je doprovázel: „Tady Vladimír vám pomůže. Za války bojoval na východní frontě a trochu se v tom vyzná.“
„To nebude potřeba. Jsem lékař.“
„Vím, pane doktore,“ usmál se znovu biskup, „ale myslím si, že nabízenou pomoc bychom nikdy neměli odmítat. Zvláště, je-li nezištná. A pan Goldstein ji dozajista uvítá rovněž, že?“
Goldsteinovi se rázem rozzářily oči. Takže jeho sláva pronikla až do biskupského sídla! Do několik desítek kilometrů vzdálené Spišské kapituly! Vždyť co může být lepším důkazem toho, že jeho umění se skutečně stává hlasem své doby?
„Vezměte ho z druhé strany,“ obrátil se doktor na Čecha, který hned poslušně hodil pušku přes rameno a pomohl mu Goldsteina zvednout.
Vladimír… Neznal moc Čechoslováků, kteří by se tak jmenovali. To spíš už Rusové nebo Ukrajinci. A k tomu ten azbukou popsaný kříž tenkrát na krku… Co může mít někdo takový co společného s biskupem? A odkud se to vlastně vynořil na náměstí? Nemluvě o tom, kde se tady v Kežmaroku tak najednou vzal sám biskup.
Pastýř spišského lidu mezitím ještě jednou pohlédl do hercovy tváře, na níž teď kromě zvolna se vybarvujících podlitin zářil i výraz nábožného zanícení, a útrpně pokýval hlavou: „Jsou to strašné časy, když musí lidé zažívat takové bezpráví. Snad ještě horší než za starého Uherska. Vždyť kolik chybí, aby znovu tekla krev nevinných. Věřte, pane Goldsteine, že se vynasnažím tomu zabránit.“
A Emo věřil.
Nebo to alespoň předstíral.
Každopádně, když ho spolu s tím podivným Čechem zpola vedli, zpola táhli k oltáři, kde jim v ústrety kmital plamínek věčného světla, pohyboval rty tak, že to nezúčastněnému pozorovateli muselo připomínat latinský Otčenáš.
***
Kováč ležel na ovčích kůžích na půdě salaše a odkudsi zvenku k němu zaléhaly zvýšené hlasy Stěpana a jeho ženy Haliny, která se Pána Boha, Krista Pána i Panenky Marie během hádky dovolávala snad v každé druhé větě.
Ne že by to pro něj bylo něco nového. V kostele, kde se po tom přepadení celé dva dny skrývali, si modliteb užil dosyta hned v několika jazycích. Slovensky, česky, maďarsky i polsky. A především onoho horoucího šeplavého latinského „Pater noster“, jež snad na každém kroku doprovázelo spišského pastýře. Neboť i jemu jako kdyby ve světě, kde bylo třeba někam patřit, zbyl jen ten mrtvý jazyk a daleký nebeský Otec.
Jako mladého kněze ho nenáviděli Maďaři, kteří nemohli snést jeho kázání plná vroucí lásky k slovenskému národu, jako lidového tribuna a poslance zase Češi, kteří se rozhodli slovenskou větev svého národa, která se ukázala mnohem tenčí, než všichni celou válku čekali, naučit, co to znamená být moderním národem. A i když mu Vatikán před pěti lety na poslední chvíli umožnil vyhnout se přímému střetu s novou státní mocí tím, že jej povolal na uprázdněný stolec ve Spišské kapitule, dalo se čekat, že cesta, jíž si zvolil, proti němu nakonec musí poštvat i německé obyvatelstvo jeho diecéze.
„Ještě mi ho přitáhni do domu,“ zavřískla náhle Halina a vytrhla Kováče z přemítání o spišském biskupovi, „já moc dobře vím, co je zač… Kde jsi ho sebral.“
„Jo, v lese. Ležel tam polomrtvej s vykloubeným kotníkem. Utekl ze Spiše. Z Kežmaroku. Sám mi to ráno řekl.“
„A tohle ti mám věřit, kořalo? Tohle?“
„Se klidně přeptej. Já jsem ještě před obědem zašel do vsi. A tam říkali, že se to všude po Spiši servalo. V rádiu prý byla nějaká deska nebo co… A pak se spousta Němců najednou sebrala a vyrazila proti každému, kdo se jim namanul. Prý vyrabovali pár Židů, ale odnesli to i Slováci.“
Jenže Halina nejspíš nechtěla věřit nebo neposlouchala. Anebo poslouchala jen něco.
„Do vsi? K Židovi do krčmy. Toho by měli vyrabovat. Toho! A ty bys tam s ním měl zůstat.“
„Tak dost,“ vyštěkl Stěpan, „dokud budeš pod mojí střechou…“
„Tvojí střechou? Kdybych nepřinesla z domu tu trochu peněz, už dávno žádnou nemáš. Bože, já měla zůstat u sestry v Prešově. Třeba jako služka. Jenom ne s tebou… S tebou a tím tvým zázračným doktorem.“
„Mlč!“
„A nebudu, ať to slyší. Ta tvá noční návštěva!“
Ozval se rachot rozbíjeného nádobí, pak Stěpanovy kletby, Halinino zavřísknutí a dřív, než se Kováč stačil rozmyslet, jestli dokáže s vyvrtnutým kotníkem slézt z půdy salaše, uťalo celou hádku nové zabouchnutí dveří.
A znovu bylo ticho.
Ticho jako v kostele.
***
Varhany bouřily a velebná kostelní loď se chvěla, jako by se už už chystala zvednout kotvy a vyplout na širé moře Boží milosti.
Emo Goldstein, který se z toho předvčerejšího incidentu podivuhodně rychle oklepal, stál na kůru a shlížel na zaplněné lavice pod sebou. Na kněze obráceného čelem k oltáři – tam na východní stranu, odkud co je svět světem, každé ráno vychází naděje plašící temnotu srdcí. A do toho ta omamná vůně kadidla. A vznosně splývavá latinská řeč.
„Vidíš to, Pepi?“ šeptal a oči se mu leskly. „Vidíš, jak je to dokonale sehrané? Dokonale secvičené? A lidi – jak tam sedí, ani nedutají, přestože nemají ani šajna, co se tam zrovna latinsky říká. Pepi, takovéhle vystoupení bych nesvedl ani za sto… ani za tisíc let. Když to srovnám s tou zaplivanou synagogou, kam jsem musel chodit jako malý kluk…“
Kováče, který stál vedle něj, ovšem půvaby tridentské mše nechávaly chladnými. On v tom davu, který se dnes nahrnul do svatostánku, aby hledal spásu uprostřed bouřlivých časů, hledal jednoho jediného člověka.
A našel ho.
Ten Čech, který je před dvěma dny zachránil, seděl v poslední lavici a neustále se ostražitě rozhlížel. Skoro jako by na někoho čekal.
Ale na koho?
Kněz pozdvihl svůj hlas v další z latinských litanií a Kováč si všiml, že Goldstein po něm polohlasně opakuje.
Krucinál, to toho ten opičák Emo nemůže nechat alespoň teď, když ani jeden z nich neví, co přinese každá další minuta? Už dva dny tu tvrdnou a všechno jim sem nosí pod nos, aby se náhodou neukázali na ulici. Jídlo, toaletní potřeby, a dokonce i ty Goldsteinovy prášky, které si nechal ve varieté.
Vrzly schody a v temném obdélníku dveří se objevila vetchá postava spišského biskupa.
Goldstein se mu uklonil. Se vším tím svým přehnaným komediantským patosem. A pochopitelně s tou nejčistší slovenštinou: „Otče…“
Biskup na něj přívětivě kývl a potichu, aby snad nějak nevyrušil ty, co dole se zatajeným dechem sledovali přeměnu Božího daru na tělo Páně, dodal: „Potřebuji s vámi mluvit, s oběma.“
Kováč se hryzl do rtu: „Co se stalo?“
Biskup si odkašlal: „Raději někde jinde.“
Hluboký nádech. Jako před skokem do vody.
Kněz u oltáře cosi polohlasně deklamuje a do toho cinká zvoneček.
„Řekněte nám to. Co se děje?“
Čech v poslední lavici pohlédne jejich směrem. Kněz zdvihl eucharistii nad hlavu a do svatostánku v doprovodu varhan majestátně vstoupila Boží milost.
„Dnes ráno vpadli Poláci do Gdaňsku. Prý aby bránili své státní příslušníky před násilnostmi Němců. Hitler jim dal ultimátum, ale oni se nestáhnou. Je válka.“
Na radostné tváři kněze u oltáře se perlí pot, varhany hřímají a Čech v poslední lavici kýve, až se zdá, že těm v dálce proneseným šeptavým slovům rozumí.
Jen Boží milost jako by se v té chvíli ze svatostánku vytratila.
***
„Válka v Polsku, o tom chlapi v krčmě povídali taky,“ protáhl se Stěpan, takže si doktor ve světle odpoledních paprsků, které sem na půdu stěnami dokázaly proniknout, mohl prohlédnout škrábance a podlitiny, které mu přivodilo několik dobře mířených hodů hrnkem a pokličkami.
„Bude to, jako když padá domino,“ přitakal Kováč. „Jako ve čtrnáctém roce. Včera Německo a Polsko, dneska Spiš, a zítra třeba Francie a Sovětský svaz.“
„Kdoví. Třeba to pro nás už skončilo. Halině jsem o té válce radši neříkal, protože by vyváděla ještě víc, ale co by která armáda hledala tady u nás v kopcích! A v nejhorším vždycky můžeme do Prešova. Halinina sestra se tam dobře vdala a ten její je profesor na gymnáziu. Takový ten dobrodušný člověk s širokým srdcem.“
„Nepodceňujte to,“ zavrtěl Kováč hlavou, „už jen kvůli tomu, že mne tu schováváte, vám můžou něco udělat.“
„Tady?“ zasmál se Stěpan. „Kdo by vás tu hledal? A vůbec, proč byste tu nemohl pár dní zůstat?“
„A vaše žena? Slyšel jsem, jak jste se kvůli mně hádali.“
Hospodářův pohled náhle ztvrdl: „To nebylo kvůli vám… Koneckonců vždyť pomáhat takovým jako vy je přece naše křesťanská povinnost. Proti tomu ani ona nemůže nic mít! A jestli je to tam jenom z půlky tak zlé, jak říkáte, tak zkrátka z toho pekla musíme alespoň někoho vytáhnout. Jako v těch pověstech, co jsem od ní…“
Zarazil se a mávl rukou, jako by odháněl nepříjemnou vzpomínku: „Zkrátka to není kvůli vám. A vy? Vy jste v tom pekle někoho nechal?“
Kováč se trochu hořce usmál a zabloudil pohledem někam ke stropním trámům, kam se teď přes den schovala tma – stejná jako tenkrát ta o zlé noci.
„Nechal,“ přisvědčil. „Všechny a všechno.“
A vyprávěl mu o pohodlném životě lázeňského doktora. Životě, o němž podle něj Stěpan nemohl mít ani zdání. Ale ten jej co chvíli přerušil otázkou či poznámkou, z nichž se dalo vyčíst, že Kežmarok pro něj dozajista nebyl jen vzdáleným městem, kam zajde jednou do roka a zbylých tři sta šedesát čtyři dnů o tom vypráví. Kdepak, tenhle gazda se tam dobře vyznal. Jenže i tak potřeboval vyprávět. Ať už z dlouhé chvíle, kterou oba před sebou měli, či snad proto, že bylo třeba srovnat si myšlenky, a třeba i kvůli tomu, aby Stěpan alespoň na chvíli zapomněl, jaké mají doma peklo.
A tak mu vyprávěl. O Gerdě a jejích hebkých vlasech ne nepodobných večernímu slunci nad tatranskými vrchy, o Emovi Goldsteinovi a jeho touze stát se svědkem velké doby, o spišském biskupovi s jeho vírou ve slovenský národ… A nakonec i o tom podivném Čechovi jménem Vladimír.
***
Vladimír se opíral o stůl, za nímž seděl biskup, a rozebíral situaci, do které se Spiš dostala. Na druhé straně se jako hejno vyděšených slípek shluklo pět mužů, v nichž Kováč poznával čelné představitele spišských Slováků.
On a Goldstein pak stáli u dveří. Emo, s pokorně sklopenou hlavou a sepjatýma rukama, byl pozornost sama, doktor s nervózně těkajícíma očima jako kdyby přemýšlel, jak z fary, kam je odvedli, nepozorovaně upláchnout. Protože ten člověk, co tu teď mluvil o tom, co nacisté plánují, a jak málo mají možností ty jejich bojůvky zastavit, rozhodně nebyl nějaký šafář nebo hajný. Ne, ten chlap mluvil jako někdo, komu se už před mnoha lety stala osudem armáda.
„Tahle lázeňská republička, pánové,“ zdvihl Vladimír hlavu a podíval se na otřesený hlouček politiků, „je už několik dní mrtvá. Jen o tom sama neví. A teď už běží jen o to, kdo bude tancovat na jejím hrobě.“
„To snad přeháníte, ne?“
Čtyři slovenští političtí zástupci na sebe vyděšeně pohlédli, a i mladý popradský poslanec jako by se svých opovážlivých slov sám lekl.
„Že přeháníme?“ zavrtěl hlavou biskup. „Pane Goldsteine, mohl byste laskavě?“
Emo naoko stydlivě přikývl, udělal dva kroky vpřed, vyhrnul si košili a mezi ctěnými pány politiky, kteří se na něj otočili, to zašumělo.
„Podívejte, pánové,“ stáhla se biskupova ústa do smutného úsměvu, „dobře se podívejte. Tohle udělali panu Goldsteinovi – známému herci – před dvěma dny. A kdybychom ho nezachránili a pak jej spolu s jeho přítelem doktorem Kováčem neukryli v našem kostele, dozajista by ho ubili. A co si myslíte, že vyznavači téhle bezbožné nauky udělají s obyčejnými lidmi – teď, když ta jejich modla, ten jejich vůdce vstoupil do války? Co udělají se všemi Slováky? Co udělají s vámi?“
Emo se s výrazem prvomučedníků pomalu otáčel, aby se každý mohl pokochat pohledem na jeho oděrky a podlitiny, které mu zůstaly coby vzpomínka na setkání s Gerdou a jejími kumpány.
Vladimír poklepal prstem na štos novin, které ležely na biskupově stole: „A případ pana Goldsteina není jediný. Za poslední dny se po celé Spiši stala celá řada událostí, které nemůžeme při nejlepší vůli přejít mlčením. Pokud něco nepodnikneme, můžeme tu už za pár hodin mít občanskou válku. Stačí jedna jediná jiskra…“
Biskup ho mávnutím ruky přerušil a kývl směrem ke Kováčovi: „Pana doktora Jozefa Kováče zcela jistě znáte. Je to jeden z našich předních lékařů a jeho slovo snad nebudete brát na lehkou váhu. On vám dosvědčí, že to, co se stalo tady panu Goldsteinovi a čeho byl on sám svědkem, nebylo nahodilým výstřelkem. Že takovéto nálady mezi našimi Němci jsou až příliš bolestivě rozšířeny. Vždyť kolik z nich každý den sedí s uchem přilepeným k německým zprávám a čeká na projev toho jejich falešného mesiáše. Že, pane doktore?“
Kováč upřeně hleděl kamsi skrze všechny ty ctihodné muže, kteří se sem na biskupovo pozvání tak narychlo sjeli, a v duchu si nadával, že se do tohohle nechal zatáhnout. Do hry tak vysoké, že bude div, pokud si v těch výšinách nesrazí vaz. Jenže co teď mohl dělat jiného? A navíc, copak to nebyla pravda, že i ta jeho malá a naivní Gerda ty německé zprávy poslouchala tak dlouho, až si jednoho dne v temné uličce počíhala na židovského komedianta? Copak to všechno, co o Němcích a nacistech v posledních týdnech zaslechl, se nakonec nepotvrdilo? A hlavně – copak nebylo třeba přispět k tomu, aby svět, kde ho nikdo nebude nutit vybírat si stranu, triumfoval nad barbarstvím?
A tak i on nakonec udělal krok vpřed, stvrdil biskupova slova a pozoroval, jak se těm Slovákům vkrádá do srdcí beznaděj.
***
Když toho večera znovu zavrzaly příčky žebříku, Kováč jen ledabyle zdvihl hlavu, aby mohl Stěpanovi oplatit jeho pozdrav. Ale tentokrát se v otvoru v podlaze objevila podmračená ženská tvář. Ztrhaná, s vráskami kolem úst a modřinou pod pravým okem.
„Ten můj se zas někde fláká,“ zavrčela polohlasně, ale Kováč i tak po hlase poznal Stěpanovu ženu Halinu. „Být po jeho, tak tu pojdete hlady.“
A podala mu chleba se sýrem zabalený v bílém plátně. Takovém, z jakého měl Stěpan kalhoty.
„Díky,“ přikývl Kováč a snažil se vyhýbat jejím pichlavým očím, které jako by ho vinily ze všeho, co se na téhle salaši i na celém světě za poslední roky stalo, „a nebojte. Už vám tu dlouho zaclánět nebudu. Jen, co se budu moct postavit na nohu, půjdu.“
Říkal to jako by nic, ale moc dobře si byl vědom toho, že nemá kam jít.
„Jen tady klidně zůstaňte,“ mávla rukou Halina, vylezla těch několik málo příček, co jí ještě na půdu zbývaly, a usedla vedle něj.
Jako by na něco čekala.
Kováč raději dělal, že si toho nevšímá, a místo toho se zakousl do krajíce.
„Takže vy jste doktor?“
Oslovený s plnou pusou přikývl.
„Tak to vám tak věřím!“ vyštěkla najednou Halina a oči se jí zaleskly slzami.
Kováčovi zaskočilo a překvapením se rozkašlal: „Co prosím?“
„Doktor,“ šklebila se, „doktor, co mi ho ten můj přiveze na trakaři zrovna tu noc, co vzduchem lítají bosorky. To si myslíte, že jsem úplně pitomá? Já… já…“
Najednou se zalkla pláčem a rychle zabořila hlavu do zástěry.
Kováč na ni vytřeštěně hleděl a v duchu si rychle sumíroval nějakou odpověď, jak se vypořádat se svým náhlým povýšením mezi nadpřirozené bytosti.
Nakonec jen natáhl ruku a objal ji kolem ramen.
Gazdová si otřela slzy a znovu se mu podívala do tváře – teď už jen s tichou a bolestivou rezignací.
„Já jsem byla vždycky ta hloupější… Ale Marija, moje sestra, ta měla školy. V Prešově. Taky se dobře vdala. Za pana profesora. Ne jako já… A právě ona mi jednou říkala… O Faustovi. Valpuržině noci. Sabatech čarodějnic. A o přáních, které splní. A Stěpan šel a vyprosil vás… zázračného doktora.“
Znovu se jí roztřásla ramena – jen teď nebylo poznat, zda suchým pláčem nebo dušeným smíchem. A Kováč tam seděl na seně s nakousnutým krajícem chleba v ruce a zvolna začínal tušit, co tu na té odlehlé salaši dlouhá léta potichu bobtnalo… Až jednou musel přijít doktor divotvorce a ten vřed rozříznout. Buď do zdraví, nebo ke smrti.
A Halina pokračovala: „Ten večer před tím jsme se do sebe pustili. Jako pokaždé… A jako pokaždé mi to vyčetl. A já jemu. Celý… celý ten zpackaný život. Ty roky, co tu jsme v horách. Jalová kráva a ožralé prase… A pak se sebral a praštil za sebou dveřmi. Myslela jsem, že jde k Židovi do krčmy – ale on si šel vyprosit vás.“
Kováč jí pomalu sundal ruku z ramenou, pohlédl jí do tváře a řekl asi tu nejpitomější věc, jakou mohl: „Vy máte problém s početím, že?“
Gazdová na něj okamžik beze slova hleděla, načež znovu zabořila tvář do zástěry.
Teď už nebylo pochyb o tom, že znovu pláče.
***
V Goldsteinových očích se leskly slzy.
Klečel před oltářem a dlouze a vroucně se modlil.
Kováč vztekle chodil kolem něj a kousal se do rtu, aby v chrámu Páně nezačal sprostě klít.
Od té doby, co odešli slovenští poslanci, už uplynuly snad tři hodiny a oni tu pořád trčeli. A venku se zatím třeba právě rozhořívalo to předpovídané nacistické povstání.
Jenže co se dalo vidět skrz zavřené kostelní dveře a matná okna? A co šlo slyšet skrze ty středověké zdi?
A do toho Emo s tou svou kašpařinou, kterou beztak dělá jen proto, aby si pak mohl z celé té slavné církve vystřelit… Kováč měl pochopení pro spoustu věcí, ale co je moc, to je, sakra, už moc. Protože ať už je spišský biskup, jaký chce, rozhodně na to nemá ten správný smysl pro humor.
Vrzly dveře a do příšeří chrámové lodi vstoupil biskup, živě rozmlouvající s Vladimírem.
Kováč se ani nemusel moc snažit, aby slyšel, co říkají. V tom kostelním tichu se každé slovo jejich hádky neslo až nepřirozeně hlasitě.
„Ale oni nepočkají! A vy za ty svoje chiméry zaplatíte!“ vyštěkl Vladimír, tentokrát oblečený do něčeho, co začínalo nebezpečně připomínat vojenskou uniformu.
Biskup se zastavil a namířil na něj roztřesený ukazovák: „Vyprošuji si, abyste mi tu vyhrožoval. Tady, před tváří Boží! Počkejte den nebo dva. Víc jim to trvat nebude.“
„Den nebo dva?“ vyprskl Vladimír: „Dneska máme poslední den měsíce. A prvního je konec! Rozumíte? Já se vrátím zpátky a nechám vás tu s těmi vašimi podělanými Slováky, ať si to tu s těmi hakenkreuzlery vyřídíte, jak nejlíp umíte.“
Malý okamžik se zdálo, že se biskup neudrží, že Vladimírovi vmete do tváře, co si o něm myslí. Ale nakonec převládla jeho léty v uherských žalářích vypilovaná sebekázeň. Rukou sevřel malý kříž, jejž měl zavěšený na hrudi, a na tváři se mu rozlil klidný a vyrovnaný úsměv: „To neuděláte. Myslíte snad, že bych na jistou adresu v Praze nemohl poslat dokumenty, které by vás i vaše nadřízené nadobro odepsaly?“
„A tímhle mne…,“ ušklíbl se Čech, ale biskup ho nenechal domluvit
„Nejen tímhle,“ mávl rukou biskup, „ale taky vím, co se stalo ve zvonici. A kdo za to může.“
Vladimír uskočil, jako by hlava spišské diecéze místo dřevěného kříže náhle třímala nabitou pistoli: „Za to můžete… Jasně jsem vám řekl, ať seberete všechny klíče… Že zvonit necháme jen naše lidi.“
Biskup pustil kříž a složil ruce jako při modlitbě: „Jenže to, můj synu, nebude nikoho zajímat. Navíc musím jako dobrý pastýř chránit své stádo před vlky – i kdyby přišli do ovčince s těmi nejčistšími úmysly.“
„Takže…“
„Takže si to přeberte, jak chcete. Ale zatím je všechno ještě v rukou Božích. Máme před sebou pořád ještě skoro celé odpoledne a celou noc. A sám jste se už určitě přesvědčil, jak napjatá situace tady je. Stačí jedna jediná jiskřička. Místní Němci vytáhnou do ulic a pak ty bezbožníky nic nezastaví.“
„Jenže právě ta jiskra vám tu chybí.“
Biskup se znovu usmál a zavrtěl hlavou: „Je vidět, že to vaše východní kacířství vám nedává pravou víru v Boží milosrdenství. Vždyť cesty Páně jsou nevyzpytatelné, a nám hříšníkům nezbývá než věřit, že ten, co smetl zlatá telata, Baaly a Dagony, smete i bezbožný kult svastiky. Vždyť co je malá jiskra pro někoho, kdo nechal svého syna trpět za celé lidstvo na kříži?“
Vladimír se ušklíbl, ale biskup mu už nevěnoval ani tu nejmenší pozornost. S hlavou sklopenou, prošel mezi lavicemi a pak jeho chvějící se ruka spočinula na rameni modlícího se Ema Goldsteina.
***
Kdoví, jestli Halinu tím, jak vehementně popíral svůj zázračný původ a vyjmenovával lékařské kapacity z Vídně a Prahy, které by jí s jejím problémem dozajista pomohly, nakonec proti sobě spíš nepoštval. Každopádně se snídaní na druhý den na něj zapomněla. Jako by ho tu schválně nechala s jeho myšlenkami na Spiš. Jako by mu chtěla ukázat, že i tam to bylo úplně stejné jako tady. Že i za pádem té směšné lázeňské republičky, toho malého pozemského ráje, nestálo žádné nadpřirozené zlo, žádné církevní tmářství, a dokonce ani žádný uřvaný kašpar s knírkem… Že i tam jako tady to byl jen strach. Obyčejný lidský strach.
Bože, jak to že si toho nikdy dřív nevšiml? Vždyť v tom státě se vlastně každý něčeho bál. Ne – nebyl to strach, jakým se třesou lidé v zemích, kde po dlažbě širokých bulvárů hluše duní holínky komand smrti, ani ten strach, se kterým k sobě matka tiskne své dítě, zatímco v nebesích nad ní se s neslyšným skřípěním otevírá pumovnice, a koneckonců ani strach, jaký míváme, když se ploužíme ranní mlhou kolem dlouhých řad vyhublých siluet s prosebně napřaženýma rukama, zatímco v nás s každým krokem narůstá hrůza, že to budeme příště my, kdo najde bránu své fabriky zamčenou a koho nesmlouvavý hlídačův pohled požene do zimy a hladu.
Ne – v tom státě byla svoboda, mír a blahobyt. A přesto se všichni báli.
Spišští Němci tak dlouho poslouchali reakce „světové veřejnosti“ na to, co se děje v Německu, až k nim otupěli, takže namísto koncentračních táborů a mučíren, jež Hitler přeplnil svými odpůrci, viděli polské provokace proti neozbrojenému Německu, které je dále utvrzovaly v tom, že se proti Němcům spikl celý svět a že až se Říše zhroutí, dojde zákonitě i na ně. Vždyť i tady určitě kolovaly zvěsti, které kdysi jako student zaslechl v Heidelbergu. O židovském spiknutí proti Němcům. O snahách zničit jejich tvůrčí sílu a proměnit je v masu otroků sloužících strůjcům nové světovlády.
Jenže od toho všeho byl kousek nejen ke zkrvavenému Emovi Goldsteinovi svíjejícímu se pod kopanci jezdeckých holínek, ale i k těm vyděšeným tvářím slovenských politiků, které jejich vlastní strach doslova uhranul, takže jen zoufale děkovali za každý den, který jim ještě bylo dáno žít ve svobodných poměrech. Protože i oni dozajista naslouchali šeptandě, podle níž se místní Němci ozbrojovali a chystali státní převrat. Že se semkli kolem svého vůdce a dychtivě čekají, aby si i tady, pod Tatrami, mohli zařídit svou vlastní malou diktaturu. Přitom všechny ty zvěsti nakonec zkrátka musely doputovat až k uším spišského biskupa. A byl to právě jeho strach, co jim dalo křídla. Protože i biskup se bál. Možná víc než kdo jiný na Spiši.
***
Biskup si prohrábl bělostné vlasy a zhluboka vzdychl: „Potřebujeme vás. Abychom zachovali řád před nekonečným barbarstvím. Abychom zachránili náš národ. Teď totiž buď zanikne vše, co nám bylo drahé, nebo z temnot dnešních dní vyjdeme nekonečně silnější. Protože oni ten převrat chystají. A naše jediná naděje je, že začne nejpozději dnes, kdy tu ještě je pan major a jeho muži. Než jim skončí dovolená…“
Vladimír srazil podpatky, po vojensku přikývl a plynule na biskupa navázal: „Stačí, aby to začalo. Pak někdo zavolá na pomoc a během okamžiku se do toho zapojí moje jednotka. Tady, v Popradě i ve Spišské Nové Vsi obsadíme nejdůležitější budovy a budeme místní chránit před hakenkreuzlerským terorem. Tak, jak nám přikazuje naše svědomí i povinnost. A pak přijdou na pomoc další československé jednotky. Protože ani ty nebudou moci nečinně přihlížet tomu, jak v tomhle státečku, hned za hranicemi, krvácí slovanské obyvatelstvo.“
„A připojí jej k Československu,“ vydechl překvapeně Goldstein, zatímco Kováč jen bezmocně zalapal po dechu.
„Pochopitelně,“ pokrčil rameny major, „v době, kdy se mění mapa Evropy, bychom byli blázni, kdybychom si nevzali to, co nám mírová konference upřela. Protože Spiš je Slovensko. A Slovensko patří nám.“
„Slovensko?“ podařilo se konečně Kováčovi vypravit ze sebe kloudné slovo, „vy máte drzost zaklínat se Slovenskem? Po tom všem, co se Slováky v tom svém státě děláte? Po tom, jak jim vnucujete svůj jazyk na školách, jak jim posíláte učitele, co jim vtloukají do těch jejich hlav místo Štúra jen Husa a Žižku a Havlíčka? A vy, otče biskupe, tomu přesto pomáháte?“
„Ne. Právě proto!“ odtušil biskup rozhořčeně, jako by znovu stál před uherským královským tribunálem, který ho chtěl trestat za lásku k jeho národu. „Vždyť Češi si to vše mohou dovolit jen proto, že Slováků je v jejich státě tak málo. Až k nim přivedeme Spiš – sto padesát tisíc lidí modlících se Otčenáš libozvučnou slovenštinou –, nebude tak snadné otevírat jejich srdce těm bohaprázdným řečem z Prahy. Rozdělené by nás pozřeli. Ale spojení budeme pevní jako skála. Jako pruty krále Svatopluka. A navíc, pane doktore, už za pár dní může být v Praze docela jiná vláda. A ta pro nás bude mít pochopení.“
Poslední kolečka v tom obludném soustrojí do sebe rázem zapadla a Kováčovi bylo jasné, kdo tu pomáhal natahovat jeho mechanismus. Protože nebylo žádným tajemstvím, že v Československu mají jisté kruhy obavy z toho, kam vládnoucí klika okolo prezidenta Masaryka a ministra zahraničí Beneše celou zemi vede. Že dostatečně nedbá na národní zájem, že v lecčems ustupuje českým Němcům, a hlavně, že se až příliš podřizuje Společnosti národů a západním mocnostem. A co by byla větší rána pro tuhle politiku, než kdyby československé jednotky na rozkaz, o kterém nakonec nikdo nebude vědět, kdo ho vlastně vydal, obsadily Spiš, kterou právě tahle Společnost zřídila a kde měla sama zajišťovat klid a mír… kdyby sám stařičký biskup ve svém majestátu, obklopený všemi slovenskými poslanci, slavnostně prohlásil, že tato ochrana selhala a že jedině připojení Spiše k Československu může zachránit její lid. Kdo se opováží vzdorovat takovéto prosbě? Zvlášť když v Praze i na celém Slovensku náhle vyjdou do ulic davy nadšeně jásající nad znovusjednocením Slováků.
Jenže naštěstí jim tenhle atentát na zdravý rozum nevyšel a nevyjde.
To napětí, které se tu několik měsíců kumulovalo, se nakonec oproti biskupovu očekávání při zahájení polsko-německé války nevybilo. Žádné masové násilnosti, žádné povstání. A na to, aby se něco takového pokusil biskup vyprovokovat sám, bylo majorových mužů příliš málo. Vždyť kdyby se to nepodařilo, celý ten slavný československý triumfální pochod by se rázem proměnil v obyčejnou agresi proti zaskočenému pokojnému obyvatelstvu.
„A proto vás oba potřebujeme. Protože když to německé povstání vypukne zítra či pozítří – a ono vypuknout musí –, už tu nebudou muži, co by nás chránili. A my všichni skončíme v koncentračních táborech. Pan Goldstein jako Žid, já jako katolík a odpůrce toho jejich bezbožného režimu. A vy, pane doktore… vám také něco přišijí. Stačí, aby si na vás vzpomněl některý z těch, co utekli, když vás tady major zachránil.“
Vystrašený šepot starého muže, který se chytá poslední naděje – co jiného to může být? Jak by oni dva s Goldsteinem mohli popostrčit dějiny? Felčar a komediant? Ne, pane biskupe, prohrál jste ještě před prvním tahem.
To ti úžasní spišští Němci – ti, kteří se přes všechnu tu šeptandu a ty poplašné zprávy nenechali vyprovokovat – vám celou tu vaši partii zhatili. Vždyť jestli nepřišlo krveprolití dnes, je jasné, že nepřijde ani zítra, ani pozítří.
„Vás, pane doktore,“ odkašlal si biskup, „potřebujeme jen jako svědka. Protože právě vaše jméno, které znají lékařské kapacity v celé střední Evropě, nám pomůže, aby se naše slova stala skutkem.“
Kováč nevěřícně zavrtěl hlavou. Kdepak, pane biskupe – tahle obludná lež se nikdy nestane skutečností, byť by se za ni stavěla svědectví všech mediků, co jich jen v Evropě je. Protože pokaždé se najde někdo, kdo přinese světu pravdivou zvěst o tom, co se v téhle malé republičce dne třicátého dubna devatenáct set třicet tři stalo.
„Ovšem od vás, pane Goldsteine,“ pokračoval spišský pastýř plynule, „potřebujeme něco neskonale většího. Mnohem těžšího…“
„Co… co to je?“ zašeptal Emo přiškrceně a Kováčovi spadl definitivně kámen ze srdce. Protože jestli je celý tenhle plán založen na Goldsteinově odvaze a ochotě vystavit se nebezpečí, nemůže než selhat.
Biskup přikývl: „Mezi Němci se hodně mluví o té nahrávce, co na ní má jejich vůdce vyzývat k povstání. Snad nikdo ji neslyšel, ale mnozí v ni věří. Věří a doufají, že právě to je ta jiskra, z níž vzejde plamen. A vy jste přece během svých vystoupení již tolikrát dokázal, jak věrně umíte Hitlera napodobit… Tady pan major vám dá pár mužů, kteří vás v přestrojení za Němce eskortují do rozhlasu. A tam přednesete výzvu, kterou vám připravíme. Do odpoledních zpráv je na to dost času…“
A těch pár vět stačilo k tomu, aby bylo vše jinak.
Biskupovi jako by se do hluboko vpadlých očí vrátilo světlo z doby, kdy svět kolem zurčel nadějnou budoucností. Kdy stačilo sevřít pěsti, opřít se zády o stěnu kazatelny a neúnavně bojovat se všemi, kdo by chtěli slovenskému lidu brát jeho jazyk i duši. Protože stejně jako tehdy, tak i teď vedl svůj lid do země zaslíbené.
Majora zase jako by v nose zašimrala nezaměnitelná vůně střelného prachu, která jej doprovázela celá ta dlouhá léta v zákopech a pak na Sibiři, kde spolu s dalšími tisíci Čechů a Slováků bojoval za svůj stát. Vůně, která zahání všechnu nervozitu a všechen vztek, protože každému, kdo ji ucítí, je jasné, že teď už se bude počítat každý nádech, každý krok a každý výstřel.
Ale nejvíce se těch několik vět podepsalo na Goldsteinovi. Protože namísto pohodlného komedianta žárlivě si střežícího svůj klid tu náhle stál člověk, který neměl co ztratit. Ne – on na rozdíl od těch dvou necítil nic, co by mu bylo tak důvěrně známé. Ale věděl, že teď může jedině vpřed.
„Emo,“ chytil ho Kováč za rameno, jako kdyby doufal, že ho tím probere, „neblázni, Emo. To nemůžeš.“
Ale Goldstein – ten užvaněný kašpar Goldstein, co celé dny jen vysedával po vinárnách a honil se za ženskýma – jeho pravačku setřásl, sklonil se, vzal biskupovu ruku do svých dlaní a vroucně políbil jeho pastýřský prsten.
Biskup pokýval hlavou a levou ruku mu položil na temeno hlavy. Jako by ho tím chtěl k sobě připoutat.
„A co vy, pane doktore? Přidáte se ve jménu Božím k záchraně svého národa? Když svou ruku k dílu přiloží i Hebrejec?“
Kováč polkl a roztřásl se. Ne. Na něj kouzlo toho děsivého plánu naplatilo. A stačil jediný pohled na Goldsteina, jak si ve své šílené touze konečně někam patřit třese před tím černým kostlivcem s křížem na krku, aby si uvědomil cenu, jakou by musel platit.
„Ne.“
Nejkratší slovo. Pouhá slabika. Ale nic nemohlo být jasnější. I to, že jeho nezlomí.
Majorova ruka zabloudila k pouzdru ukrytém v podpaží, ale biskup se zamračil a jen zavrtěl hlavou. Ne teď. Ne tady. V chrámu Páně.
Goldstein se nevěřícně obrátil a biskupova ruka se mu svezla z temena. Jako jediný nechápe, jak si Kováč mohl vybrat nikam nepatřit a dál kráčet po cestě, která teď už nevede jinam než do záhuby.
***
„Ne,“ odpověděl Kováč gazdové, když za ním přišla s obědem, „nezlobím se na vás.“
Vždyť proč by něco takového měl cítit k předčasně zestárlé ženské, co v beznaději svých ztracených let na chvíli uvěřila v kouzlo první májové noci.
Naposledy měl tenhle pocit, když se s ním přišel rozloučit Goldstein – krátce před tím, než ho pětice československých vojáků přestrojená za místní Němce eskortovala do rozhlasu. Emo tehdy v jedné ruce držel papír s narychlo sepsaným burcujícím projevem a druhou k němu napřahoval. Snažil se Kováčovi vysvětlit, že přece udělal to, co mu on sám navrhoval. Copak je to zločin, přiklonit se v bortícím se světě na stranu těch, co mu slíbili ochranu? Lepší jméno? Uznání? Vždyť stačí předvést poslední imitátorské číslo a biskup se postará o zbytek. Nejlepší eskamotérské číslo světa! Jen pár kapek z křtitelnice a rázem navždy zmizí ten špinavý židovský komediant Emmanuel Goldstein, co ho lidé honí od města k městu, a na jeho místě se zaskví vážený pán s poctivým křesťanským jménem, který naopak bude mít čestné místo mezi těmi, kdo u bohatě prostřených stolů shovívavě přitakávají těm, kteří vyhánějí nezodpovědné elementy z našich krásných ulic.
A proto mu nakonec tu ruku nestiskl, i když oba věděli, že je to naposledy, co se vidí.
Ano, k Emovi tenkrát něco takového mohl cítit. Ale proč teď soudit Halinu?
„Opravdu se nezlobíte…? Víte… Po té zlé noci… Když jsem vám pak musela přinést jídlo, myslela jsem, že konečně zjistím pravdu… Jak to je… Jestli mám ještě naději… Alespoň s těmi kouzly…“
„Ne, opravdu se nezlobím,“ snažil se jí svým trochu neohrabaným způsobem uklidnit doktor. „Věřte mi, že spoustu z lidí, co jsem znal, strach přinutil dělat mnohem horší věci než na jednu jedinou noc uvěřit na čarodějnický sabat.“
Gazdová se na něj trochu stydlivě usmála, zastrčila si neposedný pramen černých vlasů pod čepec a Kováčovi v tom zlatavém přísvitu poledního slunce prosvítajícího mezi prkny najednou přišlo, že přes sedřenou tvář je to vlastně ještě docela hezká ženská…
„A vy se navíc bát nemusíte,“ pokračoval. „Má matka sice nebyla bosorka, ale i tak mám dost známých. Nejlepší kapacity v Evropě. A to by bylo…“
„Stejně už je pozdě,“ zavrtěla hlavou, „pro mne i pro Stěpana. A navíc teď nikam na léčení nemůžu.“
„Proč? Bylo by to nejvýš na pár týdnů. A Stěpan by tu zatím hlady neumřel.“
Sklopila oči a – ne nezdálo se mu to – do osmahlých tváří jí vstoupil ruměnec: „O to tu nejde. Ale máme tu jiné, důležitější věci. Když mi Stěpan poprvé vykládal, co se tam dole na Spiši stalo, myslela jsem, že si to vymyslel u kořalky. Ale dneska v noci jsem zjistila, že je to všechno ještě horší. Ti mrtví tam… Zavření… A já husa šílela z toho, že nám Pán Bůh nepožehnal. Že jsem se vdala za nejhezčího šohaje široko daleko a přitom mu ani děcko nedala… A zatím tam dole…“
Kováč mlčel a myslel na to neskutečně cizí údolí, které kdysi hlaholilo snad každým jazykem Evropy. Směšnou lázeňskou republičku, pro níž v nové Evropě nebylo místo.
Kdyby se tak každý mohl někdy zbavit svého strachu jako gazdová.
„Víte, vlastně jste na to Stěpana přivedl vy… Když jste mu říkal o těch, co jste tam nechal. No a když odtamtud dneska v noci potají převedl přes hranice směrem na Prešov první chudáky, co se musí co nejdřív dostat ze Spiše pryč – že neuhádnete, kdo mezi nimi byl?“
Kováčovi rázem vyschlo v ústech a jazyk se mu přilepil na patro… To přece, krucinál, nebylo možné… To nebylo možné!
„Je v pořádku?“
Gazdová zavrtěla hlavou: „Právě že ne. Nemá nic zlomeného ani rozbitého, ale jen sedí, kouká do zdi a mlčí…“
„Počkat, to jako že je…?“
„Tady, v domě. Než se z toho alespoň trochu dostane. Do Prešova je to přece jen dálka.“
Ale Kováč jako by neposlouchal… Takže ještě někdo je z toho nakonec venku… Z toho děsivého spišského mlýnku na maso.
Hmátl po žebříku a bez ohledu na bolavý kotník a protesty gazdové začal co nejrychleji lézt dolů. Jako by mu teprve teď došlo, že hrozí nebezpečí z prodlení.
***
„V těchto těžkých dnech se proti našemu lidu, proti jeho právu na svobodný a nikým neomezovaný vývin postavily mezinárodní síly, jejichž cílem je uvrhnout jej znovu do poroby. Síly, do jejichž služeb tak ochotně vstoupila polská vláda maršála Piłsudského, která v nesnesitelné touze uloupit nám odvěká německá území odmítla mé nesčetné mírové návrhy.“
V rozhlase to praskalo, ale důvěrně známý hlas německého kancléře, který z kinožurnálů a ze zpráv v éteru znal každý správný Němec, si nebylo s čím splést.
„Proto se v tuto osudovou hodinu, která rozhodne o budoucnosti naší národní revoluce, obracím na všechny Němce s poslední výzvou.“
Kováč tupě hleděl na rozhlasový přijímač a rezignovaně přikyvoval každému slovu, které z toho židovského parchanta vypadlo. Slavný pan Emmanuel Goldstein – tvůrce dějin. Bože můj, ještě že deska může hrát jen tři minuty!
„A proto se obracím i na vás. Karpatské Němce, kteří po staletí tvořili východní germánskou baštu, o níž se rozbíjely všechny útoky podlých nepřátel. Karpatské Němce, jimž zlovůle mezinárodních sil místo sebeurčení vnutila ten malý a směšný stát, kde jste dnes a denně utlačováni Slováky a dalšími kmeny, které přitom právě vám vděčí za veškerá dobrodiní kultury a civilizace.“
Emo začal zvyšovat hlas a Kováč, který jeho vystoupení znal, už tušil, že za chvíli začne do mikrofonu řvát – přesně jako ten knírkatý kašpar z Berlína.
Ve dveřích cvakl klíč a do místnosti vstoupil Vladimír. Na tváři dychtivý výraz a v ruce odjištěnou pistoli vzor 24.
„Proto vás vyzývám, abyste i vy pozdvihli plamen národní jednoty, setřásli jho, které vás tolik let dusilo, a ukázali tak nepřátelům německého národa, že v této historické chvíli jste stáli v jedné řadě s vašimi soukmenovci ve staré Říši.“
„Teď to začne,“ kývl Vladimír, „a nikdo to už nezastaví.“
„Tohle vám neprojde. Už teď je určitě na cestě k rozhlasu četnictvo.“
„A co tam najde? Vždyť než tam dorazí, mí muži budou pryč. A jestli si nechali šátky přes tváře, když tam přišli a lidi z rozhlasu svazovali, nikdo v nich ty hakenkreuzlery nepozná?“
Kováč pomalu vstal, zatímco rozhlas za ním nadskakoval Goldsteinovým hlasem chvějícím se fanatickým nadšením: „Proto karpatští soukmenovci, povstaňte! Setřeste ze sebe slovanské jho! Okovy té směšné republiky! Povstaňte a pomozte přetrhat pouta, jimiž nás hrozí spoutat!“
„Půjdeme?“
Doktor přikývl a vykročil směrem ke dveřím. Až ho překvapilo, jak klidně ty poslední kroky svého života udělal. To snad i ten major byl nervóznější. Kdepak, pane, vy možná jste bůhvíjak statečný frontový bojovník, ale zabít bezbranného občana, který se ani ničím neprovinil… Koneckonců i tu Gerdu, jejíž dlouhé zrzavé vlasy musely zpod té lampy svítit až k vám, jste tehdy v Kostelní uličce minul schválně, že?
No, ale oba dva stejně víme, že dnes to nakonec dokážete.
„Za jednotné, svobodné a silné Německo. Sieg Heil!“
Rozhlas umlkl a za Kováčem a majorem zaklaply dveře.
Venku se Vladimír nadechl čerstvého vzduchu, který se sem valil z výšin Lomnického štítu a přivřel oči: „Víte, co je dneska za noc?“
„Posledního dubna.“
„V Čechách se říká, že tu noc lítají povětřím čarodějnice. Zapalují se proti nim ohně. A taky že je to noc milenců. První máj.“
„Proč mi to říkáte?“
„Protože je mi vás, člověče, líto,“ vyštěkl najednou major, „myslíte, že na mě doma nikdo pod tou májovou třešní nečeká? Ten váš židovský kamarád si za to může sám, stejně tak, jako si za to mohl ten kostelník, co vylezl na zvonici a objevil tam náš kulomet. Toho jsem musel shodit dolů, i když se bránil tak, že jste mi pak tu ruku musel ošetřit. Ale vy jste se do toho jen tak nějak hloupě připletl. Kdybych z věže neviděl, jak na vás tady ti hakenkreuzleři číhali, a pak vám nepomohl, byl byste na tom třeba líp, než když se vás ten černoprdelník rozhodl do toho všeho zatáhnout.“
„Jestli vás to uklidní,“ pokrčil rameny Kováč, kterému se celé tohle vyznání velice rychle začalo zajídat, „tak mne už nikde nikdo nečeká.“
Chtěl už to všechno konečně mít za sebou. Teď, když už nebyl nikdo, kdo by tenhle jeho malý osobní ráj pod Tatrami bránil.
Ještě jednou se rozhlédl po náměstí zalitém odpoledním sluncem. Zatím se zdálo, že je všude klid, ale ze spěšně zavíraných oken a poplašného volání matek na venku si hrající děti bylo zřejmé, že Goldsteinova slova padla na úrodnou půdu.
„Tak pojďte,“ vzdychl major, natáhl pistoli a kývl směrem k uličce, kde před několika málo dny zachránil Ema i Kováče před nacisty.
Šli – a město kolem nich zvolna ožívalo šepotem stovek a tisíců hlasů. Zmatených myslí, které teď, když do nich náhle vtrhly rozhlasové vlny s Goldsteinovým poselstvím, konečně našly tak zoufale postrádaný řád. Kradmé pohledy zpoza záclon. Poplašený štěkot psů. A pak se nad Kežmarokem rozezněl ostrý hvizd továrních píšťal z předměstí…
Kolik času uběhlo od okamžiku, kdy v rozhlase umlkl Emův hlas? Kolik času je třeba, abychom zabili stát?
„Jak se vlastně jmenujete?“
Bůhví proč to z něj tak najednou vypadlo… Nejspíš proto, že měl pocit, že mu ten šílený svět dluží alespoň tuhle drobnost… Skutečné jméno jeho vraha…
„Vladimír. Tak mne pokřtili v Rusku.“
„A jak doopravdy?“
Chvíli bylo ticho, v němž se krom sirén teď nepřirozeně nahlas rozléhal i halas kostelních zvonů. Kromě toho u svatého Kříže. Ten mlčel.
„Josef,“ odkašlal si major, „jako vy.“
Kováč mlčky přikývl. Tak nějak to v tom novém světě zkrátka musí být. Že se na ještě neodklizených ruinách toho starého musí Josefové zabíjet navzájem.
Pohltilo je zšeřelé ústí Kostelní uličky.
Doktor za sebou uslyšel cvaknutí pojistky. Nadechl se…
A v tu chvíli se zvonice za jejich zády konečně rozezněla. Tím nezaměnitelným štěkavým zvukem kulometu.
A pak se k tomu přidaly i hlasy. Hlasy, z nichž doslova tryskala radost nad tím, že konečně mohou vyrazit z hrdel a spojit se v jeden vítězný pokřik.
Major sprostě zaklel a na okamžik se ohlédl. Jediný krátký okamžik. Jenže i to stačilo.
V Kováčovi totiž jako by právě ty výstřely probudily pud sebezáchovy. Prudce se obrátil a strhl ruku s pistolí stranou. Šlehl ohníček výstřelu, ale kulka namísto Kováčovým čelem proletěla jedním z okolních oken.
Jenže doktor zpohodlnělý léty poklidné praxe nemohl být československému důstojníku rovnocenným soupeřem. Výstřel snad ještě ani nedozněl a major někdejšímu lázeňskému lékaři vrazil levačku do břicha. Po dalším úderu se Josef Kováč ocitl na zemi. Bolestí sevřel víčka, sípavě se nadechl… A čekal.
Nejdřív bylo chvíli ticho. Snad dva údery srdce, ale jemu to přišlo jako půl hodiny. Teprve poté zahřměl výstřel.
Jenže namísto posmrtné ztuhlosti mu srdce odbilo potřetí. A pak počtvrté.
Práskly další výstřely prokládané dusotem bot.
A střelba sílila. Jenže teď už určitě nestřílel major. Ani kulometčík na zvonici.
Kováč opatrně pootevřel oči, ale československého důstojníka nikde neviděl.
Místo něj tu byla dívčí tvář orámovaná kaskádou rudých vlasů.
„Říkala jsem vám, že byste si své přátele měl vybírat pečlivěji, pane doktore.“
Za ramena ho uchopily pevné ruce a táhly ho kamsi stranou. Do pootevřených dveří, kde nemohl překážet.
Po stranách uličky stálo teď snad deset chlapů s páskami s hákovým křížem, pokoušeli se krýt a z pušek pálili směrem ke kostelu, odkud jim odpovídali majorovi Čechoslováci.
Pro nikoho z nich jako by teď už Kováč nebyl. I ten, který ho odtáhl sem, do studené chodby, na něj určitě zapomněl v okamžiku, kdy ho pustil, vytáhl z pouzdra parabelu a obrátil se zpět.
„Jste v pořádku?“
Jediný, kdo u něj zůstal, byla Gerda. Vypadala úplně stejně, jako té noci, kdy ho s ostatními nacisty přepadla. Jen rudou pásku se svastikou vyměnila za bílý pruh látky, na němž byl vyveden červený helvétský kříž – i nacističtí bijci potřebují svou zdravotní sestru.
Krucinál, vždyť alespoň ta přece musí pochopit, co se tady děje…
„Gerdo, poslouchejte, Gerdo. Je to všechno past. Na nás… Na vás… Na všechny.“
Sestřička mu pomohla vstát a zavrtěla hlavou: „U vás člověk nikdy neví, na čí straně vlastně jste. Měl byste si konečně vybrat. Nejdřív jsem myslela, že táhnete s Židy, a teď se vás tu na ulici nějaký jejich poskok pokusí oddělat. Úplně stejně jako před dvěma dny Kurta s Heinrichem. Takže jak? Jste teď konečně s námi? Každý doktor se nám hodí.“
Konsternovaně na ni hleděl. Vždyť to přece byla tak chytrá holka! To není možné, aby ta si toho všeho nevšimla: „Copak nechápete, co se děje?“
Oči jí ztvrdly a on pochopil, že i přes všechnu její bystrost se ani tady zdravého rozumu nedovolá: „Vůdce zavolal. A my jdeme. Hned jak se ozval v rozhlase, vzali jsme zbraně, co jsme měli pro tuhle příležitost připravené a vyrazili jsme sem. Protože nemyslete si, že nevíme, co se tu děje. Že se třeba právě v tomhle kostele skladují zbraně, které proti nám chtěli použít. Ale my je předešli! Díky vůdcově včasnému zásahu obsadíme ta jejich skladiště dřív, než se zorganizují. Tak přidáte se k nám?“
Kováč otevřel ústa a zase je zavřel. Protože má cenu něco říkat? Má cenu přesvědčovat ty, co si vybrali? A že by se k nim přidal? Za nějaké nové jméno a titul čestného Němce? Vždyť tak nějak to přece udělal Goldstein! A tak jen zavrtěl hlavou: „Nedopadnete dobře. Vy ani nikdo z vašich.“
Z ulice do dveří vtáhli jednoho z nacistů svírajícího si prostřelenou paži.
„Gerdo, herrgott, Gerdo. Nevyžvaňuj se. Hanse trefili.“
Sestřička po doktorovi ještě jednou šlehla očima a ušklíbla se: „Vy byste si nikdy nevybral. Na to jste moc velký posera. Tak táhněte! Tady takové jako vy nepotřebujeme! Přes dvory se dostanete dost daleko, aby vás nikdo nenašel! Hrdino!“
***
Seděli na zápraží, ve stínu chránícím je před neodbytným sluncem.
Stěpan objímal Halinu, zatímco ta mu položila hlavu na rameno. Kováč se opíral o zeď a upřeně hleděl na Čerta, který olizoval popelavou tvář dívky, jejíž vlasy ztratily hodně ze záře večerního slunce. Teď jen nepřítomně hleděla na zelenající se louky a její rty se bezhlesně pohybovaly.
„Kde jste ji našel?“ odkašlal si konečně doktor.
„Byla se skupinou, co jsem v noci převáděl. Jeden z nich si jí prý všiml na nějakém dvoře nebo co. Hned ráno po té zlé noci. Byla tam v rozervaných šatech, celá poškrábaná a prý dokázala sotva chodit. Takže si dovedete asi představit, co jí udělali.“
Kováč stiskl rty, až zbělely: „Kdo… kdo jí to udělal?“
„Kdo ví?“ pokrčil Stěpan rameny. „Češi? Slováci? Možná, že i ti její Němci. Když se jim všechno sesypalo pod rukama…“
Gerda jako by si všimla, že se mluví o ní. Prudce se otočila a upřela na doktora vyplašené, doširoka otevřené oči.
„Tiše, děvčátko,“ vyvinula se Halina ze Stěpanova objetí a pohladila postrašenou Gerdu po rozcuchaných vlasech, „teď už bude všechno v pořádku.“
Dívka se na ni plaše usmála a pak se obrátila zpátky k Čertovi, který se jí mezitím pokoušel dát pac.
„Tak vidíte, pane doktore,“ zašeptal trochu chraptivě Stěpan, když se Halina zdvihla a odešla do kuchyně, aby Gerdě připravila něco k jídlu, „nakonec jste přece jen divotvorný lékař. Kdo jiný by to naše peklo dokázal takhle dokonale převrátit vzhůru nohama?“
Kováč pomalu přikývl… Možná, že se mu té zlé noci do téhle salaše přece jen podařilo přinést pár střepů ze ztraceného ráje. Možná, že teď, kdy Stěpan bude po nocích Levočskými vrchy vodit uprchlíky, zatímco Halina mu bude na téhle Bohem zapomenuté usedlosti připravovat zázemí, se oba konečně usmíří. Sami se sebou i jeden s druhým. Možná, že Gerda, pro jejíž pochroumanou mysl bude čerstvý vzduch a klid horské samoty tím nejlepším lékem, dokáže nahradit zoufalé gazdové dceru, po níž vždycky tak toužila.
Možná…
„Jo a ještě něco, pane doktore.“ Stěpan víc ztlumil hlas, takže k němu Kováč musel naklonit hlavu, aby jej slyšel. „Ptal jsem se i na toho Ema Goldsteina, co jste o něm mluvil.“
„Je mrtvý, že?“
Spíš konstatování než otázka.
Gazda trochu zaraženě přikývl: „Prý sebevražda. Spolykal nějaké divné prášky… Ale kdo ví, co je na tom pravdy.“
Kováč vzdychl. Tak takhle dopadla ta slavná Emova cesta za novým křesťanským jménem, za vážností, za sochou v nadživostní velikosti. A jen sám Pán Bůh ví, jestli neunesl pomyšlení na to, kam jej jeho pouť zavedla, nebo se ho jako nepohodlného svědka zbavil sám biskup.
Jenže takhle to nesmí končit. Jednou ztýranou holkou a jedním mrtvým komediantem, kteří budou pro novou Spiš sotva něčím víc než jen smítkem v dějinách.
A tak to ani neskončí! Protože i on si teď vybere svou cestu. Vždyť on přece jako jediný zná celou pravdu. Ne nějakou hloupou propagandu, ale ryzí a nefalšovanou pravdu. A o tak vzácné zboží bude v temnotách, které starý kontinent čekají, dozajista nebývalý zájem. Kupříkladu v Maďarsku, jehož vláda má s Československem celou řadu nevyřízených účtů…
Čert se obrátil na záda a blaženě zavrněl. Gerda ho drbala na břiše a dál si potěšeně broukala.
Melodie stoupala a klesala a zvolna vytvářela slova. Jedno za druhým a nikdo neměl sílu je zastavit. Slovenská slova s těžkým německým přízvukem, která právě teď hřměla v kostelích celé Spiše, zatímco všichni ti kněží a preláti na pokyn svého biskupa pozdvihovali hostie a žehnali československým vojákům, kteří v poslední hodině přišli a spasili slovenský lid od jařma svastiky. Slova o svobodě, cti a právu, které Hospodin konečně položil jako vavřínový věnec na skráně slovenského národa. O věčném díku o a širé otcovské půdě.
Broukala ta slova, jimž nemohla rozumět, a šťastně se přitom usmívala.
Kováč se otřásl odporem a pajdavým krokem vyšel z domu ven na louku spalovanou poledním sluncem.
Na svou cestu za hrdinstvím.
[bookmark: David_Senk][bookmark: David_Senk______V_roce_2004_zahynulo_v_A]David Šenk
V roce 2004 zahynulo v Asii teměř 300 000 lidí během třetího nejničivějšího zemětřesení zaznamenaného seismografem. Zemětřesení mělo epicentrum nedaleko západního pobřeží Sumatry a uvolnilo takové množství energie, že se rozechvěla celá planeta. Vlny tsunami, které bičovaly pobřeží 14 států, dosahovaly titánských třiceti metrů a zničily nesčetné pobřežní komunity.
V roce 1939 vypukla druhá světová válka a v jistých aspektech připomínala ničivou přírodní katastrofu: epicentrum bylo v Mnichově, vlna násilí zasáhla téměř každou zemi na světě a vyžádala si 60 milionů obětí na životech.
Na jedné fotografii z thajského ostrova Phuket jsem v roce 2011 viděl loď, kterou tsunami odhodila jako dětskou hračku do vnitrozemí. Milan Kadlec, hrdina povídky Dým nad Mnichovem, pluje životem na své delikátní bárce a stejně jako thajští rybáři nemá pod kontrolou to, co se děje hluboko pod hladinou moře.
[bookmark: Dym_nad_Mnichovem______I__Laska_bez_hran][bookmark: Dym_nad_Mnichovem][bookmark: _Toc527399471]Dým nad Mnichovem, David Šenk
[bookmark: I__Laska_bez_hranic]I. Láska bez hranic
Milan Kadlec se do Německa dostal náhodou. Náhodou? říkáte? Nic se přece neděje náhodou! Ať je tedy po vašem: Milan Kadlec se dostal do Německa řízením osudu. Začalo to na slavnostním otevření výstavy Soudobá kultura v Československu. Byla uspořádaná na novém moderním výstavišti v Brně v květnu roku 1928 u příležitosti desátého výročí založení republiky. Kadlec se tam seznámil se sekretářkou ředitele jednoho bavorského masokombinátu a bezhlavě se do ní zamiloval.
Dívka se jmenovala Sára Bruxová a obchodní cestu do Brna spojila s návštěvou příbuzných. Jejich první setkání probíhalo takto:
„Promiňte,“ řekl Kadlec, když do Sáry nemotorně strčil v davu u sochy Tomáše G. Masaryka. Sáru náraz málem povalil, ale Kadlec ji hbitě zachytil.
„Ach,“ řekla a překvapeně zamrkala.
Kadlec se nadechl a ucítil její vůni, svěží jako rozkvetlá louka. Zasáhlo ho to jako blesk z čistého nebe. Do té doby nevěděl, co je to láska, znal jen sexuální touhu a chlapácké řeči svých vrstevníků. Když nyní viděl na svém předloktí Sářinu ruku v bílé rukavičce, a i přes rukáv svých šatů vnímal jakési hřejivé teplo, které se mu z toho místa rozlévalo po celém těle, zatoužil mít dívku po svém boku napořád.
Sára se na něj stydlivě usmála a pomaličku se od něj odtáhla. Kadlece ten pohyb zabolel u srdce.
„Nevíte, prosím,“ zakoktal, „kde se nachází expozice věnovaná rádiu a kinematografii?“
Sára těkala očima po sále ve snaze najít svého strýčka. Česky rozuměla i mluvila celkem dobře, ale na rozhovor s cizím mužem nebyla zcela připravená. „Entschuldigung, ich…,“ špitla a to byl ten okamžik, na který Kadlec pak mnoho let nemohl zapomenout: měla tmavě hnědé vlasy, stočené do úhledných ruliček těsně pod ušima, na hlavě malý bílý klobouček, tváře zrudlé rozpaky.
Dali se do lámaného hovoru.
„Víte,“ začal Kadlec nesměle. „Minulý rok natočili v Americe první zvukový film. Nemohu se dočkat, až tato inovace pronikne i do Čech.“
„Jistě hovoříte o snímku Jazzový zpěvák,“ řekla Sára.
„Vy ten snímek znáte?“ zeptal se překvapeně Kadlec.
„Natürlich,“ přisvědčila Sára. „Ale reakce na zvukový film jsou zatím ambivalent.“
„Ambivalent?“ nechápal Kadlec a začervenal se. Dívka se mu zdála tak oduševnělá, připadal si vedle ní jako vesničan.
„Widersprechend,“ přikývla Sára. „Rozporuplné. Vždyť i pan Warner se dal slyšet, že na mluvící herce nebude ve filmu nikdo zvědavý.“
„Jistě,“ přikývl Kadlec a našpulil rty, jako že jde o dobrý argument, i když neměl sebemenší ponětí o tom, kdo je pan Warner.
Sára si Kadlece po očku přeměřovala. Měl široká ramena, byl pevný jako dub, měl laskavé oči a ona cítila, jak ji k němu cosi přitahuje. „Víte,“ snažila se držet hovor při životě, když si všimla, že Kadlec poněkud zaváhal, „že první pokusy se zvukem ve filmu byly uskutečněné v Německu? Dokonce již před pěti lety!“
Kroužili pomalu kolem sochy TGM téměř půl hodiny, než se k nim přidal Sářin strýc a odvedl neteř na plánovaný rodinný oběd.
Kadlec bezmocně sledoval, jak Sára mizí v davu, najednou se však otočila zpátky, vyhledala ho očima a usmála se na něj. Kadlec měl dojem, že se mu rozskočí srdce radostí.
Tu noc pak nemohl spát, převaloval se na posteli, vzdychal a vysychalo mu v ústech. Ve tři hodiny ráno vstal, otevřel lahev rumu a dal si štamprli. Pak druhou, pak třetí a teprve poté se vrátil do postele – přirozeně i s lahví – a spokojeně usnul.
Druhý den ráno chvátal Kadlec k soše prezidenta republiky. Potily se mu dlaně, naději střídala beznaděj. Když dívku spatřil postávat nedaleko vchodu do pavilonu, jak nervózně překládá v ruce nějaký plakátek, měl chuť se k ní rozběhnout a sevřít ji v náruči. Stála vedle ní však jakási postarší žena a mrzutě se mračila.
Kadlec se zarazil a podrbal se na bradě. Změřil si ženu pohledem, pak se usmál a v nedalekém stánku koupil kornout pražených medových mandlí.
Kornouty nakonec v průběhu dopoledne musel zakoupit ještě tři. Sářina teta se usadila na lavičku, zobala mandle a nechala mladý pár korzovat po veletržním paláci.
Když se Sára o Kadlece tu a tam otřela loktem, měl dojem, že exploduje. Její dotyky ho pálily, představoval si, jaké by to bylo, kdyby přejel prsty po její tváři, pohladil ji po krku.
Domluvili si čas a místo další schůzky a Kadlec tajně doufal, že Sára napříště dorazí již bez svého garde.
Další dny byl jako na trní a ve snaze ulevit si, svěřil se svému bratru Antonovi. Okamžitě toho však litoval, jeho mladší, prostoduchý bratr se okamžitě začal vyptávat na Sářiny míry, jaká má prsa, zda má chlupy na nohou a nakonec vytáhl svoji sbírku nahotinek, již notně ohmataných pornografických snímků.
„Vypadá jako tahle?“ ptal se a strkal ty nestoudné dívky Kadlecovi pod nos. „Nebo tahle?“
Během týdne se Kadlecovi podařilo několikrát se se Sárou setkat ve městě, když byla na různých pochůzkách. Jejich první horečnatý polibek v tmavém koutě v průjezdu vedle řeznictví, v kterém Kadlec pracoval, se mladému muži navždy vpálil do paměti. Když se pak v sobotu procházeli na Terasách pod Petrovem, byl Kadlec na vrcholu blaha, zaplavený téměř nábožným pocitem naplnění.
Několik dní před odjezdem Sáry zpět do Bavorska ji Kadlec pozval do biografu Lucerna. Kino bylo poloprázdné, a tak si mohli najít na zadních sedadlech, co nejdál od břinkajícího pianisty, koutek sami pro sebe.
„Liebchen,“ řekl Kadlec. „Neumím si představit, že bych tě již nikdy nespatřil. Mám našetřeno pár korun. Odjedu s tebou do Mnichova.“ Zatajil dech a sledoval tvář dívky v namodralém celuloidovém přísvitu.
Sáře se rozšířily zorničky, rozzářila se a objala Kadlece kolem krku.
„Neblázni,“ zašeptal Kadlec. „Vždyť nás odsuď vyhodí.“
„Já že blázním?“ zasmála se Sára.
Kadlec cítil její horký dech na krku, jemu samotnému hořely tváře a sotva lapal po dechu. Ten pocit byl tak intenzivní, že se po chvíli musel od dívky odtrhnout, aby nabral do plic nový vzduch. Zdálo se mu, že kolem Sáry plane jakási zlatavá aura.
„Jsi můj anděl,“ zašeptal. Znovu se objali, ale vtom je do nosu udeřil štiplavý zápach kouře.
„Hoří!“ vykřikl kdosi. Kadlec se vyděšeně rozhlédl a spatřil, jak na plátně spalují filmový pás plameny.
V promítacím sále propukla panika. Zadní část se plnila dusivým dýmem, lidé přes sebe klopýtali, vyděšeně křičeli a jako můry se snažili dostat k obdélníku světla u východu. Kadlec popadl Sáru za ruku a neohroženě ji táhl dýmem ven.
Před budovou kina propukla Sára v neutěšitelný pláč, třásla se, podlamovala se jí kolena a Kadlec ji musel podpírat celou cestu domů na Kraví Horu. Připisoval to rozrušení z té mely v biografu.
V brněnských Lidových novinách informovali o požáru v Lucerně již druhý den. Vina byla přisouzena promítači, který „při práci neopatrně manipuloval s ohněm“. Byl to náruživý kuřák a dostal na hodinu výpověď. Majitelé biografu obdrželi tučnou pokutu a přípis z magistrátu o bezpodmínečném zlepšení protipožárních opatření.
Kadlece ani Sáru by tenkrát nenapadlo ani ve snu, že požár mohl mít něco společného s nimi.
***
Kadlec se s rodným městem neloučil snadno. Jeho kumpáni ho od odjezdu do Německa zrazovali. „Ty béku,“ říkali mu, „první betálné šnicl a ty z toho maš blato na hřišti.“
Největší obavy měl Kadlec o svoji matku. Nechtěl ji doma nechat samotnou s bratrem. Nemohl však jinak, a tak koncem července 1928 nasedl Kadlec na brněnském hlavním nádraží na vlak směr Německý Brod. Matka plakala a Anton se potutelně usmíval. Těsně před tím, než se Kadlec vyhoupl do vagonu, mu Anton něco vtisknul do dlaně a podal mu nahoru kufr. Fotografii si Kadlec prohlédl až na toaletě. Byla na ní nahá dívka, která se nápadně podobala Sáře. Špehoval je Anton na jejich schůzkách? Na rubu snímku bylo nevzhledným Antonovým písmem napsáno: „Šťastný lov.“ Kadlec se na fotografii několik minut mračil, pak ji roztrhal a vhodil do záchodu.
Když po pěti dnech vystoupil v Mnichově z vlaku, byla v něm malá dušička. Rozhlížel se bezradně po nástupišti, v žaludku uzel, v krku knedlík. A pak ji konečně zahlédl, jak se k němu prodírá davem, a opět ho zachvátil ten spalující pocit lásky, který v sobě v nepřítomnosti dívky svých snů dusil.
Pracovní povolení pro Kadlece získala Sára za pomoci Klause Kilzmanna, ředitele masokombinátu, ve kterém byla zaměstnaná.
Kadlec si pronajal malý pokoj na předměstí Mnichova. Jeho bytná, paní Holczová, měla naštěstí tak pravidelný denní režim, že se na bytě mohli v době jejích pochůzek se Sárou tajně scházet.
***
Svoji společnou budoucnost, svůj osud, chcete-li, stvrdili jedné srpnové noci roku 1928. Po návštěvě biografu, při které se jen málo starali o dění na plátně, odjeli společně do Kadlecova bytu. Jen co za nimi zaklaply dveře, začal Sáru Kadlec svlékat. Měl erekci jako betonový pilíř Grosshesseloherského mostu, ze kterého si spolu tolikrát prohlíželi řeku Isar.
Již v minulosti měl Kadlec pocit, že ho Sára svými doteky spaluje. Tentokrát se mu opravdu na zádech objevily malé puchýřky tam, kde se mu její prsty zarývaly do zad, když ho k sobě tiskla v mileneckém objetí a on do ní pomalu pronikal. Jistě pochopíte, že si nemohli všimnout, že během jejich orgasmu se zapálila svíčka postavená na skříni vedle postele. Při jejich druhém orgasmu se začala vařit voda v konvici na plotně v kuchyni.
Když se později probudili, začali snít o společné budoucnosti. Přišlo to automaticky, samozřejmě.
„Všimla jsem si,“ řekla Sára, „že paní Holczová svůj krámek v přízemí zavřela. Co kdybychom si tam místo ní otevřeli řeznictví?“
Kadlec se blahosklonně usmál a přivinul ji k sobě. „Kde bychom na to vzali peníze?“
Dloubla ho do prsou. „Mám mnohem větší plat než ty,“ řekla věcně. „Mohla bych ještě začít prát a žehlit. Jedna moje známá si tím také docela slušně přivydělává. A Klaus by nám jistě do začátku pomohl.“
„Kilzmann?“ zamračil se nedůvěřivě Kadlec. „Co s tím chlapem máš?“
„Hlupáčku,“ usmála se na něj. „Je to moc hodný člověk.“ Po chvilce dodala: „Chodila jsem do školy s jeho dcerou. Bohužel se přede dvěma lety zabila i s matkou při dopravní nehodě.“
„Promiň,“ řekl Kadlec a přitisknul ji k sobě.
Kadlec tedy začal Sáru zaučovat do tajů řeznického umění, aby se v budoucnu mohla ujmout své role prodavačky v jejich podniku.
„Vepři se dělí na půlky,“ říkával jí Kadlec, „hovězí na čtvrtky. Vepřová půlka váží kolem padesáti kilogramů, hovězí čtvrtka klidně až osmdesát.“ Sára ho při těch slovech vždy poplácala po vypracovaných svalech a Kadlec se cítil jako býk. „Maso se nechává asi čtyři dny zrát. Změkne tím a ztratí živočišný pach. Pak se bourá. K tomu musí mít člověk znalosti, zručnost a sílu,“ pýřil se Kadlec. „Musí vědět, jak seknout sekerou, kam zabodnout nůž. Ono totiž není maso jako maso.“ Nutno dodat, že většina těchto rozprav končila v posteli: maso pleskalo o maso, ale s řezničinou to mělo pramálo společného. Sára zářila jako letní slunce, ale když jim jednou začala hořet ve sklenici postavené na stolku vedle postele slivovice – zbytek vánočního dárku přivezeného z prosincové návštěvy Brna – začalo v Kadlecovi klíčit jakési nejasné podezření.
***
V polovině roku 1929 si konečně pronajali v přízemí domu malý krámek s přilehlým bytem, dílnou a velkými sklepními prostory. Klaus Kilzmann jim opravdu poskytl bezúročnou půjčku na zakoupení vybavení krámku i řeznické dílny a nechal jim z masokombinátu přivézt vyřazené pěchovací a řezací stroje, malokapacitní udírnu, náklaďák ledu a dvě stě padesát kilogramů hovězího a vepřového masa.
Když Kadlec nad vchodové dveře do krámku připevňoval červený vývěsní štít s dvouocasým lvem držícím řeznickou sekeru, cítil se jako bůh.
„Přední kýta, zadní kýta, kotlety a bůček,“ trénovala Sára zrovna u pultu. Kadlec se na ni usmál a opět si vzpomněl na jejich setkání u TGM. Zarazil se ve dveřích, otočil cedulku na Geschlossen, a s erekcí, která nešla zakrýt, odtáhl Sáru na bourací stůl v dílně, zatím neposkvrněný.
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Kadlec se oháněl, jak mohl, a zdálo se, že na co sáhne, to se mu daří. Užíval si ten zvláštní stav, jako by tušil, že nevydrží moc dlouho.
V sousedství se stal respektovaným odborníkem i obchodníkem. Největšího uznání se mu jednou dostalo od Maxmiliána Krause, obchodníka s látkami ze sousedství.
„Herr Kadlec,“ řekl mu tenkrát Kraus, když se se ženou stavili na pravidelný nákup. „Vy nejste řezník, vy jste chirurg, vy jste umělec!“ Kadlec se zapýřil, Sára přibalila ke krkovici pár klobás jako pozornost podniku a uložila vše do již téměř plného košíku. „Nechtěl byste vzít na učení našeho syna?“
A tak začal u Kadlece vypomáhat Herman Kraus. Nutno dodat, že Kadlecovi se protivila jeho uhrovitá tvář, na jeho vkus mladík také příliš mluvil a – a to bylo asi nejhorší – když se díval na Sáru, olizoval se. Nebyl líný ani nemotorný, ale do řeznictví se prostě nehodil a nedokázal si získat Kadlecovu důvěru. Kadlec mu nakonec dohodil místo v jedné restauraci v centru města, ve které měl dobré vztahy s provozním vedoucím, jakýmsi Fritzem Fichtem. Starého Krause si tím zavázal. Ze souseda se tak stal zákazník k nezaplacení. Chválil Kadlecův podnik, kudy chodil, maso a uzeniny nakupoval jen u něj.
Pravdou ovšem zůstávalo, že Kadlecovy klobásy a párky se prodávaly samy a Krausova reklama byla jen příslovečná třešnička na dortu. Netrvalo dlouho a ke Kadlecovi začali jezdit i zákazníci z jiných částí města.
Kadlec věnoval své výrobě téměř přehnanou péči. Se surovinami, kutrem i pěchovačkou se div nemazlil. Tančil po dílně, prozpěvoval si, ostrými noži řezal maso s takovou brilancí a grácií, že to více než řezničinu opravdu připomínalo divadelní představení. Zdokonalil recepturu sekánky natolik, že výsledný produkt byl nezaměnitelný s jakýmkoli konkurenčním výrobkem. Kadlec přidával do nasekané směsi nejen standardní přísady – pepř, papriku a muškátový oříšek – ale i indické koření a udil párky a klobásy nad dřevem z pivních sudů, které odkupoval v mnichovském Bürgerbräukelleru. Ale ani to by z nich neudělalo to, čím byly – opravdovou unikátní specialitu.
Mělo se to takto:
O incidentu se zapálenou slivovicí se Kadlec zmínil na jatkách Jozefu Ajvarovi.
„To je ta tvoje pěkná dračice,“ řekl mu starý cikán.
„Mám z toho trochu strach,“ přiznal se Kadlec. „Co kdyby něco opravdu chytlo a shořel celý dům?“
Ajvar se zamyslel, natočil si prstem knír a řekl Kadlecovi, aby se v týdnu stavil u jeho matky. „Něco o těch věcech ví, třeba ti poradí.“
Kadlec návštěvu dlouho odkládal, ale nakonec Ajvarovu matku přece jen navštívil. Ukázal jí puchýře na svých zádech a co nejnezúčastněněji jí popsal milostné hrátky se Sárou.
„Ajajaj,“ zašklebila se žena nakonec a Kadlec se polekal. „Vypadá to, mladíku, že Ihr Fräulein ist ein Feuerkinetik.“
„Feuer co?“ nechápal Kadlec.
„Kolik Fräulein Brux váží?“ vyzvídala cikánka.
„Nevím,“ zakoktal zmateně Kadlec a v duchu Sáru přeměřil. „Jednu hovězí čtvrtku?“
„Rozmístěte si v ložnici kameny. Nejlépe granit nebo křemen. Alespoň třicet… ne, raději čtyřicet kilo. Načerpají to teplo do sebe. Paničku za mnou brzy přiveďte, pokusím se z ní ten oheň dostat.“
Kadlec tomu ani za mák nerozuměl, ale když ho toho večera Sára opět popálila, rozhodl se rady uposlechnout a do skříně v ložnici nanosil hromadu kamenů. Opravdu to pomohlo a oba se při milování cítili uvolněnější, klidnější a trpělivější.
To, že teplo Sářiny lásky jde použít i na tepelné zpracování klobás a párků, zjistil Kadlec náhodou, když po ní opět jednou zatoužil v dílně. Jejich uzenářské výrobky pak získaly jakousi pikantní kvalitu, která nešla slovy dosti dobře popsat, ale málokterý jazyk jí dokázal odolat. Jejich láska, tedy do slova a do písmene, procházela žaludkem.
Věhlas jejich podniku se šířil městem jako epidemie.
***
Kadlec požádal Sáru o ruku až v létě roku 1931. Došlo k tomu 6. června za opravdu podivných okolností. Kadlec si už byl jistý, že Sáru – a případného potomka, po kterém začal toužit víc a víc – zcela jistě uživí. Stal se dvorním dodavatelem mnichovské smetánky, místní restaurace se přetahovaly o jeho omezenou produkci a Kadlec si do jisté míry mohl diktovat ceny, i přes ekonomické obtíže, do kterých země pomalu, ale jistě zabředávala.
Začátkem týdne se Kadlec zmínil, že by v sobotu mohli navštívit starou botanickou zahradu a Skleněný palác. Sára byla nadšená a na výlet se těšila, snad možná i tušila, co má Kadlec v plánu, a to napětí se v ní hromadilo celý týden. Když ve středu přistihla Kadlece, jak cosi ukrývá v zásuvce pracovního stolu v dílně, zrudla rozpaky a dělala, jako by si ničeho nevšimla. Kadlec v návalu vzrušení málem podlehl chvilkové touze odchýlit se od svého původního záměru, ale nakonec odolal.
V sobotu si Kadlec oblékl své nejlepší šaty a spěchal do hostince nedaleko botanické zahrady, ve kterém si dali schůzku. Sára přišla v tom bílém kloboučku, který měla na hlavě tenkrát v Brně; Kadlec se třásl rozrušením. Povídali si o filmu, o množících se zákazech zahraničních snímků, nakonec v hovoru utichli a dlouhou chvíli se na sebe jen mlčky usmívali. Kadlec dokonce několikrát nahmatal v kapse krabičku se zlatým prstenem, ale masochisticky vždy odolal, chtěl to očekávání protáhnout, chtěl se houpat na vlnách emocí, tak dlouho, jak jen to bude schopen fyzicky vydržet.
Sára hořela očekáváním a to napětí si užívala pravděpodobně ještě více než Kadlec. Kdykoli se jí během hovoru dotkl, když jí před obědem políbil ruku svými horkými rty, prostupovala jí láska a vzrušení takové, jaké ještě nikdy v životě nezažila.
Po obědě zašli do Skleníku, jak se občas galerii v zahradě říkalo. Obklopeni tisícovkami uměleckých skvostů si připadali jako v ráji. Když stáli před Zimní krajinou Caspara Friedricha, řekl Kadlec hravě: „Pozor, Sáro, ať od tebe ten sníh neroztaje!“
Sára ho škádlivě plácla rukavičkami přes ramena, nahlas se zasmála a odtáhla ho z galerie ven do zahrady. Nemohla už to napětí vydržet a Kadlec byl také u konce se silami. V malém altánku obklopeném růžovou zahradou ji požádal o ruku. Navlékl jí zásnubní prstýnek a začal ji líbat. Pak ji opřel o zábradlí altánku, a když do ní zezadu pronikal, měl dojem, že shoří, pálila jako rozžhavené železo, jako písek na pláži, na Sahaře, jako oheň ve výhni. Při orgasmu si tiskla pěst na ústa, v marné snaze zabránit blaženým stenům, druhou rukou tlačila Kadlece k sobě.
Nakonec se zhroutili na dřevěnou lavičku a vysílením usnuli.
Probudily je až sirény a křik.
„Hoří!“ ozývalo se od Skleněného paláce. „Hoří!“
Jako ve zlém snu se vypotáceli z altánku a pozorovali nerovnou bitvu hasičů s plameny. K nebi nad Mnichovem stoupal hustý dým, jakýsi šedočerný závoj, předzvěst čehosi neblahého.
Sára plakala, Kadlec mlčel, ztracený ve víru zmatených myšlenek.
Skleněný palác lehnul popelem a s ním většina pokladů, které ukrýval. Zbylo jen několik desítek pláten a artefaktů, uchovaných v přilehlých depozitářích, které oheň nepoškodil.
Mezi ztracenými díly byla i Zimní krajina.
Z místa požáru utekli a schovali se v Kadlecově bytě. Sára plakala, Kadlec nevěděl, jak ji utěšit.
„Taková škoda,“ naříkala Sára. „Proč se to muselo stát? Tolik krásy a nezbylo z ní nic. Nic! A zrovna dnes. Kdo to mohl udělat? A proč? Byla to snad jen náhoda?“
Kadlec se zarazil. Stejně jako vy i on věděl, že náhoda lidské životy neřídí.
„Sáro,“ řekl a sebral v sobě veškerou odvahu. „Myslím, že jsi Skleník zapálila ty.“ Vyděšeně se na něj podívala a její nářky utichly. Kadlec jí pověděl o své návštěvě u Ajvarů a nakonec otevřel skříň, ve které na hromadě křemenů trůnil hrnec plný klobás.
***
Svatbu chtěl Kadlec uspořádat pro jistotu až v zimě. Otevřeně o tom nemluvil, ale chtěl udělat vše pro to, aby omezil případný účinek Sářiných spalujících emocí.
Situace v Německu se ale rychle zhoršovala, nezaměstnanost vystřelila na neuvěřitelných třicet procent, průmysl se takřka zastavil, pro mnoho lidí bylo obtížné sehnat jídlo, a tak se Kadlec nakonec rozhodl svatbu odložit. K tomuto rozhodnutí ho vedlo ještě něco: Mnichov byl hlavním stanem NSDAP a stranické antisemitské názory se začínaly postupně stále víc a víc manifestovat. Kadlec věřil, že jemu žádné bezprostřední nebezpečí nehrozí, obával se ale o Sáru a o její rodinu. Nebyli sice ortodoxními židy, ale ukazovalo se, že to není podstatné: šlo tady o rasu, ne o vyznání.
Když se jednou před jejich krámek postavila skupina Braunhemden a bránila zákazníkům ve vstupu, dostal Kadlec strach. Obchody šly od deseti k pěti, i pan Kraus začal posílat na nákup jen posluhovačku, a i ta nakonec přestala chodit.
Sára vadla a chřadla. Milovali se jen sporadicky – Sára se obávala dalšího požáru – a to se podepisovalo na kvalitě klobás a na zájmu o ně.
„Nemůže se nic stát,“ říkával jí Kadlec. „Přinesl jsem další tři kila křemenů.“ Když jen odmítavě vrtěla hlavou, přemlouval ji k návštěvě paní Ajvarové.
„Bojím se,“ říkala mu. „Dej mi čas.“
Vše vyvrcholilo jednoho dne, kdy v dílně připravoval další várku klobás, ve kterých bylo více mouky než masa. Z krámku najednou zaslechl výkřik. Krve by se v něm nedořezal – popadl sekáček a vrazil do dveří.
V krámě panovala ledová atmosféra; Kadlecovi naskočila husí kůže.
Herman Kraus držel Sáru za předloktí a pokoušel se ji povalit na zem.
„Ty komunistická svině!“ křičel na ni a oči mu plály. Kadlec věděl, že je Herman aktivním členem SA, ale nikdy by ho nenapadlo, že si k šikanování a vybíjení jinošské energie vybere zrovna Sáru. Navíc to snad ani nemohl myslet vážně. Byl ale dost hloupý na to, aby si popletl slogan.
Kadlec se snažil uklidnit. Odkašlal si a nadechl se, když vtom Herman Sáru udeřil hřbetem dlaně do tváře. Kadlecovi se zatmělo před očima. Prohnal se krámkem jako tornádo a vrazil mladému nacistovi takovou facku, že vzal druhou o pult.
„Tady máš komunistu, du Schwein!“ zavrčel. „Jetzt raus!“
Herman se vypotácel z krámku a dal se na útěk.
Sára se přitiskla ke Kadlecovi a vzlykala. Byla studená jako led a třásla se jako osika.
***
Ani příští rok však nebyl o nic lepší. Na seznamu nežádoucích obyvatel města se kromě Židů objevovali i Slované a Kadlec cítil, jak se kolem něj stahuje neviditelná smyčka. Jednotky SA kroužily městem jako supi, šířily strach, zabraňovaly zákazníkům v návštěvě špatných obchodů a rozbíjely jim výlohy. Pouliční bitky byly na denním pořádku, každý, kdo se na SAmany křivě podíval, byl komunista a okamžitě schytal výprask.
Sára nakonec podlehla Kadlecovu naléhání a souhlasila s návštěvou staré cikánky. Kadlec byl jak na trní, když hned druhý den pospíchal na jatka, aby schůzku s Ajvarem domluvil. Muž ale někam zmizel a ať se Kadlec vyptával sebevíc, nikdo mu nedokázal – nebo nechtěl – říci, co se s ním stalo.
Když se za pár dnů odhodlali cikánku navštívit bez pozvání, našli její dům prázdný. Kadlec cítil, jak mu naděje na šťastný život se Sárou pomalu protéká mezi prsty. Na koho se obrátit nyní? Koho požádat o radu či pomoc?
Jak se prohlubovala Kadlecova beznaděj, tak i někdejší popularita jeho podniku pomalu, ale jistě brala za své. Kadlec to nesl těžce, ale Sára mu v těch dnech byla nečekanou oporou.
„Všechno se v dobré obrátí,“ říkávala mu. „Uvidíš.“
Kadlec o tom pochyboval, cítil, že jejich šťastná budoucnost se ztrácí, zardoušená šílenstvím, které Německo pomalu, ale jistě zachvacovalo.
Toho osudného pátečního rána uklízel Kadlec v dílně a připravoval si náčiní. Z masokombinátu mu měli zavézt menší dodávku masa, po přímé intervenci Klause Kilzmanna. Zrovna rovnal nože, když se ozvalo klepání na zadní dveře.
„Ich komme,“ zabručel Kadlec a spěchal otevřít. Ale místo dodávky stáli za dveřmi čtyři mladíci, kteří se na něj okamžitě vrhli. Obličeje měli schované pod černými šátky, oči jim však planuly neskrývanou záští. Než si Kadlec uvědomil, co se děje, schytal několik bolestivých ran obuškem přes ramena a boky, jeden mladík ho kopancem srazil k zemi.
Kryl si hlavu a zatínal svaly, zatímco se na něj sneslo krupobití ran. Dostal hrozný strach o Sáru, která mohla každou chvíli přijít do krámu. Levé oko se mu zalilo krví, cítil kovovou pachuť v ústech, svět se s ním točil v bláznivé spirále.
Pak zaslechl charakteristický zvuk vytažené rolety výkladu. Sára! blesklo mu hlavou. Scheisse! zaklel. Kurva, kurva!
Zachytil nohu jednoho z útočníků jen několik centimetrů před svým obličejem a prudce s ní škubnul. Dal do toho pohybu všechnu svou sílu. Ozval se nervy drásající zvuk, jak se něco natáhlo a prasklo, mladík vyjekl a zhroutil se k zemi. Kadlec se zvednul a po čtyřech, jako zvíře, doběhl ke stolu, kde ráno vyrovnal nabroušené vykosťovací nože. Věděl, že nemá moc času. Narovnal se, jeden nůž popadl a mrsknul ho téměř naslepo za sebe. Chmátnul po sekáčku a otočil se. Hruď mu skákala nahoru a dolů, snažil se popadnout dech, jedním rozmazaným pohybem si vytřel krev z očí.
Vedle mladíka s vykloubenou nohou ležel druhý, nůž se mu groteskně zapíchnul do prsou, připomínal jakousi makabrózní jednohubku. Kadlec se chrchlavě zasmál.
„Udělám z vás fašírku,“ zachrčel směrem ke zbývajícím dvěma. „Nasekám vás do klobás, parchanti.“
Chtěli se dát na útěk, ale bylo pozdě. Kadlec se rozmáchl sekáčkem a oba rozsekal na fašírku.
Sára vpadla do dílny v okamžiku, kdy stál zbrocený od krve nad hromadou zohavených těl.
„Názorně ti předvedu, Sáro,“ řekl, „jak se bourají svině.“
Sára našpulila rty a dala si ruce v bok.
Klobásy měly ještě pikantnější chuť než obvykle a masa v nich bylo po dlouhé době o trochu víc.
***
Pan Kraus ho na ulici nezdravil a přecházel na druhý chodník. Kadlec mu za to byl v duchu vděčný. Nedokázal by se sousedovi podívat do očí. Ukázalo se totiž, že jeden z útočníků byl Herman. Kadlec litoval dne, kdy vzal chlapce do učení.
Díky prodeji Nazipárků – jak jim Kadlec tajně říkal – se podařilo poněkud vylepšit obchodní bilanci podniku, a tak se Kadlec odhodlal a v prosinci roku 1932 uspořádal konečně svatbu se Sárou.
Předcházela jí jedna nešťastná událost. Při výbuchu na montážní lince v brněnské Zbrojovce zemřela Kadlecova maminka. Kadlecův bratr Anton se k nim nastěhoval již týden po pohřbu a Kadlec mu dohodil práci v restauraci, stejně jako kdysi mladému Krausovi. Neměl sice nejmenší chuť bratrovi pomáhat, ale říkal si, že to dluží matce. Styděl se za bratrovu tupou tvář, koktavý způsob řeči i za jeho šouravou chůzi. Sára nechápala, jak je možné, že jsou si bratři tak nepodobní – z Antona jí naskakovala husí kůže, jeho pichlavé pohledy z hloubi srdce nenáviděla, vždy se v jeho přítomnosti cítila velmi nepříjemně a chvil, kdy byli doma o samotě, se hrozila.
Na svatbu kromě Antona dorazilo jen málo hostí: Sářini rodiče, několik sousedů a na chvíli se stavil i Klaus Kilzmann, který novomanželům věnoval pozlacenou sekyrku a Kadlecovi osobně ještě předal diplom za zásluhy od Bavorského cechu řezníků.
Antona ubytovali v malém pokojíčku vedle hlavní ložnice. Ukázalo se, že to byla chyba. Během svatební hostiny se Anton hrozně opil, a když ho pak uložili do postele, nepřestal vyřvávat moravské lidové písničky a z první novomanželské noci nebylo nic. Kadlec ležel na zádech a nasupeně civěl do stropu. Sára, otočená k němu zády, přemýšlela o tom, co jí řekli její rodiče: „Rozhodli jsme se na jaře opustit Německo, holčičko. Odjedeme za strýcem Franzem do Ameriky. Pojeďte prosím s námi! Párky a klobásy tam prý mají ještě radši než u nás.“ Když zavřela oči, viděla před sebou rozbouraná těla těch mladých nacistů, na rukách cítila chladivé doteky jejich masa a bála se pomyslet na to, co je v budoucnu čeká.
„Dobre pijem, dobre žijem, dobrého mám pána,“ vyřvával Anton za tenkou zdí. „On vrebuje do půlnoci a já až do rána.“
O měsíc později se Adolf Hitler stal říšským kancléřem.
***
Na konci února roku 1933 odjeli novomanželé na svatební cestu do Berlína. Ubytovali se v pěkném hotýlku nedaleko Braniborské brány. Cesta byla aktem vzdoru proti nepřízni osudu, kterou Kadlec vnímal stále intenzivněji. Chtěl hodit všechny trable za hlavu, zapomenout na SA komanda a Nazipárky, vrátit se do svého soukromého ráje a opět se bezstarostně milovat se Sárou.
Večeři si nechali donést na pokoj společně s třemi lahvemi šampaňského. Diskutovali o filmech, o Langovi a von Sternbergovi, smáli se skečům amerických komiků, probírali účesy a šaty Marlene Dietrichové, a když se odebrali do postele, byli příjemně uvolnění, všechny starosti minulých měsíců se rozplynuly jako pára nad hrncem.
Když se Sára ke Kadlecovi v posteli přitulila, věřil, že ještě mají naději. Věřil, že ještě dokážou prokličkovat, že je ten dým, který se pomalu plazil po celé zemi, nepohltí a nezadusí. Milovali se vášnivě a dlouho, velmi dlouho. Křemeny a granit bohužel zapomněli v Mnichově.
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První orgasmus měla Sára někdy kolem osmé hodiny. Druhý následoval v půl deváté a třetí v devět hodin večer. V deset hodin ležela Kadlecovi na rameni a letmo ho hladila na hrudi.
„Kéž bychom takhle mohli zůstat do konce světa,“ řekla Sára zasněně.
„A co nám v tom brání?“ řekl Kadlec. Chtěl tomu věřit. Držel se té myšlenky jako tonoucí příslovečného stébla.
Sára se zasmála, ale vtom se venku rozhoukaly sirény. Kadlec se poplašeně posadil, chvíli vrtěl hlavou v neblahé předtuše a pak se zvedl z postele a přistoupil k oknu.
Chvíli se zdráhal uvěřit tomu, co viděl. Zavřel oči a opřel se o parapet.
„Miláčku?“ hlesla Sára. Zdálo se jí, že Kadlec zestárl o několik let. Přehodila si kolem ramen přikrývku a připojila se k němu v okně.
Jen několik bloků na severozápad od jejich hotelu cosi prozařovalo noc. Nad infernální září se rozpínala nocí oblaka dýmu. Sára měla dojem, že se kouř mění ve zrůdné údy démonů, jejichž prsty se pomalu protahují ve snaze obepnout Berlín, celé Německo, celý svět. Vyděšeně vykřikla a přitiskla se ke Kadlecovi.
Celé dvě hodiny pak stáli jako sochy v okně a pozorovali, jak hoří Reichstag.
Hotel opustili až ve středu, jejich cesta vlakem zpět do Mnichova připomínala sestup do očistce. Hlavní nádraží v Berlíně se hemžilo hlídkami SA, které namátkou kontrolovaly cestující, otevíraly jim zavazadla, neurvale rozhazovaly jejich obsah a tu a tam přidaly kopanec, když se cestující zmohl k protestu. I u pokladny stála rota Braunhemden, která vynucovala na cestujících nacistický pozdrav.
Kadlec mírně kývnul na zřízence za přepážkou a pak předpisově zasalutoval. Potily se mu dlaně a v zádech cítil pohledy SAmanů. Nemohou nám nic dokázat, opakoval si v duchu téměř celou cestu domů, odvracel pohled od spolucestujících, aby v jeho tváři snad nezpozorovali vinu.
Doma na ně čekal Anton. Stál v pozoru za dveřmi jejich bytu. „Heil Hitler!“ vykřikl a pomohl Sáře se zavazadly. Kadlec nemohl uvěřit svým očím, změna, kterou jeho bratr za těch pár dní, co byli v Berlíně, prošel, byla neuvěřitelná.
Již od prvního dne, co nastoupil v Hofbräuhausu, mluvil Anton doma jen německy. Kadlec ho v tom sám podporoval, zbožně si přál, aby jeho bratr zapadl do davu a nepřitahoval na ně nevítanou pozornost. Anton měl jen omezenou slovní zásobu, gramatiku vnímal jen velmi omezeně, ale přízvuk měl dokonalý. Vzhledem k tomu, že nezdědil matčin kulatý, typicky slovanský obličej, ale ostře řezané rysy nebožtíka otce, mohl se klidně vydávat za – byť mírně retardovaného – Němce.
***
NSDAP vyhrála předčasné volby a Německo se začalo rychle transformovat do podoby diktované vůdcem. Kadlecovi viděli změny kolem sebe a nevěděli, co si počít. Když byl o několik měsíců později Klaus Kilzmann odvolán z místa ředitele masokombinátu a na jeho místo byl dosazen nějaký nacistický pohlavár, cítili, že se i nad jejich budoucností stahují mračna. Výmarská republika byla pryč, místo ní ze stínů přicházelo něco mazlavého a ošklivě páchnoucího.
„Odjíždím do Paříže,“ řekl jim Kilzmann při své poslední návštěvě. „Měli byste o tom také uvažovat.“
Kadlec se bezradně rozhlédl po pokoji. „Klausi, nemůžeme vám ještě splatit dluh…“
Kilzmann se nevesele zasmál. „Vypracoval jste se tu a zavedl dobrý podnik, Milane. Máte na co být pyšný. Ale věřte mi – v Mnichově pro vás nebude bezpečno. A ten dluh považujte za splacený.“
Když se pozdě k večeru vrátil domů z práce Anton a jeho hřmotné „Sieg heil!“ zaburácelo v obývacím pokoji, zvedl se Kilzmann a beze slova odešel.
Moravské lidové písně nahradily nacistické popěvky a Kadlec si uvědomil, že měl věnovat větší pozornost tomu, co se v Hofbräuhausu dělo; nacisté se tam koneckonců scházeli již od roku 1920.
Sára s Kadlecem od návratu z Berlína odmítala spát. Bledla, přestala se usmívat a Kadlec měl dojem, že se mu ztrácí před očima. Dělal vše pro to, aby ji rozveselil a ochránil před dopady krize, ale bojoval předem prohranou bitvu. Sára musela opět začít žehlit a prát, ale peníze, které za tu službu dostávala, měly jen malou hodnotu, bylo stále těžší za ně cokoli pořídit.
Když její rodiče opustili Mnichov a vydali se jen se dvěma kufry na cestu do Ameriky, zhasla jako hvězdička zakrytá mrakem.
„Nemůžeme takhle dál žít,“ řekl jí nakonec Kadlec. „Jaký by v tom byl smysl? Bylo by to jen velmi smutné čekání na smrt. Chci se s tebou opět milovat, smát se a užívat si života.“
„Jak se mám radovat a smát?“ odtušila chladně Sára. „Zapomněl jsi na Hermana? Na Nazipárky? Zapomněl jsi, co jsme způsobili v Berlíně?“
„Odsoudili za to přece toho komunistu,“ podotkl Kadlec.
Sára si nevesele odfrkla. „A to mě má utěšit? Že mou vinou trpí další člověk? On ten požár možná plánoval, ale to osudné pondělí jsem první jiskru zažehla já. Vím to.“
„Jak si tím můžeš být jistá? Říká se, že to má všechno na svědomí Goebbels…,“ začal Kadlec, ale ztichl, když se na něj Sára vyčítavě podívala.
***
Bez pomoci Klause Kilzmanna bylo pro Kadlece stále obtížnější pokračovat v podnikání. Jediné pojítko s úspěšnouminulostí podniku tak tvořil Fritz Fichte, provozní v Hofbräuhausu, který byl stále ochotný za Kadlecovy klobásky, šunku a párky slušně zaplatit.
Jednou dokonce řekl Kadlecovi otevřeně: „Herr Kadlec, ani nevíte, jaké štěstí vás potkalo. Vaše uzeniny jsou oblíbenou pochoutkou vedení partaje. Víte, že Německo čeká zářivá budoucnost. Můžete být její součástí.“
V létě roku 1934 si Fichte u Kadlece objednal větší množství uzenářských výrobků na zvláštní zasedání NSDAP. Kadlec chtěl situaci využít k získání hotovosti, tolik potřebné k útěku z Německa, ke kterému se se Sárou konečně odhodlali. Obrátil všechnu svoji energii k přípravě dodávky pro Fichteho, ale čím víc se termín zasedání blížil, tím bylo Kadlecovi jasnější, že nedokáže obstarat dostatek surovin. Kadlec ale nebyl připravený se vzdát a zvažoval všechny možnosti. Byl ochotný nakoupit materiál na černém trhu, ale když se o tom zmínil Sáře, řekla mu, že by je to neúnosně zadlužilo.
„Museli bychom se vydat všanc nějakému lichváři,“ řekla mu. „To přece nechceš.“
Všichni cikáni z jatek, kteří by mu k nějakému masu před pár lety snadno dopomohli, byli pryč. Co dál? zoufal si Kadlec.
Jedné červnové noci ho probudil výkřik. Opatrně se zvedl z postele, nepatrně odhrnul záclonu a pohlédl na noční ulici. Na rohu nějací tři muži kopali do zhroucené postavy. Kadlec se rychle oblékl a vyběhl před dům. Útočníci byli už – snad naštěstí pro Kadlece – pryč. Kadlec se sklonil k přepadenému a s hrůzou zjistil, že je to Anton. Byl v bezvědomí, páchl pivem a močí. Kadlec ho uchopil pod rameny a odtáhl domů. Anton se probral, když ho ukládal do postele. „Ein Volk, ein Reich, ein Führer,“ zamumlal a šilhavě se na bratra usmál. Kadlecovi bylo do pláče.
„Ein Führer,“ mumlal si pod vousy, „Ein Arschloch.“ Pak si přinesl z kuchyně lavor s vodou, hrbil se nad postelí a otíral bratrovi tvář od krve. S hrůzou si uvědomil, že mu ho ani není líto. Styděl se za něj, modlil se, aby se vrátil zpět do Čech, aby ho vzal čert. Narovnal se, upustil zkrvavený hadr do lavoru a štítivě si bratra prohlížel.
Co se to se světem stalo? uvažoval Kadlec. Ulicemi se potulovaly paramilitantní skupinky mladých mužů a mohly zmlátit, koho se jim zamanulo. A to pravděpodobně nebylo to nejhorší, čeho byli schopni.
V tu chvíli dostal Kadlec ten hrozný nápad. Nejdříve si ho nechtěl připustit a popíral ho. Vracel se k němu však znovu a znovu, obhlížel ho ze všech stran a zvykal si na něj. Proč vlastně ne? Nebyl to akt pomsty za ztlučeného bratra. Bylo to marné gesto vzdoru muže okolnostmi zahnaného do kouta, byl to lov na poslední maso, které mělo jemu a Sáře přinést spásu.
Nabrousil nože, do plátěného ruksaku stočil tlustý provaz. V noci v sobotu 30. června počkal, až Sára usnula, pak odešel do dílny pro výstroj. Kradl se nocí jako duch, jako zloděj, krčil se ve stínu a čekal na svoji příležitost.
Prvního SAmana podřízl v průchodu, kde mladík močil. V postranní uličce pak odklopil mříž kanálu, muže vyvrhnul, správně naříznul, aby z těla odtekla krev, obvázal ho lanem kolem hrudi a zavěsil na první kovový šprucl žebříku.
Noc se mu zdála nekonečná, měl na práci spoustu času. Hvězdy svítily na jeho dlouhé nože, jejich chladný třpyt zanechával záblesky zla v Kadlecových očích. Druhý muž byl v uniformě a Kadlec ho překvapil, když vystupoval z černé limuzíny. „Ich liebe Deutschland,“ zachrčel muž a pokusil se zasalutovat. Kadlec pak podřízl i řidiče.
Když se před svítáním Kadlec vracel domů, připadal si jako pavouk. V jeho sítích uvízlo deset much, měl v plánu si je během několika dnů vyzvednout a doma zpracovat. Zakázka pro Fichteho měla být připravená včas a v plné míře. Pro Kadlece to byl poslední záblesk naděje.
***
Když však otevřel dveře jejich bytu, naskočila mu husí kůže. Letní noc byla teplá, nechápal, jak je možné, že je u nich doma taková zima. V chodbě leželo něco světlého na podlaze a Kadlec to opatrně zvednul. Byla to fotografie nahé dívky, pravděpodobně jedna z Antonovy sbírky. Prošel chodbou a opatrně nahlédl do Antonova pokoje. Anton v něm nebyl, na jeho posteli však ležely další pornosnímky, zamotané v Antonových kalhotách.
Kadlece zachvátil nepříjemný pocit, že se stalo něco zlého. Vyběhl z Antonova pokoje a klopýtal k ložnici. Čím byl blíže, tím větší chlad pociťoval.
„Sáro!“ vykřikl, když rozrazil dveře a spatřil ji zhroucenou vedle postele. Ležela podivně zkroucená, hlavu v nepřirozeném úhlu, noční prádlo potrhané.
„Sáro!“ zaúpěl Kadlec, přiklekl k ženě a vzal ji do náruče. Byla studená jako kámen, Kadlec ji k sobě přitisknul, kolébal se ze strany na stranu a plakal.
Anton ležel o kousek vedle, nahý, až na ponožky. Měl otevřená ústa, z kterých koukal zčernalý jazyk, na hrudi měl přitisknutou levou ruku, pravá mu trčela do vzduchu, prsty křečovitě roztažené, jako by se natahoval po něčem neviditelném. Na tváři se mu třpytila jinovatka.
Kadlec zavřel oči. Svět pro něj přestal existovat. Celým tělem mu prostupoval smutek, paralyzoval jeho svaly, zpomaloval jeho myšlenky.
***
Kadlec se probral z letargie až v neděli večer. Nepřipomínal již člověka, pohyboval se jako automaton, tvář měl ztuhlou v nepříjemné grimase. Nejdříve odnesl do sklepa Sáru, pak se nahoru vrátil pro Antona. Když se těla dotkl, vyděšeně ucuknul. Kůže na ruce se mu potrhala a přilepila na zmrzlé tělo. Vrátil se do dílny pro rukavice, ale i přes ně Anton studil jako smrt. Když ho pronášel dveřmi, neopatrně zavadil o futro a roztažené prsty Antonovy pravé ruky odpadaly na zem a zacinkaly jako rampouchy. Kadlec tomu nevěnoval pozornost.
Seděl pak ve sklepě a obě promrzlá těla si nepřítomně prohlížel. Netušil, co si počít.
Ráno v pondělí 2. července vzal trakař a hrubou plachtu a objel město, aby si vyzvedl své mouchy. Lidé na ulicích od něj odvraceli pohledy, jeho zarputilý výraz jim naháněl strach.
Snažil se na nic nemyslet. Jen mechanicky hýbal rukama, nohama, jeden pohyb, pak další. Přesto před sebou neustále viděl tu hrůznou scénu z ložnice. Nevěřil, že by Anton Sáře chtěl ublížit. Muselo jít o nedorozumění. Když se nahý objevil ve dveřích, muselo to Sáru vyděsit k smrti. Vstala, uklouzla a praštila se do hlavy? Možná se chvilku přetahovali o její noční košili, ta se roztrhla a Sára upadla. Strach uvolnil stavidla jejích zvláštních schopností, ale tentokrát nevykřesal oheň lásky, ale chlad nenávisti.
„Bude to velká sláva,“ řekl Kadlecovi Fichte koncem týdne. Roztržitě se rozhlédl a zeptal se Kadlece, kde má Sáru.
„Sie ist in dem Kaltkeller,“ řekl Kadlec popravdě.
„Ach so,“ řekl Fichte. Vzal si z pultu jednu klobásu, přivoněl si a pak se do ní zakousnul. „Delikatessen,“ řekl okouzleně. „Na oslavu přijede i sám vůdce. Mohl byste k jeho poctě připravit nějakou specialitu?“
Kadlec sebou škubnul. Mouchy už téměř všechny zpracoval, netušil však, co má udělat s Antonem a se Sárou. Nabízel mu Fichte východisko?
„Měl bych tady jeden speciální recept. Něco, co by vůdce zcela jistě ocenil. Je to něco jako rodinné tajemství…“
„Á,“ usmál se Fichte. „Familiengeheimnis, říkáte?“ olíznul se. „Jsem ochoten si připlatit. Vůdce musí mít jen to nejlepší.“
„Jawohl,“ přikývl Kadlec.
„Co mohu napsat na menu?“
„Liebewürste,“ řekl Kadlec, tvář zkřivenou do mrazivé grimasy.
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Nesnáším úvody. Ne, vážně, našli jste už v některé mé knize nějaký úvod? Nevím, přijde mi to stejná blbost jako úvodní scénky v pornu. Nejdřív dlouhý záběr na chlápka v autě, co si prohlíží stopařky jednu vedle druhé, míjí je se samolibým úšklebkem, a pak zastaví nesmělé zrzce v bílé košilce a s velkými brýlemi. Ta mu děkuje za svezení, pak zjistí, že je jí v autě horko a poprosí, jestli by se mohla trochu obnažit, no a než mu sáhne na řadicí páku, uteče deset minut. A víte co? Nikdo těch deset minut nevydrží. Všichni to přeskočí. A stejné je to s úvody ke knihám a povídkám. Prdíte na ně a je to dobře. Takže žádný zdržování, můžete se pustit do příběhu. A protože mám rád doslovy, na konci povídky na vás jeden čeká. A ne že přeskočíte nejdřív na něj. Zkazili byste si ten příběh.
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„Pane Horáku, já…,“ rabín nervózně zaryl botou do hlíny na podlaze. Neudělalo to s ní nic. Byla tak udusaná, jak po ní každý den prošly desítky nohou, že s ní už nepohnuly ani pevné boty dobře živených kápů a esesáků, kteří sem čas od času napochodovali. A rabi Vinš se jim mohl svou postavou vyrovnat jen těžko. Ještě když sem před pár měsíci přijel s celou rodinou z Terezína, měl břicho tak veliké, že mu div nevystřelily knoflíky u košile. Jenže Terezín byl proti tomuhle luxusní ozdravovna pro boháče. Všiml jsem si ho hned na selekci – vyrovnaný, s rozvážným pohledem, fatalistickým úsměvem na rtech a připravený přijmout všechno, co mu Bůh naloží na záda. Jenže za těch pár měsíců pochopil, že tady na záda nenakládá Bůh, ale někdo úplně jiný.
„Nemusíte být nervózní, rabi. Vím, co se stalo,“ řekl jsem a zkusil do svého hlasu dát co nejvíce soucitu a účasti. Šlo to těžko. Tyhle pocity člověk po dvou letech v Osvětimi snadno ztratí. Ztráta je vůbec slovo, které místo, jako je tohle, vystihuje nejlépe. Nejdřív ztratíte iluze, pak naději, potom víru a nakonec život. Někdy se to všechno semele během pár hodin.
Lidé jako Mordechaj Vinš se drželi dlouho, ale když vaší pětileté vnučce gestapák prošlápne lebku a vaše tři dcery a manželka vyletí komínem, zlomí to každého. Tomuhle slovenskému rabínovi se to stalo právě včera. Teď byl na řadě i on a věděl to. Ve fabrice patřil mezi ty nejméně výkonné a neměl žádnou hodnotu. Teda pro esesmany.
Pro mě hodnotu měl. Alespoň jeho nešome.
„Myslel jsem, že obstojím, že…“ Znovu nedořekl větu. Nejspíš to mělo být něco o Bohu. Osvětim byla totiž největší zkouška víry, jakou kdo prošel. A pro lidi jako Vinš to bylo všechno mnohem těžší. Často žili v představě, že mají svůj vztah s Bohem vyřešený, uspořádaný, že vědí, jak se to všechno mezi nebem a zemí má…
A pak je dovezli sem.
Nebyl první, jehož víru Osvětim zlomila. Před pár měsíci se tady sešlo několik rabínů, filosofů a intelektuálů, aby spolu diskutovali o božím záměru a jak do něj zapadá něco jako tohle místo. K čemukoliv došli, shořelo to spolu s nimi v peci.
„Šéfíku, máme tu dneska frontu,“ ušklíbl se na mě Richard Fiala a přitom sjel rabína přísným pohledem. Vinšovo rabínství na něj žádný dojem nedělalo. Richard nebyl Žid. A nebyl ani odbojář. Pásl na Žižkově děvky, a když jim někdo nezaplatil, vyřezal mu na památku něco do obličeje. Jednou jeho holce nezaplatil konfident pražského gestapa. Richard s ním naložil jako s každým zmetkem, co mu přišel pod ruku, ale tenhle měl, bohužel, silné konexe. Fiala putoval z područí četníků rovnou na gestapo a potom sem. Pár roků si odseděl už za Masaryka, a tak se rychle dokázal zorientovat, jak to tady chodí, a hleděl hlavně přežít a vrátit se na Žižkov za svýma holkama. Během několika dní si tu udělal kontakty a dnes uměl sehnat cokoliv, hlavně nůž, se kterým to tak uměl. Pro jeho nesčetné talenty jsem si ho vybral a on velmi rychle pochopil, že já jsem člověk, který mu pomůže víc než kdokoliv jiný. Dobrý rok už tady fungoval jako moje osobní ostraha. A já zase jeho, když na to přišlo.
Vstal jsem z postele a podrbal se na hlavě. Měl jsem ji čerstvě vyholenou, ale stejně mě na ní něco poštípalo. Nejspíš všudypřítomné blechy. Položil jsem rabínovi ruce na ramena a podíval se mu očí.
„Vaše žena u mě byla před týdnem a uzavřeli jsme dohodu. Ona svou pomstu dostane. Pokud ji chcete taky…,“ odmlčel jsem se a pak se naklonil k jeho levému uchu.
„A co moje nešome?“ zeptal se, když si vyslechl, co nebylo určeno uším ostatních na baráku.
„Právě o tu tady jde, rabi,“ usmál jsem se a byl rád, že konečně dopověděl větu. Víc už ale říct nestačil – kápo baráku zařval, že jde hlídka, a my se všichni postavili do pozoru.
***
Hlídka to nebyla ani náhodou. Nechodí totiž v pěti a nevede ji obersturmbannführer v naleštěných rajtkách. Naleštěné na něm bylo vlastně úplně všechno. Jeho uniforma se leskla i v tom tmavém páchnoucím baráku plném mátožných postav. Leskly se i jeho černé kožené rukavice, které si v tom horku nasadil, buď aby vypadal stylově, nebo se bál, že se tady něčeho omylem dotkne a něco chytne. Tenhle chlápek rozhodně nesloužil v koncentráku. Na očích měl nasazené brýle se zlatými obroučkami a na obličeji výraz maximálního odporu, že se vůbec na takovém místě musí nacházet. Když do baráku beze slova napochodovali, nikdo ze stálého osazenstva ani jeho hostů, kteří se snažili tvářit, že sem odjakživa patří, nepromluvil ani slovo. I dýchat se všichni snažili co nejmíň. Většina lidí obersturmbannführerovu hodnost nepoznala, respektive ji v životě neviděli. Tušili ale, že tahle návštěva je zatraceně neobvyklá. Podobné nečekané návštěvy nekončívaly zrovna dobře.
„Herr Cámara, nestyďte se, pojďte dál, ať vidíte, jak se umíme postarat o lidský odpad,“ prohlásil esesák lámanou češtinou a ustoupil, aby udělal prostor někomu, kdo stál ještě před barákem.
„Felix,“ zašeptal jsem spokojeně.
***
Naposledy jsem ho viděl ve čtyřicátém roce. Chodil na večírky barrandovské smetánky se svými scénáři, aby je tam nutil režisérům a naznačoval jim, že pokud chtějí točit podle jeho předlohy, tak nejvyšší protektorátní úředníci dají takovému filmu zelenou. Taky s oblibou opíjel mladé herečky a pak je odvážel taxíkem do svého luxusního bytu na Vinohradech, který mu gestapo přidělilo po nějakém židovském obchodníkovi s čokoládou. Většinou stačilo slíbit nějaké roli v jeho novém trháku, aby mu padaly do klína. Svých zvláštních schopností musel využívat jen zřídka.
Znali jsme se dlouho. Chodili jsme spolu do Slávie už ve dvacátých letech a byl to Felix, tedy celým jménem Felix Achille de la Cámara del Campo, s kým jsem provedl svou první invokaci. Nutno dodat, že neúspěšnou, protože jsme byli jednak oba nalitý jak žoky, a hlavně jsme na to šli úplně špatně. V posledních letech jsme se moc nestýkali. Felixova rodina pocházela ze Španělska, a když v jeho domovině propukla válka, začal být posedlý generálem Frankem. Odjel do rodiště svých předků, aby bojoval za fašisty. Bral to jako báječné dobrodružství. Moc si ale nezabojoval. Generál Franco ho prý osobně požádal, aby se vrátil do Prahy a dělal tady propagandu na podporu fašistického puče. Neměl to lehké. Skoro celé hlavní město fandilo republikánům a po divadlech a kavárnách se vybíraly prachy na interbrigády. Ani do Slávie už Felix nesměl. Párkrát tam dostal přes držku a Werich s Voskovcem si z něho dělali srandu i ve svém divadle. Takže se brzy znovu sbalil a zmizel v Německu. Přijížděl jen občas a vždycky mi pak s nadšením naznačoval, že v naší věci jsou Němci napřed a dokáží velké věci. Když pak jeho nacističtí kamarádi zabrali republiku, chodil po Václaváku v uniformě SA a nabídl mi, abych do Berlína jezdil s ním. Poslal jsem ho do prdele. Mně fašisti a náckové smrděli víc než celej tenhle zavšivenej barák plnej nemocí, zoufalství a smrti.
Zestárl. Poznal jsem to i přes zelený vyšívaný kapesníček, který si přidržoval u nosu. Jinak se ale nezměnil. Na očích měl cvikr, na hlavě buřinku a na sobě skvěle padnoucí černé sako. V jeho klopě měl vraženou bílou chryzantému. To byl celý Felix – vyparádil se i na místo, kde tisíce lidí umíraly v pruhovaným pyžamu. Teda v tom lepším případě. Většinou šli na smrt úplně nazí.
Propletl se mezi esesáky, kteří v rukou svírali samopaly M35 a mířili s nimi na osazenstvo baráku, jako by se báli, že na ně během okamžiku vyskáčeme s molotovovými koktejly v prackách. V jednu chvíli někdo na posteli, kde leželi tři na kost vyhublí chlápci, zakašlal a polovina mířidel se obrátila jejich směrem. Tihle esesáci byli evidentně v koncentráku poprvé, jinak by věděli, že by tady celej barák umlátili prvním vydáním Mein Kampfu, ani by se přitom moc nezapotili. Teda s výjimkou Richarda. Ten by jim ten Mein Kampf po stránkách pěkně s ořízkou narval do zadnice a pak ho z nich pomalu zase vyřezával a skládal dohromady. Ale proti jakékoliv střelné zbrani neměl šanci ani on.
Felixovi chvíli trvalo, než si přivykl na tmu v baráku. Propátrával dřevěné postele i propadlé tváře na nich, až v koutě konečně uviděl mě.
„Jakube,“ vydechl spokojeně skrz kapesník a popošel ke mně. Ucítil jsem silnou vůni kolínské. Pocákal si jí ten kapesník, aby přebil hnilobný zápach všude kolem, který jsem já už dávno přestal vnímat.
Usmál jsem se. Dost mě překvapilo, že mě tak snadno poznal. Protože jestli se změnil Felix, tak já se za těch pár let proměnil mnohem víc. Zhubl jsem dobrých dvacet kilo a moje tělo byla hlavně samá šlacha. Za starých dobrých časů v Praze jsem míval trošku nadváhu a nosil provokativní dlouhé vlasy stažené do culíku. Teď bylo obojí pryč – tuk i vlasy. To odporné pruhované pyžamo na mně viselo a převázané jsem ho měl kouskem konopného provazu.
„Zdravím tě, starý kamaráde,“ ušklíbl jsem se, ale pořád jsem stál v pozoru, jak jsem byl v přítomnosti esesáků zvyklý.
„To je ten muž, Herr Obersturmbannführer,“ namířil na mě hůlkou Felix Achille de la Cámara del Campo. Nemohlo mi uniknout, že ta hůlka mu neříkala pane dlouho. Přesně takovou nosil jeden z našich společných přátel, Karel Bláhovec. Byla z lakovaného dubového dřeva, se stříbrnou rukojetí ve tvaru vlčí lebky.
Esesácký podplukovník ke mně pomalu přišel. Jak se přesunul dál do baráku, všechno to blyštivé na jeho vypulírované uniformě bez podpory slunečních paprsků najednou zhaslo. I ta lebčička na jeho čepici ztratila lesk. I když možná to bylo tou blízkostí, kdy jsem ucítil jakousi auru, která ho obepínala. Šel z něho chlad.
Opatrně ke mně natáhl ruku a chytl mě pevně za bradu. Neucuknul jsem ani jsem se nezkoušel bránit. Nechal jsem ho, aby mi hlavou pootočil vlevo a pak vpravo, jak si mě zblízka prohlížel.
„Nevypadá na člověka, které hledáme, Herr del Campo,“ ušklíbl se.
Felix vystrašeně nadskočil, jako by ho do zadku kousla tyfová blecha, což se tady dost dobře mohlo stát.
„Ujišťuji vás, že ten člověk je přesně tím, koho hledáme. Nikdo vhodnější už…,“ přerušil větu, jak se nadechl skrz svůj naparfémovaný kapesníček, a pak dodal: „Nežije.“
Nácek mě pustil a pak se rukou ohnal ve vzduchu. Podle úšklebku v jeho tváři nejspíš uviděl skočit blechu. Tohle nováčci na baráku dělali často. Ti, co tu žili déle, už věděli, že nemá smysl jakýkoliv hmyz odhánět. Dřív nebo později si stejně našel každého. A energie vydaná na marné odhánění pak chyběla v továrně nebo na apelplatze.
„Dobře,“ přikývl nakonec obersturmbannführer a naznačil nejblíže stojícím esesmanům, aby mě vyvedli ven.
„Felixi, tady můj kamarád,“ ukázal jsem na Fialu. „Mohl by odejít s námi?“ poprosil jsem a vložil do svých slov co nejvíc pokory.
Rázem bylo slyšet, jak celé osazenstvo baráku, alespoň tedy ti, co byli ještě při smyslech, zatajili dech. Žádat o něco esesáky bylo vždycky ošidné a zpravidla vyvolávalo přesně opačné reakce, než o jaké člověk prosil.
Obersturmbannführer se podíval na Felixe, který jenom nechápavě pokrčil rameny. Na to konto vytáhl z pouzdra za opaskem pistoli luger a střelil žižkovského pasáka do hrudi. Výstřel zaduněl barákem. Richard se opřel o zeď baráku a rukama se chytl za hrudník. Mezi prsty mu probublávala krev.
„Šéfíku?“ podíval se na mě překvapeně a sesul se na podlahu, kde vydechl naposledy.
Vůně střelného prachu ještě nevyprchala z baráku, když dovnitř vtrhli esesáci s puškami. Když uviděli luger v rukách důstojníka, uklidnili se, postavili do pozoru a zasalutovali. Jeden se přesto zeptal: „Stalo se něco?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou obersturmbannführer. „Všechno je v pořádku,“ dodal a gestem ruky odehnal táborovou hlídku z baráku. Pak se podíval na Felixe.
„Žádné podmínky, žádné prosby. Nechte ho odvšivit a udělejte něco, ať moc nesmrdí. Já musím na večeři s velitelem tábora. V noci odjíždíme,“ vyštěkl rázně esesák a konečně zastrčil luger do koženého pouzdra na opasku. Pak si nervózně poklepal na hnědou koženou brašnu, kterou nesl na pásku přes rameno, a vypochodoval ven z baráku plného mátožných postav a vypáleného střelného prachu.
***
Zůstali jsme s Felixem sami. Teda nepočítám-li trojčlennou hlídku, která nás eskortovala skrz Auschwitz. Felix si pořád držel u úst kapesníček, přestože jsme už vyšli na čerstvý vzduch. I když, pravda, vzduch všude v koncentráku nikdy moc čerstvý nebyl, teda pokud nefoukal zatraceně silný vítr.
„Když tě zatklo gestapo, zkoušel jsem tahat za nitky, abys z toho vyvázl, fakt,“ pronesl po chvíli rozpačitého mlčení.
Pokrčil jsem rameny, i když ve skutečnosti jsem mu věřil. Felix byl něco jako fašistický hochštapler. Měl to rád, všechny ty uniformy, pochody, říznou muziku a všechny ty patetický kecy okolo. Ale nebyl ten, kdo by chtěl vraždit lidi. Kdysi se dokonce zamiloval do jedné Židovky. Byla to vdaná herečka. Milovala jeho dobrodružné knihy a věřila, že ji obsadí do nějakého filmu, který jednou podle jeho scénáře natočí Otakar Vávra. Pak si ale Felix našel jinou múzu a tuhle zapudil. Její rasový původ s tím ovšem neměl co do činění.
„To je v pohodě. Já tu byl celkem v dobrý společnosti, víš,“ odvětil jsem.
Felix jenom bolestně zavřel oči.
„Slíbili mi, že když nám pomůžeš, už se sem nevrátíš. Půjdeš normálně na Pankrác do fešácký cely,“ prohlásil po chvíli a podíval se mi do očí. Sám tomu, co říkal, nevěřil. Ale chtěl by.
„Dobře,“ pokýval jsem hlavou a zastavil jsem se. Esesáci se podívali na Felixe, ale ten rychle rukou naznačil, že se nic neděje.
„Máš cigaretu?“ požádal jsem ho.
Vytáhl z kapsy svého saka zlatou tabatěrku se svýma iniciálama, odklopil víko a odhalil světu dvacet cigaret v bílých papírcích. Za to bych si tu dokázal vyšmelit i třicet deka cukru. Nebo čtyři vraždy, kdyby bylo potřeba. Odolal jsem nutkání si je všechny narvat do vnitřní kapsy, kterou jsem měl našitou na svým koncentráčnickým mundúru a nosil v ní nejdůležitější věci, a vzal si jenom jednu. Felix vytáhl sirky a na první pokus mi zapálil. Nasál jsem do plic cigaretový kouř a trochu se rozkašlal.
„Tak fajn, co se posralo a proč si myslíš, že bych ti mohl pomoci zrovna já?“ zeptal jsem se.
***
Zatímco obersturmbannführer večeřel s tím hajzlem, který to tady vedl, a když se nekochal svou rodinkou nebo neposlouchal koncerty dětiček esesáků hrajících na klavír, přemýšlel nad tím, jak vraždit lidi ještě efektivněji než dosud, odvedla mě Felixova eskorta do nemocnice, kde mě dost neochotně nechali použít sprchu s teplou vodou, prohlídli, jestli si odsud neodnáším víc než podvýživu a zkažený zuby, a nakonec mi přinesli i nějaké šaty. Pocházely z Kanady. Tak se tu říkalo skladu věcí, které jejich majitelé už nepotřebovali, protože šli nazí do plynu. Vzal jsem si kalhoty, šité evidentně zkušeným krejčím na zakázku, bílou košili a černé sáčko. Bylo mi trochu velké, ale podle značky na vnitřní straně pocházelo z Prahy. V náprsní kapse jsem dokonce objevil lístek s adresou v Kaprově ulici. Původní majitel ho tu nejspíš uložil v naději, že bude mít šanci svůj majetek zase získat zpátky. Zmačkal jsem ho a hodil do koše. Zavřeli nás do kanceláře písařů. Na stolech leželo pět psacích strojů a všude úhledně seřazené složky se jmény a portréty vězňů. Překvapilo mě, že tu něco takového vedli. Jako by jim snad záleželo na tom, koho zabili.
Napil jsem se z plechového hrnku plného skutečného kafe, které tu místní úředníci skladovali, a zapálil si další cigáro. S takovým tempem se nejspíš brzo pozvracím. Můj žaludek tolik požitků naráz určitě neudrží. Ale nemohl jsem si pomoc. Natáhl jsem kouř do plic, podíval jsem na Felixe a na chvíli měl pocit, že zase sedíme ve Slavii a vedeme akademické debaty o černé magii.
„Víc vážně nevím. V té první skupině jsem nebyl. Mám sice papíry na to, že jsem árijec, ale víš jak…,“ pokrčil výmluvně rameny.
„Árijec jsem taky a co z toho?“ usmál jsem se. Pro Felixe muselo být nepříjemné, že ho pořád nebrali jako sobě rovného. Přitom s nimi držel už od třicátých let. Ale pořád to byl napůl Španěl a napůl Čech, prostě nebyl to kluk z Hamburku a to ho vždycky odsunulo na druhou kolej. Tedy až dosud.
„Göring musel každého osobně schválit. Pět nejlepších členů Thule, jeden chlápek za Itálii a jeden Belgičan. Teda to byla první sestava. Jenže tři zabili dřív, než se vůbec na Marienburg dostali. Jednou bomba, dvakrát nůž mezi žebra. Další dva někdo uškrtil až na hradě,“ pokrčil rameny.
„Vždyť museli být všude ti zmrdi v černých uniformách a hlídat je, ne?“ podivil jsem se.
Felix se prudce otočil ke dveřím, jestli v nich někdo nestojí a jsou pořád bezpečně zavřené.
„To si piš, ale stejně to bylo k ničemu. Z Německa dorazili další okultisti, ale dva ještě na cestě umřeli na otravu jídlem. Nakonec ale dali dohromady sedm lidí a provedli rituál. Muselo to být něco velkolepého, akorát že…“
„Akorát že přitom všichni umřeli a nic z toho. A ty teď dáváš dohromady druhý pokus, a protože vám dochází lidi, vzpomněl sis na mě,“ přerušil jsem ho.
Felix ve vzduchu zamával hůlkou: „Na tebe jsem si vzpomněl jako na prvního. A hned potom na Bláhovce. Jenže Bláhovce přejelo auto, jen co mi na to kývl, a tebe mi nechtěli dovolit. Ale pak už jim teda skutečně došli lidi,“ ušklíbl se, a když mu došlo, že jsem poznal, komu ta hůlka dřív patřila, omluvně pokrčil rameny: „Nikdo po něm nedělil, tak co?“
„Předpokládám, že jsi také zachránil celou jeho knihovnu, viď?“ mrknul jsem na něj spiklenecky a dodal: „A taky mou, když mě poslali sem.“
Felixovi zajiskřily oči. „To si piš. Doufal jsem, že se jednou vrátíš a dostaneš ji ode mě celou zpátky,“ prohlásil, jako by tomu sám věřil. Respektive, teď tomu určitě věřil. Sám sebe vždycky viděl jako romantického hrdinu – jako postavu z nějakého svého románu. Napsal jich desítky. Většina z nich byly strašné smyšlenky o upírech, mumiích a sukubách, ale něco z toho, co vydával v nakladatelství, které patřilo jeho otci, vycházelo z věcí, které jsme spolu doopravdy dělali.
„Hele, když jsi teď posbíral prakticky všechen magický odpad z celé nacisty okupované Evropy, proč si myslíš, že ten rituál vyjde, když se to nepodařilo té tvojí elitě z Thule?“ zeptal jsem se nakonec. Felix totiž v Thule byl. Pyšnil se tím už před válkou. Tam taky potkal Hesse, Hanse Franka a jiný potentáty třetí říše.
Myslím, že na tuhle otázku Felix čekal od samého začátku. Zablikala mu očička a samolibě se usmál: „Protože já jsem lepší, než byli ti chlápci, co to podělali. A mám tebe. A ty jsi elita, i když jsi hnil v tomhle…“ Když narazil na to, jak pojmenovat Osvětim, nějak mu došla slova, a i ta zář v očích zhasla. Pomohl jsem mu dostat se z rozpaků tím, že jsem se rozkašlal. Zapil jsem to zbytkem kafe, takže když do dveří vrazil obersturmbannführer, můj záchvat kašle ustal.
„Tak co, Herr del Campo? Pomůže nám, nebo ho mám ještě teď poslat do plynu?“ zeptal se Felixe. Ten vyskočil ze židličky a urputně zavrtěl hlavou.
„Pomůžu, pane podplukovníku, pomůžu,“ odvětil jsem místo španělského okultisty. „Ale budeme potřebovat ještě spoustu věcí. Vím, že jste řekl, žádné podmínky a prosby, jenže pokud chcete uspět…,“ nechal jsem nedořečenou větu viset ve větru. Překvapil jsem tím hlavně Felixe. Esesák se zatvářil netrpělivě.
„Felix mluvil o obětech, které předchozí skupina použila,“ navázal jsem po dramatické pauze.
„Ruští vojáci. Máme jich, kolik bude potřeba. Množí se evidentně jako hmyz,“ zavrčel obersturmbannführer.
„Právě, myslím, že to byla jedna z chyb, kterou pánové z Thule udělali. Myslím, že mnohem lepší by byly ženy,“ pokračoval jsem. Felix okamžitě zbystřil:
„Panny?“
Zavrtěl jsem hlavou.
„Naopak, děvky. V bloku 24 jich je pár desítek. Vezměme jich s sebou sedm. Postupně je stejně posílají do plynu. Ať vám dají ty, co to budou mít brzo za sebou,“ vysvětlil jsem.
Obersturmbannführer se tázavě podíval na Felixe.
„Ve skutečnosti je to dobrý nápad. I kdyby to nefungovalo, nic tím neztratíme,“ podpořil mě.
Esesák jen pokrčil rameny a zase otevřel dveře do kanceláře.
„Nechám je předvést. Za hodinu nám odjíždí vlak. Moji muži vás tam eskortují,“ řekl na rozloučenou a zase zmizel. Znovu jsem se rozkašlal.
***
V bloku 24 jsem nikdy nebyl. Byl to speciální barák, kam chodili jenom kápové, dozorci a ti, kdo si dokázali najít své místo na sluníčku i v místech, jako bylo tohle. Pro lidi, co tam bydleli, to bylo peklo v pekle – nevěstinec z donucení. Osazenstvo se většinou dost střídalo. Výměna žen, které sem byly přiděleny, probíhala poměrně rychle. Po pár týdnech, kdy musely být k dispozici komukoliv, kdo dostal povolení sem přijít a užít si, skončily většinou v plynu. A co vím, spousta z nich se toho nemohla dočkat.
Stáli jsme s Felixem a naší pětičlennou ostrahou u vlaku, ze kterého se už kouřilo, jak nervózní strojvedoucí přitápěl pod kotlem, aby odsud mohl zmizet v okamžiku, kdy mu to naši esesáci dovolí. Ti brali ochranu mě a Felixe velmi zodpovědně. Nejen že nás nenechali přiblížit se k žádnému z vězňů, ale velmi ostražitě sledovali i každého dozorce v dosahu, který se naším směrem byť jen podíval. Pokud jim někdo mordoval okultisty jako kuřata na jatkách, chápal jsem to, ale moc jsem si neuměl představit, že by se tu našel kdokoliv, kdo by nám usiloval o život a udělal by to právě teď a tady. Koneckonců, ještě dneska ráno mě mohli odvést do „sprch“ a už jsem mohl hořet v peci, a nikdo by nad tím ani obočí nezvedl.
„Jsou tu,“ šťouchl do mě Felix a narovnal se. V přítomnosti obersturmbannführera se vždycky vyšrouboval do jakéhosi pozoru. Důstojník přicházel v čele skupiny šestice dozorců, kteří vlekli sedm mladých žen. Ty se tvářily spíš rezignovaně než vyděšeně. Nejspíš počítaly s tím, že je vedou někam, kde by měly pobavit pár vojáků, a pak už se třeba nevrátí. Když je esesáci přivedli k otevřenému vagonu, kterým sem dnes ráno přijela čerstvá várka z Terezína, ožily. Zvlášť, když jim došlo, že budou mít celý vagon pro sebe. A to ještě netušily, že jsem donutil Felixe, aby na zem vagonu položil paklík cigaret, zápalky, lahev s vodou a bochník chleba, které si vynutil od původního osazenstva kanceláře, ve které jsme čekali.
„Co s námi bude?“ zašeptala polsky směrem ke mně jedna z žen. Bylo jí sotva dvacet. Měla kruhy pod očima a na krku odřenou kůži, ale podle vizáže to dřív bývala holka z lepší rodiny. Teď už byla jenom číslo.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.
„Ráchel,“ špitla Židovka.
„Všechno bude v pořádku, Ráchel. Půjdete do takové malé továrny,“ usmál jsem se na ni. Tušila, že je to lež, ale v Osvětimi se lžím věřilo, hlavně těm, které slibovaly lepší osud.
„Schnell!“ zařval jeden z osvětimských dozorců a neurvale strčil do nejbližší z žen, aby je popohnal k nástupu. Bylo už kolem desáté v noci a celý prostor osvětlovalo několik strážních světlometů, které se ale nezaměřovaly přímo na místo, kde jsme stáli. Žena klopýtla a porazila na zem tu, která stála před ní. Podíval jsem se na strážného a zjistil, že toho chlápka už jsem párkrát viděl. Takový uhrovitý blonďáček, nedochůdče, co se nejspíš snažilo dokázat svou tvrdost a oddanost Říši neurvalostí a šikanou. Ve skutečnosti tu takových parchantů moc nebylo. Ostatní dozorci spíš jednali jako stroje – klidní, vyrovnaní, bez zbytečných emocí posílali jednoho člověka za druhým na smrt. Tenhle druh dozorců si to ale užíval a dokázal i odsouzeným na smrt těch posledních pár minut života brutálně znepříjemnit. Teď také předváděl svůj běžný repertoár, když začal do ženy, kterou předtím postrčil, kopat.
„Já bych teda dost nerad, aby ten člověk svou horlivostí někomu způsobil nějaký vnitřní zranění a do cíle nám jich nedojelo sedm, ale třeba jenom pět,“ prohlásil jsem česky směrem k našemu veliteli. Snažil jsem se přitom tvářit co nejvíc neutrálně, aby esesák nevycítil jakékoliv emoce, ale jenom chladný kalkul s ohledem na úspěch Felixovy mise.
„Halt!“ zařval na to konto obersturmbannführer a dozorce ztuhnul na místě.
Žena vstala a začala pomáhat ostatním soukat se do vagonu. Dozorce směrem ke mně hodil vražedný pohled. Bylo jasné, že pokud se sem vrátím, strávím pár dlouhých chvil s ním a jeho bajonetem.
***
Jakmile se ženy ocitly uvnitř, zajistili dozorci vagon a odpochodovali pryč. My jsme se pak také vydali do vlaku. Náš vagon byl totiž až na konci. Večer jej připojili za prázdné dobytčáky. Ještě že tak. Byl to totiž luxusní spací vůz s plnou výbavou. Rozdělený byl na tři části. V té prostřední jsme skončili my s Felixem, v jedné měl svůj budoár důstojník a další obsadili esesáci. Jen jsme vlezli dovnitř, vlak se rozjel do tmy.
Felix chtěl ještě probrat nějaké věci. Byl nedočkavý otázek, které potřeboval probrat, ale já jsem byl unavený, strašně unavený. Navíc jsem měl těžké břicho z jídla, které jsem snědl v kanceláři, a také z kávy i cigaret. Můj smrsknutý žaludek na to nebyl zvyklý. A ještě k tomu byla matrace na spacím roštu ve vagonu to nejměkčí místo, co jsem za uplynulé roky viděl. Bez řečí jsem se svlékl, dal si pod hlavu polštář a za uklidňujícího zvuku jedoucího vlaku jsem usnul.
***
Vzbudil jsem se na chvíli někdy kolem půlnoci a pak až ráno, kdy náš vagon trčel na odstavné koleji.
„Varšava. Čekáme, až nás zapojí k nějakému normálnímu vlaku do Pomořanska,“ oznámil mi Felix. Seděl s nohama na protější sedačce. Jeho spací rošt nahoře zůstal stejně ustlaný, jako když jsme sem přišli. Buď celou noc pracoval, nebo spal dole na sedačkách. Kolem sebe měl rozházené knihy.
„Hele, moje Alchymika,“ usmál jsem se. Knih z mé pracovny tu měl víc. Většina z nich byl nesmyslný brak. Zrovna Alchymika byl ukázkový blábol. Šlo o ručně opisované zápisky údajně pocházející od alchymistů působících na dvoře císaře Rudolfa II. Moji kopii vyrobil před šedesáti lety jeden okultista s úhledným rukopisem, který těm blábolům dodával důvěryhodnost. Felix si v ní ale poctivě podtrhával. Seskočil jsem z postele a vydal se opatrně na záchod. Tam jsem si zapálil cigaretu z Felixových zásob a chvíli relaxoval. Vyrušilo mě až zběsilé bušení na dveře.
„Rychle ven, okamžitě vyjděte ven!“ řval jeden z našich esesáků a dveře pod jeho bušením poskakovaly, div je nevykopl.
„Klid, jsem v pořádku. Jenom si potřebuji vytřít prdel, víme?“ odbyl jsem ho.
Bušení ustalo, nahradilo jej nervózní podupávání. Docela jsem si ho užíval, takže jsem mytí rukou prodloužil na asi trojnásobnou dobu, než bylo potřeba. Mytí rukou, to byl pro mě vůbec takový luxus, že jsem si připadal jako v ráji.
„Zatraceně, otevřete už,“ vyprskl za dveřmi esesák, zrovna když jsem odemykal záklopku dveří. Stáli za nimi dva s odjištěnými samopaly. Okamžitě mě obestoupili a vytlačili zpátky do našeho kupé. V něm bylo pěkně těsno. Felix zase stál v pozoru, okno bylo navzdory letnímu horku zavřené a roleta stažená. Vedle něho s lugerem v ruce se těsnal důstojník a zbytek eskorty.
„Stalo se něco?“ zeptal jsem se překvapeně.
„Ty ženy,“ polkl na sucho Felix. „Jsou mrtvé. Někdo je podřezal,“ dodal.
„Musíme odsud zmizet. Jdou určitě po vás. Nedovolím, aby moje mise selhala. Už jsem nechal zavolat varšavské gestapo,“ vyprskl obersturmbannführer.
***
Vagon, ve kterém ženy jely, zůstal otevřený. Zastavil jsem se a nahlédl do něj. Těla ležela na podlaze. Vrah je podřezal ve spánku. Šlo o úhlednou práci – hluboké řezy na krku jeden jako druhý. Na podlaze se válelo ještě pár drobečků z chleba a vajgly z cigaret. Myslím, že na vězeňkyně z koncentráku měly nakonec docela slušnou poslední večeři.
Zapálil jsem si cigaretu. Felix také kouřil a vytřeštěně hleděl na mrtvé. Pro mě to byl běžný pohled, ale pro něj… Trochu se mu třásly ruce a v obličeji měl nezdravou barvu.
„Jsou po smrti už dlouho. Někdo je odkrágloval během cesty,“ sdělil jsem podplukovníkovi. Myslím, že to poznal i on. Tohle také nebyly jeho první mrtvoly.
„Jak je mohli zabít, když vlak celou noc jel?“ vydechl Felix. Držel dohořívající cigaretu za nejzazší okraj, div si nepopálil prsty.
Podíval jsem se na důstojníka. Tvářil se zachmuřeně, ale Felixovi neodpověděl. Hleděl směrem k nádraží, odkud se k odstavné koleji řítily dva osobní automobily a nákladní vojenské auto. Prášilo se jim od kol na hony daleko. Celý červenec byl totiž extrémně teplý. I tak ale hoši z gestapa, kteří v těch autech přijeli, měli na sobě kožené kabáty. Nikdy jsem je nenosil, ale předpokládal jsem, že jim pod tím musí být strašné horko. Dorazili čtyři. V dalším osobním autě jelo pět poddůstojníků wehrmachtu a z náklaďáku vyskákalo dalších deset chlapů od infanterie.
„Heil Hitler!“ zařval esesák a jeho pravice vystřelila do vzduchu jako raketa V-1.
Gestapáci opětovali stejně předpisovým hajlováním. Vojáky to ale nechalo v klidu. Jen poddůstojníci zvedli pracky v poněkud civilnějším „Sieg Heil“. Zdá se, že za ty dva roky, co jsem strávil v koncentráku, začala morálka německého vojáka poněkud upadat.
Obersturmbannführer vytáhl ze záňadří svou legitimaci a podal ji gestapákům. My s Felixem jsme se přitom instinktivně drželi zpátky.
„Divize Leibstandarte Adolf Hitler… Myslel jsem, že vaše jednotka je ve Francii,“ nadhodil gestapák a podrbal se na zátylku. Tekl mu po něm čůrek potu. Gestapo bylo takřka všemocné, ale to takřka zahrnovalo právě vysoké důstojníky SS.
„Moje jednotka ano, ale já mám úkoly v Pomořansku,“ odvětil úsečně důstojník a schoval svou průkazku do náprsní kapsy. Pak se podíval na své muže.
„Odevzdejte zbraně,“ nařídil a pohodil hlavou směrem ke gestapákům.
Esesáci na chvíli zaváhali. Vzduch mezi nimi a gestapáky by se dal krájet, jak dokonale zhoustl. Jeden, ten nejstarší, na chvíli lehce posunul prst směrem ke spoušti automatu, pak ale svou zbraň vzal a podal ji gestapákovi. Všem se ulevilo, mě nevyjímaje. Pánové z gestapa převzali zbraně a jejich šéf si kapesníkem otřel nový čůrek potu na hlavě. Tentokrát mu stékal po čele. Šlo to snadno, protože měl hlavu prakticky holou, jen po stranách rámovalo mohutnou lysinu kolečko řídkých černých vlasů.
„Je mi jedno, jak to zjistíte, ale nejméně jeden z nich je zrádce. Až to z nich vymlátíte, podáte mi zprávu přímo na Marienburg. Heil Hitler!“ oznámil obersturmbannführer a pak opět zahajloval. Od té chvíle už se na naši bývalou ostrahu ani nepodíval a vyrazil směrem k nic nechápajícím vojákům wehrmachtu.
***
„Ty vole, co je to za člověka?“ vyzvídal jsem u Felixe. Samozřejmě česky. Náš rodný jazyk evidentně nikdo z vojáků v náklaďáku neznal. Ověřil jsem si to snadno – když nám pomáhali nastoupit na krytou korbu auta, vysvětlil jsem jim, že jejich matky jsou coury, které si to v Reichu rozdávají s francouzskými zajatci, zatímco jejich otcové hnijí někde u Stalingradu. Ignorovali mě tak dokonale, jak může jenom někdo, kdo nerozumí ani slovo z toho, co jsem řekl. Felix přitom zatajoval dech a křečovitě zavíral oči.
Esesák si sedl do osobního auta, takže k nám do posádky přibyl jeden z poddůstojníků. Spolu s vojáky se vměstnal na dřevěné lavice po stranách korby. My si sedli až dozadu na zem. Hned nato auto s kodrcáním vyjelo.
Hoši z wehrmachtu zarputile mlčeli. Sem tam si někdo z nich zapálil cigaretu a jiný zavřel oči a nejspíš pospával. Jinak nás ale ignorovali. Eskortovat nás přes půl Polska a půl Pruska pro ně musela být pruda, ale asi lepší, než se střílet s polskými odbojáři nebo s Rudou armádou blížící se z východu.
„Je fakt děsivej, co?“ ušklíbl se Felix. Mluvil potichu, takže jsem mu přes kodrcání auta jenom těžko rozuměl. Proplétali jsme se totiž po dlažebních kostkách Varšavy a auto neustále poskakovalo a vydávalo příšerné zvuky.
„Co je zač?“ zeptal jsem se znova.
„Pochází z Liberce – sudeťák. Jmenuje se Linze, Markus Linze. Tímhle úkolem ho pověřil osobně Göring, když předchozí pokus selhal. Bere to dost vážně, ví, že nesmí nic zkazit. Když se nám to nepovede, dostane kulku a Říše padne,“ prohlásil Felix.
„Ty vole, to by přece nebyl špatný výsledek, ne?“ podíval jsem se na něj s jasnou otázkou.
Felix sklopil oči.
„Pořád to nechápeš, Jakube? Tady jde o něco obrovského. Dostali jsme příležitost, o které jsme celé ty roky snili. Můžeme se dotknout moci, kterou kdysi otevřeli řádoví rytíři, a my ji teď můžeme uchopit. Pořád jsme se jenom dotýkali síly na okraji, dívali se na stíny, které magie vrhá, ale tohle je opravdové. Viděl jsem následky té nepovedené seance, musí se tam skrývat obrovská moc. Spolu ji ovládneme a moji šéfové nám budou zobat z ruky, chápeš?“ Oči mu zářily, když se rozpovídal o tom, co nás čeká. Mluvil překotně a nadšeně.
„Jako že nám bude zobat z ruky Hitler, ten šílenec?“ rýpnul jsem si, vytáhl Felixovi z boční kapsy saka krabičku s cigaretami a jednu si zapálil.
„Byl to vlastně Hitlerův nápad,“ zašeptal Felix. Jeden z vojáků se na nás totiž při vyslovení jména vůdce prudce ohlédl. „Z Řádu německých rytířů byl vždycky hotový. Podle něj to vlastně byla taková první SS, ochránci němectví. Nařídil našim lidem z Thule prohledat hrad a měli prostě štěstí,“ odpověděl.
„Hm, štěstí,“ zabručel jsem a potáhl pořádně z cigarety.
„Zatraceně, Jakube, když to zvládneme, dostaneme se konečně tam, kam nikdo před námi,“ dodal ještě a zase mu zazářila očička.
„No, ti rytíři se tam už dostali, ne?“ namítl jsem.
„Ale ne pořádně. My dva to zvládneme líp, co?“ usmál se.
„Hmm,“ zabručel jsem.
„Jakube?“ ozval se po chvíli mlčení.
„Dostal jsem ji,“ dodal, když jsem nereagoval.
„Koho?“ zeptal jsem se nechápavě.
„No přece Lídu Baarovou. Ale chlape, nikomu to nesmíš říct, Goebbels by mě zabil,“ zamrkal na mě spiklenecky a tvářil se přitom pyšně, jako by zrovna rozbil atom. Takový byl Felix. Nacisti, magie a hysterické herečky s nosem věčně plným kokainu.
„Neboj. Až s ním budu pít kafe, nezmíním se o tom,“ zabručel jsem a v myšlenkách se vrátil zpátky k řádovým rytířům.
***
Meč velmistra řádu, ve kterém je zakuta velká magická moc. Musela v tom být ryzí alchymie nebo možná ještě něco silnějšího. Když řád v roce 1410 prohrál s Poláky a jejich spojenci bitvu u Grunwaldu, vypadalo to s ním špatně. Zbytky vojáků se pod vedením Heinricha von Plauena stáhly do hlavního sídla – pevnosti Marienburg. Poláci měli přesilu, ale když začali hrad dobývat, postihla jejich vojenský tábor úplavice a začali umírat jeden po druhém. Řád tak přetrval další roky, než se nakonec po ekonomickém úpadku prakticky zhroutil a jeho hlavní sídlo si Poláci koupili od najatých žoldáků, kteří měli hrad chránit, a zaplatili za něj neuvěřitelné bohatství. Společnost Thule přišla na to, že ta úplavice byla magického původu. Podle všeho ji přivolal nějaký rituál, ve kterém hrál hlavní roli právě meč padlého velmistra, který von Plauen z bitvy zachránil. Vedení Thule věřilo, že rytíři našli způsob, jak otevřít magickou sílu, která by teď místo armády polského krále mohla zastavit nezadržitelně se valící sovětské divize. Problém spočíval v tom, že ten rituál na vyvolání magické biologické zbraně se nikde nezachoval. Okultisté z Thule proto udělali jediné, co uměli – na ovládnutí moci meče použili černou magii. Podle Felixe špatně, a proto meč zahubil pouze je. Alespoň tak to na mě všechno vyhrkl během naší první cigarety v koncentráku. Teprve teď, během cesty autem, jsem měl čas nad tím vším pořádně přemýšlet.
Černá magie – pro Felixe to bylo, stejně jako nacismus, něco neskutečně romantického, cosi blyštivého a třpytivého, co mu dodá lesku. Byly to takové nablýskané kožené holínky, na které letěly herečky.
„Jakube?“ drcnul do mě loktem, když jsem chvíli mlčel se zavřenýma očima.
„Ano?“ odvětil jsem, odklepl dlouhý popel z cigarety a potáhl z ní posledního práska, načež jsem vajgl zatípnul o podlahu.
„Věříš mi, že tě nezradím? Protože já ti věřím. Řekni, že mi věříš, chlape,“ naléhal.
„Felixi, nech mě spát. Čekají nás složitý věci, kamaráde,“ odvětil jsem a znovu zavřel oči.
***
Neusnul jsem na dlouho. Vzbudil jsem se, když naše auto zastavilo na nějakém kontrolním stanovišti. Vojáci vyskákali za řevu našeho esesáka a obstoupili vůz s odjištěnými zbraněmi. Felix hrábl do levé boční kapsy a vystrašeně z ní vytáhl malou pistoli mauser. Vypadala spíš jako dětská hračka, ale nejspíš by s tím dokázal někoho zabít.
„Schovej to, ať si neublížíš. Kdyby to byli partyzáni, tak se ozývá střelba, ne?“ řekl jsem a vstal, abych se podíval ven. Pomalu se stmívalo. Zastavili jsme na široké silnici a kousek od našeho náklaďáku stál obrněný transportér. Na sobě ale neměl klasický hákenkrojc. Tenhle byl vyvedený tak, že se jednotlivé části stáčely do kruhu.
„Thule,“ zaradoval se Felix vedle mě. Seskočili jsme dolů a prošli mezi vojáky. Linze stál u transportéru a mluvil s dalším esesákem. Měl hodnost kapitána.
„Heil Hitler!“ pozdravil ho Felix zdviženou pravicí.
„Heil Hitler!“ odvětil kapitán SS. Mohl mít sotva třicet roků, takže buď dostal povýšení na základě konexí, nebo si je vysloužil na východní frontě. Byl to menší hubený šlachovitý chlápek, podle všeho v dobré kondičce. Jeho uniforma nepůsobila tak nablýskaně jako Linzeho. Vypadala, že prošla už několika pořádnými boji, ale někdo ji dal do pucu, aby působila reprezentativně.
„Hauptsturmführer Fuchs má na starosti obranu Marienburgu a hlavně vaši bezpečnost. Dopraví nás na hrad,“ vysvětlil obersturmbannführer a odpochodoval k vojákům wehrmachtu, aby je propustil.
„Frau Klopfen už je na místě?“ zeptal se kapitána Felix.
„Už jsou tam všichni,“ odpověděl. „Jako poslední přiletěl Herr Feryna letadlem přímo z Berlína,“ dodal.
„Feryna? Toho jsem nevybral,“ vydechl překvapeně Felix.
„Pověřil jej osobně říšský maršál. Nahradil doktora Rilkeho,“ vysvětlil mu kapitán.
„Zatracený Göring,“ neudržel se Felix. Mluvil česky, což vzbudilo esesákovou pozornost.
„Omlouvám, ale nerozuměl jsem,“ prohlásil.
„To nic, jen jsem si povzdechl, že říšský maršál rád zasahuje do běhu věcí na poslední chvíli,“ usmál se Felix, ale myslím, že Fuchse tím moc neuspokojil. Přesto pokrčil rameny a tím to pro něj bylo vyřízeno. Následně nám pomohl vměstnat se do obrněného vozidla. Stály tu celkem tři, všechny se svastikou v kulatém tvaru, jak ji používala společnost Thule, takže jsme měli soukromí bez esesáckých důstojníků.
„Kdo je ten Feryna?“ zeptal jsem se, když se obrněné vozidlo rozjelo.
„Strašná svině. Říkají mu malej Göring,“ odplivl si Felix. Zdá se, že ta výměna na poslední chvíli mu udělala dost vrásek na čele.
***
Bylo poměrně jednoduché pochopit, proč se Ferynovi přezdívalo malej Göring. Minimálně tak totiž vypadal, akorát v poněkud menším a zakulacenějším vydání. Setkali jsme se s ním hned po příjezdu na Marienburg. Hrad vůbec vypadal jako nějaký vlhký nacistický sen. Z každé věže visely dva prapory – jednou běžná svastika v bílém poli a na červeném praporu a jednou bílý prapor se znakem Thule. Z hlavní věže osvětlovaly hrad čtyři obří světlomety, za kterými se skrývalo několik protileteckých kulometů. Většinu světla ale zajišťovaly hořící pochodně, jako by tu stále ještě vládly časy Řádu německých rytířů.
Obrněné vozy nás zavezly za první ochranné hradby Marienburgu, kde parkovala další obrněná vozidla, a dokonce čtyři lehké tanky a několik osobních aut. Přes další dvě brány až do srdce hradu už jsme museli pěšky, protože by jimi projela jenom motorka. Ostrahu Marienburgu zajišťovali pouze příslušníci SS. V záři pochodní a jinak už naprosté tmě působili v kulisách středověké pevnosti trochu jako duchové. Přišlo mi, že jejich kolegové v koncentráku nakonec vypadali o něco lidštěji. Tihle byli jako ukovaní ze tmy a oceli.
Do vnitřní pevnosti jsme vkročili jenom v doprovodu obersturmbannführera a hauptsturmführera. Hlídka pak za námi zvedla nově vybudovaný padací most a zůstala na druhé straně.
„Bezpečnostní opatření. Strážní v centrálním hradě jsou prověřeni lidmi z Thule, nemusíme se ničeho bát,“ vysvětlil nám Fuchs a zavedl nás do někdejší hodovní místnosti. Velký prostor dřív mohl pojmout dobrých sto mužů – teď tu sedělo pouhých pět lidí. Feryna v čele stolu. Poznal jsem ho hned podle strohého Felixova popisu.
„Heil Hitler!“ vyprskl s ústy mastnými od kuřete přes celou místnost.
„Heil Hitler!“ přidal se vedle něj sedící chlápek, který jinak vypadal jako jeho pravý opak – hubený, vysoký, ostré rysy ve tváři a na nose cvikr. Zatímco Feryna měl na sobě uniformu SS bez hodnostního označení, druhý chlápek vězel v poněkud omšelém fraku.
„Heil Hitler!“ odpověděli Felix a oba esesáci, kteří s námi do místnosti přišli.
Pečlivě jsem si prohlédl zbytek osazenstva – dvě ženy a postaršího muže s kudrnatými černými vlasy. Jedna z žen zvedla laxně pravici, ale bez provolání slávy vůdci, ta druhá a zbývající muž na nás jenom pohlédli.
„Nevěděli jsme, kdy dorazíte, Herr Obersturmbannführer, a večeře už byla hotová. Máte tu skvělého kuchaře,“ usmál se Feryna na Linze.
Ten jenom mávl rukou.
„Měli jsme cestou nějaké potíže, ale nestojí to za řeč,“ prohlásil a omluvil se, že si půjde před večeří ještě promluvit s nějakým dalším důstojníkem. Neodešel sám, doprovodil ho i kapitán Fuchs.
V rohu místnosti stálo moderní umyvadlo, takže jsme se k němu s Felixem přitočili a umyli si ruce. Už jsem se těšil, až se konečně zakousnu do jednoho z pečených kuřat na stole dřív, než je malej Göring spucuje.
***
„Takže jste si nakonec prosadil svou, Herr del Campo,“ ozval se Feryna, jen co důstojníci zmizeli. S Felixem jsme se přitom přitočili ke stolu.
„Ano,“ přitakal Felix a natáhl se po jednom z kuřecích stehen. Od včerejška jsme nejedli. Já byl celkem zvyklý, ale Felixovi už pár hodin dost hlasitě kručelo v žaludku.
„Takže má třetí říši zachránit nějaký Žid?“ zavrčel Feryna a namířil přitom na mě kuřecí stehno, jako by to byla zbraň.
„Cože?“ vstal od stolu ten chlápek s cvikrem. „Já nebudu sedět u stolu s Židem. A už vůbec ne provádět magii,“ dodal. Tvářil se přitom, jako by ho někdo kopl s rozběhem do koulí.
„Jakub Horák není Žid, je to árijec,“ odvětil klidně Felix. Sedl si přitom na židličku a natáhl se po stehně, do kterého se s chutí zakousl. Když nebyl v přítomnosti obersturmbannführera, choval se neuvěřitelně sebevědomě.
„A v koncentračním táboře byl proč? Tam přece posílají jenom Židy,“ namítl chlápek s cvikrem.
Žena, která nám na uvítanou vlažně hajlovala, se přitom uchechtla. „V koncentráku končí každý, kdo se byť jenom křivě podívá na gestapo, Heinrichu,“ prohlásila a natáhla ke mně pravou ruku. „Barbara Klopfen, těší mě,“ prohlásila, když jsem na poslední chvíli místo uchopení kuřecího stehna stiskl její pravačku. V tu chvíli mě ovanula decentní vůně vanilky a orchidejí. „Felix nás totiž vůbec nepředstavil, což na muže, který se honosí tolika šlechtickými tituly, je vskutku na pováženou,“ podívala se úkosem na mého společníka, který měl v tu chvíli plnou pusu kuřete a jenom omluvně pokrčil rameny. „Ten pán, který nemá vůbec žádné způsoby, je Martin Feryna, druhý muž bez způsobů je Heinrich Volke,“ namířila už volnou rukou na chlápky, které moje přítomnost tak pohoršila. Heinrich Volke, muž s cvikrem, se přitom uklidnil a znovu si sednul. Jíst ale nezačal.
„Náš italský přítel se jmenuje Sebastian Ferraro. Je to velmi dobrý mág a po tom všem, co se teď v Itálii děje za hrůzy, nám zůstal věrný. No a poslední je má drahá kolegyně Lucie Steinová,“ usmála se madam Klopfen na asi padesátiletou blondýnku, která mi na znamení pozdravu symbolicky připila sklenkou červeného vína. S Barbarou Klopfen tvořily poněkud nesourodou dvojici, protože té mohlo být sotva třicet a její krátké vlasy byly snad nejčernější, jaké jsem v životě viděl.
„Přijde mi vzrušující, že jste byl v koncentračním táboře. Opravdu je to tak strašné místo, jak se občas dovídám?“ zeptala se koketně Lucie Steinová.
„Je to nejhorší místo, jaké si dovedete představit,“ odpověděl jsem po pravdě a konečně se zakousl do toho kuřecího stehna. Felix mezitím spořádal dvě.
„Což je naprosto v pořádku, protože tam končí nepřátelé Říše,“ ozval se Herr Feryna a opět mě očima probodl.
„Martine, mohl bys nechat toho nepřátelství a podezřívavosti?“ ohradil se konečně Felix. „Já tuto skupinu vedu a zodpovídám za náš úspěch vůdci.“
„A já se zodpovídám říšskému maršálovi Göringovi za to, že tě nenechám to pokazit. Navíc je jasné, že tu něco smrdí, vzhledem k tomu, kolik členů první skupiny umřelo za záhadných okolností,“ odpověděl mu Feryna.
„Proč záhadných okolností? Na tom není nic záhadného, po mně dokonce stříleli,“ ozval se ublíženě Sebastian Ferraro.
„A nám zase někdo včera podřezal půlku doprovodu,“ zavrčel Felix na Ferynu. Toho ta informace docela překvapila. Oči obou mužů se pak do sebe zabořily a chvíli na sebe jenom tak hleděli, jako by se jeden druhému snažili přečíst myšlenky.
„Tak, když jsme si všichni ujasnili, že jsme naprosto loajální, mohli bychom konečně řešit to, proč jsme tady, ne?“ přerušila nakonec tiché napětí ve vzduchu madam Klopfen. Nasadila přitom naprosto odzbrojující úsměv, který jako by rozzářil celou místnost. Dokonce i Feryna s Felixem se po chvíli začali usmívat.
Ovlivňovací magie, bliklo mi hlavou. Velmi nenápadná, nenucená a dokonale propojená s osobností té ženy. V místnosti sedělo kromě ní šest okultistů a nejspíš jsem si toho všiml jenom já.
***
Obersturmbannführer se jídla ani nedotkl. Když se vrátil, hned ho Barbara Klopfen přiměla, aby nás vzal „na ono místo“. To se nacházelo v podzemí centrálního hradu. Nejdřív jsme vyšli na nádvoří, jehož dominantou byla velká kamenná studna, a pak jsme zahnuli směrem k hradbám, kde se nacházelo úzké schodiště vedoucí dolů do původní skály, na které hrad stál. Strážili ho dva gryfové. Oba s uraženými křídly. Schodiště mělo přesně patnáct schodů, za kterými stála velká železná vrata. Strážili u nich čtyři esesmani. Na kamenném podstavci, který sem čerstvě přivalili odněkud z hradu, trčel lehký kulomet. Kapitán Fuchs vytáhl z kapsy velký klíč a zasunul jej do dveří. Tři mohutná cvaknutí a pak je mohl v klidu otevřít. Za dveřmi nás ale čekala jen tma.
„Světlo, Herr Hauptsturmführer,“ ozval se jeden z gestapáků a rozdal každému z nás jednu pochodeň z velkého železného koše, který stál napůl zabudovaný do pravé zdi lemující schodiště. Felix vytáhl zapalovač, a postupně tak všechny pochodně zazářily. První vešel kapitán, po něm Felix a poslední obersturmbannführer. Ten za námi také uzavřel dveře.
Pochodně k osvětlení místnosti bohatě stačily. Zastrkali jsme je do držáků na stěnách, a tak se nám všem naskytl docela dobrý pohled na ono místo. Člověk ani nemusel být vytrénovaný okultista, aby mu přeběhl mráz po zádech. Tohle místo bylo skrz na skrz prodchnuto magií. Uprostřed místnosti se nacházel asi metr dlouhý, nějakých čtyřicet centimetrů široký a dobrého půl metru hluboký žlab. Na jeho okraji ležel meč.
Felix k němu přišel a opatrně se ho dotkl. Pak jej pevně uchopil do ruky a zvedl nad hlavu.
„Meč velmistra řádu Ulricha von Jungingena,“ zašeptal a pak jej vrátil na místo. Sledoval jsem přitom Martina Ferynu. Nedokázal se ovládnout, celé to Felixovo počínání sledoval s vyloženým odporem.
„To černé, to je krev, že?“ zeptala se Barbara Klopfen.
„Ano,“ přitakal obersturmbannführer Linze a spolu se svým esesáckým kolegou se postavil ke dveřím, aby nám dal dost prostoru si místo prohlédnout. Vzal jsem si ze stěny jednu z pochodní a přiložil ji blíž ke žlabu. Ve skutečnosti byl mnohem hlubší, než jsem si původně myslel. Jeho dno ale zakrývala právě krev ztuhlá na kámen. Stopy po krvi se nacházely všude na podlaze.
„Prosím, ustupte,“ pronesl jsem směrem k paní Steinové a Italovi.
„Tady ty dolíky, dvakrát sedm, jsou určeny pro klečící lidi,“ vysvětlil jsem.
„Jistě, oběti,“ přitakal Feryna. „Ve sklepě pod druhým nádvořím máme dost komoušů na obětiny,“ dodal.
Zavrtěl jsem hlavou: „Otázka je, jestli to bude fungovat. Vaši předchůdci to udělali stejně a nic z toho.“
„Kdyby jenom nic z toho. Podle zprávy hlídka za dveřmi slyšela jen řev a pak tu našli všech sedm členů Thule s rozseknutými lebkami. Umřeli během pár sekund,“ dodal Felix.
„To proto, že obětovali málo lidí. Byli prostě slabí. Nebyl jsem tu já a taky Heinrich. A ty, Felixi, také nejsi nejhorší. Neměli nás z toho vynechat hned napoprvé a už jsme mohli znovudobývat ztracená území na východě,“ prohlásil Feryna a pro zvýraznění svých slov dupl podpatkem holínky do kamenné podlahy.
Felix vytáhl cigaretu a připálil si. „Madam Lulu, myslím, že vás potřebujeme,“ obrátil se pak na Lucii Steinovou. Blondýnka na sucho polkla.
„Nelíbí se mi to, Felixi, cítím tu dvě protikladné síly, já…,“ zaprotestovala, ale Felix se znovu chopil meče, drapnul ji za ruku a přinutil, aby od něj převzala rukojeť. Teprve pak od ní ustoupil.
***
Madam Steinová si nejdřív meč jenom tak prohlížela, ale pak…
„Hlupáci!“ zařvala mužským hlasem. Rozhodně to nemohla hrát. Ten hlas byl naprosto jiný, než by vůbec dokázala napodobit. Chraptěl a jako by jen obtížně ovládal její ústa. Navíc mluvil s velmi zvláštním přízvukem.
Všichni od ní instinktivně ustoupili o několik kroků. Já jediný jsem se ani nehnul. Po Felixově vzoru jsem si vytáhl z kapsy jednu z cigaret, kterými mě obdaroval, a škrtl sirkou.
„Tato síla není pro vás. Nebyla ani pro nás. Ale my se obětovali a stejně ji nedokázali ovládnout. Vy všichni umřete, jako ti před vámi,“ zachraptěla Steinová.
„Chceš nás jen vystrašit,“ ozval se Feryna a udělal krok vpřed. Zdá se, že jej ta jeho nabubřelost docela dobře dokázala ochránit i před strachem.
Madam Lulu se na něj pomalu otočila a namířila mu směrem k hrudi špičku velmistrova meče. „Ty, pupkáči, vím, co máš v duši. Ti lidé tady jsou pro tebe jen stafáž. Až ovládneš sílu meče, všech se jich zbavíš,“ zachrčela mužským hlasem a udělala krok dopředu. Teprve teď Feryna zbledl a ustoupil.
„A ty…,“ ukázala mečem na Felixe. „Tvá mysl je stejně otevřená jako jeho. Čtu v ní…,“ pokračovala, ale v tu chvíli se k ní přitočila Barbara Klopfen.
„Myslím, že tohle k ničemu nevede,“ prohlásila mírným hlasem a chytla madam Lulu za ruku s mečem. Opatrně, vlastně skoro bez násilí, jí meč z ruky vypáčila. V tu chvíli blondýna ztuhla a pak se opatrně posadila na podlahu. I ve světle pochodní bylo vidět, jak zbledla. Druhá z žen pak opatrně položila meč zpátky na jeho původní místo.
„Kdo to zatraceně byl?“ zavrčel Ital, který všechno sledoval zpovzdálí.
„Heinrich von Plauen,“ prohlásil jsem. „To on nějak v tomto místě vyvolal silnou magii a zkosil Poláky a Litevce úplavicí,“ dodal jsem.
„V tom případě končím. Nehodlám zemřít kvůli zbytečnému risku. Slíbil jsem ducemu, že vám budu nápomocen, ale toto je nad mé síly,“ řekl na to konto Ital. Mluvil překotně, skoro mu nebylo rozumět. Do němčiny mu pronikal italský přízvuk. Vypadal vážně rozrušeně. Došel přitom k blondýně a pomohl jí vstát. Ta jej chytla pevně za ruku a pomalu se zvedla.
„Jsem na tom stejně. Také odjíždím,“ řekla. Mluvila těžce, ale zase to byl její původní hlas, i když jí hlasivky nesloužily tak jako před chvílí.
Podíval jsem se na Felixe. Pořád ještě v puse žmoulal hořící cigaretu. Nejspíš z ní ani nepopotahoval, že vydržela tak dlouho. Na jejím konci se vytvořil velký kus popela, který kupodivu pořád odmítal spadnout. Vypadal zmateně. Takhle si to nepředstavoval. Nakonec odplivl vajgl na podlahu.
„Neblázněte, jak řekl Feryna, jsme mnohem lepší než ti před námi, přijdeme na to jak…,“ začal je přemlouvat, ale v tu chvíli se do mluvení pustil i sám malej Göring. Tedy spíš křičel, než mluvil, a bylo mu jedno, že se s Felixem dublují. Mlel něco o Říši a ochraně civilizace před barbary z východu. Obojí ukončil až výstřel z pistole.
***
Kulka skončila v jednom z prázdných rohů místnosti, kde se zaryla do podlahy. Kouřící luger držel v ruce obersturmbannführer Linze.
„Rozkaz vůdce zněl jasně – vás sedm provede zítra v poledne rituál. Kdo se toho nebude chtít zúčastnit, bude zastřelen nebo shozen z hradeb. Je mi to jedno. Nezúčastnit se rituálu beru jako vlastizradu a dezerci,“ prohlásil a přitom se postupně podíval do tváře každého z nás sedmi.
„Je to jasné?“ zeptal se nakonec.
„Sláva vůdci!“ vykřikl nadšeně Feryna a zvedl pravici.
***
Dvoučlenná hlídka doprovodila každého z nás do vlastního pokoje. Felix totiž nakonec prohlásil, že ráno je moudřejší večera, a poslal všechny, aby se vyspali. Uvítal jsem to, protože už když jsem s magií začínal, platilo jedno zásadní pravidlo: Tři okultisté nakonec vytvoří čtyři frakce, které se mezi sebou budou nenávidět. Naše výprava do podzemí tak vůbec k ničemu nevedla.
V tuto chvíli mi to vůbec nevadilo. Zapálil jsem svíčky ve stojanu na krbu a málem přitom zakopl o obrovskou plechovou vanu. Tomu jsem nemohl odolat. Vzal jsem kýbl, který vedle ní stál, a napustil do něj vodu z vodovodu. Byla studená, ale čistá. Postupně jsem tak vanu ze tří čtvrtin naplnil, svlékl se a ponořil do ní.
Na chvíli jsem musel zatajit dech, jak byla voda studená, ale nevadilo mi to. Už jsem si ani nepamatoval, kdy jsem se naposledy ponořil do čisté vody. Myslím, že to bylo v Praze krátce před tím, než odpravili Heydricha, protože hned potom jsem putoval na gestapo, pak do vězení a nakonec do Osvětimi.
Netrvalo dlouho a voda postupně zteplala díky jak mému tělu, tak venkovní teplotě. Polovina července přinesla i sem do Pomořanska neuvěřitelně teplé počasí. Zavřel jsem oči a dovolil si chvíli odpočívat. Z meditace mě vytrhlo krátké zaklepání a pak otevřené dveře. Stála v nich Barbara Klopfen.
***
„Neruším?“ zeptala se. To, že mě přepadla nahého ve vaně, ji vůbec nezarazilo.
„Ani trochu,“ usmál jsem se a mávl rukou, aby vešla dovnitř. Mezitím, co jsme se neviděli, se převlékla. U večeře na sobě měla hnědé cestovní kalhoty a dlouhou lněnou košili přepnutou páskem. Teď si vzala pohodlné tmavě modré šaty s decentním výstřihem. V té košili jsem si vůbec nevšiml, že má na tak hubenou postavu celkem velká prsa. Šaty to naopak dost jasně zdůrazňovaly.
„V kalhotách na posteli mám cigarety. Mohla byste mi jednu donést?“ poprosil jsem ji a spokojeně se převalil ve vaně. Můj pokus vyvést ji trošku z míry ani náhodou nevyšel. Prostě mi ty cigarety donesla až k vaně a jednu zapálila. Pořádně jsem potáhl a pak vypustil dým na vodní hladinu. Rozběhl se po ní do všech stran. Cigarety mi v koncentráku vážně chyběly.
„Jak jste tam dokázal přežít?“ zeptala se, jako by věděla, na co jsem myslel. Vodní hladina se neznatelně zavlnila. Opět ta její ovlivňovací magie.
„Štěstí. Respektive neštěstí těch ostatních, že padla volba na ně, a ne na mě,“ odvětil jsem. „Ale kvůli tomu tady přece nejste, slečno,“ dodal jsem.
„Ta vana je skvělý nápad. Také bych si ji nejraději dala po té strašné cestě až z Vídně,“ dodala, jako by mou narážku vůbec neslyšela.
„Klidně se přidejte, když jste z té Vídně. To jsme vlastně skoro krajani, že?“ usmál jsem se provokativně.
Madam Klopfen nahnula překvapeně hlavu na levou stranu, ale pak s ní jen nonšalantně pohodila a dala pravou nohu na okraj vany. Zatímco u večeře měla kožené vojenské rajtky, teď se na nich skvěly červené lodičky. Z pravé nohy si ji pomaličku sundala a pak ponořila část chodidla do vody.
„Studená,“ zamračila se, ale nakonec si vyzula i druhou botu a přes hlavu přetáhla šaty. Pod nimi měla jen krajkovou košilku a jinak nic. I ta za chvíli letěla na postel. Ta velká prsa skutečně nebyl jenom optický klam způsobený rafinovanými šaty, ale krásná realita. Nečekaně jsem ucítil, jak se mi penis začal prokrvovat. Tohle jsem nezažil už opravdu dlouho. To poslední, na co člověk v koncentráku myslí, je sex. Bordel byl vždycky jenom pro kápy a členy sonderkommanda, kteří měli dost jídla, aby měli i pomyšlení na něco jiného než pouhé přežití.
Zahnal jsem všechny myšlenky na časy dávno minulé a udělal jí ve vaně místo. Za chvíli se z ní vyvalilo několik litrů vody, které v jedné velké vlně vycákly na podlahu.
„Brr,“ otřásla se Barbara Klopfen zimou, ale pak si položila nohy na okraj vany – každou na jednu stranu. Získal jsem díky tomu dokonalý výhled na její vyholenou kundičku. Něco takového u žen vážně nebylo běžné. Tedy u žen, které se neživily jako šantánové tanečnice nebo nepostávaly v uličkách s červenou lucernou.
„Snad jsem ve vás nevzbudila rozpaky,“ usmála se a v tu chvíli jsem spatřil, jak se po hladině rozběhly malé vlnky. Vážně by mě zajímalo, odkud získala svou sílu. Muselo to mít co dělat se sexuální magií. Ucítil jsem, jak se mi vkrádá do mozku, jak se snaží probít skrze mou magickou obranu. Šla na to velmi chytře. Pomáhala si i přirozenými pudy.
„Ale?“ usmál jsem se a upustil vajgla z cigarety na mokrou podlahu, kde jenom zasyčel a zhasl. Barbara totiž v tu chvíli zajela nohou do mého rozkroku a začala dráždit můj penis.
„Myslím, že si rozumíme. Felix říkal, že rozhodně nejste Hitlerův fanoušek, a to já s Felixem také ne. S vůdcem bude brzo veta a Německu povládne admirál Canaris. Potřebuje veškerou podporu včetně té magické. Nenecháme Říši padnout,“ šeptala a přitom z plechové vany vycákaly další litry vody, jak se otočila ke mně a našpulila zadeček. Moje magická ochrana se začínala bortit s tím, jak jsem se nedokázal ovládnout a chytl ji levačkou pevně za zadeček a pravačkou jsem jí zmáčkl jednu bradavku. Zhluboka slastně vydechla a posunula zadeček dozadu. Stačilo už jenom pár centimetrů a za chvíli jsme dělali to, co Felix s Lídou Baarovou, než jim do romance vstoupil Goebbels.
***
Voda cákala z vany s každým přírazem. Za chvíli už bylo víc vody na kachličkách než ve vaně. S posledním mým přírazem jsem v hlavě ucítil její mysl. Zkusila využít mého orgasmu, aby se mi prohrábla v mozku a nechala v něm pár provázků, za které by mohla tahat. Nezbylo mi než zvolit protiútok. Vzal jsem to nejtemnější, co se v mé mysli skrývalo, a vrhl to zpátky. Madam Klopfen kromě dávky spermatu zasáhla i koncentrovaná bolest matek tisknoucích své děti v plynových komorách, strach a nenávist mužů dusících se v autech s výfuky obrácenými dovnitř a děsivá zuřivost lidí běžících proti drátům, v nichž proudila elektrická energie. To všechno dalo jeden jediný úder na solar plexus její duše.
„Panebože!“ vykřikla. Prudce se otočila a zády se rozplácla do vody.
„Co jste to…? Co to bylo? To přece…,“ zalykala se hrůzou. Oční zorničky měla rozšířené a po celém těle jí vyskákala husí kůže. Chytl jsem ji za ruce a pomohl jí posadit se.
„Jen jsem se bránil, Fräulein,“ odsekl jsem stroze.
„Cig-cigaretu… můžete mi ji podat?“ špitla a pořád zhluboka vystrašeně dýchala. Prsa se jí přitom třásla a tvořila na vodní hladině kruhy. Neměl jsem to srdce jí nevyhovět, což byla chyba. Jen co jsem se natáhl z vany, abych nám podal cigarety a zápalky pohozené na posteli, chytla mě prudce za nohy a trhla mnou tak, že jsem se svezl pod hladinu zbývající vody. V tu chvíli na mě mrštně naskočila a přišlápla mi krk.
„Když nepomůžeš nám, nepomůžeš nikomu. Nebudeš první, koho jsme odstranili z cesty,“ dolehla ke mně její slova skrz vodu.
***
Zůstal jsem zaklesnutý na dně vany a nemohl se ani pohnout. Rukama jsem marně škrábal po plechových stěnách a nohama zmítal ve vzduchu. Na hrudi mě tížila Němka, která mi navíc rukama držela hlavu pod vodou, abych se ani trochu nedokázal nadechnout. Docházel mi kyslík a ztrácel jsem vědomí. Napadlo mě, že tohle bude snad nejironičtější smrt v dějinách. Po dvou letech dobrovolného pobytu v koncentráku mě utopí členka spiknutí proti Hitlerovi ve vaně krátce poté, co jsem s ní měl sex.
***
Plíce jsem měl napnuté k prasknutí. Brzy mě mé zmítající se tělo donutí pokusit se nadechnout a pak se mi do plic nahrne voda. Už jen pár sekund a…
***
Tlak na mé hrudi náhle pominul. Tělo Barbary Klopfen se ze mě odvalilo. Někdo mě chytl za hlavu a vytáhl z vany.
„Vhuuum,“ nadechl jsem se a pak ještě několikrát velmi rychle nasál vzduch do plic. Viděl jsem rozmazaně. Nejdřív jen ženské tělo ležící ve vaně přede mnou a pak, jak se voda barví krví.
„Vy si teda umíte užívat, šéfíku,“ ozval se vedle mě hlas hauptsturmführera Fuchse. Tyčil se nad vanou a v ruce držel svou služební pistoli za hlaveň. Po rukojeti stékala krev.
Otočil jsem se na něj a zamžoural. Pak jsem vzal Barbařino tělo a vytáhl ho z vody, aby se neutopila.
„Jenom jsem ji majznul po hlavě. Za chvilku přijde k sobě. V tomhle mám praxi – jak začnou štětky vyvádět, dělám jim to samý,“ vysvětlil hauptsturmführer. Tedy prohlásilo to tělo esesáka Fuchse. Ve skutečnosti se v jeho mysli teď ukrýval žižkovský pasák Richard Fiala.
„Hoď ji na postel,“ poprosil jsem ho a vysoukal se z vany.
„Pěkný tělíčko, šéfíku. Co kdybych si s ní trochu pohrál, dokavaď je v limbu?“ nadhodil Fiala.
Jenom jsem protočil oči a zavrtěl hlavou.
„Proč jsi neovládl obersturmbannführera?“ zeptal jsem se.
„Nešlo to. Má kolem sebe naprosto neprůstřelnou auru. Někdo si na něm dal fakt záležet, aby byl neovládnutelný. Měl jsem pocit, že mi někdo mačká koule, když jsem do něho zkoušel proniknout. Taky to není tak lehký, jak jste se dušoval. Než jsem v tom vlaku získal tělo jednoho z těch esesáků, málem jsem se rozplynul v mlze,“ vysvětlil mi. Kapitánovo tělo včetně hlasivek ovládal naprosto dokonale. Dokonce mluvil i se svým oblíbeným žižkovským přízvukem.
„Nerozplynul by ses. Příliš mnoho lidí se obětovalo, aby ses nerozplynul,“ mávnul jsem rukou. „Co ty ženy, doufám, žes to zvládl čistě a přesně podle rituálu, jak jsem tě to učil,“ dodal jsem.
„Jasně. Všechno podle plánu. Ještě aby ne, dyk jsem za těma holkama na blok 24 chodil a měl je rád, šéfíku. Hezky čistá prácička ve spánku. Ničeho si nevšimly, než bylo po všem. Bylo mi jich trochu líto, ale zase měly lepšího smrťáka, než by je čekal v plynu,“ pokrčil Fiala rameny.
V tom měl pravdu. Jejich smrt mi navíc dokonale posloužila. Mimo jiné mě díky tomu těžko bude obersturmbannführer podezírat. Zatím se totiž atentáty páchaly jen na spolehlivé okultisty. Pořád mě ovšem čekalo dost práce.
Nejdřív jsem ale sáhl po cigaretě. Fiala si také jednu vzal. Škrtl jsem sirkou a oběma nám připálil. V tu chvíli otevřela oči nahá slečna Klopfen.
„Kapitáne? Vy kouříte?“ řekla poněkud zmateně.
„A kurva,“ prohlásil česky esesák a znovu ji vzal rukojetí po hlavě.
***
„Barbaro, zatraceně, proberte se,“ klečel jsem nahý nad Němkou a třásl s ní.
„Cože, co?“ ozvala se. Oči měla zamlžené jednak tím, jak dostala dvakrát pořádnou ránu do spánku, a pak jsem ji ještě trochu omámil magií. Nezbylo než doufat, že si posledních dvacet minut díky kombinaci umu pana Fialy a mé magie prostě pamatovat nebude.
„Jsem rád, že jste v pořádku. Nechtěl jsem volat o pomoc, když jsme v takového indiskrétní situaci,“ dodal jsem a spokojeně se usmál.
„Co se stalo?“ zeptala se.
„No, trošku jsme to v té vaně přehnali, uklouzli jsme a vy jste se praštila o její okraj do spánku. Vážně jsem se bál, že se neproberete,“ pronesl jsem a kusem prostěradla jí otíral krvavou ránu na hlavě.
Těžce se posadila a rozhlédla kolem.
„Tak snad jsme si to užili,“ usmála se trochu nepřítomně.
„Já určitě. Jste vážně krásná žena,“ odvětil jsem a pohlédl na její prsa. O tomhle jsem rozhodně nemusel lhát.
„Mluvili jsme spolu i o vážných věcech, než jsme… No však víte,“ nadhodila. Bylo vidět, jak se snaží vzpomenout si, ale nejde jí to.
„Myslím, že ano a shodli jsme se na tom, že si musíme dávat pozor na Ferynu s Volkem. Koneckonců všichni jsme slyšeli slova toho rytíře,“ nadhodil jsem.
Fräulein pokývala hlavou. Přitom se jí rozkošně zavlnila prsa.
„Feryna je šílenec naprosto oddaný Hitlerovi s Göringem. Německo ale potřebuje lepší vůdce,“ prohlásila. Vracela se zpátky do svých kolejí.
„Hm,“ pokýval jsem hlavou. „Teď ale bude lepší, když se oblečete a vrátíte do svého pokoje. Nerad bych, aby nás tu načapal třeba kapitán Fuchs, že? Myslím, že projít zpět přes stráže pro vás nebude problém, když už vás pustili dovnitř.“
„Ne, to nebude,“ odvětila sebevědomě a natáhla se po svých šatech.
***
V pokoji jsme počkali, dokud na pendlovkách neodbyly tři ráno. Teprve pak jsme s Richardem vyšli ze dveří.
„Póóózor!“ zavelel německy. Dvojice strážných, která se unaveně opírala o zeď vedle dveří, sklapla podpatky a vyšvihla svá těla do příkladného pozoru.
„Pokud se tu bude někdo ochomýtat, nepustíte ho dovnitř na můj rozkaz, jasné?“ dodal a esesmani jenom poslušně zasalutovali. Teprve pak jsme se vydali skrz chodbu dolů na nádvoří.
Měsíc se nacházel přesně ve své polovině. I tak ale dokázal osvítit celý volný prostor s prastarou dlažbou sešlapanou nohama dávno mrtvých členů Řádu německých rytířů. Ovanul mě studený vzduch, takže jsem si raději zapnul své koncentráčnické sako. Prošli jsme kolem studny a pak sešli dolů po schodišti.
„Stůj! Kdo tam?“ ozval se jeden ze strážných.
„Tvůj velitel, idiote!“ vyštěkl Fiala. Chování esesáckých důstojníků za ty dlouhé měsíce v Osvětimi okoukal naprosto dokonale.
„Půjdeš s námi dovnitř. Musíme se dole ještě porozhlédnout. Rozkaz obersturmbannführera Linze,“ dodal a zabořil prst do hrudi oberscharführera, který hlídce velel. Poddůstojníkjen pokrčil rameny a zasunul klíč, který mu Fuchs podal, do zámku dveří.
Ostatní vojáci nám podali hořící pochodně. Vzali jsme si jich víc a přesně jako posledně je zastrkali do držáků na stěně. To už oberscharführer zavřel dveře, aby nás nikdo nerušil. Když pak poddůstojník, který tak jako jediný zůstal s námi v kobce, vložil do železného držáku poslední pochodeň, přistoupil jsem k němu opatrně zezadu a chytil ho za krk.
„Chrrrsss,“ vydechl. Zkoušel se bránit, ale Richard ho drapl za ruce a narazil ke stěně. Přiložil jsem mu ústa k levému uchu, foukl do něj a pak několik minut šeptal. Mezitím z nedostatku kyslíku skoro omdlel, podlomila se mu kolena a svezl se na zem. Tak nějak podobně jsem před pár hodinami mohl dopadnout i já. Když už nemohl, pustil jsem esesákův krk, nadzvedl ho, opřel o stěnu a znovu mu foukl do ucha.
„Vy…,“ vydechl hlasem rabína Vinše.
***
„Moc se nečilte, rebe, venku stojí hromada esesmanů s kulometem, udělaj z nás fašírku dřív, než vypovíte, jak to bylo, když se potkal Kohn s Roubíčkem,“ chytnul ho za rameno Fiala.
Vinš se ho lekl, koneckonců měl na sobě uniformu důstojníka SS, ale pak mu došlo, kdo to je.
„Viděl jsem vás zemřít,“ pronesl tiše.
„No, vás nejspíš taky vodpravili, co vašnosto?“ mrkl na něj spiklenecky Fiala.
„Ó, Adonai!“ protočil panenky rabín. „Oni… Vzali nás tam…,“ snažil se vysvětlit, ale pak prostě zmlkl. Netrvalo mu to však dlouho.
„Podvedl jste mě,“ řekl vyčítavě a podíval se na mě smutnýma očima. „Varovali mě, že jsou vaše sliby jen genareraj. Víte, co to znamená?“
„Jo,“ pokýval jsem hlavou. „V jidiš je to podfuk. V koncentráku člověk něco pochytí. Ale jak řekl Richard: Nečilte se. Obětoval jste mi svou nešome a vaše duše je u mě v bezpečí. Teda dokud nedostanete svou pomstu. Taková byla úmluva,“ pokrčil jsem rameny a pak ukázal na meč. „Nejdřív od vás potřebuji pomoc. Jste rabín a ti muži, kteří to tu postavili, věřili ve stejného boha jako vy. Nějakým způsobem získali sílu poslat na polské vojsko nemoc, která jej kosila po tisících. Němci ji chtěli probudit a ovládnout pomocí černé magie, ale nepovedlo se jim to. Rád bych věděl, co selhalo,“ dodal jsem a postrčil rabína směrem ke korytu.
„Myslíte, že já…,“ začal, ale pak to ucítil. Aby ne, cítil jsem to i já a to jsem nebyl spojený vírou s řádovými rytíři. Oni ji měli silnou a rabi Vinš taky. Jestli mi mohl někdo pomoci, pak on.
Zmlkl a popošel k meči. Opatrně jej vzal do ruky a pak něco zašeptal hebrejsky. Jeho mluvení postupně přidávalo na intenzitě a najednou se změnilo. Tohle už nebyla hebrejština, ale řečtina. Poznal jsem pár slov, ale smysl mi to nedávalo. Rabín padl na kolena a položil hlavu na podlahu. Stále mluvil. Neznělo to jako modlitba, spíš jako by četl něco z knihy.
„Šéfíku, mluví moc nahlas. Aby nás ti hákenkrojcíři venku neslyšeli,“ zašeptal mi do ucha nervózně Fiala, ale ignoroval jsem ho. Vytáhl jsem z kapsy cigaretu a připálil si. Vinš totiž přešel do jazyka, který jsem nejspíš v životě neslyšel. Pořád mluvil a přeskakoval mu přitom hlas, chvíli skoro řval, pak začal šeptat a nakonec zvedl hlavu a začal se rozhlížet kolem sebe, jako by v prázdném prostoru něco nebo spíš někoho viděl a mluvil s ním. V polovině cigarety ztichl.
„Jsou slabí,“ oznámil nakonec.
„Kdo?“ zeptal jsem se.
„Řádoví rytíři. Jsou všude tady kolem – muži, kteří se obětovali, aby jejich velitel dokázal zastavit obléhání. Jejich oběti byly silné, ale ty nové oběti jejich sílu nalomily, ztrácí se,“ dodal rabín a pomalu vstal. Měl ztrhané rysy a unavené oči. Tvář mu propadla.
„No jasně, proč mi to nedošlo. Sebeobětování – nejsilnější magické zřídlo,“ usmál jsem se.
„Proto jste to po mně tam v koncentráku chtěl, že?“ ozval se rabín.
„Jistě, rebe. Proto jsem taky zařídil, aby mě šoupli do Osvětimi. Tolik zoufalých lidí, které čeká smrt, no není to báječné? Jaký je pro ně rozdíl v tom, když je zabije esesák jen tak, nebo když předtím věnují svou oběť mně a zcela dobrovolně?“ odvětil jsem.
„V tom, co se stane s jejich nešome,“ špitl rabín.
„Hele, nepruďte šéfíka. Myslí to dobře. A co se mě týká, radši chcípnout kvůli němu s nadějí na pomstu než jako ovce v plynu,“ chytnul jej za rameno Fiala v těle hauptsturmführera Fuchse.
„Ale moje nešome…“
„Tu dostanete zpátky, rabi. Až přijde váš čas. Do té doby se mnou spolupracujte,“ přerušil jsem ho. Musel jsem přemýšlet. Vzal jsem mu z ruky meč a položil jej zpátky na místo. Zdá se, že hoši z Thule věděli, co dělají, jenom podcenili sílu prvotního rituálu. Jejich černá magie byla dobrá cesta, ale těch obětí potřebovali víc. A ten parchant Feryna to tušil. Pokud tu podřežou tak padesát těch zajatců, mohli by zlomit ochranu rytířů a skutečně zastavit postupující Rudou armádu. Sovětská válečná mašinérie se zadrhne, protože její vojáci začnou umírat na úplavici a všechny středověké nemoci, které si dokážou představit. To samé se brzy může stát taky na západě Britům a Američanům. Pak už jenom půjde o to, jestli tuhle sílu bude využívat Hitler díky Ferynovi, nebo admirál Canaris, za kterého kopou Felix a ta kozatá magička, co se umí tak hezky dostat lidem do hlavy.
„Rytíři…,“ ozval se po chvíli nesměle rabín.
„Ano?“ povytáhl jsem obočí.
„Cítí tu něco nebezpečného, něco opravdu silného, čeho se bojí. Ale víc nevím,“ pokrčil rameny rabín.
Zhluboka jsem se nadechl. Dávalo to smysl, nebyl by to Felix, aby neměl v rukávu nějaké překvapení.
***
Ráno jsem nedokázal vstát. Usnul jsem až někdy ve pět, takže pro mě nechal obersturmbannführer Linze poslat hlídku, aby mě vzbudili. Naštěstí jsem se nemusel oblékat, protože jsem spal v šatech. Jenom jsem přes sebe přehodil sako, které jsem zvládl sundat a stočit si pod hlavu místo zkrvaveného polštáře, a odskočil si na záchod. Musel jsem přitom nechat otevřeno – esesáci byli podráždění a nechtěli, abych jim třebas na chvíli zmizel z očí.
Celý hrad byl najednou plný chlapců z SS. Jejich počet se minimálně ztrojnásobil. U každých dveří stáli čtyři. Na nádvoří se jich poflakovalo tak dvacet. Vypadali zatraceně podrážděně. Zbraně neměli přehozené přes záda, ale svírali je v rukou.
„Cigaretka by nebyla?“ oslovil jsem jednoho z vojáků, kteří mě vyvedli z pokoje.
„Ne,“ zavrčel a přidal do kroku, snad abych při rychlejším tempu neměl chuť ho prudit.
Dovedli mě do místnosti, kde se konala večeře. Před ní stálo šest esesmanů. Uvnitř jich bylo ještě víc.
***
Všichni členové naší skupiny už seděli u stolu. Letmo jsem pohlédl na madam Klopfen – zranění na spánku měla přelepené náplastí. Kupodivu nevypadala nejhůř ze všech. Madam Steinová měla zlomený nos a kolem očí podlitiny. Neměla na sobě ani své šaty – oblečenou měla vojenskou blůzu bez označení. Vedle ní seděl Heinrich Volke s želízky na rukou. Na stole pak chybělo jídlo. Jenom Feryna měl před sebou prázdnou misku. Podle drobků v ní před chvílí ještě něco bylo.
Kromě našeho obersturmbannführera se tu nacházel ještě jeden podplukovník SS. Měl uniformu pokrytou prachem a vypadal, že celou noc nespal. Nejspíš dorazil ráno. Kouřil cigaretu, a když jsem vstoupil dovnitř, uvítal mě přísným pohledem.
„Snídaně nebude?“ zeptal jsem se vesele.
***
„Posaďte se,“ odvětil chladně obersturmbannführer Linze.
„Taky mu nasaďte pouta,“ zavrčel Feryna, sotva jsem se uvelebil na židličce.
„Zatraceně, Feryno, nech už toho. Potřebujeme sedm čarodějů a s pouty se vážně blbě pracuje. Jakub těžko mohl osnovat atentát na vůdce, když byl ještě před pár dny v koncentráku,“ ozval se Felix a naštvaně přitom nadskočil.
Nový esesák se na mě podíval, ale pak se k němu naklonil Linze a něco mu pošeptal. To ho zřejmě uspokojilo. Pořádně se rozkročil a rozhlédl se po místnosti.
„Včera byl na našeho drahého vůdce spáchán bombový atentát. Máme podezření, že mezi spiklence patřili i někteří z vás. Viníci se ale mohou zachránit. Vůdce přežil, protože při něm stála prozřetelnost a naším úkolem je zachránit Říši, pak vám bude odpuštěno,“ pronesl nový esesák. Nejspíš přijel k ránu z Varšavy, aby sem donesl novinky a odhalil spiklence.
„Heil Hitler!“ zařval záhy nato Feryna a vstal.
„Heil Hitler!“ opětovali jeho pozdrav esesáci i místní osazenstvo. Teda až na Volkeho, který to také zkusil, ale s rukama v poutech se hajluje blbě.
„Dobře,“ prohlásil Felix, když výkřiky, které měly demonstrovat věrnost přeživšímu vůdci, skončily. Na chvíli se po tom slově odmlčel, postavil se a pokračoval: „Brzy provedeme rituál tak, jak jej dlouho plánovala Thule. Abychom si byli jistí, že uspějeme, obětujeme sto zajatců. Většinu z nich dnes obersturmbannführer Varysch přivezl z Varšavy. Jsou to nějací partyzáni, takže vám jich nemusí být líto. Navíc…,“ opět se odmlčel, aby svém proslovu dodal na dramatičnosti, což bylo něco, v čem vynikal, „… vše provedeme rituální dýkou, kterou získala naše výprava v Tibetu. Před stovkami let s ní tibetští šamani obětovali při svých rituálech. Nemůžeme selhat,“ dodal samolibě Felix.
Linze přitom otevřel koženou brašnu, kterou měl celou dobu u sebe, a vytáhl z ní kovové pouzdro s vyčuhující rukojetí zakřiveného dlouhého nože.
„Kdo povede rituál?“ zeptal jsem se.
„Samozřejmě že já,“ ušklíbl se samolibě Felix. Aby ne, všechno mu vycházelo. Přišel na to. A až provede rituál, budou tady ti esesáci z Varšavy zbyteční. Pobije je lusknutím prstu. Podíval jsem se přitom na Ferynu, který si vztekle promnul prsty.
„Vy mu to dovolíte, Herr Obersturmbannführer?“ zeptal jsem se sudetského esesáka. Všichni na mě nechápavě pohlédli. Hlavně Felix.
„Prosím?“ zeptal se.
„Víte, já nechci zpátky do koncentráku, ani do vězení, jak mi slíbil tady von Cámara, takže předpokládám, že když vám řeknu, kdo všechno je tady součástí Canarisova spiknutí proti vůdci, mohl bych dostat svobodu, že?“ nadhodil jsem. Myslím, že ve Felixovi by se v tu chvíli krve nedořezal.
***
Můj starý kamarád z Prahy se na mě vyděšeně podíval. Myslím, že bych mu mohl odečítat ze rtů, jak moc mě v duchu prosí, abych ho nezradil. Ale už bylo pozdě.
Oba podplukovníci z SS se okamžitě napružili.
„Dostal jsem včera nabídku tady od Fräulein Klopfen. S Felixem pracují pro admirála Canarise. Chtějí pro něj získat převahu a svrhnout vůdce. Herr Volke s tím nemá nic společného,“ prohlásil jsem a podíval se na spoutaného nacistického okultistu. Dost jej moje slova překvapila, ale okamžitě začal souhlasně pokyvovat hlavou.
„Zastřelit! Hned! Oba!“ křičel Feryna. Prskal přitom přes celý stůl. Felix se snažil bránit, začal něco vysvětlovat Linzemu a divoce přitom máchal rukama. Do všeobecného řevu se okamžitě přidali Ital i Volke, který se snažil dokázat svou nevinu a ukazoval spoutanýma rukama na Felixe, že jej do toho namočil. Řev přerušilo až mohutné zvolání Linzeho: „Ticho!“ a následné cvakání odjišťovaných zbraní všech esesáků v místnosti.
***
Všichni skutečně ztichli. Pak se na mě sudetský obersturmbannführer otočil a neuvěřitelně klidným hlasem se zeptal: „Co chcete?“
„Pomůžu vám provést ten rituál. Pak mi zajistíte pas a cestu do Buenos Aires. Pak už o mně v životě neuslyšíte,“ odvětil jsem a oba esesáci se na sebe usmáli.
„Dobře. Můžeme se tedy zbavit spiklenců. S panem Ferynou pak provedete rituál,“ prohlásil spokojeně Linze a namířil svůj luger Felixovi mezi oči.
„Nedělejte to. V tomhle měl von Cámara pravdu. Potřebujete sedm čarodějů. Co je ale důležité – nesmíte obětovat ty zajatce. To byla Felixova finta, jak získat tu moc pro sebe. Němečtí rytíři ovládli magickou moc díky sebeobětování. Sedm z nich se nechalo zabít, aby zachránili řád před útokem Poláků. Vy potřebujete to samé. Sežeňte sedm svých rytířů, kteří se obětují pro vůdce, a já je obětuji. Pan Feryna pak může držet meč, který mu dá moc k tomu, aby nasměroval magii správným směrem, tedy k Moskvě,“ vysvětlil jsem.
„Ale…,“ prohlásil Feryna. Ať už chtěl ze sebe vyhrknout cokoliv, neudělal to. Zamyslel se, podíval se na mě a pak na Felixe a nakonec jenom odkýval, že mám pravdu. Došlo mu to. Hlavně po tom, co si uvědomil, jak se Felix chvěje, vzteky celý rudý.
„Pak je tu ještě jedna důležitá věc…,“ pronesl jsem.
„Ano?“ zavrčel Linze.
„Mohl bych dostat cigáro?“
***
Linze a Varysch nenechali nic náhodě. Meč skutečně dostal do ruky Feryna, kterému oba hlídali záda s tasenými pistolemi. Ostatní okultisté stáli okolo s prázdnými rukama a každého z nich měli na starost další tři esesáci se samopaly. Na zdech plály pochodně a vevnitř hradní kobky bylo nedýchatelno navzdory tomu, že široké dveře byly dobrou hodinu na plno otevřené. Za nimi se seřadilo přes sto esesmanů. Než pak nakonec dveře na pevno zavřeli, velitelé jim nařídili, že pokud by se cokoliv pokazilo, aby okamžitě popravili Felixe, slečnu Klopfen a další podezřelé z účasti na Canarisově spiknutí.
Zacvakl jsem zámek ve dveřích a prošel okolo sedmi esesmanů, kteří takřka nehybně klečeli stranou od koryta. Osobně je vybíral kapitán Fuchs. Podplukovníky dost překvapilo, že se tak brzo našli dobrovolníci, ale nakonec to přisoudili dokonalosti Goebbelsovy propagandy. Přece jenom, co je pro člena SS vznešenějšího než obětovat svůj život za vůdce a tisíciletou říši?
„Je poledne, nejvyšší čas začít,“ poklepal nervózně na své náramkové hodinky kapitán Fuchs a podíval se na obersturmbannführera Linze.
„Ano, začněme. Pro slávu třetí říše a našeho vůdce!“ křikl a esesáci mu odpověděli extatickými výkřiky „Heil Hitler!“.
Pak mi konečně podplukovník podal tibetský nůž. Opatrně jsem ho převzal. Byl to rozhodně obřadní nůž tibetských šamanů. Na první pohled prostý, ale před stovkami let vyryté hákové kříže jako by mu dodávaly váhu. Ztěžkl mi v ruce, která mě okamžitě poté, co jsem jej uchopil, začala lehce brnět. Letmo jsem zachytil Felixův pohled. Vařil se vzteky. Stál vedle slečny Barbary a nedokázal se ovládnout. Zničil jsem mu jeho plán krátce předtím, než jej mohl uskutečnit.
„Bude nějaký proslov, zaklínadlo nebo tak něco?“ zeptal se při předávání nože Linze.
„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Každý z nás sedmi má v sobě magickou moc. Oběť vašich válečníků ji umocní a meč ji pak vstřebá. Herr Feryna pak už bude vědět, co má dělat,“ ohlédl jsem se na tlustého nacistu, který jenom sebevědomě pokýval hlavou.
„Zaříkadla budou, i rituál, ale nejdřív oběti,“ ozval se kobkou jeho hromový hlas. Vítězně přitom hleděl na zdrceného Felixe.
Na nic jsem už nečekal, zvedl jsem prvního z klečících esesmanů, dovedl ho ke korytu, kde si znovu kleknul, chytnul jsem ho za bradu a podřízl mu nožem hrdlo.
***
Esesman chvíli chroptěl, ale můj řez byl natolik čistý, že brzy ztratil vědomí a umřel. Držel jsem ho tak, aby jeho krev vytekla do koryta, ve kterém stál řádový meč křečovitě sevřený Ferynou. Vymačkal jsem z esesmana poslední kapku a pak jeho bezvládné tělo položil na podlahu. S rukama od krve jsem přistoupil k dalšímu esesmanovi. Pomalu zvedl bradu, aby se mi mohl podívat do očí. Nebyl v nich strach, jen vztek. Vzal jsem ho za rameno a zavedl ke korytu. Opět jsem ho chytl za bradu a podřízl mu tibetským nožem hrdlo. Krev začala téct plným proudem.
***
V kobce začínalo být dusno. Vydýchaný vzduch se nasytil krví a esesáci i okultisté se začali potit. Tedy až na Ferynu, který stál, mumlal nějaké zaříkadlo a vypadal chladný jako kámen, který pohlcoval stále více krve. Uložil jsem na podlahu šestého mrtvého a vyrazil pro toho posledního.
Chytil jsem ho za bradu a on v tu chvíli ucukl hlavou. Rychle jsem ho chytil zezadu za temeno a přitiskl ke své hrudi.
„Neboj, holčičko, nebude to bolet, slibuji. Stejně jako poprvé,“ zašeptal jsem a přitáhl esesmana ke korytu. Ostří nože podřízlo sedmý krk a krev z něj začala dopadat do koryta. V okamžiku, kdy se smísila s krví ostatních, začala bublat. Nejdřív nesměle, ale pak stále intenzivněji, meč ve Ferynově ruce v tu chvíli jako by začal krev všech sedmi obětí do sebe nasávat – mizela z koryta a ocel starého meče se kalila do tmavé barvy.
„Je to tak v pořádku?“ zeptal se Feryny obersturmbannführer Linze. Vypadalo to, že jeho dosavadní klid vzal za své. Máchal přitom před sebou lugerem a po čele mu stékal pot. Teplota v kobce povážlivě rostla a nebylo to jenom kvůli vydýchanému vzduchu z tolika těl.
„Oni… jsou pryč,“ oznámila do ticha přerušovaného jenom bubláním krve Lucie Steinová. Stála vedle Felixe a zděšeně pozorovala Ferynu s mečem.
„Kdo? Zatraceně, kdo je pryč?“ ozval se Linze.
„Rytíři. Jejich duch zmizel, je tu něco jiného. Obrovská síla, síla stovek…,“ nedořekla madam Lulu, protože omdlela.
„Pche, všechno je v pořádku, můj pane. Cítím obrovskou moc. Cítím, že mohu změnit tok dějin,“ oznámil Feryna. Opatrně vytáhl meč z koryta. Na podlahu z něj nespadla jediná kapka krve.
„Sláva vůdci,“ oddechl si Linze. „Pošlete nějaké nemoci na sovětskou armádu a ať to máme co nejdřív za sebou,“ dodal a to byla jeho poslední slova.
Feryna totiž jen zařval: „Heil Hitler!“ a usekl Linzemu hlavu.
***
Padl jsem k zemi a strhl přitom nedaleko stojící slečnu Klopfen. Bránila se, ale prostě jsem jí podrazil nohy. Felix mě uviděl a zachoval se stejně. Právě včas. Vojákům totiž došlo, že se něco pokazilo, a zahájili palbu na Ferynu.
„Heil Hitler!“ zařval německý okultista a vrhl se na obersturmbannführera Varysche. Ten do něj vypálil dva náboje, ale s Ferynou to ani nehnulo. Vrazil mu meč do břicha, několikrát s ním hladce trhl a vyvrhl mu střeva z břicha. Pak se podíval na střílející esesmany. Kulky z jejich zbraní se mu zakusovaly do těla, trhaly z něho kousky oblečení, kůže i masa, cákala z něj jeho vlastní krev, ale Feryna ani nehnul brvou. Během okamžiku se rozběhl proti nejbližšímu z esesáků a stejně jako předtím Linzemu i jemu hladce usekl hlavu.
***
Vzduch byl prosycen vůní krve, střelného prachu a olova. Esesmani umírali jeden po druhém řádovým mečem dřív, než jim došly náboje v zásobníku. Než ale padl poslední, rozrazily se dveře do kobky.
„Nemaj cigárko, šéfíku?“ připlazil se ke mně Richard Fiala v těle kapitána Fuchse. V ruce držel čepici s odznáčkem lebky se zkříženými hnáty a za sebou táhl Felixe.
„Teď ne, Richarde,“ odbyl jsem ho a chytil za hlavu jednoho z obětovaných esesáků.
„Ráchel, je váš čas. Běžte a roztrhejte je,“ prohlásil jsem a znovu se přikrčil k podlaze.
***
Podřezaní esesmani vedení prostříleným Ferynou vstali a vrhli se na armádu čekající venku. Ani palba z kulometu je nedokázala zastavit. Oběti byly stejně nezničitelné jako Feryna. Vrhly se na živé esesmany a vraždily je holýma rukama. Jejich prsty se jim zarývaly do očí, rukama jim trhaly hlavy, končetiny, vrážely ruce do břicha a do slabin a vytrhávaly z nich kusy masa.
„Jakube?“ oslovil mě Felix. Ležel na podlaze, klepal se a zíral směrem k místnosti na to vraždící divadlo.
Vstal jsem a vytáhl z kapsy cigáro. Jedno jsem hodil po Fialovi v těle hauptsturmführera Fuchse. Připálil jsem si, potáhl a pak jsem roztáhl ruce.
„Přátelé, pomsta je vaše. Vstaňte a jděte. Do zítřejšího poledne vám patří tento svět. Pak budete volní,“ rozlehl se můj hlas kobkou a mrtví esesmani vstali. Podívali se na mě, lehce se uklonili a vyrazili ven. Za chvíli jsme zůstali v kobce jen já, Richard Fiala a posledních pět mágů.
„Herr Volke?“ usmál jsem se na nacistického okultistu, který stejně jako ostatní předchozí boj přežil.
„Ano?“ řekl. Vypadal, že nemá v plánu mi odporovat.
„Prosím, umřete,“ odvětil jsem a lusknul prsty. V tu chvíli zachrčel, chytl se za hrdlo a padl na kolena. Netrvalo dlouho a udusil se. Za chvíli jeho tělo vstalo a přidalo se ke krvavému honu. To už v něm ale nebyla Volkeho duše ani mysl. Tělo ovládl některý z koncentráčníků, se kterými jsem v Osvětimi za ty dva roky uzavřel dohodu.
„Panebože, Jakube, co se to z tebe stalo?“ obrátil se na mě Felix.
„Nejmocnější černý mág na světě. A to všechno jenom díky tvým nacistickým kamarádům. Kdyby nestvořili peklo na zemi, nedokázal bych získat takovou moc,“ odvětil jsem a potáhl z cigarety.
„Ale ten rituál, jak jsi mohl ty muže přesvědčit?“ namítl. Pořád se přitom krčil na podlaze kobky.
„Duše těch esesmanů v noci skončily tam, kam patří. Jejich těla ovládly ty nešťastné dívky z koncentráku. Neobětovaly se proto za vůdce a Ferynu, ale za mě. Proto je síla meče moje. V tom vlaku mi je obětoval tady pan Fiala a připoutal tak jejich duše ke mně. Jednou za to zaplatím, ale teď ne, starý příteli, teď ne,“ odvětil jsem a podíval se na postavu hauptsturmführera Fuchse.
„No dyk, šéfíku, jsem vám říkal, že je na mě spoleh,“ usmál se esesák.
„Co… co bude dál?“ zeptala se Barbara Klopfen.
„Dál? Mí přátelé, kteří se mnou uzavřeli dohodu nebo mi je pan Fiala tak laskavě obětoval, se dnes budou mstít na každém náckovi, kterého najdou. Pošlu také nějakou pěknou epidemii do koncentráků. Budou umírat vězni, ale s nimi i jejich dozorci. Bylo už na čase. Až o pár dní později Sověti zaútočí, najdou zákopy prázdnější, než by měly být. Říše padne o něco dřív,“ usmál jsem se na ni.
„A s námi? Co bude s námi? Také nás obětujete?“ řekla nakonec.
Zavrtěl jsem hlavou.
„Každý půjdeme svou cestou. My s Richardem ještě máme nějakou práci. Poznání moci totiž nikdy nekončí,“ odvětil jsem a vzal do ruky řádový meč. Projela mnou obrovská energie. Cítil jsem, jak mým tělem vibruje prastará magie.
„Jestli chcete, Fräulein, můžete jít s námi,“ pokrčil jsem rameny a v doprovodu žižkovského pasáka vyrazil. Z dalších částí hradu k nám doléhala střelba, výbuchy granátů a křik umírajících esesmanů. Nemusel jsem se ohlížet, abych věděl, že od teď už budeme cestovat ve třech.
Jen si asi začnu dávat trochu větší pozor ve vaně.
[bookmark: Doslov][bookmark: Doslov______Musim_se_priznat___Felixe_Ca]Doslov
Musím se přiznat – Felixe Cámaru mám rád, i když objektivně mě za to asi milion lidí může poslat do patřičných mezí. Felix byl prostě zvláštní člověk – prvorepublikový spisovatel brakové literatury, scénárista (napsal mimo jiné dodnes slavnou komedii Dívka v modrém), okultista, hochštapler a fašista. To poslední ho odsoudilo do propadliště dějin mezi kolaboranty a způsobilo podle všeho jeho tragickou smrt, kdy byl během květnového povstání v roce 1945 rozvášněným davem upálen.
Moje povídka je vlastně způsob, jak se s Felixem a mou fascinací jeho osobou vypořádat. Nebyl to zlý člověk. Byl to snílek a podle mnoha svědectví nikdy nikoho neudal gestapu, ale naopak – dochoval se případ, kdy šel upozornit sousedy, že si mají ztlumit londýnský rozhlas, neboť jsou u něj němečtí hosté a mohli by je udat úřadům. Felix ale fašismus miloval, fascinoval ho, stejně jako jej fascinoval okultismus a vyvolávání démonů ve sklepě domu U Zlaté lodě. Za svou politickou neprozíravost zaplatil nejvyšší cenu a těžko za to kohokoliv odsuzovat. Po válce by stejně skončil před soudem a nejspíš by jej čekal provaz nebo dlouhé vězení a možná práce v uranových dolech. Takhle to byl pro Felixe vlastně lepší konec. Navíc existuje i teorie, že se mu podařilo zmizet do Venezuely, kde nakonec v klidu umřel v roce 1952, a řekněme si, nebylo by skvělé, kdyby zmizel v plamenech pomocí magické síly a v té Venezuele se se spokojeným úšklebkem zhmotnil?
Ať tak nebo tak, hned když jsem se o muži jménem Felix Achille de la Cámara del Campo dozvěděl, věděl jsem jedno – tohle je dokonalý materiál na postavu pro pořádnou okultistickou povídku. A jak říká Boris Hokr: Když přitom můžete pomordovat nějaké nacisty, je to vždycky jenom dobře.
[bookmark: Pavel_Fritz______Priznavam__ze_nabidka_p][bookmark: Pavel_Fritz]Pavel Fritz
Přiznávám, že nabídka přispět do této antologie pro mě představovala velké pokušení. Od mládí jsem se zajímal o válečnou historii, přičemž apokalyptické bitvy na východní frontě v letech 1941 až 1945 dráždily moji fantazii snad nejvíce. Hořící tanky, souboje stíhačů, nekonečné vlny sovětské pěchoty útočící vzdor hekatombám padlých. Prohlížel jsem si mapky, studoval statistiky a po částečném uvolnění sovětských archivů louskal v knihovně VHÚ azbukou psaný Voenno-istoričeskij žurnal. Ačkoli se mé zájmy časem obrátily jinými směry, bylo osvěžující znovu se ponořit do doby, kdy démoničtí Titáni Hitler se Stalinem hráli šachy o budoucnost světa. Za kulisy vznikajícího příběhu mi posloužily bojové operace poblíž ukrajinské řeky Mius, odehrávající se ve spalujícím vedru na přelomu července a srpna 1943.
A samotný námět? Ten vyplynul při myšlence na nepředstavitelné množství obětí, jež východní fronta spolykala (čísla se liší, ale kosti zde složilo hodně přes 10 milionů branců z obou stran). Lze si snadno představit, že vedle armád živých hostily širé ukrajinské pláně a hluboké běloruské lesy i neméně početné armády přízraků, jež nechaly válečné peklo za sebou a vykročily na cestu ticha. Co když se ale někdo s touto cestou odmítne smířit?
[bookmark: Tenkrat_na_Ukrajine______Zatimco_po_vets][bookmark: Tenkrat_na_Ukrajine][bookmark: _Toc527399474]Tenkrát na Ukrajině, Pavel Fritz
Zatímco po většinu dne panovalo nelidské vedro, v pozdních odpoledních hodinách se zdvihl osvěžující vánek, který rozvlnil zlatavé lány dozrávající pšenice a čechral vlasy vyčerpaně se povalujících mladíků v uniformách SS. Vykládka z vagonů i přesun na shromaždiště představovaly úmornou záležitost.
Hans Wellman dopil zbytek vlažné vody z polní lahve a líně se rozhlédl. Pár metrů od něj klábosili ve stínu mohutného tanku Dietrich s Kurtem, o kus dál se s vyplazeným jazykem zhroutila fenka německého ovčáka Putzi, maskot roty. Na azurově modrém, ukrajinském nebi visel potrhaný bílý oblak.
Ještě chvíli propátrával zrakem okolí, pak vstal, otřel si dlaní ulepenou tvář a volným krokem zamířil k nedalekému březovému hájku, kde zahlédl několik matných siluet. Pěšáci rozložení na okraji pole vyprovázeli odcházejícího tankistu lhostejnými pohledy. Tihle kluci, sbírající síly mezi rozházenými puškami, kulomety a schránkami s municí, byli pořád ještě živí. Přízraky mezi břízami už ne.
Když přišel blíž, zjistil, že průsvitné postavy nepatří jeho zesnulým krajanům, nýbrž Rusům. Prozrazovaly je nejen stejnokroje, nýbrž i tváře. Široké slovanské, či naopak úzké s ostrými asiatskými rysy. Pestrá směsice pronárodů vyškrábnutých ze všech koutů gigantické komunistické říše. Postávali, posedávali a polehávali stejně jako příslušníci nedaleké německé jednotky, jen se na rozdíl od nich už nemuseli obávat kulek a granátů. Válečné peklo nechali za sebou.
Hans podědil schopnost vídat duše umrlců po dědovi z matčiny strany, ale do chvíle, kdy stanul na východní frontě, šlo o velmi vzácná setkání. S odchodem na onen svět totiž otáleli pouze ti, co nezemřeli přirozenou smrtí. Bůh ví, proč tomu tak bylo, ale zatímco staří či nemocní lidé se doslova rozplynuli s posledním výdechem, jako když vítr foukne do odkvetlé pampelišky, oběti mordů či smrtelných nehod setrvávaly na tomto břehu dlouhé měsíce a občas i roky.
Možná to bylo tím, že vstupovali do nebe jinou branou. Pokud ano, pak musela být v těchto dnech beznadějně ucpaná. Boje na krví prolitých pláních sovětského impéria se vlekly již třetím rokem a podle statistik při nich umíralo v průměru deset tisíc vojáků denně. Deset tisíc mrtvých každý jednotlivý den. Po celou tu dobu… K tomu nejméně stejný počet civilistů, s jejichž počítáním se nikdo nenamáhal. To se vymykalo všem smysluplným měřítkům i lidské představivosti. Hans potkával kluky, co zmrzli v kotli u Stalingradu a výjimečně i padlé od Moskvy. Většina byla letargická a nejevila zájem se s ním bavit, ti nejstarší své okolí již téměř nevnímali. Snad se nad nimi všemi Bůh smiluje…
Každopádně tady se nic užitečného nedoví. Naposledy přelétl zrakem melancholický hlouček, otočil se na podpatku a strnul. Dva kroky od něj stál duch Gregorije Šamraje a nenávistně ho probodával dvojicí ledově modrých, lehce zešikmených očí. Tenhle fanatický bolševický komisař dobře věděl, co Hans dělá, a kdyby mohl, rozsápal by ho. V jeho případě dosahovala věrnost zbožňovanému Stalinovi a Rudé armádě doslova až za hrob. I s takovými se občas setkával.
Jak jde život, Šamraji? počastoval ho posměšnou myšlenkou a v odpověď zachytil mrazivý závan bezmocného vzteku, následovaný divokým spíláním do psů, prasat a fašistických kurev, kterým hrdinní komunisté vykuchají břicha, uřežou přirození a vypíchají oči, což nebylo míněno v nadsázce. Sem tam nalézané ostatky německých zajatců hovořily výmluvnou řečí. Zřejmě místní tradice.
Co červi, už tě stihli obrat na kost? prohodil ještě přátelsky a ukončil neplodnou konverzaci.
Tvrdí chlapíci, tihle komisaři, hloubal uznale cestou zpět. Čistokrevní hlídací psi. Neváhali pálit z kulometů do vlastních řad, aby zabránili ústupu, a fungovalo to. Sovětští vojáci se raději nechávali pobít od Němců než od nich. Děsivá země. Jako jednotlivci byli Rusové možná tupí barbaři, ale když se jich daly do pohybu miliony, téměř nešli zastavit. Hans hluboce obdivoval vůdcovu prozřetelnost a odvahu, že stihl napadnout Stalina dříve než on jeho. Kdyby dovolil sovětům dokončit všechny přípravy, nic by Evropu nezachránilo.
Improvizované ležení ohraničené oceánem vzrostlé pšenice během jeho nepřítomnosti ožilo. Vzhledem k pokročilé hodině bylo zřejmé, že se útok odkládá na ráno a chlapi začali vybalovat skromné příděly. Jako nehybní strážci se za nimi tyčilo šest gigantických monster s hlavněmi obrácenými na východ. Tanky Tiger o neuvěřitelné hmotnosti padesáti sedmi tun představovaly nejmocnější obrněná vozidla, jaká kdy svět spatřil, a Hans téměř litoval nepřítele, který jim musel čelit. Od jejich nezničitelných čelních pancířů se protitankové střely odrážely jako kuličky hrachu. V boji připomínaly dinosaury z dávno zapomenutých věků. Šlo o další zářný důkaz vůdcovy geniality. Bylo známo, že nad jejich vývojem bděl Adolf Hitler osobně.
První, kdo ho v ležení uvítal, byla opět čilá fenka Putzi, jejíž obživa sestávala převážně z toho, co stihla vyžebrat, a o Hansovi dobře věděla, že je měkota. Zatím jí však nesmlouvavě odstrčil čumák stranou a pokračoval ke svému stroji. Napřed se hodlal najíst sám.
Kurt s Dietrichem seděli u otevřené konzervy a soustředěně vybírali její obsah lžícemi. Když je spatřil, dotčeně svraštil obočí, že na něj nepočkali, ale než stihl cokoli poznamenat, zaznělo shůry slabé vrčení motorů. Všichni zvrátili hlavy k nebi.
„Rusák to koupil,“ utrousil Kurt při pohledu na kouřící sovětský bombardér, který se pilot vůlí pokoušel dotáhnout nad vlastní území. „Chcípni, hajzle…“
„Zírej! Zírej!“ vyhrkle náhle Dietrich. „Támhle! To je mezek!“
Hans chvíli tápal, než objevil rychle se přibližující černou tečku.
„To nebude mezek,“ zabručel pochybovačně, neboť messerschmitty byly tady u skupiny armád Jih poměrně vzácní ptáci. „Spíš doprovodná Lapětka.“
„Kurva, říkám, že je to mezek,“ odsekl Dietrich.
Hans si další námitky odpustil a dobře udělal, neboť vzápětí proťaly azurově modrou oblohu zářivé čáry, po jejichž dotyku se bombardér proměnil v ohnivou kouli, zvolna přecházející do nekontrolované vývrtky. Vyskočil z něj jediný muž, jehož zpola otevřený padák rychle zachvátily plameny. Desítky přihlížejících vojáků odměnily stíhačův úspěch bouřlivým aplausem.
„O další svini míň,“ konstatoval spokojeně Dietrich a stočil zrak zpátky na Hanse. „Když říkám mezek, tak je to mezek. Mimochodem, sháněl tě Praun.“
Hans pevně sevřel rty. „Kde je?“
„Támhle vzadu.“
„Díky,“ přikývl a bez otálení vyrazil udaným směrem.
Nadporučík Gustav Praun, rodák z Pomořan, byl jednak velitelem tanku, v němž Hans sloužil jako střelec, jednak velitelem celé tankové roty. Především ale patřil k úzkému okruhu zasvěcených, kteří věděli, že z Hanse lze vyždímat i „něco navíc“. Proto mu také zajistil místo po svém boku. Místo, o jakém tisíce německých tankistů jen tiše snily. Hans původně sloužil v zastaralém tanku typu III, jehož likvidaci zvládaly sovětské T-34 první ranou, a pohřbívání kamarádů ugrilovaných zaživa mu téměř zevšednělo. Těžce obrněné Tigery představovaly v pekle východní fronty cosi jako životní pojistku. Jenže Tigerů bylo vyrobeno jen pár desítek a nic není zadarmo.
Praun seděl v trávě s šikovatelem Bockholtem a cosi zakresloval do mapy. Když spatřil Hanse, okamžitě se zvedl a vykročil mu v ústrety.
„Tak co, máš něco?“
„Zatím nic, pane nadporučíku,“ zavrtěl Hans hlavou.
„Zatraceně.“
„Já se snažím…“
Hans Praunovi nikdy nesvěřil, že hovoří s mrtvými. Získané informace raději vydával za projev svých jasnovidných schopností. Lepší jasnovidec než nekromant.
„Snaž se víc,“ naléhal rozložitý chlap, „tohle opravdu smrdí. Rus vybudoval na předmostí hluboce členěnou obranu a Hollidt nezná nic než čelní útok. Už tu nechal vykrvácet několik divizí. Hodila by se každá maličkost…“
„Pokusím se, ale neumím tomu poručit.“
„Já vím, tos říkal. Ale nevzdávej to, zítra nás čeká peklo… A nezapomeň, nejvíc nás zajímají kóta 213,9 a obec Stěpanovka. Máš je vyznačené na tom plánku.“
„Rozumím, pane nadporučíku.“
Praun ho plácl přes rameno a beze slov se vrátil k Bockholtovi.
Hans chvíli tupě zíral na jeho záda, pak se otočil a zvolna došel na okraj pole. Snaž se, snaž se… To se lehce řekne, ale na mrtvé nikdy velký spoleh nebyl.
Od východu se neslo temné burácení připomínající vzdálenou letní bouřku, na horizontu každých pár vteřin vyrostl drobný, špinavě šedivý hřib. Sovětské dělostřelectvo se svými nevyčerpatelnými zásobami munice přeorávalo německé pozice a vyhazovalo k obloze tuny úrodné ukrajinské černozemě. Když i kliďas Praun prohlásil, že to bude peklo, tak tomu nešlo nevěřit.
Hans nebyl fanatik a tuhle válku by rád přežil. Jak kvůli sobě, tak kvůli rodičům, které měl velice rád. Ne každý pocházel z podobně laskavé a tolerantní rodiny jako on. Pokud se objeví příležitost vyklouznout z první linie, tak ji využije. Na druhou stranu nechtěl zradit důvěru vůdce, který toho pro německý národ tolik dělá. Bylo to těžké.
Teď by se ale měl konečně najíst.
Došel k mohutnému tanku, vylovil z něj odřený vak a začal do trávy rozkládat skromné zásoby, jimž kralovaly dvě malé klobásy v promaštěném papíře. Dárek z domova. Původně chtěl jednu rozdělit mezi zbylé členy posádky, ale když se na něj Dietrich s Kurtem vykašlali, přestal si dělat výčitky.
Hansi… Hansi…
Strnul uprostřed pohybu.
Hansi…
Tichý šepot, provázený nepříjemným mravenčením v zátylku, nemohl slyšet nikdo jiný. Měl pocit, jako by se mu v lebce proháněl studený vítr.
Hansi…
„Kde jsi?“
Chvíli se rozhlížel a pak ho spatřil. Byl to Friedrich, neduživě působící mladíček z Drážďan, jeden z jeho čerstvě zverbovaných zvědů. Doufal, že přináší něco užitečného, i když tomu moc nevěřil. Víc spoléhal na Hartmana, ostříleného veterána, který znal Rusáky jako své boty. Jenže Hartmana už dlouho neudrží. Pár týdnů po smrti začne ztrácet zájem o hmotný svět i ten nejodhodlanější národní socialista.
„Máš něco?“
Ivani útok očekávají. Je jich tam snad milion. Topí se ve zbraních. Pořád vylepšujou obranu…
„Něco konkrétního.“
Pokládají minová pole. Velká minová pole… A viděl jsem zamaskovaný tanky. Nejmíň dvě čerstvý brigády. Číhají v záloze. Vím kde…
Posmutnělý kluk v zaprášené uniformě wehrmachtu na něho upíral zrak. Ta uniforma byla svým způsobem absurdní, neboť duchové šat nenosí, ale Hans nevnímal skutečný obraz, nýbrž pouhé myšlenky. Takhle si mrtvý sám sebe představoval. Takhle si sám sebe pamatoval z posledních dnů svého žití…
„Viděls děla?“
Viděl jsem raketomety…
Hans vylovil z kapsy složený kus papíru. Šlo o plánek, který ukázal všem zvědům ještě před tím, než se rychlostí větru rozlétli k frontě. Aby věděli, co hledat. Praun ho neuměle načmáral podle fotografií leteckého průzkumu a rudě na něm vyznačil osu plánovaného útoku roty s klíčovými postupovými body.
„Kde přesně jsou ty minový pole?“
Tady… a tady… a tady…
Průsvitný prst byl okem téměř nepostřehnutelný.
„Počkej, takhle ne,“ zavrčel Hans a zabodl do mapky vlastní ukazovák. „Naviguj mě.“
Trochu nahoru a doprava. Až za tím potokem…
***
„Vpřed!“
Motor s rachocením naskočil, probuzená obluda sebou trhla a housenkové pásy začaly drtit tvrdou zeminu. Hans, sedící jako střelec u nohou velitele, tiskl čelo k neklidné opěrce teleskopického zaměřovače a sledoval výseč terénu před sebou. Na uších měl nasazena slabě praskající sluchátka, ke krku přiléhal hrdelní mikrofon snímající hlas přímo z hlasivek.
„Vezmi to víc vlevo!“ dirigoval Praun řidiče.
Minuli poslední předsunuté hnízdo vlastní pěchoty a rozjeli se napříč krátery posetou zemí nikoho, z níž co chvíli vytryskl k obloze mohutný gejzír hlíny. Sovětské dělostřelectvo pokrývalo plošnou palbou celý prostor.
„Ještě víc vlevo!“
Hans si olízl suché rty. Už nyní bylo v bojovém prostoru pěkné vedro.
„K těm keřům!“
V terénu přibývalo nerovností. Řvoucí stroj šplhal vzhůru a opět se propadal jako člun na vlnách.
„Pozor, už jsme tady!“
Ve vysoké trávě se černala úzká koryta zákopů, většinou patrná až z nejkratší vzdálenosti. Na jejich dně zahlédl přikrčené Ivany. Šestice Tigerů v klínové formaci překonávala první sovětskou linii.
„Dál!“
Zákopů přibývalo, ale stále se nacházeli nejméně kilometr od hlavních obranných postavení.
„Stůj!“
Řidič dupl na brzdu.
„Bunkr na jedenácti hodinách, vzdálenost 450 metrů!“
Hans sešlápl pedál hydraulického ovládání a věž se začala otáčet. Přitom horečně pracoval oběma rukama. Levou nastavoval stupnici zaměřovače, pravou uchopil kolo ovládající elevaci kanonu. Nabíječ vrazil do komory první granát.
Prásk!
„Moc vysoko!“
Bunkr byl nízká dřevěná stavba zasypaná vrstvou hlíny. Hans provedl opravu zaměření a podruhé zmáčkl spoušť.
„Zásah!“
Granát zřejmě explodoval uvnitř stavby, neboť ze střílen vylétla oblaka prachu.
„Řidič, vpřed!“
Znovu se rozjeli.
Obraz v zaměřovači trhaně poskakoval. Nízká terénní vlna, další pásmo zákopů, závoje dýmu plazící se u země a snižující viditelnost…
„Koupili jsme to!“
Slabé cvrknutí bylo v motorovém řevu téměř nepostřehnutelné. Čelní pancíř zasáhla protitanková střela menší ráže a zřejmě v něm zanechala vryp připomínající škrábanec od nehtu.
„Dělo na desáté hodině! Vzdálenost 230 metrů! Kurte, žeň k němu!“
Praun se rozhodl neplýtvat granátem.
„Je to pětačtyřicítka…“
Dělo bylo maskované suchými keři, přesto šlo dobře rozeznat. Hans si mechanicky pohrával se zaměřovačem, velitelův rozkaz ho však odsoudil k nečinnosti. Jako bojem rozpálenému střelci mu role nezúčastněného diváka působila téměř fyzické utrpení.
Ačkoli valící se tank rychle zkracoval vzdálenost, Rusové chladnokrevně pokračovali v palbě. Buď byli tak stateční, nebo nevěděli, co je Tiger. Další přesně mířená střela zazvonila o pancíř.
„Hajzlové,“ zavrčel radista a zmáčkl spoušť kulometu. Na štítu malého protitankového děla se několikrát jasně zablýsklo. Začínaly být rozlišitelné detaily.
Čtyřicet metrů od cíle ztratili dva Ivani nervy. Opustili hrozen těl namačkaný za štítem a zkusili zdrhnout. Prvního ulovil Dietrich po pár skocích, druhý někam zmizel. Zbytek obsluhy prokázal fanatickou výdrž. Dokonce stihli ještě jednou vystřelit.
„Držte se!“ houkl řidič.
Zazněl pronikavý skřípot drceného kovu, ale náraz téměř nepocítili. Tank lisující dělíčko se jen lehce zhoupnul. Nevýhodou tohoto způsobu boje byly pásy plné kůže a střev.
Hans klouzal očima po terénu. O několik desítek metrů dál zahlédl podobné protitankové hnízdo, které v téže vteřině smetl tříštivý granát z jiného Tigera. Vzduchem zavířil odervaný štít a lidská těla. Tanky se nezadržitelně valily vpřed.
Fašistická svině! Germánský lejno!
Překvapeně sebou trhl. To byl Šamraj!
Zhebneš! Už to nebude dlouho trvat!
Fanatický komisař se vezl v tanku jako šestý, nikým neviděný člen posádky, a dle svého zvyku chrlil nadávky a hrozby. Podobnou umanutost Hans nepamatoval, ale nemohl nic dělat. Jen zatnout zuby a ignorovat ho.
Za Stalina!
Sovětské pěšáky razantní tanková zteč zaskočila. Mezi řídkými keři přebíhaly přikrčené postavy, okolí připomínalo rozhrábnuté mraveniště. Dietrichův kulomet se znovu probudil k životu a plival krátké dávky, Ivani se káceli jako poražené kuželky.
Sloužím socialistické vlasti!
„Uber trochu, Kurte! Drž linii, ať nevyjedeme…“
Ohlušující rána Hansovi téměř vyrazila mozek z hlavy. V první chvíli vůbec nechápal, co se stalo. Praun něco křičel, ale jeho slova byla podivně tlumená, jako by se nacházeli pod vodou. Už se začínal bát, že má protržené bubínky nebo otřes mozku, když bublina náhle praskla a zvuky opět nabyly na intenzitě…
„Pomoz mi ho najít, Hansi!“ řval velitel.
Přilepil oči k zaměřovači. Tank zasáhla střela velké ráže, a přestože čelní pancíř odolal, situace se výrazně zhoršila. Těžké protitankové kanony dokázaly na krátkou vzdálenost vyřídit i Tigera. Zejména pokud ho trefily z boku. Museli je okamžitě zneškodnit!
Zhebneš! Zhebneš! Zhebneš!
Šamrajovo rozjařené krákorání mu rezonovalo v lebce, přesto horečně těkal zrakem po okolí. Tiger, který je předjel zleva, slíznul v rychlém sledu hned dva granáty, ale i jeho zachránil deset centimetrů tlustý ocelový krunýř. Hádal, že na ně pálí celá baterie!
„Řidič stát!“ vyštěkl velitel. „Dělo na jedenácté hodině! Za tou bílou vlnou!“
Bylo tam. Hans pracoval mechanicky jako stroj. Směr, vzdálenost, elevace… Pal!
Granát opustil hlaveň a přímým zásahem rozmetal ruské stanoviště. Skvělá rána! Obvykle potřeboval dvě.
Vzápětí se tank znovu otřásl. Jako by ho zasáhlo Thórovo kladivo. Rusové to do nich nemilosrdně prali.
„Jsme tu jak kachny na střelnici!“
Ve vzduchu ostře páchla spálená elektroinstalace a Hansovi začaly slzet oči. Několikrát je zavřel a otevřel. Když znovu pohlédl do zaměřovače, zjistil, že utrpěli první ztrátu. Z dýmajícího Tigeru na pravém křídle právě vyskakovala posádka a hledala si kryt. Velké šance jí v terénu zamořeném Ivany nedával.
„Vidím další!“ křikl velitel. „Padesát metrů vpravo od zničeného!“
„Kde?“
„U těch šutrů!“
Praunova schopnost intuitivně vypátrat dobře zamaskovaný cíl byla legendární. Hans zatlačil nohou na pedál, ale nic se nestalo.
„Co se děje?“
„Věž se netočí! Hydraulika je v hajzlu!“
„Ruční ovládání! Pohni kostrou!“
Potlačil jadrnou kletbu a začal jako šílenec otáčet jedním z kol. Šlo to zoufale pomalu, ale korekce nebyla velká a brzy měl v zaměřovači další ruský kanon. Tentokrát na něj ty dva granáty spotřeboval.
Rota se ocitla v kritickém postavení. Již dva Tigery halila řídká mlha, zbylé inkasovaly zásah za zásahem. Stroj na periferii Hansova zorného pole to koupil do věže, ale střela přilétající pod ostrým úhlem jen neškodně sklouzla po kovovém povrchu a vykřesala ohňostroj jisker. Uvízli uprostřed hlavní sovětské linie, v křížové palbě skvělých 76 milimetrových děl. Vlastní pěchota neměla šanci je při těchto divokých nájezdech následovat.
Vzápětí utržili třetí zásah.
„Támhle,“ houkl Praun. „Před tím přeraženým topolem!“
Potem zborcený Hans se znovu chopil kola, aby pootočil ocelovou krabici, v níž seděli, když mu svaly náhle vypověděly službu.
„Dělej!“ řval Praun.
Zmateně lapal po dechu. Něco nepopsatelně odporného se rozlévalo jeho tělem, šplhalo po páteři a zvolna mu vyplňovalo lebku. Jako mrazivě ledová voda. Vnímal velitelův křik, ale nezmohl se na odpověď. Ochablé prsty sklouzly z ovládacích mechanismů.
Za Stalina!
Šamraj byl v něm! Sdílel jeho tělesnou schránku. Dokázal to!
„Co je s tebou, Hansi! Chrápeš?“
Hrůza ho zcela paralyzovala. Od děda věděl, že pokud fanatického komisaře co nejrychleji nevypudí, přijde o rozum. Zešílí jako všichni ubožáci posedlí cizím duchem.
Do tanku třískl další granát. K Praunovu křiku se připojily hlasy nabíječe a radisty, ale Hans jenom zavřel oči. Zbavit se vetřelce bez pomoci exorcisty bylo velmi obtížné…
„Tak Hansi, sakra! Slyšíš mě?“
Slyšel, ale nevnímal. Kašlal na všechno. Hnán děsem lovil z paměti polozapomenuté rady. Ze všeho nejdřív musí parazita vypátrat! Odhalit jeho skrýš, než stihne zakořenit. Zatím měl pocit, že je Šamraj všude a zároveň nikde. Jak to děd říkal? Jak to u všech ďasů říkal? Aha… Že si má něco představit… Třeba náhrdelník z perel, řadu hor nebo šachové figurky. Nebo apoštoly za dlouhým stolem… Ti apoštolové budou asi nejlepší, mudroval stařec kdysi, protože jsou svatí…
Zkusil to, ale zjistil, že shromáždění svatých mužů mu nevyhovuje. Hleděli na něj a znervózňovali ho. Rychle je vyměnil za šachovnici. To bylo lepší. Teď se hlavně soustředit…
„Kurte couvni!“
„Nefunguje radiostanice!“
Okolní vřava k němu doléhala jako z velké dálky.
Smrt Hitlerovi! Zvítězíme!
Černé a bílé figurky. Vždy ve dvou řadách. Vyrovnané naproti sobě. Jednou z nich byl Šamraj…
„Sjeď z toho svahu!“
„Uvízneme!“
Figurky stály nehybně jako vojáci na přehlídce. Elegantní, tiché, netečné. Postupoval od jedné k druhé a dotýkal se jich myslí.
„Čelem k té cestě!“
„Rozumím…“
Bylo to jako zásah elektrickým proudem. Dvě vědomí se naplno střetla! Šamraj byl černý kůň!
„Pozor zleva!“
Odhalený komisař běsnil, ale jeho vztek byl ničím proti nepříčetné zuřivosti, jaká zachvátila Hanse. Nenechá si ukrást tělo! Opřel se do figurky s nenávistí, o níž vůbec netušil, že je jí schopen. A pak byl Šamraj náhle pryč…
***
Krajinu posetou nesčetnými krátery a stopami housenkových pásů spalovaly žhavé sluneční paprsky, pěšáci postupující dobytým terénem zvědavě obhlíželi nehybné Tigery. Rusové se stáhli na východ, odkud i nadále zaznívalo temné dunění děl.
„Mrzí mě to…“
„To ti rád věřím.“
Praun potřásl hlavou a rozhlédl se po bojišti. Nebyl naštvaný, ale musel se rozhodnout.
„Říkáš bolest hlavy?“
„Strašná… Nemohl jsem se ani pohnout. Myslím, že to nějak souvisí s tou mojí schopností…“
„Stává se ti to často?“
„Ne! To rozhodně ne! Tak jednou do roka. Nejvejš…“
Nadporučík mlčel. Pak si nepřítomně prohrábl pískově žlutou kštici. „Koukni, Hansi, vděčím ti za hodně. Celá tahle jednotka ti vděčí za hodně. Ale podobné selhání už se nesmí opakovat. Nikdy! Rozumíš? Do večera zvážím, co s tebou…“
„Chápu,“ přikývl Hans.
Velitel zaváhal, jako by chtěl ještě něco dodat, pak se však rázně otočil na podpatku a odkráčel. Rozhovor byl u konce.
Hans vyčerpaně klesl do trávy. Byl úplně vyřízený. Jestli ho převelí zpátky k lehčím tankům, nedožije konce války. To věděl…
Na obzoru stoupal dým z hořících pšeničných lánů, tým mechaniků připojoval poškozeného Tigera za pásový tahač. Ačkoli polovina strojů vyžadovala opravu v polní dílně, žádný nebyl zcela zničen. Neuvěřitelné, co ty bestie vydržely…
Nepřítomným pohledem sledoval, jak se odtahovaný tank dává do pohybu; pak upoutalo jeho pozornost přízračné procesí. Nedaleko procházela husím pochodem skupina průhledných Rusů vedená zachmuřeně působícím poddůstojníkem s páskou přes oko. Zřejmě čerstvě zabití, neboť stále ctili šarže. Brzy je to přejde.
Šamraje nikde neviděl, ale z představy, že se vrátí, mu naskakovala husí kůže. Dobře věděl, co by následovalo, kdyby podlehl. Odstrašujících příkladů spatřil na vlastní oči dost. Bojiště byla tradičně plná duchů lačnících po hostiteli i jejich obětí.
Už během minulé války postihlo takzvané „bojové šílenství“ tisíce kluků zdravých jako řípa. Jedni začali běsnit s pěnou u úst, jiní vylezli ze zákopu a rozeběhli se přímo proti kulometům. Přitom jen málokdo tušil, že jim nehráblo z dělostřelecké palby. Přítomnost cizího vědomí ve vlastní hlavě byla nesnesitelná.
A utrpení mohlo trvat léta. Zbavit se hluboko zavrtaného černého pasažéra dokázal bez pomoci málokdo. Tato záhrobní klíšťata nevyklízela pole dobrovolně. I jim šlo o vše. Jakýsi židovský exorcista dědovi prozradil, že duch vypuzený z posedlého již nemůže ovládnout další lidské tělo. Nemá dost sil. Leda snad slabé tělo zvířecí.
Bohužel Šamraj za těch několika okamžiků jistě nezeslábl a zůstal při chuti. Zkusí to znovu, hnán patriotismem a touhou vykonat svůj poslední hrdinský čin. Dobře věděl, jaké škody působí Rudé armádě Hansovi neviditelní zvědi. Bolševik zatracená! Na druhou stranu, proč se tím zbytečně trápit? Ubránil se mu jednou, ubrání se pokaždé.
Zvedl se a došel ke svému tanku. Chlapi z posádky ho přivítali posměšnými pohledy a jedovatými poznámkami, ale necítil z nich zášť. Šlo o jeho první selhání a tankistům se nezřídka stávalo, že omdleli z horka či nedostatečně odvětraných dělostřeleckých zplodin. Dietrich mu dokonce nabídl placatici s kořalkou.
„Koukni na tu výzdobu…“
Pancíř dostal zabrat. Střely zanechaly v ocelovém plášti talířovité, několik centimetrů hluboké krátery, ale skrz nepronikla žádná. Hans neodolal a jednu z prohlubní si osahal. Zatím si jich z žádného boje neodnesli tolik.
„Nějak se těm Rusákům lepší muška.“
„To jo… A vůbec jich neubejvá.“
„Vážení, já jsem zralej na dovolenou.“
„Co doma, ty pitomče? Vypadneš z fronty a zařveš při náletu jako Hermann. Před pár dny srovnali Britové se zemí Hamburk. Desítky tisíc mrtvejch…“
„Však jim to taky jednou sečteme, sviním anglickejm. Měli jsme je vyřídit už ve čtyřicátým. Nepochopím, proč vůdce odvolal vylodění. Lodí bylo dost. Flákali jsme se v přístavech.“
„Protože luftwaffe nedokázala zlikvidovat britský letectvo.“
„Žádný letectvo nezničíš, dokud mu neobsadíš letiště. A převahu ve vzduchu jsme měli drtivou. Invazní konvoje mohly klidně vyplout! Messerschmitty by nepustily nad kanál jediný britský bombardér! Proč se Göring sral s nějakým Londýnem?“
„Hitler nechtěl Brity zničit, chtěl se s nimi dohodnout, ale Churchill dal přednost Stalinovi…“
Hans bez zájmu naslouchal obvyklému tlachání, pak se raději vytratil. Chtěl být ještě chvíli sám a sbírat síly. Protože okolí vypadalo bezpečně, zamířil k jednomu z oněch vyřazených protitankových kanonů, co jim nadělaly takové problémy.
Minul hlouček špinavých pěšáků unaveně pokuřujících cigarety a krkolomným skokem překonal zákop, nad nímž visel oblak hlasitě bzučících much. Jeho dno připomínalo řeznický krám. Granát vypálený německou artilerií explodoval v úzkém prostoru mezi stěnami a roztrhal nejméně deset Ivanů. Samopaly a zbytky uniforem se koupaly v páchnoucí kaši, pouze horní polovina trupu mladé zdravotnice působila netknutým dojmem.
Poté pokračoval pevným krokem do pozvolného svahu, až stanul vedle zničeného děla, daleko od nehybných tanků i pokuřujících vojáků. Zvědavě si zbraň prohlížel, zatímco mu lehký vánek čechral vlasy. Šlo o skvělý ZiS-3 ráže 76,2 mm, Němci přezdívaný račbum, který probíjel většinu pancířů, jako by byly z papíru. Odporně efektivní věcička.
Když se dosyta vynadíval, obrátil pozornost ke střepinami rozcupovaným dělostřelcům. Jedno z těl ho zaujalo. Ačkoli smrt nastala nedávno a rozkladné procesy stěží započaly, na krku seděla bělostná lebka s prázdnými očními důlky a obnaženým chrupem. Chvíli nad tím úkazem hloubal; pak postřehl, že se na něj cosi šklebí z dělového štítu. Explozí stržený obličej byl připlácnutý ke zčernalé desce jako kožená poštovní známka a ironicky se usmíval té taškařici. I válka dokáže být hravá.
Mrtvoly a děla, tanky a letadla, poletující obličeje… Skončí to někdy?
Zhluboka vzdychl a vylovil z náprsní kapsy pomačkanou fotografii Adolfa Hitlera. Zatímco většina kamarádů nosila na srdci obrázek své dívky, on takové štěstí neměl. S Elsou se rozešel krátce před odchodem na frontu a novou lásku během válečných let neulovil.
„Vím, že musím vydržet, můj vůdče,“ zamumlal polohlasem, „ale někdy je to těžké. Moc těžké…“
Pohled na přísnou, hluboce ušlechtilou tvář s drobným černým knírkem mu jako vždy nalil novou sílu do žil. Strážný anděl bdící nad německým národem. Zklamat takového muže bylo jednoduše nemyslitelné. Ostatně překážky a útrapy jsou od toho, aby se překonávaly. Nějak to všechno zvládne…
Obcuješ s führerem?
Leknutím skoro vyskočil z kůže, ale nebyl to Šamraj.
Koukám, že vás Rusáci pěkně pomlátili. Můžu nějak pomoct?
„Rád tě vidím, Ernste“ uvítal Hans jednoho ze svých průzkumníků a schoval fotografii, „jdeš jako na zavolanou. Takhle silnou protitankovou obranu nepamatuju. Nutně potřebuju vědět, kde jsou další baterie…“
***
„Kurte, drž linii! Seš slepej? Zas je předjíždíš!“
Tigery se valily labyrintem sovětského zákopového systému a šířily kolem sebe zkázu, tentokrát podporovány na křídlech několika středními tanky typu III a IV. Pěchota následovala v závěsu. Pokus o průlom byl v plném proudu.
„Hansi, vidíš ty břízy vlevo?“
„Jasně!“
„Mrskni tam jeden za jízdy. Nabíječ, tříštivej!“
Hans od oka upravil zaměření a stiskl spoušť. Střepiny granátu pročesaly sporý hájek, o němž se dalo předpokládat, že je plný zalezlých Ivanů. Jako střelec měl opět Praunovu důvěru. Informace, které před svítáním dodal, patřily k nejdetailnějším za poslední týdny. Díry v obraně, slepá místa baterií, dobře maskovaný protitankový příkop… Díky jeho „jasnovidectví“ slavili po celé dopoledne úspěch za úspěchem. Doslova zašlapali Rusáky do země. A jako třešnička na dortu se blýskl několika výstavními zásahy na velkou vzdálenost. Zkrátka návrat ztraceného syna ve velkém stylu…
Jenomže bitva s přibývajícími hodinami nepolevila a mohutně opevněná vesnice Stěpanovka úspěšně odolávala německému tlaku. Nepřítel povolával stále nové zálohy a z chodu je vrhal do boje. Ztráty mu nic neříkaly, jeho lidské zdroje byly nevyčerpatelné…
„Řidič, stát! Palebné postavení na druhé hodině, vzdálenost šest set dvacet metrů!“
Hans chvíli hledal, než zahlédl štít děla. Typ nedokázal rozlišit. Kolem jejich nehybně stojícího tanku se rojili sovětští pěšáci, sprintovali spojovacími zákopy a pálili z ručních protitankových pušek. Praun se tím nenechal rušit.
„Krátká o dvacet metrů!“
První ranou se Hans nevyznamenal, druhá byla lepší. Než se znovu rozjeli, zahlédl, jak doprovodný tank typu IV najíždí na kulometné hnízdo. Jeho řidič byl zřejmě precizní, neboť nad okopem zablokoval jeden z pásů a chvíli se točil, aby rozdrtil obsluhu. Když hliněné stěny povolily, lehce se propadl.
„Kurte, přidej, víc vpravo!“
Hnali se dál, když náhle vypuklo peklo. Okolo začaly s hromovým rachotem dopadat salvy legendárních ruských raketometů, na pancíř bubnovalo krupobití rozžhavených střepin. Sovětský velitel vedl palbu bez ohledu na vlastní, dobře zakopanou pěchotu.
Hans sledoval desítky hřibovitých gejzírů vyrůstajících po celé šíři zorného pole a na okamžik měl pocit, že kličkují alejí ovocných stromů. Vzápětí postřehl ve směru jízdy podivný stín. Z oblaků prachu a dýmu se vynořila obrovská ocasní plocha havarovaného bombardéru s typickou rudou hvězdou na směrovce.
„Bacha!“ vyklouzlo mu, ale Kurt jenom přidal plyn a za hlasitého praskotu projel zádí vraku, s nímž neznámý sovětský pilot zručně přistál na břicho.
V tu chvíli ucítil Hans přítomnost cizího vědomí. Toho dne poněkolikáté. Mrtvý komisař se držel v jeho blízkosti, ale nevyvíjel žádnou postřehnutelnou aktivitu. Dokonce mu ani nespílal. Lekce s šachovými figurkami byla zřejmě příliš živá. Přesto nešlo o nic příjemného…
„Hlášení od Maxe,“ vyštěkl radista, „ruská tanková brigáda na levém křídle, vzdálenost tisíc tři sta metrů!“
Tigery se vynořily ze zakouřené oblasti a zastavily v jedné linii jako makedonská falanga. Hans přelétl zrakem mozaiku spálených polí a luk. Na desáté až dvanácté hodině spatřil množství černých teček s prašnou vlečkou.
„Nabíječ, průbojný!“
Sovětské tanky se k nim hnaly na plný plyn, aniž zkoušely za jízdy střílet. Jejich jedinou šancí bylo rychle zkrátit vzdálenost.
„Čtvrtého zleva!“
Granát opustil hlaveň a T-34 vzdálený přes půl kilometru explodoval. Ani jeho čelní pancíř nedokázal odolat ráně z Tigera. Téměř současně utržily zásahy dva další. Tankisté divize Das Reich patřili k elitě.
„Lov ty v druhý řadě, ať nezdvojujeme cíle!“
Čelo sovětského útoku bylo zmasakrováno během minuty. Šest Tigerů a sedm či osm podpůrných tanků pálilo tak rychle, jak nabíječi dokázali krmit ostře štěkající kanony. Některé T-34 zanikly s gigantickým zábleskem po výbuchu uskladněné munice a jejich odervané věže rotovaly vzduchem. Protože se Rusové nepokoušeli kličkovat, nešlo je minout.
Přesto se situace rychle dramatizovala. Tucet zničených tanků nepřítele nezlomil. Druhá útočná vlna projela mezi hořícími vraky a zahájila boj zblízka. Odteď šlo o život všem.
„Druhá hodina! Dvojice, co objíždí kráter! Toho vlevo, toho vlevo!“
Hans dřel jako otrok. Ivani projevovali neskutečnou odvahu a zvolna je obchvacovali. Teď, když začali uhýbat z přímého směru, bylo mnohem těžší je trefit.
„Kurte, couvni trochu!“
Dalšího protivníka zlikvidoval šťastnou ranou na pouhých padesát metrů. Z věže zasaženého tanku se vysoukala postava obalená plameny, sklouzla po pancíři a učinila několik groteskně toporných kroků. Nakonec klesla na kolena s hlavou zvrácenou k obloze a v této buddhistické poloze znehybněla navždy. Jako by chtěla bělostným oblakům položit poslední otázku.
„Dietrichu, pokrop ty štěnice!“
Do zmatečného boje se s nebývalou vervou zapojili sovětští pěšáci. Hans koutkem oka zahlédl, jak jim jeden syčák vrhá pod pásy svazek ručních granátů. Zaznělo suché prásknutí, ale škody zřejmě nebyly velké. Radistův kulomet přeťal odvážlivce v pase.
„Kurte, otoč se čelem k tý skupině! Copak je nevidíš?“
„Vidím…“
Strašlivá rána otřásla tankem. Hans si tvrdě narazil nos, ale jinak se mu nic nestalo. Pancíř zase jednou vydržel. Chytit to z boku, je po nich.
„Střílej!“
Stihl zlikvidovat protivníka dřív, než vypálil podruhé, a přitom se prudce rozkašlal. V tanku bylo vedro jak v peci.
„Kurte, zakormidluj k těm dvěma vrakům napravo, poskytnou nám kryt!“
Optika zaměřovače nabízela bláznivý kaleidoskop výjevů. Z dýmajícího tanku typu IV se pokusila uniknout posádka, ale Ivani je postříleli během pár vteřin. A umírali i dinosauři. Přesilou udolaného Tigera olizovaly ohnivé jazyky, z otevřeného poklopu na věži viselo bezvládné tělo velitele. Mohutně plápolající T-34 nemělo smysl počítat.
„Víc doprava!“
Praun řval, nabíječ vyčerpáním zvracel a propocený Hans si hřbetem ruky utíral krev prýštící z rozbitého nosu. Při zaujímání nové pozice zahlédl, jak na korbu pomalu couvajícího Tigera šplhá se sebevražednou odvahou tlupa Ivanů. Zřejmě příslušníci gardové jednotky.
„Střelec, pomoz jim!“
Mechanicky sešlápl pedál a pootočil věž. Ačkoli palbu po pěchotě obstarával většinou radista, také on měl nástroj, jak ty vši zlikvidovat. S kanonem byl spřažen koaxiální kulomet, jehož hlaveň se po dlouhé době probudila k životu.
„Zhebněte!“
Kulky bušily do pancíře, Ivani se kutáleli po korbě a padali na zem. Vyřízeno…
Jen pár okamžiků poté, co jednoho Tigera zbavil obtížných parazitů, narazil do jiného v plné rychlosti sovětský tank. Čelní srážka musela posádkami obou strojů těžce otřást. Hans vyměnil kulomet za dělo a přesnou ranou ustřelil zaklesnutému Rusákovi věž. Hned dva dobré skutky během jediné minuty! Měli by ho blahoslavit.
Spokojen sám se sebou přelétl zrakem bojiště a spatřil T-34 řítící se přímo na ně. Sovětští tankisté sáhli v zoufalství k taranům.
Do děla vklouzl další náboj, ale vystřelit již nestihl. Náraz ho mrštil proti stěně jako smeteného tornádem.
***
„To já měl s Katrin ze začátku taky problémy,“ pronesl rozšafně Kurt a pohladil si neoholenou bradu. „Chtěla to dělat jenom na zádech. Jenže já zase rád zezadu. Nemohl jsem ji přesvědčit. Že prej je to proti Bohu. Jako by husa věděla, jak hoblujou v nebi…“
Dietrich s Müllerem si pobaveně odfrkli.
„Ale už si dá občas říct, holka moje. Když vidí, že jinak nedám, tak klekne a vystrčí na mě tu svoji krásnou zadnici. Přitom hezky prohne záda, aby ji měla jak se patří vyšpulenou. Je to můj andílek…“
Polehávali v trávě vedle svého omláceného Tigera, před očima partu kuchtíků usilovně připravujících večeři. Byl to trochu bizarní pohled. Neforemná polní kuchyně parkovala uprostřed gigantického hřbitova tanků, z nichž některé i nyní, dvě hodiny po bitvě, dýmaly víc než plechový komín pojízdného kotle. To vše pod dramatickou večerní oblohou protkanou krvavě rudými cákanci. Připomínalo to značně modernizovaný výjev z Dantova pekla.
Ani s odklízením mrtvých Ivanů se zatím nikdo nenamáhal. Vojáci SS byli na mlčenlivou společnost nebožtíků i střevní zápach zvyklí, ačkoli přímo na bojišti nocovali jen zřídka. Velení se zřejmě obávalo ruského protiútoku, takže museli zůstat po ruce.
„Mimochodem, Hansi,“ mrkl na něj Kurt, „Katrin má celkem ucházející kámošku, co je prozatím na ocet. Dal bych vás dva dohromady, ale to bys musel zajet na dovolenou k nám do Darmstadtu. Nemáš to daleko.“
„Dík, ale najdu si holku sám.“
„To může za války pěkně trvat. A chodit věčně do bordelu, to není ono…“
„To není,“ přikývl Hans a podstrčil loudící fence Putzi kus chleba. Byla chudinka stejně vyhládlá jako oni. Oproti tomu smečky toulavých ruských psů budou mít v noci hody.
Vyčerpaně přelétl zrakem vrakoviště. Nos měl stále oteklý jako bramboru, při sovětském taranu si navíc pohmoždil záda. Mizerný život, ale jiní skončili hůř…
Před půl hodinou slyšel, jak Praun hlásí na divizní velitelství, že zlikvidovali celkem třicet jedna T-34, tedy v podstatě celou útočící brigádu. Vlastní ztráty činily dva Tigery a čtyři doprovodné tanky, přičemž posádka jednoho ze zničených Tigerů jako zázrakem přečkala zbytek boje v prázdném okopu. Když k nim seskočili tři nic netušící Ivani, sejmuli je pistolemi. Brzy dostanou z týlu nový stroj.
„Náhodou já v jednom bordelu narazil na vážně luxusní kvítek,“ pozdvihl Dietrich mentorsky prst. „To bylo hned po tažení v Polsku…“
„Hele,“ přerušil ho Müller, „koukni na Karsta. Není vožralej?“
Až nyní Hans postřehl, že do jejich blízkosti zavítal podezřele se klátící nabíječ z cizí posádky. Současně ucítil, jak se Putzi, kterou právě drbal za ušima, ježí chlupy.
„Hej, Karste! Co je s tebou?“
„Za sta…“
„Cože?“
„Za sta…“
Puzzi zavrčela a vycenila zuby. Byla napjatá jak struna.
„Za Stalina.“
Karst vytrhl pistoli a začal střílet. První kulka vyhodila hrst hlíny vedle Hansovy ruky, druhá mu hvízdla kolem ucha. Prudce se odkulil stranou, vyskočil na nohy a začal prchat. Za sebou slyšel výkřiky a nadávky.
„Sakra, tak pomozte mi!“ řval někdo.
Střelil pohledem přes rameno. Müller složil Karsta zápasnickým chvatem a zkoušel mu vykroutit pistoli, Dietrich s Kurtem se mu vrhli na pomoc.
„Musíme ho svázat!“
Odzbrojený muž sebou divoce zmítal, pak ochabl a vyvalenýma očima sledoval vracejícího se Hanse. Ten mu pohled oplácel. Nevěděl, kdo má v ležícím těle navrch, ale bylo zřejmé, že úplnou kontrolu nad ním Šamraj nezískal. Jinak by šly všechny rány do černého. O tu pistoli s Karstem tvrdě bojovali.
„Hansi, skoč pro zdravotníka,“ houkl Dietrich a vytrhl ho z úvah.
Otočil se a doběhl na nedaleké obvaziště, kde si dva unavení kluci s páskami červeného kříže dávali pauzu na cigáro. Vážně zraněné už odsunuli.
„Pojďte někdo se mnou, Karsta chytil amok.“
„Slyšeli jsme. Už jste mu sebrali bouchačku?“
„Jo.“
„Tak pojď, Erichu,“ vzdychl zdravotník. „A vezmi nosítka.“
Když Karsta odnášeli, měl ve tváři poklidný, až smířený výraz. Hans tiše doufal, že s Šamrajem v hlavě nestráví zbytek života.
„Co to mlel, než začal střílet?“ zeptal se kdosi. „Za Stalina?“
„Já pamatuju jednoho, co se zcvoknul a křičel: ‚Jsem slepice, uvařte mě!‘“
„Fakt?“
„Jo. U Stalingradu. Tam se jich zcvoklo nejvíc.“
„To je dobrý…“
Hans se vyčerpaně odvrátil a zamířil pryč. Měl toho pro dnešek dost. Minul trosky tanku, který je taranoval, opustil tábořiště a těžkým krokem pokračoval směrem k zapadajícímu slunci. Chtěl si před spaním trochu pročistit hlavu.
Byla to přízračná procházka. Vyhořelé kovové obludy vrhaly dlouhé černé stíny, hejna krákorajících vran poletovala nízko nad zemí. Výbuchem odhozená věž se zapíchla kanonem do hlíny, takže její silueta připomínala k nebi trčící lízátko na špejli.
Mrtvoly tankistů se žárem scvrkly do dětské velikosti. Některé visely z otevřených poklopů, jiné se pevně připekly k ocelovým korbám, či dohořely mezi hroudami hlíny u paty svých strojů. Často vzepřené na loktech, jako by se stále pokoušely odplazit pryč. Bizarní galerie trpasličích těl zuhelnatělých uprostřed posledního pohybu. Agonie zamrzlá v čase.
Ačkoli okolí nedýchalo zrovna optimismem, nálada se mu zvolna lepšila. Uvědomil si, že alespoň jeden z jeho problémů patří definitivně minulosti. Blázen Šamraj pocestuje do Říše ve svěrací kazajce. Neskutečná historka…
Překročil svlečený tankový pás, připomínající dlouhou kovovou stonožku, a nahlédl do zákopu, kde na mrtvém Ivanovi hodovaly krysy. Trojice umouněných ženistů s minohledačkami mu kývla na pozdrav, častěji však potkával mrtvé. Průsvitné postavy osamoceně bloumající krajinou nebo se sdružující do skupin.
Nakonec zastavil u jednoho ze zničených Tigerů a zamyšleně spočinul zrakem na černých průstřelech. Nikdy si neměli pustit T-34 tak blízko k tělu, nikdy neměli připustit obchvat z boků. Jenže těch potvor bylo tolik. Vždycky jich bylo tak strašně moc…
Skončíš stejně, pse.
Krve by se v něm nedořezal.
Všechny vás pobijeme.
Šamraj stál vedle tanku a bezvýrazně na něj hleděl, prostoupen sytě fialovou oblohou. Jeho hlas šustil jako podzimní listí hnané větrem mezi hroby.
Tohle je obrovská země, nikdy nás neporazíte…
Hans zíral na ducha neschopen myšlenky. Komisař dobrovolně opustil ukořistěné tělo! Tělo, jež ho mohlo po léta hostit. To se snad ještě nestalo!
Rusko nelze dobýt… Nikdo ho nedobyl. Nikdy.
„Co po mně chceš?“
Ty víš, co chci.
„Já se ti ubráním.“
Všichni tu složíte kosti. Celá ta vaše panská rasa…
Ačkoli cítil slabost v kolenou, neušlo mu, že s komisařem není něco v pořádku. Tohle nebyl Šamraj, jak ho pamatoval. Postrádal jiskru, zápal. Dokonce ani moc nenadával. Z celé jeho bytosti vyzařoval jakýsi podivný smutek…
Dostaneme vás. Dostaneme vás všechny.
„Vlez mi na záda!“
Vy zrůdy!
„Proč se pořád tak snažíš, ty šašku? Proč to nevzdáš jako ostatní? Řekni mi proč?“
Já je viděl.
„Cože?“
Já je viděl.
„Kohos viděl?“
Ty lidi…
„Jaký lidi?“
Lidi z vesnice… Všechny jste je zabili. Postříleli z kulometů… Starce, ženy i děti… Všechny… Ta holčička šla na popravu s kotětem… S malým černým kotětem… A máma ji nechala. Aby se tolik nebála…
„Co to meleš, ty debile?“ zachrčel Hans a vztekle zaťal pěsti. „Jaká kočka? Jaký děti? Máš v hlavě sračky?“ Nedokázal uvěřit, že mu tady káže o humanitě bolševický komisař. Profesionální mistr popravčí. Vrah nad vrahy! To snad ani nebylo možný!
Krev mu vzkypěla v žilách. „Mě nedojme k slzám žádná zdechlá komunistická plačka! Rozumíš? Mě ne! Já dobře vím, co dokážete! Já projížděl Lvovem! Já viděl ty tisíce vězňů, co před ústupem povraždila vaše tajná policie! Byly naskládaný v celách až ke stropu! Jako polena! Ten puch nás skoro vyhnal z města! Vlastní lidi masakrujete po miliónech! Všechny vesnice jste vypálili, jen abychom se neměli kde ubytovat! Z krvavejch zrůd jste vy ty krvavější!“
Představa, že se té osiny v zadku nezbaví, byla k zbláznění.
„Já se tě nebojím, ty mršino! Já si s tebou dokážu poradit! Mně nemůžeš nic udělat!“
Vyčerpaně se odmlčel a v tu chvíli mu jako blesk z čistého nebe došlo, že mluví pravdu. Šamraj už ho opravdu nemůže ohrozit! Ani nikoho jiného! Svou jedinou šanci promrhal!
„Jsi vyřízenej!“ zavyl. „Vyřízenej!“
Pamatoval si dědova slova dobře. Jednou vypuzený duch nikdy neovládne další lidské tělo! Nikdy! Nemá dost sil! Leda snad tupé tělo zvířecí! A možná ani to ne…
Mezi trsy spálené trávy se mihla krysa a bleskurychle zmizela v okopu, kde si plnily břicha její družky. Zůstal po ní jen řídký obláček zvířeného popela.
„Cítíš to, Šamraji? Cítíš to? Jak jsi slabej? Už nikdy se nevtělíš! Leda do krysy!“
Nepříčetně se rozesmál.
„Leda do krysy!“
Odvrátil se a vrávoral pryč.
„Leda do krysy!“
Vyplašené hejno vran se zvedlo ze země a tlouklo mu křídly před obličejem.
„Leda do krysy!“
Znovu vyprskl smíchy. Svět se pohupoval jako koráb na moři. Rusko bylo plné hrdlořezů a on narazí na jediného měkotu. Lepší fór by nevymyslel. Z otrlého rudého fanatika se vyklubal ufňukanec!
„Ha, ha, ha!“
Obešel zčernalý tank, minul několik ležících těl a málem se skutálel do jednoho z kráterů. Nakonec stanul na břehu mělké strouhy, kde mezi sporými břízami vysedávaly průsvitné postavy v sovětských stejnokrojích. Astrální krajinou se nesl melancholický zpěv.

Rascvetali jabloni i gruši
paplili tumány nad rikoj
vychadila na běreg Kaťjuša
na vysokij běreg, na krutoj…

Promnul si zpocenou tvář. Jeden z Ivanů hrál na tahací harmoniku. Respektive představoval si, že hraje, a ostatní sdíleli jeho představu. Pravou harmoniku na onen svět propašovat nešlo. Přesto byla iluze dokonalá. Asi hrával zaživa často.

Vychadila, pěsňu zavadíla
prá stěpnóvo, sízavo arlá
pra tavó katórovo ljubíla
pra tavó, či písma běreglá…

Zatočila se mu hlava. Mrtví a živí, mrtví a živí… Odvrátil se od přízraků a dál klopýtal po nerovném poli přeoraném raketometnou palbou. Teprve daleko za posledním vrakem zastavil. Potřeboval nalézt nějakou oporu pro svoji mysl. Pevný bod uprostřed chaosu.
Vylovil z kapsy pomačkanou fotografii a chvíli na ni zíral, ale nedokázal se soustředit. Ušlechtilá tvář s knírkem, zbarvená červánky do purpurova, mu plavala před očima. Zachmuřený vůdce nepřístupně mlčel…
Ztěžka vzdychl a zabloudil zrakem k potemnělému východnímu horizontu, na němž co chvíli zablýskla drobná exploze. K nebi stoupaly první světlice.
Neuvědomoval si, jak dlouho tam stojí a sleduje vzdálený ohňostroj, ani to, že mu paže klesla a fotografie vyklouzla z ochablých prstů.
***
„Nezpomaluj!“ hulákal nadporučík Praun. „Vyjeď to! Vyjeď až nahoru!“
Túrovaný motor řval, pásy na sypkém svahu prokluzovaly, ale šedesátitunové monstrum zvolna šplhalo do míst, kde špinavě žlutý hřeben hraničil s blankytně modrou oblohou. Podstatně lehčí obrněný transportér po jejich levé straně už tam skoro byl.
„Začíná docházet šťáva.“
„Nestarej se!“
Tanková divize Das Reich útočila a zase útočila. Obec Stěpanovka padla, kóta 213,9 padla, nepřátelská obrana se hroutila v celém sektoru. Stovky sovětských tanků a děl se proměnily v pokroucené kusy železa.
Druhý srpnový den roku 1943 sliboval velké věci. Nezadržitelný postup zbraní SS hrozil katastrofou celému nepřátelskému předmostí.
„Už tam budeme!“
„No tak holka, zaber!“
Krutě přetěžovaný stroj zdolal poslední metry, vyhoupl se na vrchol a zůstal stát. Před soustředěně zírajícím Hansem se rozprostřelo malebné panorama. Viděl zvlněnou stuhu řeky Mius třpytící se v dopoledním slunci, nekonečné šachovnice obilných lánů a pak ještě něco, co v první chvíli nedokázal identifikovat. Podivné hnědé skvrny podél bližšího z břehů vzbuzovaly dojem, že je v těch místech řečiště lemováno bažinou. Vzdálenost činila zhruba tři kilometry.
„To snad není možný,“ zachrčel ohromeně řidič.
Desetitisíce sovětských vojáků se tísnily u dvou či tří přeplněných pontonových mostů ve snaze uniknout na východní břeh. Obrovská lidská vlna vymykající se představivosti řadového německého tankisty. Pohled, jaký nepamatovali ani okoralí mazáci.
„Kurva…,“ ulevil si Hans.
V ten okamžik zaslechl hukot motorů. Dva messerschmitty přelétly tak nízko nad tankem, že se ocitly v zorném poli zaměřovače, mírnou zatáčkou upravily směr a jako černé tečky pokračovaly směrem ke gigantickému lidskému stádu. Jejich kulomety musely v davu vysekávat dálnice.
„Tříštivý, vzdálenost tři tisíce dvě stě!“ vyštěkl Praun.
Hans cítil, jak mu zrychluje tep. Trojúhelník uprostřed zaměřovacího kříže se utápěl v hnědém moři.
„Pal!“
Exploze granátu byla na dálku téměř nepostřehnutelná, ale právě muselo vypustit duši nejmíň sto Ivanů. Nedokázal to odhadnout.
„Tříštivý, vzdálenost tři tisíce tři sta…“
Pokračovali v palbě a zbylé stroje roty nezůstaly pozadu.
Potom začaly v cílové ploše vyskakovat jasnější záblesky. Transportér, který spolu s nimi zdolal výšinu, patřil dělostřeleckým návodčím. Ačkoli Hans nemohl poslouchat rádiovou komunikaci, dovedl si představit, jaké vzrušení zavládlo v éteru. Baterie jedna: palba do čtverce… Baterie dvě: palba do čtverce…
Okraje hnědé skvrny zvolna ztrácely ostrost, jak stovky vojáků začínaly prchat nebo skákat do vody, zbytek poražené armády se však dál tlačil k mostům. Jejich fatalismus tváří v tvář smrti byl neuvěřitelný. Podle všeho se u řeky promíchali příslušníci desítek divizí…
„Střílej blíž ke břehu!“
Do rozpáleného kanonu zajel jeden z posledních tříštivých granátů. Hans provedl menší korekci a přitom ucítil tlak v kalhotách. Tohle byl skutečný orgasmus!
Pár okamžiků poté, co spotřebovali veškerou munici, se nad přepravištěm objevily první střemhlavé bombardéry.
***
Dvojice Tigerů stála zaparkovaná na okraji prašné polní cesty vinoucí se jako dlouhý šedivý had podél opuštěného zákopového systému. Okolní louka byla poseta krátery, hliněné valy zčernalé ohněm německých plamenometných tanků. Z vybombardovaných krytů připomínajících obří krtince trčely ostré hroty rozlámaných fošen. Válka se přesunula o pár kilometrů dál.
Hans zamyšleně pozoroval hlouček mužů vzrušeně debatujících mezi stroji, pak zvolna vykročil jejich směrem. Všechno kolem se zdálo obarvené do modra. Obloha, mraky, pšeničné pole a dokonce i sluneční kotouč, jenž jasně zářil a přesto neoslňoval oči. Jako by hleděl na svět skrz modrý filtr.
„Nad tím zůstává rozum stát,“ mudroval Müller. „Taková blbá smrt.“
„Vždyť ho Putzi milovala,“ zavrtěl Kurt nechápavě hlavou. „Tys to viděl, Dietrichu, co se vlastně stalo?“
„Byla jak pominutá. Visela mu na krku… A já neměl ani bouchačku.“
„Bože.“
Hans cítil lezavý chlad neodpovídající horkému letními dni. V půlkruhu stojící chlapi mlčky zírali na zkrvavené tělo s široce rozervaným hrdlem. Na jeho tělo.
„Pohřbíme ho?“
„Až v hlavním táboře,“ rozhodl Praun. „Musíme zvednout kotvy.“
„Divnej konec divnýho kluka,“ zabručel Kurt. „Müllere, kam jsi dal lano?“
„Jako vždycky…“
O chvíli později byla mrtvola pevně přivázaná na korbě, motory se rozeřvaly a dvojice ocelových oblud vyrazila po hrbolaté cestě k mírně zvlněnému horizontu. Zůstal po nich jen pomalu se usazující oblak prachu. Hans osiřel…
Modré lány, modré slunce, modrá cesta. Modrá Ukrajina.
Stál tam opuštěný a zíral do dáli, v hlavě tupou prázdnotu. Pak postřehl pohyb.
Na nedaleký násep vystoupal velký modrý pes a upřel na něj zrak. Pevným postojem a hrdě vztyčenou hlavou připomínal spíš divokého vlka než loudivou fenu, zvyklou očuchávat umaštěné ešusy a kapsy tankistických kombinéz. Dlouze hleděli jeden na druhého.
Nakonec se zvíře otočilo a zmizelo.
Opět zůstal sám.
Nekonečný oceán pšenice se zavlnil v mírném vánku, jehož doteky necítil, pozdně odpolední slunce zvolna klesalo k obzoru. Blížila se noc. První na onom světě.
Ještě chvíli setrval na místě bez myšlenky a bez pohybu, pak pozdvihl průsvitnou paži k nacistickému pozdravu.
„Za vás, můj vůdče…“
[bookmark: Petr_Stancik______Hladik_vychvaloval_ver][bookmark: Petr_Stancik]Petr Stančík
Hladík vychvaloval verš, protože divákům nedovoluje zapomenout na neskutečnost, což je podmínkou umění.
Jorge Luis Borges – Tajný zázrak

Šílená myšlenka Ahaswehrmachtu mě napadla někdy v roce 2006 na vrcholu pseudogotické rozhledny při kopci Děd u Berouna, odkud není nic vidět, protože onu cihlovou věž přerostly okolní stromy. V hlavě jsem ji pak nosil dlouhých jedenáct let. Myšlenku, ne rozhlednu. Nešla zapudit, ale domyslet jsem se ji bál. Obsese však nakonec přemohla obstrukci a tak si teď povídku můžete přečíst. Nejprve ale báseň, která toho vysvětlí přinejmenším stejně tolik, jako zatemní…

Smaragdová busta Herma Trismegista.
Nápis tají lápis, lápis skrývá nápis:
Co je nahoře, je i dole a co je dole, je i nahoře, ty vole.
Na dně ženy leží muž, na dně pána slečna,
a tak dál napřeskáčku donekonečna.
Má láska k tobě je kytka, co nikdy neuvadla.
Slunce za oknem zas hvězda na okraji spirální galaxie ve víru
vody, kterou pouštím z umyvadla.
Bůh je totiž Ejn Sof a přitom jí Eintopf,
který sám ze sebe vaří v kotli vesmíru.
[bookmark: Ahaswehrmacht________Den_prachtigsten_Si][bookmark: Ahaswehrmacht][bookmark: _Toc527399475]Ahaswehrmacht, Petr Stančík
„Den prächtigsten Sieg erreicht man, wenn der Feind mit seinen eigenen Waffen geschlagen wird.“
Carl von Clausewitz: Vom Kriege, 1832
***
Touto vyhláškou se oznamuje, že počínaje dnešním dnem jsou všichni Židé až do odvolání vyloučeni z nároku na příděl holicího mýdla.
Jaroslav Kratochvíl
ministr průmyslu, obchodu a živností Protektorátu Čechy a Morava v. r.
8. října 1941
***
Štětka z pravých jezevčích chlupů narazila na dno bakelitového kelímku. Došlo mi mýdlo na holení a to se teď dá koupit jen na lístky, které jako Žid už nikdy nedostanu. Zašel jsem tedy za svým známým Habakukem Zoharem, on totiž pracuje jako úředník na Židovské náboženské radě a umí pod rukou ledacos opatřit. Habakuk mi za 10 K přenechal kelímek patentního košer mýdla na holení značky Delila a přitom se zmínil, že Židovská rada na příkaz Němců začala sepisovat seznam všech Židů v Protektorátu. A podle toho seznamu budou čeští Židé, odpočítáni po tisíci kusech, deportováni někam na východ.
Z deníku Achaba Goldendrecka, 11. října 1941
***
Jsme exorcisté. Vymítáme z těla Německa démona židovství. Ale aby mohl německý národ v budoucnu klidně spát, musíme si tajemství o tom, co všechno jsme museli pro jeho spásu spáchat, vzít s sebou do hrobu.
Říšský vůdce SS Heinrich Himmler
při tajném projevu na hradě Wewelsburg
12. října 1941
***
Celou noc jsem nespal, tunelem lebky mi sem a tam bez ustání projížděly chystané transporty Židů. Promýšlel jsem všechny možnosti, ale pokaždé mi vyšlo, že nás na jejich konci čeká jedině utrpení a smrt. Navštívil jsem znovu Habakuka Zohara a ten mi řekl, že došel ke stejnému závěru. Ale jak se vyhnout nevyhnutelnému? Není kam uprchnout ani kde se skrýt.
Tu jsem si vzpomněl na svého bratrance Zachariáše, který v Říši už roku 1935 drze zfalšoval svůj rodný list, aby vyhověl Norimberským zákonům, pak pod cizím jménem vstoupil do NSDAP a dotáhl to až na vrchního účetního ve štábu Waffen-SS. Nápad jsme se Zoharem probrali ze všech stran. Oba mluvíme plynně německy, Adonaj nás ve své nekonečné moudrosti obdařil blond vlasy, dlouholebostí, modrýma očima a vůbec veskrze árijským vzhledem. Leč došli jsme k závěru, že by nás kamarádi od SS brzy odhalili. Přinejmenším ve sprše. Vody, ne kulek. Podle obřízky, ne kulek.
Z deníku Achaba Goldendrecka, 12. října 1941
***
Telefonoval mi Zohar. Prý se o věci radil s plastickým chirurgem MUDr. Kohnsteinem, a ten mu potvrdil, že předkožku lze transplantovat proužkem vlastní kůže, vyříznutým z hýždě. Obě rány se brzy zahojí.
Teď už zbývalo vyřešit jen problém s velením. Nemůžeme přece riskovat, že by nám velitel nařídil zabít třeba židovské děti. Odmítnout takový rozkaz by znamenalo jistou popravu, splnit ho zase věčné zatracení. Proto si musíme velet sami, takže nám nezbývá nic jiného, než sestavit z našich lidí celý bojový útvar. Nejméně prapor, ale raději rovnou pluk.
A tak vznikl SS-Freiwilligen-Regiment „Loki“.
Zohar uvařil kotel kávy silné tak, že se dala krájet, a té noci jsme ze seznamů pražské židovské obce k nám dvěma plus doktoru Kohnsteinovi vybrali dalších 997 spolubojovníků, celkem jeden celý transport tisícovky Židů. Klíč byl jednoduchý. Nejprve jsme vytřídili všechny mladé bezdětné muže od 18 do 25 let, světlovlasé, tělesně zdatné a schopné udržet tajemství. Z nich jsme pak přednostně vybrali kasaře, padělatele, podvodníky, herce, hypnotizéry, falešné hráče a ty, kteří uměli nejlépe šidit berní úřad.
Jedinou výjimku jsme učinili u Mojše Fensterglase, který byl sice poctivý, chudý jako synagonální myš, neduživý a silně krátkozraký, zato však patřil k předním světovým badatelům v kabbale a jeho přežití bylo podstatné pro celý vyvolený národ.
Nakonec jsme si předválečnou stříbrnou dvacetikorunou s portrétem prezidenta Masaryka hodili o to, kdo povýší na velitele našeho pluku. Masaryk rozhodl, že to bude Zohar a ten se tedy změnil v SS-Obersturmbannführera Hermanna von Wanst, kdežto z mé maličkosti se stal jeho věrný pobočník, SS-Sturmbannführer Fritz Klopferkopf.
Z deníku Achaba Goldendrecka, 13. října 1941
***
Bőhmisch-Mährische Bahn
Přednostovi stanice Praha-Bubny
Věc: Rozkaz přistaviti vlak

Tímto nařizuji dne 16. října 1941 v 7 hodin ráno přistaviti na nádraží Prag-Trommeln zvláštní vlak, který obsahovati bude:
1 rychlíkovou lokomotivu s tendrem
11 osobních vozů 2. třídy
1 salonní vůz 1. třídy.
Lokomotiva budiž plně zásobena uhlím a vodou. Strojvůdce s topičem nechť jsou znalí německého jazyka a poučeni, aby pilně vykonávali rozkazy a na nic se neptali.
Účel a cíl jízdy jsou přísně tajné!
Vyúčtování za použití vlaku zašlete k proplacení ze zvláštního fondu Zastupujícího říšského protektora.

S pozdravem Heilige Hitler!
SS-Sturmbannführer Fritz Klopferkopf
Zentralstelle für jüdische Auswanderung
Schillstrasse 11, Prag-Streschowitz
***
Náš transport sice v pořádku vyjel z Prahy, ale do Lodže nikdy nedorazil. Cestou totiž přestal existovat a byrokratickým zázrakem se proměnil ve vlak árijských rekrutů, mířící do výcvikového prostoru SS-Truppenübungsplatz Beneschau. V Kolíně jsme přepřáhli lokomotivu na opačný konec vlaku a vyrazili na jihozápad.
Z deníku Achaba Goldendrecka, 16. října 1941
***
Denní rozkaz ke dni 17. října 1941, Beneschau

Kameraden!
Vůdce a celá Říše od nás očekává, že se budeme pilně cvičit ve zbrani, dokud nám MUDr. Kohnstein všem netransplantuje předkožky. Kdo už má předkožku přišitou, bude se hlásit na tetování krevní skupiny do levého podpaždí. Dokud předkožka řádně nepřiroste, mohlo by dojít k odtržení. Tudíž si na toaletě protřepávejte úd jen s nejvyšší opatrností. Zejména je všem přísně zakázáno si pucovat svícen, drachnit bartoše či přeručkovávat šaška!

Vůdci zdar!
SS-Obersturmbannführer Hermann von Wanst, velitel pluku
***
Když vstav David, odšel, on i muži jeho, a zbil z Filištínských dvě stě mužů, jejichž obřízky přinesl David, a z úplna je dali králi, aby byl zetěm královým. I dal jemu Saul Míkol dceru svou za manželku.
(1. Samuelova 18:27)
***
Hlášení

Herr Obersturmbannführer,
k dnešnímu dni 12. prosince 1941 máme všechny předkožky (až na jednu) na svém místě a drží jako židovská víra. Tou jedinou výjimkou je Icik Rosensturm, jemuž praeputium omylem spolkla místní prostitutka při hudrování pelikána.
MUDr. Kohnstein, plukovní lékař
***
STRENG GEHEIM!

S okamžitou platností přikazuji přesunout SS-Freiwilligen-Regiment „Loki“ na východní frontu, kde se v rámci operace Tajfun zapojí do čelního útoku na Moskvu.

Heil Hitler!
SS-Obergruppenführer Hans Jüttner
Stabschef des SS-FHA
Prinz-Albrecht-Straße, Berlin
13. listopadu 1941
***
Neznámí pachatelé včera v noci vyloupili pobočku Státní banky Sovětského svazu v Krásné Poljaně. Nenechavci do trezoru, který byl odborníky považován za nedobytný, provrtali malý otvor a pomocí zubařského zrcátka odhalili kombinaci číselného zámku. Odměnou jim bylo celých 157 tisíc rublů v bankovkách. Milice ihned zahájila pátrání. Je smutné, že i když je vlast ve smrtelném ohrožení, krade se vesele dál.
Deník Радостный труд, Moskva, 23. listopadu 1941
***
Бумажка

Tímto potvrzuji, že za 40 butylek vodky, 20 kartonů velejemných cigaret značky „Reichsmarschall Göring“ plus 157 000 rublů v hotovosti prodávám SS-Obersturmbannführerovi Hermannu von Wanstovi město Krásná Poljana se všemi obyvateli a s okamžitou platností z něj se všemi svými vojáky ustoupím bez jediného výstřelu.
Podpis rozmazaný
kapitán Akakij Anisimivič Bachorin
velitel města Krásná Poljana
24. listopadu 1941
***
Das war nicht Strategie. Das war Chemie. Díky růžovým pilulkám Nazisteron (což byl obchodní název pro mužský pohlavní hormon testosteron) a bleděmodrým práškům Herrvitin (značka metamfetaminu), byl Blitzkrieg jedna velká procházka růžovým sadem a na konci jsme si všichni pováleli šunky na prosluněných plážích Côte d’Azur.
Jenže pak jsme se pustili do války s Ruskem a začalo jít do tuhého. Zaútočil na nás generál Zima a na větrem vyfičených pláních před Moskvou nám zmrznul úsměv na rtech i benzín v nádržích. Dělové i puškové hlavně se chladem tak smrštily, že se do nich nedaly nacpat náboje. Moji vojáci přitom měli jen letní stejnokroje a železné kříže jim přimrzaly k tělu.
Generalfeldmarschall Erich von Manstein: Geheime Erinnerungen, 1972
***
Německý útok zamrzl před Volhou, a to doslova. V noci spadl teploměr na –39 stupňů Celsia a dál už neklesal, neboť v něm zamrzla rtuť. Ráno nás Rusové bombardovali zmrzlými medvědy. Naštěstí nás hřeje breitschwanz.
Srst je zhmotněním socialismu: jeden chlup neznamená nic, milion jich pohne světem. Kožešiny jsou moje láska. Nevyznám se v ženách, ale vyznám se v kožešinách. Nejdražší ze všech kožešin je persián a nejdražší ze všech persiánů se nazývá breitschwanz. Vyrábí se z kůžiček ještě nenarozených jehňat karakulské ovce, takže na něj padne dvakrát víc zvířat, nežli na obyčejný kožich – s každým mládětem se musí zabít i jeho matka. Srst po vysušení z plodové vody není kudrnatá, jen hebce vlnitá, protože se ještě nestačila rozvinout do kučer, ty vznikají až po porodu.
Breitschwanz je báječně teploučký, lehoučký a navíc od přírody přesně v odstínu německé polní šedi. A tak jsem už na konci léta z této nejdekadentnější ze všech kožešin nechal ušít zimní uniformy pro celý náš pluk.
Z deníku Achaba Goldendrecka, 7. prosince 1941
***
Die Papirosenrichtigrauchenkommandatursanordnung

Vzhledem k tomu, že se u našeho SS-Freiwilligen-Regimentu „Loki“ v poslední době množí popáleniny omrzlin a podobné úrazy během kouření ukořistěných papiros, vydávám toto nařízení:
Ruské papirosy jsou negativem americké cigarety s filtrem: vepředu mají krátký váleček stlačeného tabáku a za ním dlouhou dutinku z tvrdého papíru. Dutinka je tak protažená, aby se papirosa dala kouřit i v tlustě vatovaném palčáku. Z té příčiny na tabák zbývá jen málo místa a musí být lisovaný. Dutinku je nutno před kouřením promáčknout, jinak se při posledním šluku do plic vdechne hořící tabák. Existují dvě metody promačkávání – pravoslavná a darebácká. Pravoslavná spočívá v tom, že se dutinka mezi palcem a ukazovákem promáčkne jednou svisle a podruhé vodorovně, do znamení kříže. Stoupenci metody darebácké dutinku dvakrát zalamují do tvaru písmene Z. Tak či onak, moudrý muž nebudí závist mocných ani pozornost odstřelovačů, čili si v noci na hlídce zakryje žhavý konec cigarety dlaní.
Regimentsstab Orel, dne 3. února 1942
***
Moskvu jsme nedobyli, a tak nás převeleli ke Stalingradu. Tady nás Rusové obklíčili ze všech stran a dusili v pekelném kotli jako duši hříšníkovu.
Došlo nám jídlo, palivo, munice a nakonec i to, že tady všichni umřeme. Daleko od domova, na břehu Volhy, bezbřehé jako lidská hloupost.
Zachránila nás náhoda. Štábní písař vojín Rosensturm při předstírání práce objevil, že když se na psacím stroji současně zmáčknou klávesy I, G, N a S, až se do sebe zaseknou, stroj vystřelí z válce. Všechny psací stroje na celém světě jsou ve skutečnosti zamaskované zbraně. Vždyť je taky vyrábějí samé zbrojovky – Remington, Rheinmetall, Zbrojovka Brno. Takže jsme popadli psací stroje a prostříleli, lépe řečeno propsali jsme se z utahující se rudé smyčky kolem Stalingradu k von Mansteinově vyprošťovací armádě.
Teď už se bitvy nedaly vyhrát v kartách, koupit ani zfalšovat. Museli jsme zabíjet, abychom sami přežili.
Překročili jsme hranici, za kterou už není cesty zpět. Teď jsme Ahaswehrmacht, armáda proklatých Židů, a pochodujeme přímo do neuhasitelného ohně Gehenny.
Z deníku Achaba Goldendrecka, 14. prosince 1942
***
Mein Führer!

Během zuřivé bitvy o Arnhem našim ženistům došly výbušniny, takže jsme nemohli vyhodit do povětří mosty přes Rýn a hrozilo, že padnou nepoškozené do rukou nepřítele. V kritickou chvíli přišel SS-Obersturmbannführer Hermann von Wanst, velitel SS-Freiwilligen-Regimentu „Loki“, s geniálním nápadem: ničit mosty pochodem. Jak jistě víte, mein Führer, vojenské jednotky při přechodu přes most musí zrušit krok, jinak hrozí, že most svým dusotem rozkmitají a týž spadne. Obersturmbannführer von Wanst tuto skutečnost využil ve prospěch Velkoněmecké říše a Nové Evropy. Se svým plukem neúnavně pochodoval sem a tam tak dlouho, dokud se všechny mosty nezřítily do vln Rýna. Drtivý nepřátelský postup byl zastaven a naše jednotky se mohly přeskupit k úspěšnému protiútoku.
Proto navrhuji SS-Obersturmbannführera Hermann von Wansta na vyznamenání Rytířským křížem Železného kříže se zlatou dubovou ratolestí, žaludy a brilianty, a všechny jeho statečné vojáky na vyznamenání Železným křížem 1. třídy.

Heil Hitler!
Generalfeldmarschall Otto Moritz Walter Model
Generalstab des Heeresgruppe B
Apeldoorn, 22. září 1944
***
Vzduch rozkmitává hlasivky stejně dobře cestou zpátky i tam. Stačí jen překonat stereotyp a trochu cviku. Nejlépe při vdechování tabákového dýmu z cigarety. Teď zkusím při nádechu vyslovit dvaasedmdesátipísmenný Šem hameforaš podle knihy Sefer Raziel Hamalach. Pokládám pero, abych mohl škrtnout sirkou.
Poslední poznámka v zápisníku Mojše Fensterglase
***
Vůdce:
Obersturmbannführere, vítám vás v Obersalzbergu. Zde je váš Rytířský kříž. Noste jej jako pravý árijec.
SS-Obst. von Wanst:
Děkuji, můj Vůdce. Smím být upřímný?

Vůdce:
Samozřejmě. Dáte si šunkovou rolku s křenovou šlehačkou? Křen je čerstvě nastrouhaný a pálí jako plamenomet.

SS-Obst. von Wanst:
Nikoliv, můj Vůdce. Zásadně nejím vepřové maso.

Vůdce:
Bravo, bravissimo. Já také ne. Jsem totiž vegetarián.

SS-Obst. von Wanst:
A já jsem zase Žid.

Vůdce:
Ha, ha. A znáte ten vtip, jak rabín nese menoru do zastavárny? No, a ten zastavárník mu povídá, rabbi…

SS-Obst. von Wanst:
To nebyl vtip, můj Vůdce. Doopravdy se jmenuji Habakuk Zohar. A nejen to. Celý SS-Freiwilligen-Regiment „Loki“ je ze samých Židů. V roce 1941 jsme zfalšovali dokumenty, abychom se vyhnuli transportu do koncentračního tábora.

Vůdce:
To je ovšem skandál. Stráž!

SS-Obst. von Wanst:
Poslouchejte, můj Vůdce! Mám tajnou zbraň, která může Říši zachránit v poslední hodině.

Vůdce:
Říkáte tajnou zbraň? A copak je to? Elektromagnetická puška? Pryž na gumování tanků? Nebo snad atomová bomba?

SS-Obst. von Wanst:
Jistě víte, co je to kabbala. Tajné učení, které kdysi Egypťané ukradli Atlanťanům a my Židé jsme je zase ukradli Egypťanům, když jsme tam byli v zajetí.

Vůdce:
Tajné pečení? Nějaký rodinný recept na macesy?

Traudl Junge:
Musíte víc křičet, pane obersturmbannführere. Vůdce je od atentátu pekelným strojem hraběte von Stauffenberga poněkud nahluchlý.

SS-Obst. von Wanst:
Tajné u-če-ní!!! Podstatou všeho je oscilace. Chvěním byl stvořen vesmír z nicoty. Chvěním bylo stvořeno světlo ze tmy. A chvěním byl stvořen člověk z hlíny. A opakováním oněch kosmogonických vibrací se dá opakovat i stvoření. I když ne tak dokonale, jako to uměl Bůh. To dá rozum.

Vůdce:
My ale nechceme nic stvořit. Všechno dobré už bylo a všechno nové je aušus.

SS-Obst. von Wanst:
To je mi známo, můj Vůdce. Vtip je v tom, že proces stvoření je reversibilní. Jestliže se chvění spustí pozpátku, všechno se tím vrací do původního stavu. K tomu ale nestačí jen vyslovit Božího jméno pozpátku. Vojín Mojše Fensterglas z našeho pluku objevil, že se obrácené Boží jméno musí vyslovit opačným proudem vzduchu, tedy při nádechu. Ten zvuk potom všechny lidi v doslechu změní ve vlažné hromady hlíny.

Vůdce:
Chci s tím Fensterglasem okamžitě mluvit.

SS-Obst. von Wanst:
To bohužel již nelze, Fensterglas sám sebe odstvořil jako prvního. Naštěstí si vše podstatné zapisoval do sešitu. Při experimentech jsme ztratili dalších sedmnáct mužů, ale proměnili jsme kabbalu z magie na průmyslovou technologii a můžeme ji ihned zavést do výroby. Sedmdesát dvě písmena Božího jména se nám podařilo zkrátit na pouhá čtyři. Vyvinuli jsme kabbalistické náboje všech ráží – do pušek, kulometů i kanonů, máme dokonce i letecké kabbalabomby. Neexistuje proti tomu žádná obrana, žádný pancíř ani protijed. Předvedu vám to názorně. Vidíte pod oknem ten shluk výrostků s pochodněmi a bubínky?

Vůdce:
Ach ano, to jsou mí mladí hrdinové z Hitlerjugend. Přišli si pro vyznamenání, stejně jako vy.

SS-Obst. von Wanst:
Jakou máte osobní zbraň?

Vůdce:
Pistoli Walther PPK se střenkami ze slonoviny. Krásná, že?

SS-Obst. von Wanst:
Ta má ráži 7,65 mm Browning, že? Tady máte jeden kabbalistický náboj. Všimněte si trychtýře zapuštěného do špičky, to je miniaturní reproduktor. Zasuňte náboj do zásobníku a vystřelte na ty spratky.

Vůdce:
Máte pravdu, všichni ti hoši se proměnili v hromádky hlíny. A ještě se z nich kouří! Mein Gott, pane Zohare, konečně jste mne přesvědčil. Ta vaše kabbala je poslední nadějí třetí říše. Ale co za to chcete?

SS-Obst. von Wanst:
Spolehněte se, že ne málo. Nejdřív ale pošlete pryč tu mladou dámu, která si zapisuje všechno, co říkáme. A raději se na to posaďte.

Vůdce:
Slečno Traudl, buďte tak hodná a běžte za dveře.

Traudl Junge:
Ano, můj Vůdce. Jen to dopíšu a jdu.
Stenogram zaznamenala Traudl Junge, Vůdcova osobní sekretářka
***
Albert Einstein
Old Grove Rd.
Nassau Point
Peconic, Long Island
December 21st, 1944
F. D. Roosevelt
President of the United States
White House
Washington, D. C.

Sir:
Některé nedávné objevy Mojšeho Fensterglase, která jsem měl příležitost studovat v rukopisu, mě vedou k očekávání, že židovská kabbala může být v blízké budoucnosti změněna na novou a nesmírně účinnou zbraň. Určité aspekty této situace, které se nyní objevily, zřejmě vyžadují pozornost a v případě potřeby rychlé kroky ze strany vlády. Domnívám se proto, že je mou povinností upozornit na následující skutečnosti a doporučení.
Jistou permutací hebrejských písmen vznikne obrovské množství destruktivní energie, které je možno použít při vedení totální války. Nyní se zdá být téměř jisté, že by toho mohlo být dosaženo v nejbližší budoucnosti.
Tento objev by mohl vést k výrobě extrémně ničivé bomby zcela nového typu. Jedna jediná kabbalistická bomba by mohla velmi dobře zničit celé město i se širokým okolím. Takové bomby mohou být přivezeny do přístavu lodí, svrženy z letadla nebo pomocí balonu vypuštěného z ponorky.
Spojené státy mají jen velmi chudé zdroje kabbalistů. Naopak nacistické Německo, ať už na svém vlastním území, v bývalém Československu či Polsku, jimi disponuje téměř neomezeně, navíc příhodně koncentrovanými v táborech smrti.
Vzhledem k této situaci jsou Spojené státy ve vážném ohrožení, navíc bez možnosti účinné odvety. Jedním z možných způsobů, jak znovu dosáhnout rovnováhy sil, je obrátit proti nacistům jejich vlastní doktrínu o Dutosvětě (die Hohlwelt), jak ji definoval Peter Bender. Její podstatou jsou následující teze:
a) Zeměkoule je ve skutečnosti kulovou dutinou o průměru 7 913 mil uprostřed nekonečné vesmírné skály.
b) Ve středu dutiny se vznáší relativně malé Středoslunce (die Zentralsonne). Povrch Středoslunce je ohnivý, z jedné poloviny je však zakrytý temnou slupkou, v níž jsou proražené otvory, jež nazýváme hvězdami.
c) Okolo Středoslunce, avšak nad hranicí atmosféry, obíhají malá nebeská tělesa – Měsíc plus 8 planet: Merkur, Venuše, Mars, Jupiter, Saturn, Uran, Neptun a Pluto.
c) Rotací Středoslunce vzniká na povrchu dutosvěta střídání noci a dne.
d) Světlo se prostorem nešíří přímočaře, nýbrž po křivkách, které se za určitou dobu navracejí zpět ke svému zdroji, takzvaných dutosvětočárách (die Hohlweltlinie). Proto není na obloze vidět protilehlá polokoule.
Vláda Spojených států by měla učinit brzká opatření k vyslání výpravy na temnou stranu Středoslunce, za účelem zjištění nejvhodnějšího způsobu, jak Středoslunce svrhnout na německé hlavní město Berlín.

Yours very truly
Albert Einstein
***
Vůdce mi uložil, abych vám sdělil, čím jej pověřila Prozřetelnost. Naše drahá vlast, právě nyní, v nejosudovějším okamžiku své historie, musí udělat kopernikánský obrat, který ji posune na novou, světlejší dráhu. Z egocentriků se stáváme excentriky. Z ideologie národního socialismu konvertujeme k judaismu.
Ano, staly se přehmaty. Dokonce omyly. Ale teď nastává nová éra vzájemné tolerance a spolupráce Árijců se Židy, ze které vzejde nová, nadlidská rasa zvaná Arijudentum.
S okamžitou platností se ruší Norimberské zákony a koncentrační tábory se mění v zotavovny. Třetí říše dnes skončila, ať žije ta čtvrtá.
Šalom Hitler!
Závěr projevu ministra propagandy Josefa Goebbelse
na mimořádném sjezdu NSDAP
Norimberk, 2. ledna 1945
***
Tajná zpráva o přistání na Středoslunci dne 15. ledna 1945

Vzhledem ke skutečnosti, že průměr Středoslunce měří přesně jednu šestinu průměru zemské dutiny, jeho povrch je vzdálen pouhých 3 296 mil od hladiny moře. Pro naši výpravu stačila mnohem menší kosmická loď, než by bylo nutné v případě otevřeného vesmíru. Směrem vzhůru byla vystřelena kaskádou pružin obřího katapultu a pro návrat zpět na dutozem byla vybavena raketovým motorem.
Hned po přistání jsme zjistili, že Středoslunce je bezpochyby umělé těleso, prostě obrovský stroj, polokoule zbudovaná z jakéhosi neznámého, nesmírně pevného kovu. Na vnější straně je dokonale černá, uvnitř však zrcadlově lesklá a v jejím středu žhne nesmírný zdroj světla a tepla, které zrcadlová skořepina odráží ven jako nějaký megareflektor.
Otvory hvězd jsou hladce vyvrtány do kovového pláště a osázeny různobarevnými krystaly.
Nedaleko místa přistání jsem na zkoušku odpálil stolibrovou nálož trinitrotoluenu, avšak bez viditelného účinku na povrch i dráhu Středoslunce. K jeho posunutí pozemské technologie zřejmě nestačí. Zásahem dostatečně masivního projektilu bychom však mohli na Středoslunce z její oběžné dráhy svrhnout planetu Jupiter a energie takového nárazu již bude pro vychýlení Středoslunce dostatečná.
Dr. Robert Hutchings Goddard, první americký hollownaut
***
Adolf says: „Happy New Fear 1945“

Přesně o půlnoci z 31. prosince na 1. ledna dopadly na Washington, D. C., New-York a Chicago německé kabbalabomby. Prezident Roosevelt, viceprezident Wallace, celá vláda a členové Kongresu, Senátu i Nejvyššího soudu, stejně jako všichni obyvatelé s výjimkou několika mála úplně hluchých, zmizeli beze stop. Podle svědectví záchranářů, kteří do měst dorazili ihned po útoku, jsou Broadway a další ulice zasypané hromadami rudohnědé hlíny, z níž stoupá jakási podivná pára. Protože všichni nástupníci na úřad prezidenta podle Ústavy Spojených států jsou mrtvi, pravomoci hlavy státu převzal pětihvězdičkový generál Armády Spojených států Douglas MacArthur.
Z vysílání rádia Voice of America
***
Vatové zátky, zalévání boltců roztaveným voskem ani propichování ušních bubínků nejsou účinné. Útok kabbalistickými zbraněmi přežije jedině ten, kdo je zbaven všech tří sluchových kůstek – kladívka, kovadlinky i třmínku. Ve všech státech Unie právě vyjíždějí do terénu stovky jednotek Mobile Army Surgical Hospital a všichni občané jsou povinni podrobit se tu operaci uší, která je zcela bezbolestná a zdarma.
Vyhláška Federal Security Agency z 5. února 1945
***
Douglas MacArthur
President of the United States and General of the Army
Ayers Rock military base
Northern Territory
Australia
February 3rd, 1945
Mrs. Jean MacArthur
Hermitage Hotel
Presidential Suite
231 6th Ave N
Nashville, Tennessee
Nejdražší Jean,

při odjezdu jsem Ti nesměl prozradil, kam jedu. Teď už mohu. Uprostřed Austrálie leží Ayers Rock, největší kamenný monolit na světě. Zasazený do nekonečně pusté planiny se podobá střeše klobouku, který tu ztratil nějaký roztržitý obr. V zapadajícím slunci zářil jasně oranžovou barvou.
Do té nádherné pískovcové skály jsme vylámali 20 metrů širokou a 3 kilometry hlubokou šachtu, kterou jsme obložili 50 centimetrů silným plátem oceli. Pak už jen stačilo položit na dno 100 tun amatolu a odpálit třístupňový dělostřelecký náboj. Co to je? Představ si střelu nabitou v hlavni děla, které je samo střelou v mnohem větším děle a to celé třikrát za sebou. Stiskl jsem červený knoflík a náboj vyletěl ze šachty v Ayers Rocku do výšky 12 kilometrů, kde z něj vystřelilo druhé dělo a po dalších 1 000 kilometrech i třetí dělo. Poslední stupeň po 35 minutách letu trefil planetku Jupiter, ta spadla na Středoslunce a to se zřítilo přesně na Berlín.
Hitler a jeho přisluhovači jsou mrtví. Zvítězili jsme!
Podle hlášení letectva se Středoslunce světlou stranou zarylo do země, a jeho vrak jako monstrózní temná kopule teď zakrývá většinu bývalé Evropy. Směrem na západ sahá kousek za Manchester, na sever až k Lillehammeru, na východě ke Kyjevu a na jihu k Florencii. Pokud tu vůbec nějací lidé přežili, vrátili se do doby kamenné.
Jistě sis všimla, že v posledních dnech nekončí noc. A tak to zůstane navždy, slunce už nikdy nevyjde ani nezapadne. Musíme to prostě brát jako vedlejší ztráty.

Tvůj milující manžel Douglas
***
I have nothing to offer but gloom, dark, quiet and silence. Druhá světová válka skončila a už nikdy se nebude opakovat, neboť jsme se oprostili od zraku a sluchu, obou nadbytečných smyslů, které ten strašlivý konflikt rozpoutaly. My, kdo nejsme hluší od Boha, nechali jsme si přelámat sluchové kůstky. Hudba přestala existovat. Naši potomci už nechápou, k čemu byly hudební nástroje. Přetavili jsme píšťaly v pistole a bombardony v bombardéry. Právě teď vzniká nová, dokonalejší lidská rasa. Většina dětí se už rodí přirozeně hluchoslepé. A ty zrůdy, které by byly schopny slyšet, promění vyšetření kabbalistickým ultrazvukem na hromádky hlíny ještě v matčině lůnu. Nikdy více nás nebudou rozptylovat mámivé obrázky kinematografu ani vlezlý domácí parazitismus rádia a televize. Věčnou noc našeho Dutosvěta teď ruší jen firnament zříceného Dutosvěta, provrtaný hvězdami, jimiž pableskuje neuhasitelný vnitřní oheň.
Teď už lidstvu nic nezabrání kráčet k temným a tichým zítřkům.
Projev sira Winstona Churchilla
v Dolní sněmovně Braillovým slepeckým písmem
Halifax, Kanada, 8. května 1945
[bookmark: Petr_Schink][bookmark: Petr_Schink______O_cem_psat__kdyz_je_zad]Petr Schink
O čem psát, když je zadáním nejhroznější konflikt v dějinách lidstva? Náckové, holokaust, hrdinní vojáci vyloďující se na mlžných plážích Normandie nebo třeba skrytý odboj hluboko v týlu nepřítele? A co takhle námořní bitvy, při kterých se na paluby lodí řítí primitivní aeroplány naplněné výbušninou a japončíkem? Nebo snad čtenáři raději naservírujeme drsné agenty kropící samopalem dekadentní kluby plné vilných fricků? Druhá světová válka je prostě téma, o kterém by se dalo napsat tolik a vždycky by to bylo málo.
Samozřejmě bych mohl čerpat z rodinné historie. Vždyť komu se poštěstí, aby dva jeho dědové bojovali každý na jiné straně fronty. Jeden u wehrmachtu, druhý mezi slovenskými partyzány. Nebo co třeba využít mou rodnou vesnici, přes kterou se přelily jednotky jak Němců, tak Rusů a pokaždé po nich zůstala zem promáčená krví a ubohé vepřovicové zdi chaloupek proděravělé velkorážnými kulkami. Když se kohokoliv ze starší generace zeptáte na osobní prožitky z války, oči se mu zamží a vzpomíná na padlé, zmrzačené, znásilněné. Po pár štamprlích pálenky připojí humornou historku o Rusech kradoucích hodinky. Nebo prostě jen významně mlčí, bolest ze ztráty a válečné trauma pohřbené hluboko pod vrstvami let, a přesto stále živé.
O tom všem by se jistě dalo psát. Jenže to by ti kluci ušatí, editoři této antologie, nesměli oslovit mě. Takže se připravte na příběh o hrdinech, kterým se vám vůbec nechce držet palce, a o padouších, kteří jsou jen o maličko horší. A taky na chapadla, sliz a krev. Prostě Schink.
[bookmark: Meyrink][bookmark: Meyrink______Vojak_se_tiskl_tvari_do_pod][bookmark: _Toc527399476]Meyrink, Petr Schink
Voják se tiskl tváří do podrostu, až se mu vlhké listí cpalo do nosu. Ulámané větičky cesmíny pronikaly látkou uniformy a drásaly mu kůži, to však byl momentálně jeho nejmenší problém. Ten zvuk! Byl všude a měnil se v cosi hmotného. Osten, který se zavrtával přímo do nejzazšího koutku prastarého ještěřího mozku, kde dráždil receptory strachu. Voják cítil, jak se celé jeho tělo snaží podvědomě stočit do klubíčka.
Země se třásla, vibrace přecházely do kostí i do žaludku. Postupně mazaly každou rozumnou myšlenku, každý ždibíček svobodné vůle. Děs mu řval v útrobách jako probuzený drak. Voják nedokázal přemýšlet, mozek se mu proměnil v hroudu zledovatělé hlíny.
Zdálo se, že mlžný příkrov splývající z holých větví dubů a pokřivených borovic se chvěje a zlověstně napřahuje průsvitné prsty. Zhmotnělý zvuk – hluboký a dunivý jako blížící se hřmění – škubal mlhu na kusy a ta spadala v cárech do měkkého náručí lišejníkových polštářů. Pak se les pohnul.
Vojákovi se zdálo, že se po něm natahuje černými větvemi, dřevo skřípalo chtivostí po jeho mase. Vždyť kolik mužů už dřímalo v mělkých hrobech pod kořeny staletých lesních velikánů? Mrtvoly ležely natěsnány ve vrstvách jako letokruhy válek, vražd a násilí. A teď dostal les chuť na další sousto.
Muž zavřískl čirým děsem, chtěl vstát a běžet, nohy ho však zradily. Zakopl o vlastní chodidlo v ošlapané kožené botě a napřáhl ruce, aby zmírnil pád. Se šplouchnutím přistál v dolíku plném dešťové vody, nadechl se bláta a hned si instinktivně vytřel oči. Jen aby uviděl, jak se lesní obři vyvracejí z kořenů a ve vzniklém průlomu se objevuje ohromný hranatý tvar. Nejdříve šest metrů dlouhá traverzová hlaveň magnetického kanonu, a pak…
Pařát z oceli vysoký jako dva muži se ohnul v dobře naolejovaném kloubu, pak dopadl do promočené půdy. Z otřískaného boku opadaly pláty bláta a odhalily runu m obklopenou svatozáří drobných svastik. Řev motorů na okamžik zakolísal, když se musel vypořádat se zpětným rázem otřesu. V hlíně po něm zůstala stopa v podobě drápaté pracky s dokonale rovnými okraji. Jako vykrajovátko v cukrářské dílně, nabídl vojákovi jeho strachem zcela tumpachový mozek přirovnání.
Muž byl zamazaný bahnem od hlavy k patě. Chlad dávno pronikl jeho oděvem až ke kostem a hlouběji do morku. Neustále se třásl a ani si to neuvědomoval. Bloudil lesem už třetí den od toho strašlivě zpackaného vylodění. Jeho jednotku rozprášili hned na začátku a od té doby se potácel hustým podrostem, překračoval strže a brodil se ledovou vodou. Jako by ten zatracený les neměl konce ani počátku. Jako by ho proud času vyvrhl ne na francouzském pobřeží porostlém zbytky listnatého hvozdu, ale někde do starověkého oceánu kořenů a nekončícího příkrovu větví od obzoru k obzoru.
Nejdříve putoval se třemi dalšími vojáky, postupně je však les dostal. Jones s ním byl ještě minulý večer. Nohu měl ošklivě potrhanou šrapnelem, ale plahočil se dál, drmolil kletby a občas drsně zavtipkoval. Dnes ráno se však už neprobudil. Když voják odhrnul deku z jeho oteklé končetiny, vyvalil se na něj puch shnilotiny.
Hned zrána dnešního dne narazil na vypálenou francouzskou vesničku. Z největší stodoly zabarikádované přistaveným valníkem se šířil pach spáleniny a smrti. V rozvalinách domů si mohl pomoci k nějakému jídlu, věděl však, že by v sobě beztak nic neudržel. Viděl zbytky svých druhů upražené magnetickými pulzy, rozmačkané tunami oceli i rozšlehané deštěm kulek jako salisburský steak. Už nedokázal přemýšlet, všechno se pro něj zredukovalo na boj o přežití, a i ta vůle k životu pomalu vyprchávala spolu s tělesným teplem.
Potom se z doutnajících trosek staré fary vydralo něco ohromného, co tam zjevně odpočívalo už od zničení vesnice. Ocelové monstrum pokryté bílým prachem i černými šmouhami spáleniny. Hranatá hlava s kusy upraženého masa pod obličejovou maskou na něj zaměřila skleněný pohled. A začalo pronásledování.
Když ocelový titán zvedl končetinu k dalšímu kroku, muž se hotovil, že se vrhne do podrostu a odplíží se hlouběji do lesa. Tušil, že mnoho z jeho padlých druhů má na svědomí právě tenhle bizarní kolos. Rozšlapal je jako mravence, napadlo ho a zmatené vědomí mu přihrálo dávnou vzpomínku. Jako kluk kdysi objevil velikou homoli lesního mraveniště. Částečně ji rozkryl klackem a sledoval, jak velcí černí mravenčí vojáci pobíhají po svých cestičkách a hledají nepřítele. Než na ně dopadla jeho noha. Ve vzpomínkách se hmyzí tělíčka proměnila v muže v zeleném sukně. Mířili na něj malinkými puškami, než je rozdrtila pata v botě dětské velikosti. Muž se neovládl a mezi rty mu zabublalo hysterické zahihňání.
Stvoření z pancéřového kovu po něm obrátilo hlavu. Nebo to alespoň plnilo účel hlavy, i když na první pohled to vypadalo spíše jako skladiště šrotu. Původně šestiúhelníkový čenich roztříštil zásah granátu a odhalil změť rozvodů a pulzující živé hmoty. Mezi masitými úpony na ocelové kostře se pohupovaly odizolované kabely a sem tam to zajiskřilo, když se navzájem dotkly. Čtyřnohým tankem třídy Meyrink to pokaždé škublo a v očích kamerových vizorů se objevilo cosi jako náznak bolesti.
Raketové výmetnice na bocích tvora se vyklopily a s ohlušujícím břinknutím udeřily do břicha kolosu. Zásobníky prázdné a spálené zážehy raket.
Voják křečovitě sevřel pažbu automatické pušky. Zbraň byla rozbitá, v hlavni natlačené bláto a zásobník se křivil v nepatřičné pozici, jak přes pušku přejel spojenecký tank Locust. Nebyl čas vyfasovat novou. Byl čas umřít, jenže on byl jedním z mála, komu to nedošlo.
Vojákovi pořád ještě před očima běžel jako zpomalený film výsadek na té zpropadené francouzské pláži. Stovky a tisíce ozbrojených mužů se brodily ledovými vlnami Atlantiku. Pobřeží skrápěné hustým mrholením bylo podivně klidné, liduprázdné. Počítali s mohutným odporem, ale betonové pevnosti lesklé vlhkostí na ně vrhaly mrtvé pohledy prázdných střílen. Jako by se celá pobřežní obranná linie proměnila přes noc v hrad duchů. Pak začala do slané vody sjíždět z pontonových člunů těžká technika. Ocelové pásy ryly brázdy do mokrého písku. Tehdy uklouzl a jeho karabina se dostala pod pás tanku. Pitomá náhoda. Ale jen díky ní byl odvelen do zadních řad mezi těch několik raněných, co se pochroumali při hromadném vylodění. A jen díky tomu neskončil v pekle křížové palby, když se vojsko dostalo na široký pás území mezi travou zarostlé duny a temný lesní porost několik kilometrů od pobřeží.
Byl pořád ještě na pláži, zjizvené a udusané těžkou technikou, a motal se jako krab poustevník. Jako skoro všichni ostatní, zmatení absencí odporu. Vojáci s oblými helmami M1 obalenými síťovinou na hlavách, v kousavém hrubém sukně a se zbytky oceánu šplouchajícími ve vysokých botách nerozhodně potěžkávali zbraně. Kontrolovali upevnění výstroje, přimhouřenýma očima sondovali terén. Jako by čekali, že se v každé duně porostlé dlouhou trávou skrývá chumel Asgardů.
Pak to začalo. Zdálo se, že dunivá palba strhne klenbu oblohy a ta se roztříští na tisíce střepů. Kryty zakopané v dunách odhalily ohnivá ústí do samotných pekel, těžké kulomety štěkavě chrlily vodopády olova a kulky škubaly těla vojáků na cáry. Stovky mužů skončily jako tryskající fontánky naplněné krví hned v prvních minutách. Vlna za vlnou nabíhali vojáci přímo do cesty kulkám, lehká vozidla nezvládala odolat náporu výbušné síly a měnila se v hořící trosky s posádkou uvězněnou uvnitř.
Zbytek mužů se rozutekl po okolí, většina mířila k lesu. Jen málokdo dorazil až tam. Z písku se vyhrabaly placaté buřinky ocelově šedých aerostatů a vydaly se jim v patách, pulzními paprsky spékaly písečnou pláž do krajiny skla a smrti. A z lesního podrostu vykráčeli obři.
***
Seděl jsem v pronajatém Fordu Mercury s temně modrým, dokonale naleštěným lakem. Z radiopřehrávače zněl pronikavě jasný saxofon Colemana Hawkinse. Jeho hit Rainbow Mist už několik týdnů okupoval hitparády, momentálně mi však jeho melancholické tóny lezly na nervy. Potřeboval jsem se vybudit k akci, ne sklouznout po sametové bluesové stupnici do polospánku.
Šedivý podvečer za okny vozu se zatím pomalu rozplýval do noci. Pod ostrými světly pouličních lamp proudil dav anonymních úřednických krys zahalených v těžkých trenčkotech a kloboucích s krempou. Sem tam se mezi nimi s klapotem podpatků mrštně protáhla dlouhonohá zapisovatelka nebo telefonní spojovatelka s pevným drdůlkem naondulovaných vlasů skrytým pod módním kloboučkem. Elegantní fazonu jejich panenkovských hlaviček narušovaly jen mosazné telefonní přípojky skryté za uchem. Některé se ji snažily maskovat loknou vlasů nebo umělým květem, opravdové profesionálky si naopak vyholovaly kolečko vlasů kolem a mosaz přípojky se leskla jako staré zlato.
Vzhledem k denní hodině všechen ten ruch a mumraj směřoval na okraj vládní čtvrti – do okolních hospod a barů, případně na zastávky pochromovaných, aerodynamicky tvarovaných autobusů. Za hodinku nebo dvě bude Solid City – úřednická a obchodní čtvrť Burkhardu – liduprázdnější než katakomby pod egyptskou pyramidou.
Zakroutil jsem vroubkovaným ladicím tlačítkem a pátrající prstík radiového vlnění rychle přeběhl po celé škále stanic od nenáročné zábavy pro buránky i s jejich drnkáním na banjo a předpovědí počasí pro farmáře až po vážně deklamované politické proklamace, proč by se naše ctěná, veliká a neporazitelná Amerika měla ještě více zapojit do bojů o konečné vítězství nad asgardským šmejdem. Věděl jsem, že ve skutečnosti jde jen o to, ukrojit si z koláče, dokud je ještě horký. Jako by ten kníratý ruský mužik s fajfkou vraženou do úsměvu potřeboval naši pomoc. Zatím neměl moc problémů s tím, umlátit ty velkoněmecké šmejdy čepicí. Hnal je už od Stalingradu a cestou pálil území nepřítele i bývalých spojenců. Polsko, Československo, Itálie…
Ti venku? Zahleděl jsem se na spěchající úředníky. Každý z nich se tvářil, jako by na jeho maličkosti závisela budoucnost světa. Těch se válka zatím nedotkla, ale to nic neměnilo na tom, že stáli ve stejné frontě před obřím mlýnkem na maso.
Na nároží se zvedla papundeklová cedule počmáraná černou barvou. Z rubu se na mě křenil barvotiskový obrázek domácího úklidového robota, směrem k lidem nápis hlásal: Zemřel jsem za vás, dejte mi aspoň na pivo! Ceduli držela půlka chlapa v cárech uniformy. Od pasu dolů vězel v prapodivné podpůrné mašinérii plné hadiček a táhel. Špinavá skruž, ze které trčel jeho trup, někudy prosakovala a na žulovou dlažbu kapala směska oleje a moči.
Ale to už přispěchala dvojice strážců pořádku a veterána odtáhla za paže – vlastně paži, druhá končila pod loktem a dál pokračoval jen mechanický drapák – z dohledu pohoršené veřejnosti.
Takhle tedy opravdu skončit nechci. Pro mě za mě se můžou všichni na starém kontinentě chytnout za ruce a nakráčet za zpěvu sborových písní do plamenů pekelných nebo třeba do těch jejich plynových komor, o kterých se poslední dobou tolik mluví. Ty jediné nechával Stalin stát spolu s koncentráky. Jen je plnil osazenstvem podle vlastního výběru s osvobozenými vězni v rolích kápů.
Jenže já rozhodně nehodlal strávit nejlepší roky svého života s karabinou Garand v upocených dlaních a čekat, až mě nějaký zupácký seržant nažene na jateční plošinu.
Nakupujte válečné dluhopisy!
Strýček Sam tě potřebuje!
Kdo jezdí sám, jezdí s Hitlerem!
Hlásaly pestrobarevné plakáty i celostránkové přílohy novin. Já četl jen: Klekni a nastav! Jenže já si od této nemilé povinnosti dokázal odpomoct.
Charles Montgomery Parker, zesnulý ve věku jednadvaceti let, nejspíš při nějaké trapné frajeřině v ukradeném fáru, se teď pyšnil mým číslem sociálního pojištění a pro jistotu i sadou otisků prstů, sítnicovým skenem a základními mírami a váhami bertillonáže. Ze mě se na oplátku stal pan Nikdo, vyvázaný ze všech společenských povinností. Jen jsem doufal, že nebudu v nejbližší době potřebovat vytrhnout zub nebo zasádrovat nohu.
Asi jsem se tím neměl tak často chlubit po barech, ovšem na druhou stranu, jak jinak bych se dostal k tomuhle výnosnému kšeftíku?
Čekal jsem. Ve vysokých oknech majestátní budovy přes ulici postupně umíralo světlo, až se Oblastní magnetopásková výpočetní centrála (každé písmeno vysekané do betonu a velkoryse pozlacené) neodvratně utopila ve tmě. Betonový kvádr vztyčený mezi starou zástavbou cihlových paláců ožíval jen v úředních hodinách mezi devátou a pátou. Pavoučí spleť silných kabelů pnoucích se celou čtvrtí od energocentrály až k betonovému hradu však drnčela napětím a dávala tušit, že databázové centrum v podzemí budovy žije neustále tichým šuměním pásek a vrčením dekodérů.
Ze sedadla spolujezdce jsem sebral modrou vlněnou čepici. Anonymní součást oděvu, jakou nosí celá armáda vojáků práce po celé Americe. Přihladil jsem si patku a narazil si kulicha do čela. Dokonale obyčejný, pominutelný týpek, co vám přišel vyměnit pojistky, případně prošťouchnout potrubí, paninko. Po tváři mi přeběhl úsměv. Snad jen že údržbáři obvykle nenosí v podpaží nabitou pistoli a na opasku se jim nehoupe příruční ElektroPomocníček.
Jo mimochodem… Vytáhnul jsem přenosný hackerský počítač z koženého pouzdra, strčil ho do vlněné čepice a vložil do pootevřených dveří vozu. Pak jsem je přibouchl.
KŘACH!
Robustní bakelitové pouzdro s ocelí vyztuženými hranami ruplo. Z čepice se vysypala hrst drobných součástek a střepy skla z monitoru. Smetl jsem všechno do kapsy a pohladil zaoblené hrany věrného přístroje. Tohle byla zrada, ale jinak by se můj plán jen těžko povedl.
Přeběhl jsem ztemnělou ulici, každé klapnutí podpatku znělo jako výstřel z pistole, a namířil si to rovnou kolem hlavního vchodu Centrály s osvětlenou kukaní vrátného. V podpaží mě mimo poloautomatické devítky tížila i kazeta s programem, který mi mohl zajistit jmění. Nebo mě taky mohl stát život.
***
Voják se vydrápal na kolena a zcela nesmyslně sevřel pušku. Chcípne. Věděl to, přesto zalícil a zmáčkl spoušť. Odpovědí mu bylo jen tiché cvaknutí. Bojový stroj Meyrink obrněné divize Panzergolem Artillerie přesto strnul, jako by se v jeho složitých bioelektrických obvodech odehrával nějaký vnitřní svár.
Voják slepě zašátral u pasu, odepnul poutko na pouzdře armádního Coltu 1911 a stisknul jej obouruč upocenými dlaněmi. Stále ještě klečel v kluzkém lesním roští, které mu promáčelo kolena. To stačí! vykřiklo v něm něco. Neumřeš přece na kolenou, ty podělanej srabe! Podepřel se jednou rukou, ale uklouzl. Pistole mu skoro vypadla, nakonec se však vyprostil z bláta a postavil se tváří v tvář bojovému stroji, jehož původním účelem bylo drtit pouhou svou váhou betonové bunkry, případně vytvářet elektromagnetickými pulzy z výkonných tanků mrtvé kusy šrotu.
Zmáčkl spoušť. A znovu a znovu. Kulky vykřesaly snopy jisker na hrudním plátu golema. Další prosvištěly pod jeho rozkročenýma nohama, až konečně poslední tři našly svůj cíl v rozbité obličejové masce. Pod troskami zprohýbaných plechů jiskřila elektřina a do šlahounů ostružiní u paty stroje dopadaly husté kapky strojního oleje smíchaného s krví.
Chvíli se nedělo nic. Potom Meyrink pokrčil zadní nohy a s hromovým zaduněním dosedl na zadek. Vypadal díky tomu jako poněkud přerostlý bernardýn, ale hlavně tím odhalil slabší pancíř břicha, kde v temně šedé oceli prosvítaly světlejší linie. Zdánlivě hermeticky uzavřené sváry se začaly se strojovým klapáním otevírat. V dutinách Meyrinku se něco hýbalo.
***
Sodíkové lampy vrhaly do noci ostré čepele světla, já však zůstával v pruhu temnoty mimo jejich dosah. Těsně před turniketovým vchodem do magnetopáskové centrály jsem zabočil do boční ulice. Z předsunuté prosklené kukaně si mě přitom podezíravě měřil vyschlý dědek. I když to jsem si možná jen namlouval, ve tmě mě nemohl vidět. Zrovna si přihýbal z keramického hrnku s obrázkem Strýčka Sama a mně se zdálo, jako by jeho kostnatý smrťácký ukazovák mířil přímo na mě. Ukázal jsem mu pro změnu prostředníček.
Podnik Majestic Cafe se skrýval v přízemí rozlehlého nákupního centra Metrodome Shopping Mall. Třicetipatrová budova ve stylu art deco hostila obchody všech možných typů od potravin přes dragstóry až po automobilové prodejny a půjčovny různorodě tvarovaných aerostatů. Z přísně geometrických betonových chrličů na hranách kaskádovitě uspořádaných pater vlály reklamní vlajky Atomic Coly, Bender Motor-Cars i Singer techu, jejíž malá, ale o to luxusnější pobočka se nacházela v nejvyšším patře. Hned pod ohromným úvazištěm nákladních aerostatů.
Obchoďák se až do pozdních večerních hodin hemžil nakupujícími úřednicemi, cílevědomými kšeftsmeny, poslíčky i zevlující mládeží se svetry zavázanými kolem krku přesně podle poslední módy.
Kdo chtěl uniknout zmatku a shonu nákupního centra, zamířil do lákavě namodralého přítmí Majestic Cafe. Kavárna oplývající starosvětskou elegancí zlatého věku Hollywoodu lákala na obsáhlou sbírku plakátů z éry němého filmu. I fešné servírky byly nastrojené do replik kostýmů Ethel Barrymore, Florence Barker nebo Grety Garbo. Vše patřičně prostřiženo a vypasováno pro účely lehké zábavy i kinematografického poučení.
Prošel jsem pod obří replikou hodin, na kterých se svého času houpal Harold Loyd, a od uvaděčky v ženské verzi kostýmu Rudolpha Valentina z filmu Šejk jsem si koupil cigarety. Nad úrovní dřevěného paravánu se objevila ruka obrostlá rezatými chlupy a zamávala na mě. Gizmo mne posunky navigoval do mocca salonku odděleného tmavě mořenou zástěnou od parketu, kde se k sobě v nasládlém cigaretovém kouřmu tiskly tančící páry. Čepici jsem sroloval do kapsy, do koutku úst umístil cigaretu a nechal si od uvaděčky připálit stříbrným zapalovačem.
O tři schody níže, v hlavním sále, jehož kazetový strop podpíraly masivní mosazné sloupy, si nižší státní úředníci, obchodní šíbři, političtí zkrachovalci a jejich utajované milenky hráli na romantická dostaveníčka. Usrkávali předražené koktejly, cinkali kostkami ledu ve sklenicích bourbonu a foukali si oblaka kouře do tváří, přesně jak to viděli v posledním bijáku s Humphrey Bogartem.
Napřáhl jsem ruku a potřásl si s vyhublým Skotem, co na mě čekal v separé. „Skvělý podnik, Gizmo. Něco ještě teplouštějšího jsi sehnat nedokázal, nebo tě už prostě nebavilo hledat?“
Chlap napůl vstal a změřil si mě zpod rozježeného obočí. „Přišlo mi, že ti to tady dokonale sedí k pleti, Parkere. Nerad bych tě vytrhoval z tvýho přirozenýho habitatu.“
Gizmo Hepburna jsem znal jako překupníka s elektronkami, memristory, tranďáky a dalšími součástkami do ElektroPomocníčků i jejich větších sestřenic Singrovek. Díky práci údržbáře v magnetopáskové centrále mu do širokých kapes modráků každou chvíli zapadla nějaká nezbytná součástka, která se na volném trhu v době války s Asgardy vyvažovala zlatem. Na volný trh se dostávala jen velice omezená a příšerně předražená škála vybavení, která navíc podléhala nákupu na licenci. Každý, kdo se zabýval prací s elekronikou, se tak automaticky ocitl na vládním seznamu potenciálních donašečů, špionů, fašounů nebo komoušů, takže se boční cestičky za získáním potřebné elektroniky vyšlapaly takřka samy od sebe. A dlážděné byly zlatem, drogami a službičkami, které už leckoho stály duši.
U našeho stolu se zastavila baculatá servírka v kostýmu, který jsem nedokázal identifikovat. Do modrého přítmí zářily jen její bledě nalíčené líce, zbytek tváře se rozplýval v šeru. Objednal jsem si irské kafe a dával si bacha, aby mi slečna při zapisování objednávky nevypíchla oko jedním z mnoha pavích brk, které měla zapíchané do vyztuženého účesu. Průsvitný šifon šatů při jejím odchodu hlasitě šustil a odhaloval macatá stehna.
„Tak co to bude tentokrát, Parkere?“
Hepburn si mocně přihnul z vysoké orosené sklenice ozdobené plátkem citronu. Zdejší verze Long Island Tea vám do ledvin vykopla díru velikosti mulího kopyta, Gizmo jej však lemtal jako limonádu.
Položil jsem na stůl z naleštěného mahagonového dřeva cihličku ElektroPomocníčka. Prasklý monitor smutně poblikával nazelenalou září, řádky textu zmateně přeskakovaly ze strany na stranu a zdálo se mi, že směrem ke mně vysílají němou výčitku.
„Tak trochu jsem na mýho kamaráda upadl. Měl bys nový monitor? A klávesnici? A když tak na to koukám, asi i náhradní anténu a jack do telefonní sítě,“ vypočítával jsem a sám si s hrůzou uvědomoval, jak velké škody jsem na svém nástroji obživy způsobil.
Hepburn šťouchl do mého mazlíka ukazovákem pokrytým rezatými zkroucenými chlupy. „Slyšel jsem, že jsi pokoušel štěstí v pokeru s Julesem McCreedym, a když se ti přestalo dařit, zkusil jsi mu tuhle mašinku napasovat do chřtánu. Na takovýho greenhorna celkem slušnej výkon. Todle jsou otisky zubů?“ zaměřil se na odštíplý bok.
Po tváři mi přeběhlo něco mezi úsměvem a pohrdavým odfrknutím. Pravda, na bradě mi rašil teprve náznak vousů, a když jsem si chtěl objednat pití, musel jsem se dost vehementně ohánět vlastnoručně falšovaným řidičákem, přesto se mi už povedlo vybudovat si v Burkhardu slušné renomé. Ve skutečnosti jsem měl ale ze svého dobrovolného vyhnanství mezi spodinou lidstva pěkně staženou prdel. O to víc jsem si vyskakoval, když jsem se náhodou dostal do party ostrých hochů. Už mě to stálo hezkých pár modřin, ale prostě jsem si nedokázal pomoct.
„Ten šmejd si myslel, že když je bratranec Shorty McCreedyho, může si dovolit sypat na stůl karty, jako by měl v řiti schovanou tiskárnu na esa. Tak jsem ten jeho názor krapet poupravil. A spolu s ním i ten jeho ohavnej frňák.“
Ve skutečnosti jsem po něm mrsknul těžký litinový popelník a vyštípl mu dva řezáky. ElektroPomocníčkem, který se nezdá, ale váží snad kilo a má okované rohy, jsem mu jen připlácl ruku ke stolu, když se snažil natáhnout po odložené pistoli.
„Móóc hezký, vašnosto!“ zaskřehotal Gizmo s přehnaně zdůrazněným skotským akcentem.
Pokud jsem věděl, jeho rodina žila na území USA už třetí generaci a ze své staré domoviny si odvezli jen nápadně ježaté obočí a nezkrotné rezaté pačesy.
„Ale k tomu, abych dal tvýho mazlíka do kupy, se budu potřebovat pořádně pohrabat ve skladišti MP Centrály.“ Zamyšleně se poškrábal na pihovatém čele. „Strašně si to teď hlídaj. Když jsem minule pronesl ven jedno pitomý relé, obrátili naruby všechny údržbářský skříňky a vyrazili jednoho Mexikána prostě proto, že se moc potil. A já mám taky sklony k pocení, zvlášť když se nemůžu ochladit vějejřem ze stováků,“ zamrkal na mě významně.
„Kolik?“ vypálil jsem věcně.
Tyhle vyjednávací tanečky jsem nesnášel, pro Gizmovu profesní čest šmelináře však měly nějaký tajuplný význam.
V kapse mě tížila obálka z dřevitého válečného papíru. Praskala ve švech šustivými stovkami. Páprda, co mi je dal, se tvářil strašně konspiračně. Nejspíš ho i trochu bavilo, že se alespoň malíčkem otře o svět za světem. Svět hackerů, databázových šmejdilů a jezdců na Singrovkách. Mnohem víc z něj ale čpěl strach.
Jeho syn se nedostal na univerzitu. Byl právě v tom zralém, zdraví kypícím věku, který si přímo říkal o štempl „Schopen služby“ do vojenské knížky. Z fotky, kterou mi tatík ukazoval, se na mě nejistě usmívala hranatá tvář mladého sportovce stiženého akutním akné. Díky tomu vypadal jako takový ten obrázek „spojte tužkou všechny body“. Dávka z asgardského Schmeisseru by jeho problémy s pletí jistě spolehlivě vyřešila, ale myslím, že by mi za takové řešení mládenec ani jeho tatík moc nepoděkovali. A nezaplatili.
„Dva a půl tácu,“ kontroval Gizmo tentokrát až překvapivě rázně. Čekal jsem větší kličkování, ale zdálo se, že tohle je definitivní částka, o které se už nebude smlouvat.
Ale co… „Mám je tady u sebe. A dalších pět set, když bude všechno v cajku ještě dnes večer. Potřebuju ElektroPomocníčka co nejrychlejš v provozu,“ zamumlal jsem tajuplně. „Mám něco rozdělanýho.“
Gizmo Hepburn hodil na stůl hrst drobných. Hádám, že těch několik centů považoval za dostačující spropitné. V tomhle svým skotským předkům nezůstával nic dlužen.
„Oukej, ale půjdeš do skladiště se mnou. A pokud by se něco podělalo, hodím to bez milosti na tebe! Já o svý teplý místečko příjít nehodlám. Přinutils mě s kvérem u hlavy otevřít ti servisní vchod, jasný?“
Rezignovaně jsem pokrčil rameny: „Cokoliv, kámo.“ Jen jsem doufal, že nepozná, jak moc mi jde tímhle svým požadavkem na ruku.
Vytáhl jsem z kapsy pětku a přihodil ji na hromádku drobných, abychom se před naší obsluhující v kostýmu oškubaného páva úplně neztrapnili.
***
Z plně rozevřeného břicha golema vyhřezly v odpudivé parodii porodu hned tři polozvířecí postavy. Mohutní gorilí tvorové v plátovém brnění se vyhrnuli z pulzující masité jeskyně ještě pokrytí šlemem. Vyživující blány protkané žilkováním kabeláže se na nich napínaly jako příliš těsné podvlíkačky a měnily se téměř ihned v suchou praskající skořápku. Poslední krok, tlustá pupeční šňůra se napjala a přetrhla. Její zbytek s mlasknutím zajel zpět do útrob Meyrinku.
Těžce poškozený chodící tank ze sebe vytlačil své menší a mnohem biologičtější kopie, otřásl se, až plechy zachrastily, a pak se s hromovým zaduněním jaksi zmenšil. Všechny spoje, klouby a převody povolily. Opřel se bokem o vzrostlý strom a ten se se skřípěním a praskáním vyvrátil z kořenů. Gorilí Einsatzgruppe obdařená jistou dávkou autonomie téměř ihned zaměřila svou pozornost na nepřítele.
„Mein Gorilla hat ‚ne Villa in der ZOO…,“ vojákovi prosvištěl myslí nápěv, který pochytil ve vysílání asgardského rádia, a koutky úst se mu zvedly do úsměvu, který nevypadal ani trochu příčetně.
Podrostem se k němu prodírala trojice tvorů zhruba lidských proporcí a to mu pomohlo nastartovat zdravé reflexy, které v něm jen vybrousil několikatýdenní vojenský dril v Camp Brickstone. Vyhodil prázdný zásobník pistole, hmátl do sumky pro záložní a zarazil jej dovnitř tak prudce, až si přicvakl jemnou kůži mezi palcem a ukazovákem. Zařval, máchl rukou a pistole vyletěla v oblouku někam mezi stromy. Teď už mu zbývalo jen utíkat.
Větev ho šlehla přes hrudník, až mu protrhla bundu, košili i kůži. Nevšímal si toho. V patách mu uháněla zosobněná smrt. Neměl moc příležitost prohlédnout si své pronásledovatele. V paměti mu utkvěla jen zvířecky vyboulená muskulatura, tmavé, protáhlé čenichy kryté plátky oceli a hlavně fakt, že tvorové zcela přirozeně přecházeli z běhu po dvou nohách na všechny čtyři.
Paže dlouhé i při vzpřímeném postoji až k zemi tepaly tuhými klouby pěstí podrost, chytaly se větví a přenášely obrněná těla přes překážky. Vojákův útěk se změnil ve frašku. Meyrinkovi vyvrženci si s ním hráli s kočičí vynalézavostí. Mohli ho dostihnout v kterémkoliv okamžiku jediným odražením svých šlachovitých zadních běhů, ale neudělali to.
Voják vběhl přímo do ostnatého keře a prodral se skrz. Za sebou nechával cáry látky i vlastní kůže. Na okraji prudkého srázu, který mu zničehonic ukrojil půdu pod nohama, zavrávoral, zhoupl se na patách a zamával rukama, aby nabral rovnováhu. Když vtom mu do zad narazila ohromná váha v oceli zakutého těla. Ještě se stačil ohnat za sebe a uslyšel, jak tvor zachrčel, když mu do krku s rozmachem zabořil pěst. Cítil, jak se mu pod rukou protrhlo jemné pletivo drátů v podkoží.
Pak už jen padal. Země se mu odrážela od zad, kolen i boků. Hlavou narazil do nějakého kořene. Zřetelně vnímal prasknutí lícní kosti. A dál už byla jen tma.
***
Stáhl jsem si čepici hlouběji do čela – ještě kus a už bych ji měl na bradě – a v duchu se proklel. To jsem se opravdu musel kolem toho vrátného promenovat jako páv? Děda ve strohé uniformě s brigadýrkou na lysém čele si mě prohlížel až moc zaujatě. Nepočítal jsem s tím, že by mě snad v tom jednolitém proudícím davu na ulici mohl poznat, zdálo se však, že tenhle skrček s brejlema jako dna popelníků by na mě nejraději z fleku zavolal poldy.
„Jak se vede, Glücku, starej parde? Co vaše paní, pořád ještě klempíruje s průduškama?“
Gizmo mluvil, jako když lejete javorový sirup na palačinky, a jemně přitom mnul mužíkovo útlé rameno.
„Díky za voptání, pane Hepburn. Stará pořád chrchlá jako tuberácká lokomotiva, ale to jí nikdá nezabránilo v tom, aby denně nevytáhla dvě krabičky kubánckejch cigarillos.“
Muž se zasmál a ukázal tak tmavě hnědé zuby celoživotního uživatele žvýkacího tabáku. V očích třpytících se v síti vrásek jako kousky ledu se blýskalo podezření.
„Ale co tu děláte tak pozdě? Dyť přece víte, že po zavíračce smí dovnitř jen hlavní inženýři a ostraha.“
Nemohlo mi uniknout, že mimo odéru zkažených zubů se z dědka line taky nezaměnitelný pach částečně natráveného alkoholu. Ostrý, kyselý a agresivní.
„Sem hlava děravá,“ odkašlal si nervózně Gizmo, který zjevně nepočítal s příliš velkým odporem ze strany starého alkoholika. „Nechal jsem si v modrákách šrajtofli a tadyhle kamarádovi dlužím pár šestáků z karet. Znáte to, čestnej dluh.“
Skot zalovil v kapse kožené letecké bundy a ve světle žárovky se zaleskla lahev naplněná čirou tekutinou. Wipe It Away! Pozor, silně koncentrovaný denaturovaný alkohol! hlásala etiketa na hranaté flašce.
„Koukám, že máte problém dostat usazenej lógr z hrnku, pane Glück. Třeba by vám tohle mohlo pomoct.“
Čistý alkohol zaklokotal v hrdle flašky a smíchal se s kávovou sedlinou na dně hrníčku.
Stařík pomalu a rozvážně zamrkal, pak vytáhl špaček tužky zpoza ucha porostlého bílým chmýřím. „Možná bych si teď mohl doluštit křížovku. Trvá mi to tak dvacet minut, někdy i půl hodiny. Na tydle malý mršky z nedělní přílohy už mám moc slabý oči.“ Glück dosedl do židle s nafukovacím kruhem pro hemeroidiky a naslinil si tužku. Druhou rukou obemkl hrnek se zaschlými kapkami kafe na vnější straně porcelánu.
„Ten špiritus ho zabije, má to snad pětadevadesát procent,“ zamumlal jsem, zatímco jsme procházeli rozlehlou halou ozářenou vakuovými trubicemi.
Vypadalo to, jako by někdo vykuchal prastarou Singrovku velkou jako amenitská stodola. Pod zrcadlovou dlažbou se leskly a poblikávaly tištěné spoje, ohromné cívky měděných magnetických pásek ovíjely podpůrné sloupy a někde hluboko pod mýma nohama se šustivě, rytmicky a neúnavně odvíjely petabajty a petabajty dat z repozitáře do repozitáře, z databáze do databáze. Nevím, jak to bylo možné, ale vnímal jsem všechny ty potenciální informace něčím jiným než běžnými smysly. Cítil jsem jejich vůni vzlínající ze stěn, tisícerá křížení datových cest a celou galaxii možností, které si jen říkaly o vytěžení. Bylo to jako horečka a já jen stěží vnímal, co mi Gizmo říká.
„Ředím mu to jedna ku dvěma, jinak by tu už dávno nebyl.“
Za chůze si můj průvodce uvolnil vlněnou vázanku, shodil bundu a z kožené brašny vytáhl pracovní plášť s přišpendlenou jmenovkou. Nezdržela nás první ani druhá vrata. Stěna oceli s nachlup úzkou škvírou uprostřed se před námi rozevřela, sotva Gizmo přiložil ke čtečce svou jmenovku. Ta druhá už vyžadovala potvrzení číselného kódu. Těch několik ospalých strážných podřimujících na skládacích stoličkách si nás ani nevšimlo. Čím hlouběji jsme byli v břiše nestvůry, tím více lidské osazenstvo řídlo a nahrazoval je strojový servis.
Odkudsi z hnízda pod ocelovými traverzami nedozírného stropu se vyrojily vrnící kapkovité aerostaty. Bzučely kolem nás jako podráždění sršáni, kamerové sestavy čouhající z lesklých těl velkých jako lidská hlava sledovaly každý náš krok. Gizmo se musel co chvíli ohánět identikartou jako plácačkou na mouchy, aby je od nás zahnal.
Aerostaty mi starosti nedělaly. Operaci, kterou jsem se tu snažil provést, neměl nikdo šanci vystopovat. Litoval jsem jen toho, že od doby přede dvěma měsíci, kdy jsem smazal svou digitální totožnost, bezpečnostní prvky dosti pokročily. Tehdy mi stačilo napíchnout se přes telefonní dráty na Singrovku místní matriky v Saint Joan, mém rodném městě. Dnes už se veškeré osobní údaje shromažďovaly pod starostlivými křídly ochranitelské matky kvočny Magnetopáskové centrály.
Jedna obzvlášť vlezlá létající kamera mi proletěla těsně před nosem a já si mohl prohlédnout její lesklé tělo s vodorovně položenými rotory v lemu středového talíře. Ohnal jsem se dlaní a kamerka odletěla někam do kouta, zabudovaný gyroskop ji však během několika málo vteřin srovnal, a tak se kamera jen chvíli opilecky potácela, než se mi mstivě přilepila za zátylek. Jen ať si užije pohledu na můj otřepený límec.
Gizmo vyčaroval odněkud z mnoha kapes pracovního pláště svazek klíčů poněkud zvláštního vzhledu. Že jde o klíče, jsem poznal vlastně jen podle kovového kroužku, který je spojoval, a štítku s popisem. Osmihranný krystal s tenkým vláknem z radioaktivní sloučeniny matně osvítil maticový zámek na prostě vyhlížejících, dřevem obložených dveřích. Gizmo zatřepal krystalem, až radium ostře zažhnulo, a vsunul klíč do otvoru. Kdesi z podlahy pod námi se vyvalil obláček páry a ozvalo se ostré odfouknutí pneumatického mechanismu. Pak dveře zajely do stěn a před námi se otevřel prostor velký jako dvě fotbalová hřiště.
„Mám kumbál támhle v zadním rohu, určitě tam najdeme náhradní součástky pro tu tvou krasavici.“
Stěží jsem Gizma vnímal. Přede mnou se rozprostíral ráj každého hackera, krajina splněných snů všech podloudných kšeftařů s informacemi, mokrý sen technokratických fetišistů.
Mohutné sloupy Super-Singrovek se tyčily do výšky deseti metrů, kde se blikající stěna vakuových trubic ztrácela v příšeří. Tlusté hadice datových kabelů se plazily po stěnách, visely od stropu jako liány a mizely pod podlahou z mřížových profilů. Na dva kroky široké sloupy výpočetních mašin zabudovaných do samotné architektury místnosti se táhly po podlaze až do dálav někde vzadu. Na obzoru jsem stěží rozeznával malou kancelářskou buňku inženýrů a údržbářů. Suchý vzduch byl naplněný štiplavou vůní ozónu. Stovky kilometrů pásek odvíjejících se z cívek velkých jako víka od popelnic tvořily potenciální napětí, které mi stavělo do pozoru všechny vlasy. Div mi to neshodilo čepici.
Udělal jsem krok do prostoru a dveře za mnou s tichým zašuměním opět zajely na své místo.
„Takže to skoncujeme, Charlie.“
Otočil jsem se po hlase a do tváře mě udeřila údržbářská brašna plná nářadí.
***
Temnota před jeho očima se vlnila. Měnila hloubku a intenzitu od černého odstínu bezměsíčné noci po šedavý nádech rána. Pak se stín rozptýlil a nově vzniklý tvar se ustálil zhruba do obrysu lidského obličeje. Umazaného obličeje staršího seržanta Connorse s třídenním strništěm a helmou promáčklou po straně jako starý hrnec. Vzápětí se přidal i zvuk.
„Ty idiote, vždyťs je k nám přivedl!“ řval Connors, až mu od okousaných rtů létaly sliny. Voják si bezděky otřel mokré čelo a pokusil se ještě lépe zaostřit.
Connors sice řval, ale jeho hlasu chyběla energie. Jako by z něj něco odsálo všechny emoce – hněv, strach, paniku. Zůstala jen beznaděj a ta se z něj hrnula jako řeka s břehy přetékajícími bahnitou vodou. Tupé odevzdání, které následuje potom, co se člověk příliš dlouho brodil v marastu, viděl příliš mnoho svých druhů rozsekaných proudem kulek, vyvrhnutých čepelí bajonetu nebo rozmetaných na kusy šrapnelem. Nebo taky něco horšího.
Vzápětí se ze svahu s lomozem sesutého kamení a praskajících větví volným pádem spustili dva gorilí útočníci. Třetí se zatoulal někde cestou. Na vojákovy smysly zaútočil pach mokré srsti a čerstvé krve. Tvorové ho přeskočili a vrhli se na seržanta. Svalnatá těla na dlouhých nohách smetla Connorse do křovisek pod odstavený džíp. Vůz měl přední kapotu pomačkanou a děravou, za volantem seděl zhroucený řidič. Z propadlého hrudníku mu čouhal volant.
Těsně před tím, než seržant zachroptěl poslední sprosťárnu, mu voják zpomaleným, líným pohybem sáhl k pasu a vytáhl jeho Colt 1911.
Sevřel zbraň ve vlhké dlani a několikrát zmáčkl spoušť.
BLAM – BLAM – BLAM.
Kulky vyškubly z gorilích zad pořádný kusanec masa, proletěly skrz a zastavily se až v Connorsově hlavě. Další zasáhly druhou obludu zrovna ve chvíli, kdy se obracela po zvuku střelby. Olověný polibek ji zasáhl přesně na čenich, urval jí spodní čelist a prskanec mozku potřísnil kapotu.
Ticho hlubokého lesa náhle tlačilo na vojákovy smysly jako něco hmotného a nesmírně tíživého. V podrostu přeběhly drápkaté tlapky a z blízké borovice spadla šiška.
Ticho.
Voják nasál vůni mokrého listí a střelného prachu. Držel se vystřílené pistole jako posledního článku, který ho spojoval se světem příčetnosti. Jeden z gorilích bojovníků ještě hrabal nohou a škubal zbytkem ustřelené mordy. Masitý fialový jazyk se svíjel ve střepech kostí. Jako by se tvor snažil něco říct, i když voják pochyboval, že z jeho rtů kdy vyšlo něco jiného než zvířecké skučení. Nebo snad…? Tvor znehybněl a zaostřil na něj pohled. V jeho očích se objevilo něco, co se dalo přečíst jen jako hluboce lidská bolest a touha po vysvobození. Prackou si sáhl k hlavě a naznačil pohybem střílející pistoli.
Jenže náboje došly. Voják popadl klacek a opřel jej tvorovi o nejzranitelnější část hlavy. Šlo to ztuha, nakonec ale bulva pukla a klacek zajel dobrých dvacet čísel do nitra lebky. Nelidský bojovník znehybněl s rukou nataženou nad hlavou. V řídké srsti na vnitřní straně předloktí prosvítalo modré tetování. Jen prosté šestimístné číslo, rozpité a stěží čitelné.
Automobil nevypadal pojízdně, přesto to stálo za pokus. Voják svalil ze sedadla mrtvého řidiče – volant musel z polámaných žeber doslova vypáčit – a chopil se řízení. Otočil klíčkem v zapalování, zarumploval sytičem a kdesi v útrobách stroje se vše dalo do pohybu. Rachtavý zvuk motoru dával tušit, že džíp moc daleko nedojede, když ale voják šlápl na plyn, po chvilce snažení se mu podařilo vyhoupnout ho z nehluboké prolákliny.
Dnem strže se táhlo něco jako náznak cesty. Snad tudy kdysi sedláci tahali poražené kmeny stromů k pile. Mezi vystouplými kořeny a kameny jako vyvrženými z útrob starověkých mohylových pohřebišť šly rozeznat vyjeté koleje. A přesně tudy se teď vůz s házením a povrzáváním vydal. Na vojákově krku se do rytmu jízdy houpaly zbrusu nové stříbrné vojenské známky. Sem a tam.
***
Jen pomalu ke mně pronikalo světlo a hlasy. Kdesi na pozadí šumělo něco jako malá Niagara nebo snad roj masařek nad pořádně uleželou mrtvolou. Sílilo to, až se ze zvuku stala bolest, která mi pronikala za čelní kost jako vrták. Dotěrně bzučící křidélka mi dlabala díru do hlavy, spánky mi hořely a někde v oblasti nosní kosti jsem vnímal palčivou horkost, která chutnala po krvi a slaném hlenu.
Ohnal jsem se rukou a vlastní dlaň mi necitlivě přistála uprostřed obličeje. Přímo na pochroumaném nose. Zaskučel jsem jako nakopnutý pes a hned ruku stáhl.
„A hele, už je při sobě.“
Ten hlas bych měl odněkud znát. Sametový, přesto drsný a pevný mužský témbr. Vzpomínání bolelo snad víc než otevřená zlomenina. Rychle jsem toho nechal.
Z mlhy se vyloupla pihovatá tvář s vysokým čelem a rozjařeným šklebem na masitých rtech. Gizmo. Jemu ten hlas nepatřil. Spolu se jménem se vrátily i události posledních hodin. Magnetopásková centrála. Tiché šumění poniklovaných folií z tisíců a tisíců kotoučů poháněných elektromotory. Informační vodopád mi zahlcoval smysly, díky své jednotvárnosti se však rychle měnil v pouhé zvukové pozadí.
„Ty parchante…,“ zamumlal jsem a polkl krví nacucaný knedlík v krku. „Kdo si tě koupil?“
Konkurenční boj v rámci gangů byl ostrý. Lavor zalitý rychle tuhnoucím betonem se stával všeobecně uznávaným módním doplňkem, který dovedli ocenit hlavně rejnoci na dně městského přístaviště. Ale jezdci na Singrovkách požívali status nedotknutelnosti. Naše umění manipulace s daty bylo exkluzivní a nedostatkové, přitom se bez nás už dnes obešel málokdo, snad kromě těch nejbrutálnějších pouličních bijců a pochůzkářů s litinovými boxery na kloubech omlácených pěstí. Pro mnoho mafiánů ze staré školy měl takový datový kovboj hrůzyplný nádech voodoo kouzelníka se špičkami vlasů vyztuženými kohoutí krví. Potřebovali nás a báli se nás. Aspoň jsem si to až doteď myslel.
„Tak schválně zkus hádat,“ zatrylkoval žoviálně Hepburn a zvedl ruku s roztaženými prsty. „Kdo má díky tobě pořádnou mezeru v úsměvu,“ sklopil jeden prst, „díru v rozpočtu asi tři tisíce doláčů,“ druhý, „a rozkošnou novou přezdívku Pizizub napříč celým Burkhardem?“ třetí. „No není to celá ruka, ale k nasrání to celkem stačí. Pověst je v týhle branži asi tak to jediný, na čem záleží. Kromě nabitý bouchačky a plný šrajtofle. Jenže bez pověsti o ty druhý dvě věci rychle přijdeš.“
„Přestaň se s ním vykecávat a uhni!“
Zase ten povědomý hlas. Jenže jméno už jsem teď dokázal uhodnout.
„Ty jsi…,“ nechtěl jsem to doříct.
Mátožně jsem nahmátl chromovaný rantl displeje Singrovky a vytáhl se nahoru. Žaludek se mi zhoupl a já v potupném proudu vyklopil irské kafe, krůtí sendvič i míchaná vajíčka s džusem. Zkrátka všechno, co jsem dnes pozřel, jen v opačném pořadí.
„Co má tohle všechno znamenat?!“ zachroptěl jsem, i když jsem už předem tušil odpověď.
Za inženýrským pultíkem s rýsovacími potřebami, algoritmickými pravítky i pěknou sbírkou specializovaných ElektroPomocníčků stál chlap, který mě do toho celého namočil. Jen decentní podnikatelské sako z jemně česané bavlněné příze a masivní zlaté rolexky na zápěstí vyměnil za obligátní koženou bundu a placatou čepici s kšiltem vraženým do čela.
Zajímavé, jak oblečení a to správné prostředí dokáží dotvořit naši představu o člověku. Chlápek, který se mi při naší schůzce v golfovém klubu představil jako stavební podnikatel z Richmondu, páchl penězi na dálku. Penězi a zoufalstvím. Chtěl vykoupit svého syna z té pochybné cti bránit vlast ve válce, po které bylo naší zemi úplné hovno. A taky za to chtěl zaplatit. Doslova si říkal o to, abych mu pořádně natrhl tu jeho portmonku ze pštrosí kůže. Jenže tenhle týpek s širokými rameny a nepříjemným úsměvem by spíš natrhl něco mně. A přece se jednalo o jednoho a téhož člověka. Skoro jsem měl chuť předat mu za zvuků symfonického orchestru nějakou hereckou cenu.
„To je směšný! Pro pár prohraných dolarů a dva zuby tady přece nezhebnu!“
„Lidi se musí odnaučit sahat na nás McCreediovce.“ V jeho hlase rachotilo kamení. Nechápu, jak mě mohla touha po penězích předtím tak oslepit a ohlušit. Ten chlap byl predátor a nezastavil by se před ničím.
Ještě pár vteřin jsem vrávoral s rukou na Singrovce. Pár vteřin života navíc, napadlo mě. Druhou jsem měl za klopou saka a ve vlhké a jako led studené dlani držel chladný kov. Tasil jsem a… v dlani jsem svíral kazetu s magnetickou páskou. Na raženém kovu stěží držel lepivý kancelářský papírek s popiskem J. A. Goldberg – záložní identita.
„Ty jsi Shorty,“ neptal jsem se, bylo mi to jasné. „Tohle by se ti mohlo hodit.“
Shorty McCreedy, to jméno smrdělo lacinou žitnou a krví. Irský bastard, co si na živobytí vydělával pasením neduživých rusovlasých děvčat – prvotřídní dovoz ze staré vlasti. Neštítil se ani koksu, STREAMu nebo pančovaného chlastu. Svoje dlouhé prsty měl zkrátka ve všem, co trochu neslo. Zbytek zločineckých syndikátů Burkhardu ho toleroval jako menší rybu. Překupník horkého zboží, spojovací článek mezi špínou z ulice a vyššími patry zločinecké pyramidy. Zkrátka užitečný blbec s boulemi svalů pod špatně padnoucím sakem. Možná je i bavilo, jak se usilovně snažil hrát si na vyšší ligu. Jenže pro Shorty McCreedyho to už dávno přestala být hra. Chtěl nahoru a nic ho nemělo zastavit. Ani já.
„Co je to?“ Shorty mávl tlapou a srazil mou ruku, až mi kazeta vypadla a třeskla o podlahu.
Hned jsem se sehnul a snaživě mu ji opět podal. Při tom rychlém pohybu se mi hlava skoro rozskočila bolestí. Krev z rozbité nosní přepážky mi vychrstla na límec. Takhle v předklonu jsem si všiml, že pistole, kterou jsem si tak pečlivě připnul do holsteru dnes vpodvečer, teď spočívala za širokým opaskem Shortyho gatí.
„Cos chtěl. Parazitický program, co se dokáže napíchnout do databáze Magnetopáskové centrály a přemazat prakticky jakýkoliv údaj. Včetně rodného listu, řidičáku nebo ústavního práva ke vstupu do prezidentské kanceláře jen v podvazkách a s obřím transparentem Vykuř mi ho!“
Musel jsem si odkašlat a hlasitě jsem polkl, krev se mi už zase hromadila v krku. Shorty na mě podezíravě hleděl zpod stínu kšiltovky. Hrábl do náprsní kapsy a vytáhl tlusté černé cigáro. Zabafal a indikátory kouře v temnotě nad námi se varovně rozblikaly.
„A co takhle licence k pálení kořalky? Vlastnický práva na nějakou pěknou nemovitost v přístavu? Celní výjimku pro zásilky z Mexika? Pracovní povolení pro mý holky?“ Mozek mu jel na plné, byť trochu přízemní obrátky.
„Hele, to nemůžeš!“ pustil se mezi nás Gizmo. „To by mě stálo místo! Měl jsem ti ho sem nalákat, Shorty, a pomoct ti s odstraněním těla, ale na tohle by přišli!“
Shorty ho zahnal mávnutím jako obtížný hmyz.
„Všechno, a ještě mnohem víc,“ usmál jsem se jako svůdný ďábel, i když tomu trochu ubíraly dvě stružky krve, které se mi rozmazávaly pod nosem. „Ale jde to jen odsud, z obslužného terminálu.“
McCreedy se významně zadíval na Gizma. Zrzek pod jeho pohledem ztuhnul, vůle k odporu se rozpouštěla. Nakonec pokrčil rameny a zacinkal klíči. „No tak dobrý, zavedu vás tam. Ale chci svůj podíl!“
***
Džíp se zmítal na výmolech sotva znatelné cesty. Voják za volantem se snažil uvolnit, soustředit se na řízení, nedokázal však ovládnout nutkavé trhnutí rameny pokaždé, když se v temné zeleni okolního lesa něco mihlo. Snad stín, snad zvíře vyplašené rachotem mučeného motoru. A třeba taky několikametrová ocelová obluda nebo její obscénně biologický potomek.
Stezka dnem hluboké strže se točila jako koryto řeky s příkrými granitovými břehy. Nespíš tudy při jarním tání řeka opravdu tekla. Za další zákrutou se koryto rozšířilo a voják zpozoroval sloup kouře vinoucí se jako nebeská telefonní linka až k nízkým šedým mrakům. Chtěl zastavit, vozidlo však přestalo reagovat na jeho laxní pokusy o řízení, pod kapotou to děsivě zaskřípělo a zablokovaná náprava poslala vůz do neovladatelného smyku.
Džíp se hrnul vrstvou naplavených větví, drhnul bokem o kamenité výstupky. Pak se těsně před maskou chladiče mihnul dlouhý temný stín a něco se zaduněním přistálo na kapotě. Nenadálý úder promáčkl čumák teréňáku jako rána palicí.
Poslední monstrum, pohrobek padlého golema. Tvor zatnul lopatovité drápy do plechu a přikrčil se ke skoku. Nijak mu nepřekáželo, že se přitom vozidlo žene smrtící rychlostí přímo na kolmý svah.
Voják skrčil nohy pod sebe a odrazil se dozadu. Přeletěl opěradlo sedačky a přistál vzadu na jakémsi pytli. Něco v něm bylo, snad mrtvé tělo zabalené v maskovací plachtě. Nevšímal si toho. Pravačkou se zachytil rámu dvířek, pokusil se přitáhnout a vykulit z jedoucího vozu, když tu se země pod džípem náhle zvedla. Otřes mu urval kus plechu pod rukama. Zatápal před sebou, něčeho se chytil, ale oporu hned ztratil a spolu s ní i tři nehty.
Tvor se zatím přeplazil přes sklopené čelní okno. Posunoval se trhaně, skoro jako by se pod jeho kůží nepohybovaly svaly a kosti, ale ocelová táhla reagující na pokyny nelidského vědomí. Teď už se nakláněl nad děsem ztuhlým vojákem a z obrněné mordy mu kypěly provazce slin. Páchlo z nich něco chemického.
Voják zavřel oči, už mu bylo jedno, jestli ho vyvrhne tenhle genetický vejškrabek z asgardských válečných laboratoří nebo se prostě a jednoduše rozbije spolu s autem o kamennou hráz strže.
RATA – RATATA – RATA.
Krátká dávka z brenu smetla příšeru z džípu a ještě ve vzduchu z ní očesávala hutné maso protkané kilometry jemného drátu. Pohonná jednotka v hrudi pod nárazy kulek zajiskřila a vzápětí vybuchla ve spektakulárním ohňostroji měděných šrapnelů. Na zem dopadlo už jen bezruké torzo ztěžklé kilogramy nově získané olověné hmoty.
Džíp ještě několik metrů s hopsáním a zběsilým vytím motoru pokračoval. Skákal přes výmoly, drncal přes kmeny, postupně ale zpomaloval, až se nakonec asi dva kroky před příkrým kamenným čelem skály naklonil a překlopil se s tupým žuchnutím týrané hmoty na levý bok. Tam zůstal zaklíněný o skalní rozsochu. Z podvozku se valil mastný kouř. Nakonec se ze sedačky, do které byl zaťatý zbývajícími nepolámanými prsty, vyklopil i voják.
Dopadl do hnijící kupy listí nasáklé vytékající naftou a hned se odplazil o pár metrů dál. Vůz naštěstí nechytil plamenem, jinak by si voják už s ničím nemusel dělat starosti. Tím méně se skvadrou dvaceti přikrčených ozbrojených mužů, kteří se k němu blížili úsporným poklusem.
***
Ačkoliv to tak na první pohled nepůsobilo, rozlehlá plocha výpočetního suterénu se mírně svažovala směrem ke středu jako dno velmi podivného, přetechnizovaného trychtýře protkaného zářícími trubicemi.
„Co to do prdele je?“ uniklo McCreedymu přes sevřené rty.
„Myslíš našeho Macka?“ V Gizmově hlase se nedal přeslechnout patrný náznak hrdosti. „Cos myslel? Že je to tu jenom velká hromada Singrovek? To by bylo celkem k hovnu. Naši géniové to celý sesíťovali, takže informace pořád putujou všema směrama a vzájemně se násobí. Databáze si vyměňujou informační clustery, vyřizujou požadavky. Ale to všecko potřebuje jeden centrální uzel, kterej by to uřídil. A to je náš Macek.“
Naše kroky se zastavily před průrvou v podlaze. Dokonale kruhová výseč oddělovala od zbytku centrály kulatý ostrůvek plující na sloupu nicoty. Stěny propasti příkře spadaly do hlubin, desítky metrů pod úroveň podlahy. Na ostrůvku uprostřed kruhové průrvy spočívala samotná centrální Singrovka. Macek. Nad sametovou temnotou umocněnou blikáním diod jej držely jen dva křehké ocelové můstky.
„Todle ale nevypadá jako Singrovka,“ Shorty zabafal z doutníku a pak jeho špačka zašlápl do asepticky čisté podlahy. Ke kotníku mu téměř ihned přidrnčel ocelový válec, v jehož útrobách se otáčely dvě sady jemných kartáčů. Nedopalek skončil v jeho útrobách a drobný robot důležitě, jako přeplacený majordomus, odsupěl do nabíjecí stanice.
„Biologické rozhraní,“ řekl jsem, jako by tím mělo být řečeno vše, i když mi bylo jasné, že pro chlapa jako McCreedy bych mohl stejně dobře vykrkávat morseovku.
Vykročil jsem jako první. Plechový můstek se pod mou vahou rozvibroval. Ihned jsem přilákal pozornost několika dalších aerostatových kamer, které teď kolem mě kroužily jako zběsilé vosy kolem krajíce chleba s burákovým máslem. Bzučely, dorážely a zoomovaly teleskopickými objektivy. Já však nedokázal odtrhnout oči od Macka.
Ohromný, asi patnáctimetrový monolit šedého kovu se blýskal stovkami skleněných okének. Průhledů do jiného světa. V zelenavé tekutině se jako zvláštní podmořští tvorové svíjela červovitě stočená klubka živé hmoty. Šedobílé mozkové zákruty kdosi rozvinul jako nedopečené smyčky chlebového těsta a jejich nervové dráhy využil coby dálnici pro strojem čitelné informace.
Tohle byla experimentální technologie, o které se jen šeptalo na podzemních hackerských fórech. Příkazový řádek Singer techu, který se obvykle používal k zadávání programových instrukcí, se dal využít i ke komunikaci, jak naše nepočetná burkhardská skupina datových kovbojů brzy zjistila. A jen díky tomu jsem věděl, že armádní vědci už nějaký čas pracují na propojení živé hmoty a elektronické sítě. Trik spočíval v tom, zchladit živou tkáň pod kritickou mez, udělat z ní jiskřící supravodivý materiál s neurálními dráhami napumpovanými magnetickým kovem. Úžasně složité neurální sítě, které myriádami svých křížení vytvářejí samy o sobě novou hodnotu, se tak staly nosičem pro nový druh informací. A právě teď na mě tahle zmrazená imitace života nakrmená databázemi státní správy, mrkala diodovýma očima.
„Takže co bude?“ zachrchlal Shorty a uflusl si na podlahu. Další podloudný útok úklidového robota odměnil kopancem, po kterém se drobný přístroj roztočil jako káča a zahučel do bezedné jámy pod Mackem. „Hodláš začít makat, nebo ten kus šrotu ošukáš? Koukáš na něj jako zamilovanej puberťák.“
Nervózně jsem sevřel svou magnetopáskovou kazetu a očima sjel po chladné nedotknutelnosti obřího stroje. Nikde ani náznak vstupního portu.
Gizmo sledoval můj zmatek s potměšilým šklebem na tlustých rtech. „Macek potřebuje jemnej přístup a zkušenou ruku pravýho chlapa. Vlastně když tak o tom mluvím, asi by bylo lepší, kdybysme mu říkali Macanda.“
Rezatý údržbář mě odstrčil a sáhl si za ucho. Ten pohyb byl téměř koketní. Odhrnul si rezavý pačes a odhalil zčernalou a zamaštěnou neurální přípojku. Z otvoru uprostřed vysoukal dlouhatánský lesklý kabel s okousaným konektorem. Odpovídající otvor na Mackovi se skrýval pod nenápadnou krytkou. Po připojení se Gizmovi z úst vydral slabý sten a údržbář ustrnul s očima zvrácenýma nazad, tlustými rty pootevřenými.
Za průhlednými okny Singrovky se spustil doslova ohňostroj. V tkáni prošpikované zlatými jehlicemi se rozsvítily skryté zdroje a chvíli se díky hře světel opravdu zdálo, jako by se chuchvalce nervové tkáně ve svém tekutém vězení svíjely jako shluky živých červů.
Pro mě však bylo podstatnější, že se s tichým kovovým kliknutím otevřela boční dvířka do přístroje. Tenká plechová šlupka odkryla znepokojivě biologický datový vstup. V tkáni lesklé buněčnou tekutinou se rozchlipovala temně rudá ústa s kovovými svorkami namísto zubů. Zasunul jsem dovnitř kazetu a jako na povel se přede mě vyklopila ovládací klávesnice. Ebenově černé klapky popsané známými symboly i roztodivné páčky a knoflíky, jejichž funkci jsem jen tušil. Klaviaturu osvětlovalo mdle namodralé světlo vakuových trubic.
Prokřupl jsem si klouby prstů a pokynul Shorty McCreedymu, aby se připojil k naší společnosti. Jen podvědomě jsem přitom vnímal vrnění aerostatu, který se mi usídlil nad levým ramenem a podle všeho detailně zkoumal strukturu chloupků na mém uchu.
Gangster přeběhl po můstku. Byl nervózní, ale nechtěl to dát najevo. Hranatá čelist mu ztuhla jako odlitá z betonu, skoro jsem slyšel skřípění zaťatých zubů. Přes všechnu jeho ctižádost a krutou vynalézavost pouličního bojovníka nedokázal překonat atavistický strach z techniky, která v jeho očích hraničila s magií.
„Takže co dál, mladej? Tadle macanda by mi měla rychle vydělat pár doláčů, jinak…,“ důrazně se odmlčel a v pravačce potěžkal černý obrys revolveru s dlouhou hlavní.
Nechal jsem prsty proběhnout po klaviatuře a tvářil se, že vím, co dělám. Nad hlavou se nám rozzářila koruna světel. Bodové reflektory osvětlily můstek a základnu Macka, zároveň dvojité sklo mozkových kukaní prokvetlo řádkami textu. Oddechl jsem si. Až doteď jsem si nebyl jistý, jak budu programovat bez řádného obrazového výstupu. Někde mezi skly akvárií byl patrně zabudován zobrazovací projektor, který teď do neprůstřelného skla kreslil písmena a znaky.
Právě teď se po skle roloval obsah kazety J. A. Goldberg – záložní identita. Triviální životní údaje triviálního vysokoškoláka. Plus pár peprných údajů o několika homosexuálních aférkách a lékařské údaje o silné displazii kyčelního kloubu. A to ani nemluvím o členství v marxistické komunistické buňce. Všechno chuťovky, pro které by leckterý čerstvý kandidát k narukování zabíjel, i kdyby ho to mělo stát pár měsíců ve státní base.
„Takže komu bys rád přišil ploché nohy a zálibu ve veřejném odhalování?“ ušklíbl jsem se a mrkl na Shortyho. Velký chlap si fascinovaně prohlížel rychle ubíhající řádky proložené datovými tagy a fotkami. Takhle nějak musí vypadat africký domorodec, kterému poprvé předvedete elektrický mlýnek na kafe.
„A to můžeš přilípnout do karty komukoliv?“
Němě jsem přikývl.
„To má cenu zlata,“ zamumlal si spíš pro sebe. „Uměl bys s tím, Gizmo?“ obrátil se na Skota, který se zatím vzpamatoval z elektronického transu.
„Pokud nám tadyhle Parker dá přístupový kódy…,“ zadrmolil bez výrazu jako stroj, se kterým na pár krátkých okamžiků splynul. Pak se mu v očích zablesklo nově stáhnutými datovými pakety. „Ale myslím, že bych si poradil i bez nich.“ Parchant, naboural se mi do programu.
Věděl jsem to. Věděl jsem, že Shorty by mě nenechal odejít. Na to rozuměl obchodu příliš dobře. Nač nechávat naživu slepici, která snáší zlatá vejce, když by ta mrcha mohla svoje vejce klidně prodat někomu dalšímu, a snížit tak jejich tržní hodnotu?
Otravné vrčení aerostatové kamery za mým krkem mi najednou znělo jaksi hlubšími tóny. Skoro jako by se čas protáhl a zhoustl jako medový sopel táhnoucí se od vidličky až k talíři s palačinkami.
Viděl jsem, jak McCreedy zvedá revolver. Pomaličku a rozvážně. Tlustý palec zavadil o kohoutek a pistole odpověděla kovovým kliknutím. Nač spěchat? Na úzkém můstku nad hlubinou nicoty nebylo kam utéct. Z obou stran mě svírala ramena mých nepřátel.
Pomalu, ukrutně pomalu jsem se sehnul a hmátl za sebe. Leštěný okraj aerostatu mi klouzal pod prsty. Sevřel jsem ho obouruč a energicky s ním švihl nad hlavou. Gyroskop uvnitř přístroje zoufale zavyl, motůrek zaštěkal a bezvážný přístroj mi v rukách ztěžkl. Stalo se z něj dvoukilové kladivo se zběsile vrčícími, břitvovitě ostrými čepelkami vrtulí.
Shorty McCreedy překvapeně ustoupil. Musel mít dojem, že mě plně zlomil, zahnal do kouta a připravil k popravě. Jenže já se v koutě narodil. Naučil jsem se, jak zoufalou situaci využít coby odrazový můstek k poslední akci. Hop, nebo trop.
Aerostat se hromotlukovi rozbil o obličej, křehká kovová skořepina praskla a vyvrhla drobné součástky, pružinky a péra. Čočky kamer se vysypaly na můstek a propadly mřížovou podlahou kamsi do prázdna. Ale to nebylo vše. Motorek v posledním zoufalém vzepětí zavřeštěl, popohnal vrtulky a ty se Shortymu zahryzly do tváře. Tisíce, stovky, a pak už jen desítky otočení za minutu, jak se čepelky zpomalovaly a ukrajovaly ze Shortyho tváře tenoučké plátky kůže a masa.
Bolestí oslepený gangster zavrávoral a pozvedl ruce k troskám obličeje. Ran bylo příliš mnoho, krev se valila prakticky z celé plochy tváře. Čepelky se stále krutě otáčely a se strojovým št-št-št-št-št porcovaly jeho nos a bradu do hamburgeru.
Zapomenutý revolver mu zachrastil někde pod nohama. V místech, odkud se na mě před okamžikem šklebila drsná tvář muže znalého násilí, se teď v troskách masa zběsile koulely pouze bílé bulvy bez obočí, bez víček. Hrůzou jsem ucouvl. Odřezané rty odhalily zažloutlá vyceněná zubiska. Na lícní kosti prosvítala kost. Potom levé oko explodovalo pod nárazem rotoru.
McCreedy vydával zvláštní zvuky. Něco mezi drsným chrčením a klokotáním muže topícího se ve vlastních šťávách. Ještě jednou jsem ho udeřil troskami aerostatu, jen abych ho dostal co nejdál od sebe. Za zády jsem ucítil pevnou ocelovou stěnu Macka a byl jsem za to vděčný. Hlava se mi točila, na lících jsem cítil zasychající kapičky krve. Aerostat jsem už nedržel, i když prsty jsem měl stále křečovitě zaťaté.
Gizmo zvracel přes zábradlí, a co bylo nejhorší, Shorty s lebkou oholenou až na kost se ke mně blížil s rukama napřaženýma jako nějaké frankensteinovské monstrum.
Myslím, že hledal pomoc, ale mému děsem ochromenému mozku to nedocházelo. Zapřel jsem se o pevnou stěnu Singrovky a vykopl před sebe. Moje bota se odrazila od masitého hrudníku pouličního bitkaře, v tuto chvíli však stačilo jen málo na to, abych Shortyho vyvedl z rovnováhy. Oslepený muž udělal dva kroky dozadu a stehny narazil do nízkého zábradlí. Ještě zamával rukama, a pak už přepadl do nicoty jako ohromný strom vyvrácený z kořenů. Někde přehluboko pode mnou to po několika dlouhých vteřinách masitě plesklo.
Štítivě jsem špičkou střevíce kopl do trosek aerostatu a poslal ten zakrvácený kus plechu za ním. A teď Gizmo. Hubený údržbář stál zalomený o zábradlí a už jen naprázdno dávil. Obtočil jsem si napjatý kabel vinoucí se z jeho lebky kolem zápěstí a prudce trhnul. Chlapíkem to škublo až nepatřičně. Tělo zvláčnělo a propadlo se do sebe. Až příliš pozdě jsem si uvědomil, že jsem mu tím prudkým pohybem vytrhl konektor z lebky. Tam, kde se před pár minutami matně leskl kov přípojky, se teď rudě a mokvavě leskla odhalená tkáň a umělá chrupavka.
Sáhl jsem do jeho otevřené brašny, kterou upustil na zem. Hned nahoře ležela hranatá lahev denaturovaného alkoholu. Popadl jsem ji za hrdlo a pevně sevřel.
***
Voják odpočíval s bradou na hrudníku. Od koutku rtů mu stékal pramínek slin a co chvíli zachrochtal ze spaní. Únava ho zaplavila jako lavina a donutila usnout prakticky ve stejném okamžiku, kdy se posadil.
Oheň u jeho nohou sotva mírně plápolal. V podvečerním šeru zářilo jen několik uhlíků. Ze tmy se vynořil ramenatý obrys muže. Kapitán Jenkins vyrovnal kolem táboráku několik vlhkých větví, aby stačily aspoň trochu vyschnout, než jimi nakrmí hladové plameny.
„Takže,“ zamžoural na štítek na uniformě, „vojíne Goldbergu, jak se ti podařilo přežít samotnýmu tak dlouho?“
Voják sebou prudce trhl, až mu z hlavy sjela helma a odhalila svatozář rezavých kudrlin.
„Teda, rezatej Žid, to jsem ještě nežral!“ zachrochtal smíchy velký černý poručík. Ve tmě z něj byly vidět jen obrovské, blýskající se oči a koňská zubiska.
„Já nejsem Žid,“ zaprotestoval muž v polospánku. „Nejsem žádnej kurva Goldberg!“ Znělo to slabě a ukňouraně, jako by to říkal příliš často a sám už o tom začínal pochybovat.
„Tak co to máš na známkách?“ podivil se poručík. „Hele, ty seš přece ten zatracenej Skot, co se celou cestu na výsadkovým člunu pral s eMPíkama a tvrdil, že se jmenuje Gizmo, co?“
„Nejsem žádnej Goldberg… jsem… jsem…“
Jeho hlas se ztišil do pouhého šepotání, žádné jméno však nezaznělo. Jako by Gizmo Hepburn zapomněl. Jeho osobnost se rozplynula v nekonečném lese, vymazala ji hrůza a strádání. Gizmo, ten přece žil někde úplně jinde, v krásném útulném městečku organizovaného zločinu jménem Burkhard. A to bylo daleko, tak daleko. Zůstalo mu jen jediné. Nenávist.
Zaskřípal zuby a z hrdla se mu vydralo zavrčení: „Charlie zasranej Parker.“
***
Klečel jsem Gizmovi na hrudníku a koleny drtil jeho křehká žebra. Zmítal se čím dál méně. To jak mu do krku proudily další a další doušky silného alkoholu. Držel jsem mu flašku vraženou až do krku, druhou dlaní svíral jeho ohryzek a po hřbetech rukou mi stékaly štiplavé pramínky lihu smíchaného s krví. Zuby zaťaté do skla se vylámaly a poranily mu dásně.
Konečně se zdálo, že má dost. Uvolnil jsem sevření a jen tak tak uhnul proudu zvratků, který Gizmovi doslova vystříkl z hloubi žaludku. Už toho na mě bylo nějak moc. Prostě jsem popadl lahev za hrdlo a prudkým švihnutím ji roztříštil o Hepburnovu rezavou kebuli.
Rozechvěle jsem vstal, srdce v hrudi mi metalo kozelce a najednou se mi chtělo strašně smát. Přežil jsem to, kurva, já to přežil! Jenže jsem měl na krku mrtvého Shortyho, jeho gangsterskou rodinu a u nohou mi ležel mstivý skotský zmetek, který nebude váhat jedinou vteřinu, aby mi ze života udělal peklo.
Na monitoru Macka stále ještě zářily údaje fiktivního Jonase Aarona Goldberga. Pohladil jsem prsty klávesnici a do prázdných kolonek začaly proudit nové údaje. Po chvilce váhání jsem otevřel databázi Odvodové komise a z paměti vyšťoural pěkně dlouhý seznam lidí, jejichž nepřítomnost by mi ulehčila život.
***
„Zatracenej jezdec na Singrovce,“ povzdechl si Gizmo a napil se z kovového ešusu odporně hořké tekutiny. Poslední zbytky zásob kávy, cukr už došel. Vlastně v tom zaklení ani nebylo mnoho zlosti. Jen uznání, že ho přečůral někdo chytřejší. Někdo, koho byste velice rádi viděli s játry vykuchanými na stříbrném podnose, jenže s tím jaksi nemůžete nic dělat.
Gizmo Hepburn působil jako člověk, kterému někdo přivázal ke kotníkům škvárovou tvárnici a shodil ho do nejtemnějších vod zálivu. Už se ani nebránil drtivé tíze, která na něj útočila ze všech stran. Temnota se mu drala z očí jako cosi živého, co žilo v závitech jeho mozku, v chlopních zběsile bubnujícího srdce, kterému se už nedostávalo okysličené krve. Už jen ze zvyku občas zastřečkoval a zatahal za šňůru, na jejímž druhém konci ho ke dnu táhlo patnáct kilo beznaděje.
„Ožralej a bez dokladů…,“ zabublal mezi rty. Přesně tak se probudil v zapadlé uličce za vykřičeným podnikem. A tam ho taky našla vojenská hlídka při pátrání po dezertérech. Samozřejmě si ho ihned projeli databází a poslali šupem do kárného tábora Camp Brickstone. To už se jeho osobnost začala rozpouštět a z pěny moře jedniček a nul se rodila nová. Jonas Aaron Goldberg.
Mluvil teď vlastně jen sám k sobě, zbytek jednotky se snažil urvat si alespoň pár hodin spánku. Několik vojáků si možná šlehlo větší dávku STREAMu proti bolesti. Látka, se kterou se v ulicích USA zběsile šmelilo, se tady přidělovala vojákům jako cukrátka. Dávka na dva dny a hned se pochodovalo radostněji.
Tlumené hučení silného motoru v tu chvíli nevnímal ani on sám. Teprve když se noční zvuky – šumění vzdálené bystřiny, občasné zaskřehotání dravého ptáka a chrápání kapitána Jenkinse – jako na povel ztlumily a do popředí vystoupil praskot dřeva a tlumené údery rezonující až někde v kostech.
„Poplach!“ zaječel poručík Baker, který díky své černočerné kůži nebyl v noční temnotě téměř vůbec vidět. Sám ihned šlápl do zbytků doutnajícího ohniště a rozkopl škvířící oharky do okolního vlhkého roští.
Gizmo jako v mátohách hmátl po pušce. Jeho nefunkční karabina skončila kdoví kde. Tahle na jeho nacvičené pohyby odpověděla uspokojivým cvaknutím náboje vklouzávajícího do komory. Zbraně, to bylo to jediné, čeho bylo dost.
Proti černé obloze se rýsoval stín jako vystřihnutý ze samotné podstaty reality. Jen ostré hrany pancíře zachytávaly nějaké světlo. Pak se nad hrbatým obrysem kráčejícího tanku vzneslo do vzduchu něco nového. Rotující buřinkovitý tvar z temně šedého kovu neměl žádné patrné průzory, přesto měl Gizmo pocit, že se na něj zaměřila jeho pozornost.
Ohromná hmota Meyrinku se dala do pohybu a cestou z ní padaly kusy pancíře a dlouhé chapadlovité cáry umírajícího masa. Magnetický kanon na jeho zádech připomínající palankýn indického maharádži začal vydávat ječivé zvuky. Magnetická ložiska zběsile rotovala kolem výbušného jádra, dokud energie nepřekonala kritickou mez.
FWUUUUUUM.
Energie se v jediné milisekundě protlačila natěsnanými těly vojáků. Koncentrovaný výboj proletěl kůží, masem i kostmi. Zanechal za sebou tunel ve spečeném mase, ožehlé trosky kostí. Nezastavil se a pálil hlubokou rýhu do vlhké půdy i stromů. Hluboký výsek do všeho živého skončil až padesát metrů od Meyrinku. Ve stopách mu zůstala těla s dokonale propálenými otvory v trupech, doutnající dřevo a půda vypálená jako starý hrnec.
Jednotka kapitána Jenkinse však už viděla mnohem horší věci. Bez ohledu na ztráty uváděli dva vojáci do chodu příruční minomet. Těžký talíř podstavce se zaryl do měkké lesní půdy, střelec zamířil kovovou trubku na Meyrink vlekoucí za sebou podivnou změť krvácejících třásní a vzápětí už se rozlehlo ohlušující houknutí 60milimetrové střely.
Svět se na okamžik zastavil. Gizmo jasně vnímal, jak kolem něj sviští střely jeho druhů. Bez účinku se odrážely od těžkého brnění mechanického titána nebo vlhce klouzaly po masitých šlahounech vyhřezlých orgánů. Sám zvedl pušku, zalícil a hned vzápětí zbraň odhodil a vrhl se do lesního podrostu jako vyplašené zvíře. To když se ze spodní části buřinkového stroje vysunula lesklá tyčinka a ostře fialové elektrizující proudy energie začaly bičovat okolí.
Hned první energetický výboj spálil na troud přední obrannou linii pěti mužů. Pach pečeného masa byl tak intenzivní, že Gizmo cítil na patře chuť nedělního barbecue.
Pak konečně střela z minometu dopadla a zaryla se Meyrinku hluboko do hrudního plátu. Následující výbuch protrhl Gizmovi ušní bubínky a odhodil ho proti nejbližšímu stromu. Věkovitá drsná kůra mu sedřela kůži z boku a levé tváře a vyrazila mu dech. Krví podlitýma očima sotva vnímal kusy těl a spálené polámané dříví. To všechno pršelo kolem něj. Do zuhelnatělého podrostu dopadaly kameny vyvržené ze ztýrané země, cáry masa i polámané vybavení. Pak minomet houkl podruhé a po výbuchu už nic nebylo jako dřív.
Létající talíř skončil nabodnutý na pahýl starého dubu. Staletý velikán proklál jeho pancíř jako rytířské kopí a dolů stékalo něco tmavého, co při prvním kontaktu s horkým kovem vzplálo jako čistý špiritus. Jestli byl uvnitř někdo živý, vzápětí skončil usmažený zášlehy explodujícího motoru.
Gizmo se pomaličku přetočil na ten bok, ve kterém měl ještě nějaké nepolámané kosti. Do očí mu tekla krev. I tak však viděl, jak se Meyrink, rozervaný výbuchem téměř na dvě poloviny, vydává opět na pochod. Zmučený skřípot rozervaného kovu, který o sebe při chůzi třel, se nedal vydržet.
V záři plápolajících plamenů bylo vidět, jak se vnitřní autonomní mechanismy zoufale snaží opravit fatální škody. Biologická část Meyrinku se téměř celá vyvalila ven jako spálená, odblaněná hrouda živého masa. Cestou sbírala kusy lidských těl a vtahovala je do své hmoty. Trávila maso, tavila kosti a tvořila nové podpůrné struktury pro těžkotonážní stroj. Meyrink se blížil.
Gizmo nic neslyšel, viděl ale, jak se na poničený stroj vrhá jakási kulhající troska. Cestou pálí ze dvou pistolí a motá se přitom, jako přístavní opilec. Kapitán Jenkins bojoval až do konce. Dokud nezakopl o převislý chobot živé hmoty a nebyl vtažen dovnitř.
Ještě naposledy se voják… Goldberg… Gizmo vytáhl na nohy, zachytával se přitom pružných větví, padal a zase vstával, přestože uvnitř něj to skřípalo a každý pohyb bolel. Tak bolel! Až příliš pozdě si uvědomil, že jde Meyrinku naproti. Kolem kotníku se mu ovinulo něco měkkého a pružného. Vzápětí sevření zesílilo a živé maso se mu rozlezlo pod uniformu. Obalilo jej až k pasu a zvedlo do vzduchu.
Asi křičel, ale neslyšel se. Vysoko nad ním se černala ohromná díra do břicha stroje. Pokroucené kusy kovu ožehlého plameny a uvnitř blanitá jeskyně vystlaná pulzujícím masem. Z otvoru to páchlo hnilobou a horkým kovem temně předoucího motoru.
Gizmo Hepburn zmizel mezi dvěma masitými laloky spolu s desítkami dalších posbíraných těl. Vtlačený do svalnaté vagíny, která z něj pomalu mačkala krev, život i duši. Šlahouny pronikaly do očí i úst, rvaly na cáry zbytečné struktury a využívaly je k vlastní opravě. Poslední myšlenka, která mu v mozku zůstala, byla:
„Zabiju tě, Charlie Parkere!“
***
Konec. Tohle byl definitivní konec té prašivé války. Jenže bez nás. Z titulků novin se na všechny strany vítězně šklebil ten olezlý ruský mužik. Sliboval světlé zítřky, mírové hovory a spolupráci při rekonstrukci zničené Evropy. Kdo by mu věřil? Odjakživa přece platilo: „Běda poraženým!“
Americké vojsko prodělalo drtivou porážku při vylodění v calaiské úžině. Tisíce mužů zaútočily na nevýznamné bouřlivé pobřeží, aby se setkaly s mechanickou pastí, která sklapla s příslovečnou germánskou spolehlivostí. Nenarazili na jediného asgardského vojáka, jen na dokonale automatizované systémy vytvořené za jediným účelem. Zabíjet. Samočinná kulometná hnízda, inteligentní granátomety i aerostaty jako vystřižené z pulpových magazínů o mimozemšťanech. Experimentální technologie sice ještě občas selhávaly a antigravitační motory samy od sebe explodovaly, s sebou však přitom braly vše živé v okruhu půl kilometru, takže asgardští velitelé si rozhodně nestěžovali.
Tlačil jsem se v davu na dřevěném turistickém molu a vyhlížel navrátivší se lodě. Paluby plné unavených, podmračených mužů. Vraceli se domů, měli by být šťastní. Tížilo je však břímě porážky. Matky, sestry, sourozenci. Ti všichni se tísnili kolem mě. Nad hlavami mávali velkoformátovými fotkami, kartony se jmény. Hledali své Samy, Dicky, Franky… Tisíce jich zůstaly v mrazivých pobřežních vodách, aby snili svůj věčný sen v rytmu příboje. Zbytek se vrátil zlomený, zmrzačený. Poražený.
V ledvinách jsem ucítil ostrou hranu lokte. Botu v lakýrce mi přišlápl dámský střevíc. Prudce jsem se otočil a střetl se s pevným pohledem mladé ženy s děckem v ohbí lokte.
„Copak, otřela jsem se o vás… mladý muži? Tak to pardon.“
Pohrdání. Cítil jsem to ze všech stran. Vlastně nevím, proč jsem měl potřebu promenovat se mezi navrátilci. Mnozí se na mladého, zdravého chlapa dívali s despektem. Proč jsem nepadl já, ale jejich Jimmy? Snášel jsem šťouchance, záštiplné pohledy, a když se na lodní lávky vyvalily první skupinky vojáků, také jsem z povinnosti zajásal, vyhodil do povětří klobouk, který se mi pak už nikdy nevrátil. Někoho jsem vyhlížel. Někoho, koho jsem vlastnoručně poslal za oceán. Bylo to iracionální, přesto jsem cítil potřebu přesvědčit se, že tam zůstali. Všichni, nejen Gizmo.
Do burkhardského přístavu dorazil jeden omlácený křižník zčernalý plameny bitev a hned několik výletních parníků obsazených až po komín navrátilci. Mimo mužů bylo na palubě k vidění i něco málo z ukořistěné techniky. Poslední vzdorné gesto ve stylu: „Sice jsem vás neporazil, ale tuhle hračku si beru!“
Trosky podivných kloboukovitých aerostatů s vykuchanými pohony, aby se během plavby nestala nějaká nemilá nehoda, automatické raketové výmetnice, o kterých se povídalo, že by vás dokázaly porazit v šachu, a ještě něco.
Rozviklaný ocelový gigant na třech nohách, ta čtvrtá končila ustřelená v prvním ze tří kloubů. Na mohutných zádech mu spočívala tíha šest metrů dlouhého magnetického děla. Vojáci natěsnaní u jeho gigantických tlap působili jako mravenečci, které by bylo tak snadné rozšlápnout, kdyby ovšem gigant nebyl mrtvý. To se dalo poznat i podle příšerného záhrobního puchu, který se kolem něj šířil na dálku několika stovek metrů.
O nesvatém spojení krve a oleje, masa a kovu, jsem zatím jen četl v obskurních protivládních plátcích, teď už o tom však nešlo pochybovat. Chlapi na palubě si patrně zvykli, publikum v přístavu však s prvním závanem mrtvolného smradu ucouvlo a utichl i skandovaný vítězný pokřik.
Odvrátil jsem se a potlačil dávení. Něco mě však donutilo obrátit zrak zpět na mechanické monstrum.
***
Byl konec a on to věděl. Jeho myšlenky se táhly od zapomnění k nicotě. Pomalé, rozbité, umírající. Vnitřní indikátory hlásily částečnou hybnost jednoho kamerového vizoru a servomotoru jedné z končetin. Jenže nač to?
Sen o tisícileté říši Meyrink nikdy nesdílel. Byl mu implantován stejně jako nutkání zabíjet na potkání, zapracovávat do své anatomie části cizích těl nebo ohýbat své monstrózní končetiny. Stalo se to prostě a jednoduše jeho součástí a bylo by naivní tomu vzdorovat. Původní myšlenky dárců masa byly vymazány utrpením tak hrozným, že nepřežilo nic než zvířecí instinkty. Něco uvnitř něj však před několika týdny ožilo nebývalou vůlí. Něco, co do sebe vtáhl v rámci opravných operací a co ho od té doby spalovalo zevnitř jako fosforový plamen.
Vnitřní gravimotory vnímaly neustálé pohupování pod širokými chodidly. Byl na lodi. A co z toho? Pak ale jeho jediný funkční vizor zachytil někoho v ruchu a mumraji na mole. Něco uvnitř něj ho poznalo a dalo mu jméno.
Ohromnou jeskyní plnou hnijícího masa a potrhaného kovu se dutě rozlehla tři slova:
„Charlie zasranej Parker!“
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Mám takový zlozvyk vypořádávat se ve svých příbězích s každým zásadním zlem lidské historie.
Otroctví právě dostává na frak v románu, který píšu, inkvizice a komunisti to odnesli v prvním dílu Propasti času, islámští fanatici zase ve druhém.
Historickou tabulku největších zrůdností, jaké člověk páchal člověku, však suverénně vedou nacisté se svým holokaustem, a to s obrovským náskokem před druhým Čingischánem. Takže bylo otázkou času, kdy dojde i na ně.
Je sice pravda, že nacisté hrají roli už v první Propasti, ale tam jsou masakrovány waffen SS; vyhlazovací tábory si prostě řekly o vlastní povídku.
Takže tady je příběh o tom, co se stane, když lidé spáchají zlo tak veliké, že to ani peklo neunese.
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Ve vzduchu se vznášel odér alkoholu a milostných šťáv. Brog otevřel oči a okamžitě toho zalitoval. Škvírou mezi okenicemi se prořezával ostrý sluneční paprsek a vypaloval mu díru do hlavy. S očima otevřenýma na provozní minimum se vyhrabal z peřin a posadil se na okraj postele. Hukot v hlavě se změnil v tupou bolest. Poplácal růžovou zadnici, která vykukovala z peřin. Marie zabručela a přehodila si přes ni cíp deky.
„Zlato, vypadni.“
Zpod deky se ozvalo zahuhlání. Znělo to, jako by mu mlynářova žena vyčítala nedostatek taktu.
Ahoj, příteli, podrbal za ušima Syna Šišky. V odpověď se mu dostalo laskavého olíznutí dlaně. Syn Šišky bylo prazvláštní jméno, ale pes si ho zvolil sám. Broga by zajímalo, zda byl Šiška jeho otec, nebo zda se jedná o nějakou psí metaforu. Našel ho v lese, zbitého a vyhladovělého, a voříšek byl ještě příliš slabý, než aby trávil noci venku se zbytkem smečky.
Hromada peřin se pohnula. Brog vstal a přemohl touhu okamžitě si zase sednout.
„Vypadni,“ zopakoval pokud možno jemně.
Otevřel dveře a nahé tělo vystavil ranním paprskům. Přiřítila se smečka a zuřivě ho vítala. Její vůdce Koleno – kříženec rotvajlera s bůhví čím – se dral dopředu jako ledoborec, aby si urval největší díl pozornosti.
Les se hýbal životem a voněl teplem, ptáci uctívali ráno zběsilým řevem, někteří pokřikovali i na něj. Brog přešel ke studni a opláchl se studenou vodou. Ve dveřích se objevila mlynářka zabalená do deky. Vykukovalo jí jedno pěkné plné ňadro.
„Miláčku, je teprve sedm,“ postěžovala si.
Brog si povzdychl a kdesi vydoloval poslední zbytky empatie, vrátil se ke srubu a do dlaní něžně uchopil její tvář. Podívala se na něj a přivírala přitom oči jako kočka. Byla to vysoká žena, přesto se musela řádně zaklonit. Brog měřil dva metry, a pokud věděl, stále rostl.
„Manžel se ti dnes vrátí, měla bys k němu mít ohledy,“ řekl a snažil se, aby to neznělo povýšeně.
„Kašlu na něj,“ zakřenila se Marie. „Nejradši bych tu s tebou zůstala.“
To bylo to poslední, o co Brog stál.
Mám ji vyhnat, náčelníku?
Ohlédl se po Kolenovi, který ho pozoroval s bojovně rozkročenýma nohama. Brog se na něj zamračil, Koleno sklopil uši a začal čenichem rejdit v trávě, jako by nic neřekl.
Marie pustila deku a slunce rozzářilo její bělostnou pleť. Dole ho pohladila hřbetem ruky a Brog začal okamžitě tuhnout. Lidstvem pohrdal, ale pro ženy měl slabost; a pro tuhle mladou mlynářku obzvlášť, líbila se mu její nespoutaná vášeň.
Nemohla tušit, že jí v žilách koluje krev divokých kočovníků – Mongolů, možná dokonce Hunů –, kteří se před staletími prohnali Evropou. Brog na ty doby vzpomínal se směsicí děsu a vzrušení.
Marie už ho táhla zpět do srubu a Brog si při pohledu na její pěkný zadek řekl, že jedno číslo navíc ho nezabije.
Ale hned potom mlynářka pomaže zpátky do svého života.
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Boris si z okna zaplivaného penzionu prohlížel prašnou ulici lemovanou dřevěnými štíty domů. Ohlédl se po Kalimě. Ležela napříč přes obě postele, údy rozhozené do stran. Nacházeli se již poměrně vysoko a už takhle po ránu bylo horké dusno. Kalima ležela nahá a odkopaná.
Ale byla vzhůru, elegantním ocasem líně mrskala ze strany na stranu.
„Zlatíčko, vstávej,“ naklonil se nad ni a políbil ji na dlouhou šíji, kterou tak miloval.
Kalima něco zabručela do matrace.
„No tak, broučku,“ hladil ji Boris. „Musíme vyrazit, máme práci.“
Tallas-Bound bylo poslední městečko na úpatí Železných hor, soumara musejí koupit tady.
Kalima se od něj vzdorovitě odtáhla.
Boris dlaní zajel těsně pod kořen ocasu tam, kde začínala čára zadečku. Kalima se vymrštila.
„Zapomeň!“ zakřenila se na něj.	
Plácl ji: „Pohni, dnes ta sranda teprve začíná…“
~
Obloha světlala do jasného blankytu, skvrny nad mraky tmavly a horko stoupalo. Boris a Kalima se vlekli nedlážděnou ulicí plnou výmolů, oba měli jen krátké kapsáče a tílka, na zádech těžké krosny s výbavou.
„Potím se jako dobytek,“ postěžovala si Kalima.
„Jak můžeš vědět, jak se potí dobytek, žádný jsi nikdy neviděla.“
Procházeli kolem místní nálevny. „Příteli, buď zdráv!“ zahalekal Boris na staříka, který seděl na schodech před vchodem a zřejmě čekal, až otevřou. „Hledám dobytčí trh.“
Stařec se k němu naklonil s dlaní u ucha.
„Říkám: kde najdeme dobytčí trh?“ zvýšil hlas Boris a tiše dodal: „Chci prodat tuhle čertici.“
Kalima ho přes lýtko šlehla ocasem.
Stařík pochopil a navedl je. „Kampak máte namířeno, mládeži?“ zeptal se nakonec.
„Až nahoru,“ ukázal Boris ke vzdáleným ostrým vrcholkům.
„Další blázni,“ zakroutil stařík hlavou.
Trh se nacházel skutečně zhruba v místech, která jim popsal.
„To je puch,“ postěžovala si Kalima.
V průvodci se psalo, že pokud chce člověk koupit soumara, musí na trh brzy ráno, ještě než se stane vedro neúnosným. Tržiště hučelo životem, hlasy dohadujících se kupců se slévaly do jednolitého hukotu, kterým občas proniklo zabečení dobytka. Nad tržiště se zvedal rudý prach, který ulpíval na zpocené kůži.
Prodírali se davem a podsadití sedláci do nich nevybíravě vráželi. Kalima měla oči navrch hlavy a ocásek ustrašeně stočený kolem pasu, mezi prsty žmoulala jeho chlupatou špičku. Místní po ní pokukovali, po jejích štíhlých nohách a výletním oblečení. Toulat se přírodou ověšený korálky s ruksakem na zádech je fajn, ale vlézt s takovýmhle outfitem na tržiště na úpatí Železných hor by mohlo být o držku. Boris si připadal, jako by měl na čele napsáno: Jsem turista – oberte mě!
„Zeptáme se tady,“ ukázal na ohradu, ve které se k sobě vyděšeně tisklo několik soumarů.
„Zdravím tě,“ usmál se Boris na farmáře sedícího na stoličce.
„Ale! Šlechta,“ zavrčel farmář a odplivl si do prachu.
„Pane, přišel jsem udělat obchod,“ řekl Boris odměřeně. Pohostinnosti domorodců už začínal mít plné zuby.
Farmář se zvedl. Byl skoro stejně vysoký jako Boris, byl to však podsaditý macek s pivním pupkem. Zvedl oči a prohlížel si Borisovy symetrické rohy, které vypovídaly o jeho aristokratickém původu. Sám je měl pokroucené a pravý o něco větší než levý. Potom si se zájmem prohlížel Kalimu, která mu vzdorovitě pohled vracela.
„Copak dělaj šlechtici na Periferii?“
„Jdeme do hor,“ kývl Boris k masivu, který se rýsoval na obzoru.
„Turisti,“ znovu si odplivl farmář. „Co skončila válka, je vás tu tři prdele.“
„Válka skončila, když jsem se narodil, a žádné tři prdele turistů tu nevidím,“ rozhlížel se Boris. „Ale jestli nechcete, uděláme obchod jinde.“
„Počkej,“ chytil ho farmář. „Nikdo ti lepší soumary neprodá. Předpokládám, že chceš nějakého na nošení bagáže.“
„To bych rád.“
„Vydrž,“ řekl farmář a otevřel branku. „Mám pro tebe speciální kus. Jako by tu na tebe čekal…“ Soumaři se k sobě strachy tiskli. Farmář je odstrkal, jednoho za loket vytáhl a přivedl k ohradě. Soumar byl poměrně vysoký, Boris byl přesto o dvě hlavy vyšší.
„Je to svalovec, unese pěknou zátěž,“ poplácal farmář jeho bicepsy a vypracovaná stehna. Ukázal ke srostlým rtům: „Hubu už má sešitou, takže nebude rušit žádným kvílením. A je vykastrovanej.“ Nadzvedl mu penis, aby si Boris mohl prohlédnout prázdný šourek. „Umí základní povely, je poslušnej a silnej. Rychle dorůstá.“
„Vypadají skoro jako my,“ špitla Kalima. Byla to městská holka a takhle zblízka viděla člověka poprvé.
„Trochu jo,“ připustil farmář. „Dvacet zlatých, mladej pane.“
„Dvacet?!“
„Já vím, že teď zlevnili, ale tohle je horskej druh. Jestli jdete tam nahoru, bude se vám hodit.“
V posledních pěti šesti letech měla produkce farmářů vzrůstající tendenci, což pochopitelně mělo za následek pokles cen.
„V Arghonu seženete člověka za polovinu,“ oponoval Boris.
„Tak jste si měli jednoho přivést,“ pokrčil rameny farmář.
Samec člověka vyděšeně létal pohledem z jednoho na druhého, skutečně vypadal, že je na zdejší tvrdé podmínky adaptovaný. Boris se natáhl a položil mu na čelo dlaň. Zpravidla čím temnější mysl, tím rychlejší regenerace, a samozřejmě chutnější maso. Mysl samce byla temně rudá, skoro černá. Opravdu pěkný kus! Obtěžkaný těžkými hříchy, jak se říká, i když nikdo pořádně neví, co to znamená. Takový samec by stál i v Arghonu dobrých patnáct zlatých.
„Vezmu ho, ale zlato nemám.“
Farmář k sobě člověka přitáhl. „Tak proč se, kurva, vůbec bavíme?“
„Mám dračí dublony,“ usmál se Boris a sáhl do kapsy. Vytáhl jednu černou čtvercovou minci vyrobenou z dračí kosti. V Centrální oblasti měl jeden dublon cenu dvanácti zlatých, tady na Periferii to bylo jednou tolik. Vydělají na tom oba.
Farmář si vzal drobnou těžkou minci. Prohlížel si ji a potěžkal. Byla to teatrální gesta, dublon vyrobený z dračí kosti každý bezpečně poznal – v ruce tepal horkem, jako by v něm stále pulsoval život.
Farmář v úsměvu odhalil zažloutlé zuby a přistrčil člověka k ohradě: „Je tvůj, pane.“
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Brog se brouzdal kapradím a poslouchal ptáky. Miloval jejich zpěv. Kdesi vepředu se proháněli Koleno a Slintající bůh – kříženec buldoka, kterého našel uvízlého v pytláckém oku.
Hlubokých lesů ubývalo, dokonce i ve zdánlivé divočině, jako je tato. A podle jeho máti bude ještě hůř. Byla obdařena viděními; říkávala, že dvacátý věk bude plný krve. Dvacátý první však bude ještě horší – lidé vyhubí vše živé na souši i v mořích, přelidní se, začnou hladovět a budou se dusit pod poklicí těžkých par. Brog se obával, že se na vlastní kůži přesvědčí, jak blízko svých předpovědí byla. Co se týká dvacátého století, zatím se na jeho vkus trefila až příliš…
Pak to ucítil.
Ve stejný okamžik vyštěkl Koleno. Volal ho. Naléhavě.
Brog přidal do kroku, i když se mu vůbec nechtělo. Smutek, ke kterému se blížil, visel uprostřed mýtiny jako temný jedovatý mrak. Ještě než došel na místo, věděl, co ho tam čeká.
Vnitřní hlas mu moudře radil, aby se na to vykašlal, že to není jeho věc… Ale copak ho někdy poslechl?
Vyšel na mýtinu, kde se do něj opřelo slunce. I na tu dálku slyšel bzukot much. Oba psi stáli jako na stráži. Slintající bůh byl z pachu vyděšený a nerozhodný. Nejraději by utekl, ale před Kolenem si to nedovolil. Starý kříženec rotvajlera se na Broga otočil: Co s tím, kapitáne?
Brog se prodíral mlázím, které se mu otíralo o kalhoty, jako by ho chtělo zastavit. Na zemi seděla asi tříletá holčička a cucala si palec. Tváře měla umouněné a pohled apatický. Zády se opírala o mrtvolu, ze které už všechno teplo vyprchalo. Byl to muž. V bedrech měl díru po kulce.
Není to tvoje válka, chlapče, zaslechl hlas dávno mrtvé matky. Jen je nech, ať se pozabíjejí.
Brog se považoval za cynika, ale kam se na mámu hrabal…
Blíží se, upozornil Koleno. Oba psi větřili se zvednutými čumáky.
Čekejte! rozkázal Brog.
Tak! A co teď? Muž, zřejmě otec, utíkal s dítětem v náručí. Večer padl vyčerpáním a podle zváleného kapradí se ještě chvíli plazil. Brog v duchu viděl, jak holčička cupitá vedle něj, tahá ho za sako a snaží se mu pomáhat. Tehdy plakala. Teď už ne. Na to je po probdělé noci příliš slabá.
V dálce zaslechl štěkot.
Zachránče můj a vládče, je čas zdrhnou. Když měl Slintající bůh strach, uchyloval se ke květnatému vyjadřování.
Ale na zdrhání bylo pozdě. Kapradím se k nim řítil pěkně stavěný německý ovčák. Zarazil se dva metry od nich. Brogovi psi začali vrčet.
Zmizte, chátro! vyštěkl ovčák.
Čistá rasa, povzdechl si v duchu Brog.
Moji pánové jsou na cestě. Oni jsou vládci univerza. Oni…
Brog zvedl ruku a to blábolení utnul, pes sotva slyšitelně kníkl. Z místa se však nehnul. Slintající bůh i Koleno by se na něj nejradši vrhli, tyhle vyšlechtěné týpky nesnášeli, Brog je zadržel gestem druhé ruky.
Na kraji mýtiny se objevili dva muži v khaki uniformách.
Brog si přidřepl, aby se mohl podívat Artaxovi, jak se německý ovčák jmenoval, do očí.
Tady vládnu já, příteli. Pes sklopil čumák k zemi a přikrčil se, jako by očekával ránu. Neublížíš lidskému mláděti! Pes chtěl cosi namítnout, ale neodvážil se. Nebudeš nástrojem svých pánů. Nebudou se za tebe schovávat. Jsou slabí. Jsou to zbabělci.
Vojáci se zatím blížili, hlavně zbraní skloněné k zemi, prsty na spoušti.
„Ještě ten Židák dýchá?“ křikl jeden z nich německy. Brog tu řeč nesnášel, ale ovládal ji dobře. Již celá staletí…
Já jsem pánem nad životem a smrtí. Ne ty! A už vůbec ne oni, promlouval dál k Artaxovi.
Ovčák po něm od země pokukoval. Když vojáci přišli, se staženým ocasem se za ně schoval.
„Copak je, Artaxi?“ podivoval se psovod.
Muži měli na límcích černé nášivky s dvojicí bílých blesků. První držel pušku, druhý samopal.
Brog se postavil do plné výšky. Prohlížel si je. Nejen zvenku, ale také zevnitř. Jeden se jmenoval Schmitke, druhý Eichler. Dostat se do hlavy vojína Schmitkeho bylo jednoduché, desátník Eichler nebyl tak tupý, u něj to bylo těžší.
Lovci partyzánů. Měli za sebou nepěkné skutky, zkušenosti s vybíjením celých vesnic… Tyhle informace dostal ze Schmitkeho hlavy během dvou vteřin. Jak s nimi naloží, zatím nevěděl. Už je to hodně dlouho, co se míchal do lidských válek.
„Vy jste ho střelil,“ kývl na Schmitkeho. Nebyla to otázka, ale konstatování.
Vojín přikývl: „Z šedesáti metrů,“ dodal hrdě. Trochu si přidal, ale ne moc.
Brog se mu přestal šťourat v mysli, cítil, jak mu kvapem ubývá energie.
„Co s ní bude?“
„To není váš problém,“ vložil se do toho desátník Eichler. Kývl na vojína, aby ji sebral.
Děvčátko zemře.
Tahle válka byla vyhlazovací. Občas cítil vlaky projíždějící tři kilometry severně od jeho srubu. Jako by se po trati prohnala vichřice zoufalství a bezmoci. Obav a skrývaného děsu. Kam ty narvané vagony jezdily, Brog netušil, ale provázel je mrak smrti.
Podíval se na holčičku. Stále si cucala palec, druhou rukou se však chytila cípu saka svého mrtvého otce.
Vojín Schmitke se k ní brodil kapradím, desátník Eichler si s prstem na spoušti prohlížel Broga.
Měl by je nechat. Ať udělají, co musejí. Není to jeho věc. Když se naposledy pletl do osudu světa (mimochodem také kvůli ženské), inkvizice ho celé dny naháněla po saských lesích…
Schmitke si přehodil pušku přes rameno a sklonil se k dítěti.
Holčička ho sledovala velkýma jasnýma očima. Pak se podívala na Broga.
Ten měl ke své smůle pro bezmocné tvory slabost.
Lidi neměl v podstatě rád, ale děti, to bylo něco jiného. Ty byly nepopsaným papírem, čisté a neposkvrněné…
Eichler Broga podmračeně sledoval, hlaveň samopalu se nepatrně zvedla.
Schnitke popadl dívku za buclaté předloktí…
… a Brog se rozhodl – tak jako koneckonců vždy – čistě intuitivně.
Artaxi, chceš žít, nebo zemřít?
Německý ovčák v tom měl celkem jasno. Zezadu skočil Eichlerovi po krku a desátník zařval překvapením a bolestí. Schmitke se ohlédl: „Artaxi!“
Jenže Artax už si zvolil stranu, už mu nepatřil. Povalil desátníka na zem a rval mu hrdlo, samopal pověšený na popruhu uvízl mezi oběma zmítajícími se těly.
Schmitke se vrhnul kamarádovi na pomoc.
„Nikam nechoď,“ zamumlal Brog. Nemusel to říkat nahlas, už měl otěže vojínovy mysli pevně v rukách.
Schmitke se zarazil v půli kroku. V obličeji zbrunátněl a na krku mu vystoupily žíly. Zmohl se jen na pohyb očních bulv, vytřeštěně sledoval střídavě Broga a desátníka trhaného jeho vlastním psem.
Tohle bude těžké, Brog už to dlouho nedělal a cítil, že rychle slábne. Ranní kocovina mu také moc nepřidala. Až se doplahočí zpět do srubu, bude zvracet a srát jako nezavřený, v kadibudce možná stráví zbytek dne.
Přesto cítil divošské nadšení. Animální radost úspěšného predátora.
Klekl si k dívence a vzal do dlaní její ručičky. Jmenovala se Amálka. Podívala se mu do očí a její pohled se projasnil.
Kdy se probudí tatínek? Myšlenka ostrá jako břitva.
Brog jí zvedl ruce a přiložil jí je na uši. „Drž si ouška a nepouštěj je.“
Amálka ho poslechla. Brog se opět postavil a trochu se zapotácel.
Desátník Eichler zatím řval bolestí a snažil se od sebe odtrhnout čtyřicet kilo zmítajících se svalů. Schmitke se třásl a trhavě se pokoušel rozhýbat. Nedařilo se mu to.
„Dřepni si,“ ukázal Brog na pařez. Jeho hlas zanikl v Eichlerově řevu, ale Schmitke ho slyšel uvnitř hlavy. Velmi zřetelně a velmi hlasitě. Vojín chtěl něco říct, ale podařilo se mu jen vycenit zuby, probublávala mezi nimi pěna. Nakonec se mu podlomila kolena a kecl si na zadek.
Artaxovi se konečně podařilo prokousnout Eichlerovo hrdlo. Řev se změnil na bublavé chroptění. Schmitke to sledoval vyvaleným pohledem, po čele se mu řinul pot a na krku pulsovaly žíly jako hadice.
Desátník se konečně přestal zmítat. Schmitkeho pohled se stočil k Brogovi. Nechápal, co se děje, ale očima zalitýma slzami ho prosil o milost.
Brog se předklonil a pohled mu vracel. Sám měl oči rozšířené a jasné jako letní obloha. Už neměl moc sil, ale ještě okamžik vydrží. Bude to stát za to.
„Zastřel se,“ řekl jemně.
Voják si trhaně sundal pušku z ramene a pažbu zapřel do hlíny. Prskal přitom pěnu a pot mu kapal z obočí. Pomalu obrátil hlaveň proti obličeji.
„Otevři pusu,“ řekl téměř něžně Brog.
Svobodník to udělal a Brog, aniž by si to uvědomil, ho napodobil.
„Šup dovnitř.“
Hlaveň začala mizet v mužových ústech, po černém kovu stékaly sliny. Brog zhluboka dýchal. Srdce mu bušilo velmi pomalu, avšak strašlivou silou. Udělal pár kroků dozadu a dával pozor, aby neupadl – pořádně se mu točila hlava.
Pak přikývl.
Schmitkeho zkroucené prsty se začaly sunout po pažbě. Skučel u toho do hlavně. Vypadalo to, jako by se na ni pokoušel hrát.
Palec se zahákl za jazýček spouště.
„Sbohem.“
Voják zmáčkl spoušť a jeho temeno se rozletělo jako vulkán.
Brog prudce vydechl, jako by právě dosáhl orgasmu. Okolní svět se rozjasnil. Opět vnímal zeleň lesa a zpěv ptáků.
Oba psi sledovali svého pána s novým respektem. Artax olizoval krev prýštící z rozervaného desátníkova hrdla. Provinile po očku sledoval Broga.
Fuj je to! řekl Brog. Pojď sem. Artax přiklusal s rudým čumákem u země a ostražitě pozoroval Kolena a Slintajícího boha.
Amálka stále seděla na zemi a buclatýma ručkama si zakrývala uši.
Brog se k tomu bobečku smutku sehnul a děvčátko zvedl. Připadalo mu hrozně těžké. Bez ohlédnutí se vydal domů. Snad ho nohy donesou, měl je jako z gumy.
Objeví se tu další Němci a začnou pročesávat lesy. Možná ho i donutí zvednout kotvy. Nebude to poprvé.
Podíval se na holčičku, která se mu natřásala v náručí. Vrátila mu pohled. Natáhla ruku a zvědavě si sáhla na jeho ošlehaný obličej.
Ženský, vy jediné mě vždycky spolehlivě dostanete do problémů, usmíval se Brog.
Vzpomněl si na moc, kterou právě probudil. Možná se po dlouhé době opět zapojí do dění světa. Možná se dokonce pustí do války. Rozpínavost Germánů mu lezla na nervy už v dobách, kdy Římané teprve vystrkovali růžky.
V dobách, kdy býval druidem.
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Úzká prašná cesta stále strměji stoupala.
„Zůstaň!“ trhl Boris provazem a člověk se zastavil se skloněnou hlavou. Boris se opřel o kolena a podíval se ze svahu dolů. Zhluboka oddychoval, už se svlékl do půl těla a jemný rudý prach se mu lepil na kůži.
Zezdola se k němu strojovým tempem blížila Kalima. „Co je s tebou, ty lemro?“ zahulákala na něj zvesela.
„Utáboříme se?“
„Už nemůžeš nebo co?“
„Já můžu jít celou noc, ale beru ohledy na dámu.“
Kalima kolem něj prošla a její krásný ostře řezaný obličej se rozzářil v úsměvu. „Nebuď posera,“ šťouchla do něj ramenem. „Aspoň ještě k támhle tomu stromu,“ ukázala před sebe. Když ho minula, švihla po něm ocasem.
„Slyšels to? Je to krásná holka, ale strašně umanutá,“ řekl trpitelsky soumarovi.
To jsem dopadl – už si začínám povídat s člověkem…
„Tak pohni,“ trhl provazem a dobytek začal opět šlapat. Naštěstí nerušil nějakým hýkáním, pouze hlasitě funěl nosem.
„Myslím, že soumar už nemůže,“ houkl Boris.
„Za ty prachy musí,“ křikla Kalima přes rameno a dál si to štrádovala do kopce, jako by byla někde na výletě.
Měla bys trochu šetřit síly, holčičko.
Dohnal Kalimu a člověka přivázal ke kmeni mrtvého stromu. Nebál se, že uteče – tady nebylo kam –, ale mohl by se zkusit zabít. Hodně soumarů mělo sebevražedné sklony. Byli jen tupý dobytek, netušili, že se zabít nemůžou. Samozřejmě umírali, ale o své smrti nemohli rozhodnout sami. Čím temnější mysl, tím déle člověk žil. Byli známi jedinci, kteří vydrželi i několik tisíc let. Tenhle kus by se skokem ze skály akorát tak zranil a Boris by pak musel celé dny čekat, až se zahojí. A na něco takového neměl čas. Sundal mu ze zad těžkou krosnu a poručil:
„Sedni.“
Člověk se zhroutil s ramenem opřeným o kmen.
Boris se usadil vedle Kalimy, která právě rozdělala oheň. Přitiskla se k němu, hlavu mu opřela o rameno a svůj ocas omotala kolem jeho.
„Vybrala jsi pěkné místo,“ pochválil výhled.
Hluboko pod nimi se rozprostíralo údolí, kterému vévodila široká řeka. V jeho hladině se odráželo rudé tmavnoucí nebe. Viděli malé farmy, barevná políčka a ohrady s lidským dobytkem. V dálce se rýsovaly domy Tallas-Boundu.
Nebe tmavlo, jednotně a rovnoměrně. Velké tmavé skvrny nad mraky se začínaly rozplývat.
„Říká se, že jsou to města,“ řekl zasněně Boris.
„O nebi se říká spousta věcí,“ podotkla Kalima.
Se soumrakem přišlo ochlazení. Nijak drastické, přece jen byli hodně vysoko, přesto Boris vytáhl deku a oba do ní zabalil.
„Chtěla bych se milovat,“ zašeptala Kalima a podívala se na něj, v jejích černých očích se mihotaly plameny. Políbila ho. Její jazyk byl tak sladký, její kůže tak voňavá…
Najednou se odtáhla. Chytila ho za rohy a zakřenila se: „Ale mám hlad jako zvíře. Nejdřív si dáme večeři!“
„Ach, ty mrcho,“ zakňoural Boris, v kalhotách cítil bolestivou erekci. I jemu kručelo v břiše, přesto by dal přednost úplně jiným tělesným potřebám.
„Dala bych si ražniči. Jen tak nad ohníčkem…,“ usmála se, až se jí vytvořily dolíčky.
Jak on ty dolíčky zbožňoval!
„No, a když to bude dobré, můžeme si u toho ohníčku zašukat,“ uzavřela celou věc.
Boris se s povzdechem zvedl. Z batohu vytáhl nůž a došel k člověku. Dobytek se třásl strachy a přikrčeně po něm mžoural.
„No tak… Buď hodnej…,“ konejšil ho Boris. Popadl ho zezadu za krk a převalil na břicho, zaklekl ho a ze zadnice mu rychle odřízl dva plátky masa. Člověk tlumeně vyl do prachu, z očí mu tekly slzy. Boris mu přejel masem po tvářích – čerstvé lidské slzy jsou vynikající koření.
„Přes noc ti to doroste,“ poplácal člověka po zádech.
Nakrájel maso na kostičky, Kalima ho napíchala na klacek a proložila rajčaty a cibulí koupenou na trhu. Za chvíli začal odkapávat tuk a ohníček po každé kapce trochu ožil.
Boris se k ní pod dekou opět přitulil. Nebe již nadobro ztmavlo a jejich tváře ozařovala jen žlutá zář plamenů.
„Není to nádhera, kempovat v přírodě?“ řekla se zasněným pohledem
„Nejsme na žádném výletu, miláčku. Jsme na misi. Ještě nás čeká pěkný výšlap.“
Trochu nevěřícně se na něj otočila: „Ty tomu opravdu věříš…“
Borise se to trochu dotklo, ale nechtěl sabotovat slíbenou soulož a takticky zachoval mlčení.
„Ty opravdu té mapě věříš?“ dobírala si ho dál Kalima.
„Ať se ti to nespálí,“ houkl dotčeně.
„Miláčku, nerada bych, abys byl potom nějak zklamaný. Myslím, až zjistíš, že to byly kecy…“
„Kalimo, byl to můj děda!“ Teď už se Boris cítil trochu naštvaný. „O něm takhle nemluv!“ Prudce vstal a obrátil maso.
„A nemohl třeba blouznit? Říkal jsi, že ti mapu dal těsně před smrtí.“
Boris si proti ní klekl a vzal její drobné ruce do svých. Nechtěl se hádat. A nechtěl přijít o romantické milování pod širákem. „Miláčku, to zjistíme, až se vyšplháme nahoru, že jo? Teda pokud to zvládneš,“ zašklebil se pochybovačně.
„Já zvládnu mnohem víc, ty lumpe,“ odpověděla s úsměvem a vášnivě ho políbila.
Jak to tak vypadá, večeře bude muset počkat, zajásal v duchu Boris.
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Brog to podělal. Tentokrát opravdu důkladně! Jak mohl ty německý šmejdy takhle podcenit?
Protože jsi starej a línej! Padesát let se flákáš po lesích a svádíš vesničanky, a najednou se rozhodneš bojovat s celou armádou…
Brog by ten hlas rád nějak utnul, ale neměl na to síly. Sesul se za široký kmen stromu a nasupeně se podíval na zkrvavenou dlaň. Položil luk a trhnutím si rozepnul krví nasáklou košili. Pár centimetrů od pupku měl malou dírku. Vytékala z ní krev jako z vodovodu. Lesem se blížil štěkot psů.
Takhle se necháš načapat, blbče!
Šel na lov. Nechtěl, aby to malá Amálka viděla, a tak ji nechal v chalupě. Psi, kteří měli za úkol ji milovat, ji hlídali. Jejich přítomnost holčičce velmi pomáhala, dva měsíce po té, co ji našel, se už docela pěkně rozmluvila. Nejprve se sice Brog musel naučit její dětinštinu, ale jakmile se domluvili, vyprávěla mu o slepičkách, které mají na zahrádce, o svých panenkách s podivnými jmény a o Josífkovi – malinkém bráškovi. Občas si však uvědomila, že jí něco chybí, a když jí došlo, že to jsou rodiče a domov, zakročil Brog a jemně ji uspal. Škoda že nejdou špatné vzpomínky jednoduše vymazat.
Přitiskl si zmuchlanou košili na břicho.
Bude to dobrý, bude to dobrý…
Jasně že bude, ale na léčení potřebuje čas, který teď nemá.
Čekali na něj, nebo na ně narazil náhodou? Jde lesem se srnou přes ramena a někdo ho ze zálohy střelí. Nebezpečí si uvědomil v poslední chvíli, pohnul se a to mu možná zachránilo život.
Kdo by je na něj mohl navést?
Mlynářova žena? Nebo sám mlynář, který se o nevěře své drahé dozvěděl?
Štěkot se blížil. Brog zavřel oči a uchopil psí mysl. Byli tři. Cítili ho, hnali se na jistotu. Zasáhl tvrdě, na jemnosti nebyl čas. Štěkot ustal, nahradilo ho vrčení a zakňučení. Psi se pustili do sebe navzájem a psovodům bude trvat celý den, než je uklidní. Brog se namáhavě zvedl a těžkopádně se sunul vpřed.
Kdesi před ním se ozvaly výstřely pušek.
Ne, to ne…
Bez ohledu na bolest se rozběhl. Našli jeho srub a právě pobíjejí smečku. Do hlavy ho udeřilo zoufalé volání o pomoc. Psi umírali a volali ho. Amálka ho volala.
Zbývá mu kilometr, nemůže to stihnout. Břicho pálilo jako čert, téměř cítil, jak se uvnitř trhá. Ne, takhle to nejde. Zemřel by dřív, než by tam doběhl.
Amálka už je pryč, odvlekli ji. Smečka je pobitá.
Zachránče můj a vládče! Kde jsi?
Slintající bůh? Myšlenka byla slaboučká a rozostřená, ale byl to on. Ten hajzlík se stihl schovat.
Sleduj ji! Přežij! vyslal Brog, nedokázal odhadnout sílu, a tak to pustil na plné pecky. Doufal, že Slintajícího boha razance myšlenky neomráčí.
Budou na něj čekat u srubu, to je jasné. Přemýšlel o svém problému pár centimetrů od pupku. Kulka bude muset ven, ale nejdřív se musí dostat domů. Připadal si jako v začarovaném kruhu.
Dobrá, půjde domů. Tyhle lesy zná líp než oni, a stále má dost šípů.
~
Nepředpokládali, že se vrátí, a tak chalupu hlídalo jenom šest mužů.
Musela to být Marie, ta mrcha! Nikdo jiný v posledních letech o srubu nevěděl. Brog se s ní rozešel den po té, co si domů přinesl Amálku. Chtěl děvčátko ochránit, místo toho udělal pravý opak.
Začínal opravdu zuřit.
Nijak ohleduplně hrábl do mysli nejslabšího z vojáků – jakéhosi Klause – a pevně ji uchopil. Klaus se toporně zvedl a s vyvaleným výrazem vyšel ze svého úkrytu za latrýnou. Brog ho sledoval z úkrytu. Nějaký jeho kolega na něj sykl, co to dělá, Klaus na něj namířil pušku a vystřelil. Vrtěl přitom hlavou, jako by tomu odmítal uvěřit. Kráčel vpřed k dalšímu úkrytu, dělal dlouhé kroky jako čáp. Naproti mu vyběhl další voják. Ptal se, co se stalo, a proběhl kolem něj. Klaus ho zezadu střelil do hlavy.
Brog poslední týdny trénoval svoji duševní sílu a nyní byl mnohem silnější, než když před dvěma měsíci zabil vojáky na mýtině. Přesto mu rychle ubývaly síly.
Klaus zrychlil, vypadal jako loutka vedená opilým loutkohercem. S napřaženou puškou obcházel srub. Srazil se se dvěma kolegy. Vyjeveně na něj civěli. Jednoho střelil do hlavy, druhý však zareagoval rychle a plačícího Klause odpravil. Brog se napřímil a natáhl tětivu. Tuhle zbraň miloval.
Vypustil šíp a hned hmátl po dalším. Voják, který zabil Klause, to schytal doprostřed čela. Z chalupy vyběhl poslední – jejich velitel. Šíp mu zmizel mezi žebry a hrot probodl uniformu na druhé straně.
Brog se přidržoval stromů a potácel se ke srubu.
Ještě nesmím omdlít!
Předklonil se a vyzvracel. Velitel stále žil. Z pouzdra u pasu se snažil vyprostit pistoli. Brog se k němu šoural a vyhýbal se mrtvolám svých milovaných psů. Cestou ze špalku vyprostil sekeru a za chůze ji zasekl do velitelovy lebky.
V kuchyni popadl z police dřevěnou krabici a složil se na podlahu. Zvedl víko a… Zatmělo se mu před očima, až praštil temenem o podlahu. Jestli omdlí, vykrvácí.
Ještě ne, krucinál!
S námahou zvedl tunová víčka a z krabičky vyhrabal malou lahvičku s černou tekutinou. Obsah jedním hltem vypil.
Jako by mu do hlavy vtrhlo stádo hořících koní. Slyšel vše. Šustění listí, pavouka cupitajícího po stěně, krev kapající z hrotu šípu.
Slyšel Slintajícího boha, jak funí a tiše nadává, ale stále sleduje Amálčinu stopu.
Tu holčičku vám nenechám! Už čistě z principu!
Účinek nebude trvat dlouho. Přehraboval se v krabičce, i vidění se mu zostřilo, jako by na svět pohlížel skrz obří lupu. Vytáhl další lahvičku. Část obsahu vypil, zbytkem si polil krvácející ránu. Utlumí to bolest, aspoň trochu.
Temeno opřel o stěnu, z krabičky vyndal skalpel a začal řezat.
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Terén se stával neschůdným. Poslední dva dny kráčeli po hřebeni skalnaté hory. Všechny ostatní vrcholy jim ležely u nohou. Nebe nad nimi žhnulo jako smyslů zbavené. Vzduch byl horký a pálil v plicích.
Boris vzpomínal na lesy pokryté jinovatkou, na ledovec severně od Arghonu. Na lov divokých sněžných ještěrů…
„Bobo, kašlem na to!“
Hlas Kalimy ho vytrhl z myšlenek.
„To zvíře ti stejně brzo chcípne a já ten ruksak sama nepotáhnu.“
Boris se ohlédl po člověku. Ztěžka funěl, nohy měl rozedrané do krve. Podíval se zpět k vrcholu. Zdál se mu stejně daleko jako včera. Tady opravdu už končila sranda. Kolikrát četl o turistech, kteří podcenili své síly?
„Jsem utahaná,“ kecla si Kalima na zadek. „Nezapomeň, že ještě půjdeme dolů!“
Boris se doplahočil až k ní, na provaze za sebou táhl uštvaného člověka.
„Máš ještě vodu?“
Kalima zavrtěla roztomilou lysou hlavinkou.
„Počítal jsem s tím,“ políbil ji na tvář. Popadl soumara, do žíly mu vrazil kanylu a přitiskl si jeho krvácející paži k ústům. Dělávali to, když vyráželi na několikadenní lov pouštních pavouků.
Podal krvácející ruku Kalimě. Trochu se ušklíbla.
„Dej si, je to osvěžující. Plný živin a příjemně studený.“
Přitiskla rty ke kanyle. Sála a překvapeně zvedla obočí.
„Není špatná, co? Stačí!“ smál se Boris a do kanyly vrazil špunt. „Sice se mu rychle obnovuje, ale nesmíme ho vypít naráz.“
„Tak co? Zabalíme to?“ ptala se Kalima a utírala si pusu.
„Zastavit nás může jenom naše slabost. Jídla a pití máme dost,“ ukázal Boris na člověka. „Ale možná bychom ho neměli tak štvát, aby se nám nezhroutil. Navrhuju jít pomaleji, co ty na to?“
„Už chci domů…,“ zabručela Kalima a hodila ze svahu kamínek.
„Domů k mamince, jo?“ dobíral si ji. „Nebuď ubrečená.“
„Nejsem ubrečená! Prostě mě ten pochod už sere!“
„Kdyby tě tak máma slyšela…“
Kalima ho zpražila pohledem. V jejích velkých černých duhovkách začínaly probleskovat žluté žilky vzteku. To nebylo dobré znamení!
„Omlouvám se,“ řekl rychle Boris. „Omlouvám se, lásko…“
Žilky vzteku pohasly.
„Až se tam doplahočíme, Bobo, stejně tam nic nebude. Myslíš, že jsi první, koho to napadlo?“
„To určitě ne. Ale kolik nadšených horolezců znáš?“
„Jenom tebe. Nikdo jiný není takový idiot, aby lezl v tomhle vedru po skalách!“
„Tak vidíš! A potom, co se stalo Ikarionovi, se nikdo moc nehrnul, aby se dotkl nebe.“
„Ikarion byl retardovaný, kdo jiný by chtěl umět létat?“ vysvětlovala Kalima. „Taky ho zavřeli do blázince, hned jak ho vylovili z jezera.“
„To jo, ale dotkl se nebe,“ usmál se Boris.
„Hm, a tvůj děda taky, jo?“
„Přesně tak. Přišel při tom o ruku.“ Boris se otočil a ukázal k vrcholu hory. „A stalo se to támhle.“
„Vždyť tohle není ani nejvyšší hora.“
„To ne, ale nebeská blána je tu prý nejtenčí. A znáš to proroctví…“
„Nebeská blána je jen teorie několika umíněnejch vědátorů! Stejně jako to, že fleky na nebi jsou lidská města, nebo to, že náš dobytek jsou vlastně lidi, kteří nějak zhřešili a tady jsou za trest! Jsou to nesmysly, které normálního démona nezajímají, chápeš?“
Boris si vzdychl. „A tebe nezajímá, co je nahoře?“
„Proč?!“ vykulila na něj oči. „Mě zajímá ekonomika a byznys. Ty máš rodinnou farmu a lovy. Máme kamarády, večírky. Pití a šukání! Co chceš od života víc? Co skončily kastovní války, máme se všichni dobře. Proč si musíš život pořád komplikovat nějakýma otázkama?“
Boris nasupeně shlížel na svět pod jejich nohama. Na tenounkou stužku řeky, na osady a městečka velikosti knoflíku.
„Možná právě proto tě miluju,“ povzdechla si Kalima nakonec.
„Staré proroctví říká, že až lidé nahoře spáchají zlo tak obrovské, že to ani nebe neunese, blána se ztenčí natolik, že jí budeme moci projít. A horoskopy v novinách říkají, že to má být letos.“
„Horoskopy jsou poslední dobou hrozná móda. O konci světa píšou každou chvíli…“
„Ale představ si jenom tu možnost! Mít vchod do jiného světa! Nezapomeň na Promethena, který se na druhou stranu dostal a daroval lidem oheň, nebo na Van Der Pana, který tam prý žil několik let…“
„Jsou to jenom mýty, Bobo!“ rozhodila rukama Kalima. Sebrala ze země kamínek a hodila ho po člověku. „Hej! Ty! Jste vy lidi tam nahoře?“ píchla palcem k obloze.
Soumar na ni vyjeveně civěl.
„Ptám se: žijete tam nahoře?!“ zvýšila hlas.
Soumar začal kňučet a napínat srostlé rty.
„Nech ho, vždyť ho děsíš,“ usmál se Boris. „Lidi přece nemluví, zlato.“
Kalima zvedla varovně prst:
„Dávám ti dva dny, Bobo. A jestli do té doby nevylezeme na ten debilní vrchol, tak na to kašlu, popadnu tady kamaráda a mažu zpátky. A Bobo! Jestli se i pak budeš vzpírat, už nikdy nezasuneš!“
„Jsi sprostá vyděračka, víš to?“ usmál se Boris a políbil ji.
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Amálku umístili do internačního tábora. Ale nebude tam dlouho. Každý den přijížděly prázdné vlaky a plně naložené zase odjížděly.
Brog sledoval celý den tábor z úkrytu a došlo mu, že odsud Amálku nedostane. Stará pevnost byla velmi dobře hlídaná, navíc o tři sta metrů dál stála kasárna SS s rotou vojáků. Dovnitř by se dostal, ven už ne.
Překvapilo ho, jak moc mu dívenka chybí. A trhalo mu srdce, jak moc musel chybět on jí. O psech nemluvě. Už je to nějaké to století, kdy vychovával dítě. Zařekl se, že se do toho už nikdy pouštět nebude; vždy ho mučilo, když viděl děti vyrůstat a stárnout, a nakonec umírat…
Jenže osud mu do cesty přihrál Amálku, a on za ni teď zodpovídal.
Se Slintajícím bohem pozorovali z okraje lesa betonové nástupiště. Nakládání vagonů probíhalo vždy brzy ráno. Vlak by měl přijet každou chvíli.
Ozvalo se zapískání a dusot parního stroje. Mezi stromy se blížily chuchvalce šedého dýmu, jako by se lesem řítila prehistorická obluda chrlící oheň. Ozval se skřípot brzd. Na peron se začínali hrnout lidé doprovázení vojáky. Na dav doráželi nabuzení psi, jejichž štěkot se mísil s křikem strážců. Slintající bůh začal tlumeně vrčet.
Klid, kamaráde.
Potom na peron vyhnali stádečko k sobě se tisknoucích dětí. Ucítil Amálku. Pak ji i zahlédl, maličká postavička obklopená staršími dětmi. Plakaly a ohlížely se po dospělých; mezi oběma skupinkami stála zeď mužů v khaki uniformách.
Přidusal vlak a částečně mu zakryl výhled, přesto viděl, do kterého vagonu děti nastoupily. Jak se do těch vagonů mohlo vejít tolik lidí? Brog si nechtěl představovat tu tlačenici, ten boj o prostor…
Vydrž, Amálko, jdu si pro tebe.
Jenže jak to udělá? Nejlepší asi bude, moc o tom nepřemýšlet.
Drž se, příteli. Vrátím se, rozloučil se se Slintajícím bohem, který na něj vytřeštil krví podlité oči.
Brog se plazil ze stráně ke kolejím, mumlal přitom zaklínadlo, které ho mělo učinit neviditelným. Ne že by zprůhledněl, ale vojáci stojící na střechách vagonů najednou pocítili neodbytnou potřebu otočit se na druhou stranu, zavazovat si tkaničky nebo lovit z kapsy cigarety.
Brog se mlázím doplazil až ke kolejím pod mohutná kola vlaku a prolezl oblakem páry přímo pod vagon s dětmi. Z druhé strany neustával křik a štěkot.
Co teď? Jak ji dostane ven? Popadnout mysl jednoho z vojáků a rozpoutat střelbu? Bylo jich však moc, brzy by ho zabili. Navíc by musel prolézt na druhou stranu a nějak se dostat do vagonu. A potom ještě ven…
Zaslechl bouchání zavíraných vrat. Po peronu už dupaly jen holínky vojáků. Vlak se každou chvíli rozjede.
Bude muset jet s ním.
Zahákl nohy za podvozek a chytil se. Rozepnul si opasek a připoutal se.
Ozvalo se písknutí a lokomotiva kdesi vepředu zafuněla a vydechla oblaka páry. Kola se se skřípotem pomalu rozjela.
Brog zaujal docela pohodlnou polohu. Cesta přece nemůže trvat dlouho…
~
… cesta trvala tři dny.
Brog to vydržel jen díky meditaci. Vlak několikrát zastavil a Brog se musel přemlouvat, aby se od podvozku neodpoutal a prostě to nevzdal. Jenže Amálka byla stále tam nahoře, stále potřebovala jeho ochranu. Trpěl hlady a žízní, rána v břiše opět začala krvácet… Ještě před třemi měsíci by nevěřil, že by tohle všechno dokázal protrpět kvůli cizímu dítěti.
Třetího dne v noci si Brog uvědomil, že se blíží k cíli. Cítil temný mrak zoufalství a bolesti; zhmotnělé utrpení, ke kterému vlak rychle směřoval. Jako by přijížděl k samotné bráně pekelné.
Souprava zpomalovala a Brog děkoval všem bohům, že už je konec. Byl naprosto vyčerpaný, ztratil spoustu krve a další den by pravděpodobně nezvládl. Vagony se sunuly podél obrovitého nádraží zalitého světlem reflektorů. Už z dálky je vítal štěkot rozdrážděných německých psů. Vlak zpomaloval a Brog na nástupišti sledoval míjející lidské nohy, které provázely dlouhé stíny.
Konečně sebou vagon trhnul a znehybněl.
Okamžitě se ozvalo hulákání Němců, dveře se odsunuly a vystrašení, vyčerpaní lidé byli hnáni z ramp jako ubohý dobytek. Brog třesoucími se prsty rozepnul přezku a žuchl na kameny mezi pražci.
Pod vagon se k němu natáhl čumák německého ovčáka.
Odpal!
Pes se s kňučením stáhl.
Brog se plazil pod podvozkem a vyhlížel nejlepší příležitost vylézt. Na betonu se objevily dětské nohy, bylo jich mnohem méně, než když před třemi dny nastupovaly.
Amálka však stále žila, někdo se s ní dělil o vodu a suchary. Brog mumlal neviditelné zaklínadlo a plazil se ven. Vykoukl mezi koly a škrábal se na beton nástupiště. Koutkem oka ji zahlédl, stála k němu bokem, cucala si palec a netečně pozorovala psa, který na ni dorážel.
Zmiz od ní! poručil a pes leknutím málem porazil svého psovoda.
Někdo Broga popadl za límec. Silné ruce ho táhly nahoru, na zraněné břicho mu dopadla pažba pušky. Podsaditý Němec v uniformě SS mu zezdola řval do tváře.
Brog se zmohl jen na zvednutí rukou, aby si kryl obličej. Měl co dělat, aby se vůbec udržel na nohou. Ruce ho smýkly směrem, kam vojáci hnali dav. Brog klopýtal k Amálce. Otočila se a její zapadlé oči se projasnily.
„Blogu!“
„Jsem tady, zlatíčko,“ zašeptal vyčerpaně a popadl ji do náruče.
Hnali je vpřed, ostatní se na ně mačkali. Držel holčičku a snažil se ji uklidnit.
Jak se z toho dostanu? letělo mu hlavou. Jak odsud utečeme, když mám pocit, že sebou každou chvíli seknu?
Klusající řada ubožáků zpomalila. Stáli před nimi důstojníci, vesele se bavili a třídili je. Většinu poslali nejbližší bránou dovnitř, občas však vybrali muže nebo ženu, které poslali k jiné, vzdálenější bráně. Zrak jednoho z důstojníků padl i na Broga, přece jenom všechny o hlavu převyšoval. Ukázal na něj a dva vojáci už ho tahali z řady, třetí mu rval vřískající Amálku z ruky.
„To je moje dítě!“ řval na ně Brog a rval se s nimi, zezadu mu na hlavu dopadla pažba a poslala ho do kolen.
„Krvácí!“ řekl znechuceně jeden z vojáků a prohlížel si rudé ruce. Vztekle Broga nakopnul. „Ten je k ničemu.“
Důstojník mávl rukou a vojáci kopanci nasměrovali Broga zpět do davu. Doklopýtal k Amálce a opět ji popadl.
„Neboj, miláčku, ubytujeme se, já se dám trochu do kupy a zmizíme. To ti slibuju,“ šeptal jí do ouška.
Znepokojoval ho sice oblak smrti, který se nad obřím táborem vznášel, ale byl tak vyčerpaný, že mu nedokázal věnovat pozornost.
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Boris se vyhoupl na širokou skalní římsu. Chvíli zůstal ležet na zádech a zhluboka oddechoval, pot se z něj řinul. S námahou se postavil a rozhlédl. Vypadalo to, že nejtěžší úsek stoupání – padesát metrů vysokou kolmou stěnu – má za sebou. K vrcholu mu zbývalo půl kilometru ploché zvedající se skály.
Podíval se dolů. Kalima si dlaní zakrývala oči a vzhlížela k němu, člověk seděl na bobku a kýval se dopředu a dozadu.
„Jsi v pohodě?“ křikla Kalima a její hlas se odrážel od rozpálených skal.
„Jasně! Tohle je nejhorší, pak už nás čeká jen pohodový výšlap do mírného kopečku!“
„Jestli mi zase kecáš, Borisi!“
„Ne! Přísahám, jsme nahoře! Hodím ti lano a vytáhnu tě.“
„Co s tímhle?“ ukázala na člověka.
„Nech ho tam, nikam neuteče.“
Z batohu vytáhl provaz spletený z hřívy nosorožců a hledal vhodný kámen, kolem kterého ho přehodí. Musel vystoupat nějakých dvacet metrů, než ho našel. Každý krok byl strašlivě namáhavý, jako by nesl váhu samotného nebe nad sebou. Zvedl hlavu.
Nad vrcholem hory byla nebeská blána šedočerná – další lidské město, mají-li vědci pravdu. Vypadalo to, jako by se prohýbala…
Zastavil se a zůstal civět se zvrácenou hlavou.
Skutečně! Blána se prohýbá směrem dolů, jako by ji seshora něco zatěžovalo.
Až lidé nahoře spáchají zlo tak obrovské…
Že by ji zatěžovalo lidské zlo? Sledoval zakřivení nebe a uvědomil si, že nejnižší bod je jen kousek nad samotným vrcholem hory. Naskočila mu z toho husí kůže. Uvědomil si, že ani on sám dědečkovi moc nevěřil. Ale říkal pravdu, nebeskou blánu měl na dosah ruky…
„Bobo?!“ Kalimin hlas se odrážel v ozvěně. Zněl znepokojeně.
Boris upevnil provaz a jeden konec hodil dolů, druhý si omotal kolem pasu a pevně ho chytil.
„Kde jsi, krucinál?“
„Počkej, až to uvidíš!“ šklebil se na ni.
Kalima neměla s lezením žádné zkušenosti, ale byla silná a mrštná. Pomáhala si nohama, zatímco ji Boris vytahoval nahoru. Když se konečně přehoupla přes okraj římsy, okamžitě začala nadávat: „Doprdele, ta skála je horká! Nedá se tu dýchat! Krucipísek, nemůžeme jet jako normální démoni někam k ledovcovýmu jezeru?!“ Pak ztichla a s údivem si prohlížela prověšené nebe.
„Mazec, co?“ usmíval se Boris.
„Jak může nebe takhle viset dolů?“ špitla. Bojovnost ji rázem přešla.
„To zjistíme, až tam dojdeme,“ prohodil Boris a popadl batoh.
„Bojím se, Bobo. Tohle už není žádná sranda…“
„Neboj, máme sušenou člověčinu a krev v čutoře. Odpoledne jsme na vrcholu a ještě večer slezeme stěnu a přespíme dole na římse. Vyříznu z člověka svíčkovou a dáme si tatarák…“
„Já se bojím tohodle!“ ukázala Kalima k nebi. „Jdeme zpátky!“
„Miláčku! Když už jsem tady, zpátky rozhodně nejdu. Aspoň si to prohlédneme,“ řekl Boris pevně a začal šlapat do skalnatého kopce.
„Slib, že se toho nebudeš dotýkat,“ prosila za ním Kalima.
„Jasně že ne,“ zalhal Boris.
[bookmark: 9][bookmark: 9______Dozorci_hnali_vyplasene_lidske_st]9
Dozorci hnali vyplašené lidské stádo betonovými chodbami. Brog si všiml, že jsou to vězni jako oni; ti s páskou přes rukáv, podle všeho veleli. Němci samotní se drželi spíše v pozadí, měli však připravené samopaly, s nimiž by v okamžiku rozpoutali masakr.
Má se pokusit jednoho z nich ovládnout? Ale co pak?
„Svléknout! Až se osprchujete, vrátíme vám vyprané prádlo!“
Brog postavil Amálku u stěny pobité háčky na oblečení. S bolestivým úšklebkem k ní přiklekl. Rána krvácela jako blázen, pokoušely se o něj mdloby.
Ne, takhle nic nezvládne. Musí nabrat síly. Až pak se může o něco pokusit…
Něco tu smrdí, chlapče, zaslechl opět hlas matky.
Já vím, ale nedokážu přijít na to, co…
„Pohyb! Svlékat!“ hulákali dozorci. „Až se vysprchujete, dostanete polévku!“
„Těšíš se na sprchu?“ snažil se rozptýlit Amálku, která byla z toho řevu vyděšená k smrti. Brog jí rozepínal kabátek. „Smrdíme jako čuňátka,“ mrknul na ni.
Vysvlékl ji a začal si sundávat košili nasáklou krví.
„Pohni, Žide!“ Někdo ho dloubl dřevěným obuškem do ledvin.
Nahý Brog se musel zapírat o zeď, aby vůbec vstal. S námahou zvedl Amálku.
Kdyby ta voda byla aspoň teplá, zadoufal v duchu, a spolu s dalšími naháči se nechal zatlačit do sprch.
[bookmark: 10________Tak_jsme_tady___usmal_se_unave][bookmark: 10]10
„Tak jsme tady,“ usmál se unaveně Boris.
Kalima vystrašeně seděla na bobku a prohlížela si temné nebe jen kousek nad jejich hlavami. Žhnulo jako pec. „Bezva, tak jsme to viděli a můžeme jít zpátky.“
Pro Borise bude nyní mnohem těžší přiznat, že jí lhal, než to, co se chystal udělat potom. Beze slova se sehnul a začal vybalovat batoh.
„Bobo?“
Mlčky vytáhl černý tuhý plášť.
„Bobo?! Něco jsi slíbil!“ kňourala Kalima. V hlase měla nefalšovanou hrůzu. „Jestli to uděláš, rozejdu se s tebou!“
Boris se odvážil podívat do jejích očí. Pulsovaly v nich zelené žilky strachu. „Zlatíčko, tohle je z dračí kůže…“
„Kašlu na to, z čeho to je!“ vykřikla Kalima. „Neopovažuj se k tomu přiblížit!“
„Koupil jsem ji v aukci. Stála všechny peníze, které jsem měl na zbytek vejšky…“
Kalima tiše zakvílela.
„Má to certifikát – fakt se jedná o kůži draka.“
„No a co?“
„Dračí kůži nezničí ani oheň, ani kyselina.“
„Bobo, ty jsi blázen…,“ špitla uplakaná Kalima.
„Asi jo, lásko,“ řekl Boris a navlékl se do těžkého nepoddajného kabátu. „Miluju tě,“ usmál se a vydal se k okraji skalnatého vrcholu – k místu, kde bylo prověšené nebe nejníže.
Tak nízko, že se ho dokáže dotknout.
[bookmark: 11______Ten_pach__Brogovi_se_v_hlave_roz][bookmark: 11]11
Ten pach! Brogovi se v hlavě rozezněly poplašné zvony. To je pach smrti!
Vytřeštěně se ohlédl. Východ už zatarasili vojáci se samopaly, křídla těžkých železných vrat se zavírala.
Proč musí mít sprcha železná vrata?!
Z posledních sil se pokusil ovládnout jednoho z vojáků…
Už ho skoro měl – muž vytřeštil oči a zvedal samopal – ale Brogovu snahu utnulo dovření dveří. Skrz železo to nedokáže, na to je příliš zesláblý.
Jasně slyšel, jak na druhé straně zapadla těžká závora. Vytřeštěně se rozhlédl po vydlaždičkované místnosti. Lidé vzhlíželi k hlavicím sprch. Jen několik z nich se s podezřením dívalo na vrata…
Brog se stáhl až do rohu.
Takhle blbě se nechat nachytat! Tolik jsi toho prožil a teď chcípneš jako tupé zvíře!
Podíval se dívence do jejích velkých očí: „Amálko, spinkej.“ S posledními zbytky sil jemně uchopil její vůli a pomalu ji uspával. Rozšířené oči se začínaly zavírat, děs z nich vyprchával.
Brog se sesul na podlahu.
Třeba se pletu, třeba poteče voda…
Za okamžik hlavice zasyčely. Začal z nich proudit plyn. První lidé se se zkřivenými obličeji odtáhli od sprch. Zazněly první výkřiky…
Takže se nepletu, konstatoval v duchu Brog.
Zadržel dech. Vydrží devět deset minut, potom zemře.
Kolem vypukla panika, lidé se vrhli proti železným vratům. Brog uspával dívku, zpomaloval její srdeční tep, až ho zastavil docela. Dívka přestala dýchat.
Podle toho, co kolem sebe Brog viděl, to tak bylo mnohem lepší.
[bookmark: 12______Vrchol_hory_neustale_mirne_stoup][bookmark: 12]12
Vrchol hory neustále mírně stoupal. Boris se blížil k okraji skály, která se lámala dolů, do svislé hluboké stěny. Nebe bylo pořád níž. Boris doslova cítil jeho váhu, myslel, že se mu rozskočí lebka. Ohlédl se na Kalimu, seděla tři sta kroků od něj a rukama si objímala kolena.
Zamával na ni. Neodpověděla.
Musel klesnout na kolena a poslední metry se plazit po čtyřech. Nízký strop nebe se blížil, sálal z něj žár. Klidně už by na něj dosáhl. Přes hlavu si přetáhl kapuci s kapsami pro rohy, lehl si na záda a zapínal si přezky dlouhého kabátu.
Kalima má možná pravdu, asi jsem fakt magor.
Ale když už se dostal takhle daleko, do smrti by litoval, že to nezkusil. Konečně byl na konci cesty, kterou začal před dvěma roky jeho dědeček, když mu na smrtelné posteli vyprávěl o nebeské bláně.
Natáhl si dlouhé rukavice z dračí kůže. Srdce mu bušilo jako zběsilé, po těle stékal pot a kapal zpod kabátu.
Zvedl se do sedu a natáhl ruku. Na okamžik zaváhal.
Pak se dotkl nebe.
Bylo pod jeho prsty elastické. Cítil slabé svrbění a rukavice se nepatrně zahřívala, ale to bylo vše.
Boris se dotkl i druhou rukou. Získával odvahu, zatlačil a poddajná blána se prohnula na druhou stranu. Cítil, jak její stěna tlakem slábne.
Klekl si. Naposledy se podíval na Kalimu. Vzpažil, sklonil hlavu a začal se zvedat. Plnou silou tlačil a nadzvedával prověšenou nebeskou blánu. Jako by se snažil zvednout obří vak naplněný vodou. Narovnával se a stehna se mu třásla námahou, nebe bylo stále těžší, ale blána se napínala a ztrácela elasticitu.
Je to k ničemu. Nikdy ji nemůžu protrhnout…
V tom okamžiku praskla.
[bookmark: 13______Lide_se_kupili_u_dveri_jako_mouc][bookmark: 13]13
Lidé se kupili u dveří jako mouchy u okenního rámu. Další se s výrazem slepců plazili po dlažbě a dávili krvavé zvratky. Matky v agonii dupaly po svých dětech, muži od dveří odstrkovali své ženy…
Už jich zbývalo jen pár, ale plyn dál syčel.
Broga začínaly pálit plíce. Zbývaly mu dvě tři minuty. Amálka v jeho náruči poklidně spala.
Možná se plyn dostal do jeho těla pokožkou, protože začínal blouznit. Díval se, jak se podlaha zvedá. Jako by najednou nějak zvláčněla. Jako by byla z gumy a cosi na ni zespodu tlačilo. Několik dlaždiček se od vybouleného středu odlouplo a spadlo. Uprostřed plynové komory se zvedal stále špičatější kužel a táhl sebou celou podlahu. Mrtvá těla začala klouzat ke stěnám, dokonce i Brog cítil, jak se úhel mezi zdí a podlahou zmenšuje.
Co je tohle za halucinaci?
Pak se země protrhla a spadla zpět do vodorovné polohy. V díře se objevily obrovské ruce.
Díra vysávala otrávený vzduch, nasála i několik těl. Brog se zapřel nohama a pevně držel Amálku, aby ji to nevcuclo. Vítr ustal a tlak se vyrovnal, z otvoru stoupal žár. Risknul to a nadechl se, stejně už bylo načase. Horký vzduch sice páchl po zkažených vejcích, ale dal se dýchat!
Velké ruce se zapřely a z díry se začala soukat obrovská postava zahalená v černém. Nad okraj se vyhoupla hlava schovaná v kapuci. Tvor ji zvedl a rozhlížel se. V šíleném úsměvu cenil řady ostrých zubů…
Probuď se, promlouval Brog k Amálce. Pomalu rozhýbal její srdíčko – naskočilo jako malá hračka na klíček. Probuď se. Amálka se se zavřenýma očima nadechla a rozkašlala se.
Obluda se zatím drápala z díry. Tu podívanou mohl ocenit jen Brog, všichni ostatní již zemřeli. Tvor se konečně vyhrabal na dlažbu plynové komory. Strčil zpět do díry hlavu a cosi zařval. Brogovi se při tom zvuku roztřásly vnitřnosti. Nebyla to řeč ve smyslu, v jakém ji znají lidé, přesto tomu rozuměl: Jsem v pohodě.
Tvor vytáhl hlavu z díry a začal si rozepínat tuhý nepoddajný kabát. Stáhl si kapuci, jeho lysou hlavu zdobil pár mírně zakřivených rohů. Shodil ze sebe černý kabát. Tělo měl sytě rudé, vypadalo jako stažené z kůže. Brog mohl vidět každý sval. Nebýt rohů a ocasu, vypadal by jako člověk… A samozřejmě nebýt těch ostrých zubů – tolik jich lidé nemají.
Démon se postavil. V podstatě se nelišil od vize, kterou církev poslední dva tisíce let strašila svět. Tedy až na ty khaki kraťasy a turistické pohorky… Stál mírně sehnutý, aby rohy neškrtal o strop, musel měřit dobře dva a půl metru. Rozhlížel se po zkáze v plynové komoře, pak se jeho černé oči bez duhovek setkaly s těmi jeho.
Něco nesrozumitelně zavrčel, nijak hlasitě, přesto Brogem opět projelo zachvění, jako by dostal ránu elektrickým proudem. Zároveň se mu v hlavě zformovala myšlenka: Je tohle svět lidí?
Rád by mu odpověděl, ale nevěděl jak. Démon k němu došel a na hlavu mu položil obří pracku. Byla horká jako žehlička. Brog měl pocit, jako by ho někdo rozebral na atomy a v okamžiku ho zase složil. Démon s rukou ucukl a znechuceně se odvrátil. Uniklo mu zklamané zavrčení: Snad tu nejsou všichni takhle čistí…
Brog netušil, co měla ta věta znamenat. Amálka v jeho náručí opět zakašlala. Pomalu otevřela oči. Brog, držel její hlavičku tak, aby se nemohla rozhlížet.
„Už je to v pořádku,“ usmál se.
Démon kolem nich bez zájmu prošel a začal zkoumat železná vrata.
„Už je dobře,“ usmíval se dál Brog, i když zdaleka netušil, zda je to pravda.
Přesto měl neodbytný pocit, že spravedliví lidé jako on se nemají čeho obávat. Pokud démon hledá skutečné hříšníky, na druhé straně vrat jich najde dost…
[bookmark: 14][bookmark: 14______Clenove_sonderkomanda_sbirali_z_]14
Členové sonderkomanda sbírali z věšáků svršky a prohledávali kapsy. Cennosti a dokumenty dávali do pytlů, kápové kolem nich kroužili jako vzteklí psi a šeptem je popoháněli. Vojáci SS pokuřovali a uvolněně se bavili.
Scharführer se podíval na hodinky – už by mělo být po všem. Za okamžik plyn dojde a zapne se odvětrávání. Zmučeně si povzdechl, byla skoro půlnoc a čekala ho ještě jedna várka. Tuhle práci měl rád, ale občas toho bylo moc…
Z plynové komory se ozval řev. Všichni v místnosti ztuhli.
„Tohle byl ale vzteklej icik,“ ucedil jeden z vojáků a ostatní se nervózně uchechtli.
Další minutu hovor poněkud vázl, vězňové i vojáci po očku sledovali vrata.
Najednou do nich něco udeřilo, až se ze stropu snesl betonový prach. Všichni nadskočili leknutím.
Další rána – ještě silnější než před tím.
„Židáci tam mají snad tank,“ pokusil se zavtipkovat scharführer.
Tentokrát už se nesmál nikdo.
Třetí rána promáčkla silný plech. Mezi křídly se vytvořila mezera a vojáci ve spěchu vytahovali plynové masky. V mezeře se objevily zrůdné pařáty a vrata se rozletěla do stran.
Do světa lidí vstoupil ďábel.
Neozval se jediný výstřel. Ani perfektní výcvik vojáků SS nepřemohl jejich prehistorický děs. Tichou betonovou místností se rozlehl jediný zvuk – podivné zaškrundání.
To o sobě dával vědět ďáblův žaludek. Po tom výšlapu mu řádně vyhládlo. Démon došel ke zkoprnělému scharführerovi a položil mu na hlavu obří horkou pracku.
V nepěkném úsměvu vycenil zuby a ruku sevřel v pěst.
[bookmark: Jakub_Marik][bookmark: Jakub_Marik______Rimsky_cisar_Nero_se_v_]Jakub Mařík
Římský císař Nero se v roce 68 n. l. dostal do tak bezvýchodné situace, že raději spáchal sebevraždu. Zbabělec. Ten můj odkopl nabízenou dýku, zadupal své nepřátele do země, obvinil ze spiknutí křesťany a následujících dvanáct let své vlády zasvětil jejich pronásledování a vyhlazení. Jen díky němu přežila všechna stará náboženství až do současnosti, spiritismus se stal uznávaným vědeckým oborem a Ježíš je jen bezvýznamný prorok, který byl popraven v roce 27 po Augustovi.
Svůj nekřesťanský svět jsem již využil v detektivních povídkách Absolutní smrt a Žár pomsty, které jsem umístil do současného Londýna, a když jsem byl požádán o nacistickou povídku, hned jsem věděl, kde se bude odehrávat. Po policejní práci jsem se rozhodl pohrát si s tím, jak by ve světě starých bohů a všudypřítomných přízraků vypadal svět válečné špionáže.
Ve válečném Londýně se uznávaný britský agent chystá střetnout s esem nacistických speciálních operací a skutečnost, že jsou oba po smrti, pro ně bude jen nepodstatným detailem.
[bookmark: Chlad_vecnosti______Pouze_smrt_konci_val][bookmark: Chlad_vecnosti][bookmark: _Toc527399478]Chlad věčnosti, Jakub Mařík
Pouze smrt končí válku, ale pro některé neskončí ani tou smrtí.
Platón

Dva strážníci procházeli ulicí a prohlíželi si okna zakrytá okenicemi. Od pekla každonočních náletů uplynulo několik měsíců a Londýňané pomalu začínali věřit, že alespoň jedno válečné utrpení už je pryč. Když se před týdnem nad městem nečekaně objevila letka Heinkelů He 111 a zasypala Londýn bombami, starý strach se vrátil s ještě větší silou a desítky strážníků teď každou noc obcházely ulicemi a kontrolovaly dodržování zatemnění.
Foley je sledoval schovaný za červenou telefonní budkou a neustále těkal pohledem mezi policisty a pouliční lampou pár kroků od něj. Věděl, že se kvůli zatemnění nerozsvítí, ale jak se mu ta představa usadila v mozku, nemohl se jí zbavit. Stačilo by jen krátké bliknutí a strážníky by jistě velmi zajímalo, proč se před nimi schovává.
– Když tě chytí, Erin čeká něco mnohem horšího, než byla její smrt.
Foley se při vzpomínce na ta slova zachvěl a podvědomě zkontroloval knihu, kterou měl schovanou pod kabátem. Stále tam byla, jeho zrada a Erinina jediná naděje.
Strážníci konečně zatočili do další ulice. Foley ještě chvíli počkal a pak rychlým krokem vyrazil ke Greenwich Parku.
Greenwich Park, kterému se dnes většinou říkalo Park nepokojných duší.
Když začaly německé nálety, bombardovaný Londýn se najednou musel potýkat s největším množstvím nových přízraků v moderní historii. Stovky lidí zemřely tak náhle a násilně, že nedokázaly přejít na druhou stranu a dál obcházely v troskách svých domovů. Teprve když v Daily Express vyšel kritický článek T. S. Eliota, kde Londýn nazval „peklem pro nevinné“, vložil se do toho londýnský arcidruid William Grove a zahájil přesun Zřídel obětí bombardování do poklidného Greenwich parku. Vláda pak navzdory těžké finanční situaci nechala postavit deset uzavřených pavilonů s reflexními světly a spirituálními mikrofony, aby se s přízraky mohli setkávat i příbuzní bez Daru duchovního zraku. Byl to jasný vzkaz Německu, že Velká Británie své občany neopouští ani ve smrti.
Erin do Greenwich parku převezli přede dvěma roky.
V parku už se Foley policie bát nemusel. Neklidná rychlá chůze, na kterou se omezoval v ulicích, po pár krocích zrychlila v běh. Když dorazil k Azurovému pavilonu, stěží popadal dech. Rychle vešel dovnitř, zavřel za sebou dveře a rozsvítil reflexní světla.
– Máte zpoždění, Herr Foley.
Uprostřed sálu stáli dva přízraci. Jeho milovaná drobná Erin a za ní vysoký muž se zjizvenou tváří. Na sobě měl nevýrazný šedý oblek, ale klidně by mohl být v uniformě SS, protože Foleymu bylo hned jasné, o koho jde. Erin měla na obličeji přitisknutou jeho dlaň a druhá silná paže ji pevně držela kolem hrudníku.
„V ulicích je kvůli tomu vašemu nedávnému náletu spousta policistů. Rychleji to nešlo.“
– Já vás z ničeho neobviňuji, Herr Foley, jen konstatuji fakta. Kdybych si myslel, že na mě něco zkoušíte, už byste se potýkal s následky. Máte to?
Foley přikývl a vytáhl knihu Mrtvá a živá od Daphne de Maurier.
– Příhodná volba, ušklíbl se přízrak. – Otevřete ji a ukažte mi to.
Foley poslechl. Písmena, v práci tajně označená neviditelným inkoustem, který od nich dostal, v reflexním světle jasně zářila a odhalovala v textu ukryté jméno, adresu a další údaje.
– Dobře. Dobře. Jsou tam všichni?
„Ano, jsou,“ vyhrkl příliš rychle Foley.
Přízračná dlaň na Erinině boku se bíle rozzářila. Erin sebou zazmítala, když se na jejím těle kolem prstů objevila bílá pavučina. Teplota v pavilonu okamžitě citelně poklesla.
„Ne, prosím, neubližujte jí!“
– Když jsem před chvílí zmínil následky, Herr Foley, nemluvil jsem o vás. Ještě jednou se vás ptám, jsou tam všichni?
„Jsou tam všichni, které máme v záznamech, pane Skorzeny!“
Foley okamžitě zbledl a nejraději by se kousl do jazyka, ale jméno už bylo venku. Skorzeny se však jenom pobaveně zasmál.
– To ta jizva, že ano? Skorzeny odtáhl ruku od Erinina omrzlého boku a přejel si prstem po tváři. – Mohl bych se jí zbavit stejně snadno, jako si měním oblečení, ale už ji beru jako starou přítelkyni. Tiše se zasmál, ale jeho tvář téměř okamžitě zvážněla. – A kdo v těch záznamech chybí?
Foley zaváhal, když ho napadlo, že nezapsaný přízrak bude možná tím jediným, kdo bude moct narušit Skorzenyho plán, ať už jím mělo být cokoliv.
Tentokrát se ledové paprsky rozšířily kolem dlaně na tváři a Erinin bolestný křik pronikl i přes ni.
– Nepokoušejte mou trpělivost, Herr Foley. Příště už vaši ženu pošlu rovnou do Helheimu a poslední anglický evoker, který by ji odtamtud dokázal dostat, zemřel před čtyřmi sty lety! Pokud chcete zůstat spolu, řekněte mi to jméno, nebo svou ženu už nikdy neuvidíte!
„Das,“ hlesl odevzdaně Foley. „Sarat Chandra Das. Přestože zůstal ve službě, nikdy nám své Zřídlo nesvěřil.“
– Das, zopakoval zamyšleně Skorzeny. – Už jsem o něm slyšel. Olcott a Blavatská na něj ve svých knihách často odkazují. Proč v těch záznamech není?
„To nevím jistě. Prý si velmi zakládá na svém soukromí a raději se o svou bezpečnost stará sám.“
– V tomhle se s Herr Dasem shodneme. A kromě něj tu už nikdo další, na koho byste zapomněl, není?
Byl tu ještě jeden muž, zatím pouhý kandidát, který teprve nedávno začal splňovat požadavky. Foley jeho jméno neuvedl ani tak z vypočítavosti, jako z lítosti. Ten chudák si toho vytrpěl dost a s tajnou službou ho spojoval jen jeden nezávazný pohovor.
„Ne.“
Skorzeny se na Foleyho dlouho jen díval, než přikývl. – Věřím vám.
Skorzenyho dlaně se znovu rozzářily. Pavučina bílých linek ve vteřině pokryla celé Erinino tělo. Erin ani nestihla vykřiknout, jen se krátce zachvěla a zmizela.
„Ne! Erin! Ty prolhanej hajzle, tys…“
Přízrak zmizel a téměř okamžitě se objevil přímo před Foleym. Na hrudník mu dopadla dlaň. Většina přízraků mohla o manipulaci s pevnou hmotou jen snít, ale Skorzeny měl tak silnou vůli, že se Foley pod tou ranou zapotácel.
– Hajzl možná, ale lhář, Herr Foley? Skorzeny se zlomyslně ušklíbl. – Já vám slíbil, že zůstanete spolu, jen jsem neupřesnil kde. Nemohu přece riskovat, že se někomu svěříte s naším malým obchodem. A vaší ženě by se v Helheimu jistě stýskalo.
Chlad ze Skorzenyho ruky se Foleymu zakousl do srdce, ale byla to jen předzvěst nepozemského mrazu, který mu měl dělat společnost po zbytek věčnosti.
***
HMS Avenger rychle klesala do mořského hrobu. Německá ponorka na ni vypálila jen jediné torpédo, ale i to bylo na starou dámu moc. Letadla padala z nakloněné paluby a v trupu stále docházelo k novým explozím, jak oheň odmítal vzdát boj, který s vodou vedl o životy na lodi uvězněných námořníků.
Na vodu se stihl spustit jen jeden záchranný člun. Námořníci na něm buď ze všech sil pádlovali, aby se dostali co nejdál od své lodi, nebo se starali o několik raněných.
Mayweather patřil k těm raněným. Ani si nepamatoval, jak se na člun dostal. Kapitán vyhlásil poplach, Mayweather běžel na své stanoviště, následovala dlouhá mezera a pak příšerná bolest, když mu někdo obvazem stáhl rozdrcenou ruku. Teď jen seděl a zíral na potápějící se HMS Avenger.
Hořící kolos přitahoval pohledy všech na člunu, pokud se nervózně nerozhlíželi kolem a nesnažili se ve tmě zahlédnout ponorku, ale oni neviděli to samé jako Mayweather. Zatímco jejich pozornost přitahovaly plameny a padající letouny, Mayweather vnímal jen postavy shromážděné na nahnuté palubě.
Byly jich desítky, možná i víc než sto, řada námořníků zoufale mávala na odplouvající člun, jejich průhledná těla se ztrácela na pozadí zuřících plamenů. Zatím ještě nevěděli, že jsou mrtví, a nechápali, proč je jejich kamarádi ve člunu nevidí. Jediný Mayweather je viděl a přál si, aby to byl jen zlý sen. Tehdy ještě nechápal, proč se jeho Dar musel poprvé projevit v nejpříšernějším okamžiku jeho života.
HMS Avenger náhle vybuchl v ohnivé kouli, která pohltila loď, letouny i žadonící přízraky. Ten zvuk otřásl celým světem a odmítal utichnout; jen se z hromové rány pomalu měnil na kovové drnčení…
Zpocený Mayweather otevřel oči, ohnal se po budíku vedle postele a pak vztekle sykl bolestí, když stále nezhojený pahýl pravé ruky narazil do hrany nočního stolku.
„Do prdele!“
Mayweather pomalu otáčel zmrzačenou ruku a prohlížel si nepřirozeně růžovou kůži, která pahýl pokrývala. Obvazy mu sundaly už před měsícem, ale na tenkou kůži se stačilo jen ošklivě podívat a hned začala krvácet. Tentokrát se však zdálo, že měl štěstí.
– Přeji dobré ráno, pane Mayweathere.
Když se z druhé strany ložnice ozval neznámý, lehce zastřený hlas, Mayweather leknutím málem vyletěl z kůže.
Ve starém křesle tam seděl cizinec v tmavém obleku. Mohlo mu být kolem čtyřiceti, podle snědé tváře to byl asi Arab nebo Ind, i když kulatá tvář a hustý knír bez plnovousu ukazovaly spíš na Indii. A protože skrz něj Mayweather viděl přehoz na křesle, těch čtyřicet mu mohlo být už hodně dlouho.
„Tady nemáš co pohledávat. Zmiz odsud, nebo na tebe zavolám policejního evokera!“
– Eoghan Mayweather. Narozen 12. srpna 1908 v Birminghamu. Rodiče Elisedd a Maeve Mayweatherovi. Sestra Aideen Greenwoodová, vdaná, dva synové…
Mayweather na něj vyvalil oči. Co je ten chlap zač? Bez pozvání se objeví v jeho bytě a začne mu dávat přednášku o jeho vlastním životě? Mayweather musel uznat, že to bylo trochu děsivé, ale nenapadal ho nikdo, kdy by ho chtěl zastrašit.
„O co ti jde? Co to má znamenat?“
– O co mi jde? Jen se snažím upoutat vaši pozornost. Cizinec si se zájmem prohlížel zmrzačenou ruku. Mayweather ji rychle schoval pod deku. – A co to má znamenat? Právě jste povoláván zpět do služby, loďmistře Mayweathere.
„To má být nějaký vtip? A kdo seš vůbec zač?“
Přízrak si unaveně povzdechl. – Omlouvám se, pane Mayweathere, už dlouho jsem nejednal s někým, kdo by mě neznal. Jmenuji se Sarat Chandra Das. Jeho oblečení se náhle rozmazalo, jako by ho od krku dolů zahalila mlha, a když se znovu zaostřil, seděl před ním v bílé námořnické uniformě fregatního kapitána. – A stejně tak je to již velmi dlouho, co jsem musel používat tuto uniformu.
Mayweather potlačil automatické nutkání se narovnat a zasalutovat. Fregatní kapitán nebo ne, Das byl stále nezvaným vetřelcem. Přesto ho začalo upřímně zajímat, o co tady jde.
„Dobře, kapitáne Dasi.“ Mayweather se posadil na okraj postele, natáhl se po kalhotách a byl vděčný, že spí ve spodním prádle. „Řekněme, že vám věřím. O co tady jde? Proč by mě námořnictvo chtělo zpátky? Jsem pravák bez pravé ruky, na lodi bych se neuplatnil ani v kuchyni.“
– Já však nepracuji pro námořnictvo. Tato hodnost mi byla propůjčena, aby se předešlo občasným sporům ohledně rozhodovacích pravomocí. Můj obor víc než moře zajímají pláště a dýky.
„Špión? To jste na tom tak špatně, že lanaříte i mrzáky?“
– Nejde ani tak o to, co jste ztratil, pane Mayweathere, ale o to, co jste tu noc získal.
Mayweather ztuhl s jednou nohou uprostřed nohavice. Hned věděl, na co Das naráží.
Na Dar, který mu zatím připadal spíš jako prokletí.
Když Avenger zasáhlo německé torpédo, nacházel se zrovna na jedné ze spodních palub. Něco tam na něj spadlo, sám netušil co, a přimáčklo mu to ruku k podlaze v místnosti, do které se valila voda. Kamarádi ho nakonec dokázali vytáhnout, ale ne dřív, než zemřel. Sice jen na minutu, možná dvě, než ho někdo ranami do hrudi přiměl znovu dýchat, ale podle spiritologů byl mrtvý a tato zkušenost probrala latentní Dar, který celé roky jen dřímal v hlubinách Mayweatherovy duše. Během rekonvalescence se tak musel potýkat nejen se ztrátou ruky, ale i s přízraky, kterých v nemocnici námořnictva bylo až příliš mnoho.
Nemocnice…
„Počkat. V nemocnici za mnou byl jeden chlap. Asi padesátník, levný oblek, vláda z něj byla cítit na sto honů. Vyptával se na můj… Dar.“ Poslední slovo Mayweather skoro vyplivl. „Ten byl od vás, že ano?“
– To mluvíte o panu Foleym. Das spokojeně pokýval hlavou. Mayweatherova dedukce ho viditelně potěšila, jako by právě splnil nějaký zatím nezadaný úkol. – On byl náš hledač talentů.
Mayweatherovi zdůrazněné slovo neuniklo. „Byl?“
– Pan Foley již není mezi námi, stejně jako několik mých dalších spolupracovníků, které v posledních dnech potkaly ošklivé nehody. Nebo lépe řečeno jako nehody to vypadalo na začátku, protože u těch posledních se Němci se zakrýváním už neobtěžovali.
Ta odpověď byla jasný háček, na který se měl chytit, ale Mayweather si stejně nedokázal pomoct a zeptat se musel. „Co se stalo?“
– Říká vám něco jméno Skorzeny?
Mayweather zavrtěl hlavou.
– To mne nepřekvapuje. Standartenführer je známou postavou trochu jiných kruhů, než v kterých jste se doposud pohyboval vy. Byl to nadějný voják, dokud na Ukrajině neochrnul kvůli šrapnelu v páteři. Asi vám nemusím říkat, co v Německu dělají s mrzáky? Myslel jsem si to. Skorzenymu se však podařilo získat místo v německé speciální přízračné jednotce a po rituální sebevraždě se stal jejich nejschopnějším operativcem. A teď je v Londýně.
„Jak se sem dostal?“ Lepší otázka v tu chvíli Mayweathera nenapadla.
Das ukázal prstem k nebi. – Ten překvapivý nálet tři týdny zpátky? Němci nám sem neshazovali jenom bomby.
„A on zabil vaše lidi?“
– On a několik místních kolaborantů. Skorzenymu se podařilo získat seznam našich agentů s Darem a spolupracujících přízraků. Vzhledem k tomu, že naši agenti neměli v Londýně, přímo v srdci našeho impéria, žádnou speciální ochranu, jejich zabití bylo až trestuhodně snadné. A než jsme si uvědomili, co se děje, vyhořely i čtyři domy, kde se nacházela Zřídla našich přízraků. Kdybych se o své Zřídlo nestaral sám, skončil bych nepochybně stejně. Co se přízračného světa týče, naše tajná služba je v Londýně momentálně prakticky slepá, pokud nepočítám pár starců za úřednickými stoly, kteří se v terénu pohybovali naposledy za minulé války.
„A já je mám jako nahradit? S jednou rukou?“
– Ano, přikývl Das. – Sledovali jsme vás už od chvíle, kdy nám doktoři nahlásili váš probuzený Dar, ale v oficiálních záznamech zatím nejste, což vám téměř jistě zachránilo život. Obrazně řečeno jste mé eso v rukávu a také jediná karta, kterou teď mohu hrát.
Mayweather se chystal něco namítnout, ale nakonec jen zavrtěl hlavou, vstal a zamířil do kuchyně. Když ze skříňky vytáhl načatou lahev levné whisky, chvíli zaváhal, protože Das byl teoreticky jeho nadřízený, ale nakonec jen pokrčil rameny a dopřál si pořádný hlt.
Špioni, nacistický přízračný zabiják, pátá kolona v Londýně…
Chtěl Dase poslal do hajzlu, že on už toho králi obětoval dost, ale to by byla lež.
Němci ho připravili o ruku. Chtěl se jim za to pomstít od chvíle, co na záchranném člunu otevřel oči, ale ve flotile nebylo pro mrzáky místo. Das mu právě nabídl jinou možnost, jak své pomsty dosáhnout. Ať už je ten Skorzeny kdokoliv, když mu dokáže narušit jeho plány v Londýně, důležitým Němcům to určitě pořádně zvedne mandle.
„Co mám udělat?“
– Slušně se oblékněte a pojďte se mnou. Venku na nás čeká auto.
***
Dvě ulice od Mayweatherova bytu stál nový černý Humper Super Snipe. Na sedadle řidiče ležela velká kožená brašna a dveře byly pootevřené. Uvnitř se stále vznášela vůně nějakého pikantního koření a smaženého masa, nepřítomný řidič v autě určitě posnídal.
– Zvládnete řídit jednou rukou?
„To se ptáte brzy,“ zabručel Mayweather. „Ale jo, myslím, že to zvládnu. Kam pojedeme?“
Das mu nadiktoval adresu v Hammersmithu.
Mayweather odsunul brašnu na sedadlo spolujezdce a nasedl do auta. Volant byl po předchozím řidiči trochu mastný, tak ho raději otřel rukávem.
– Než vyrazíme, v té brašně je mimo jiné i revolver s ramenním pouzdrem. Raději si ho nasaďte.
To byla jedna z mála věcí, které dnes ráno Mayweathera nepřekvapily. Přece jen si jeli pro nacistické eso ze speciálních operací. Navlékl si pouzdro, zkontroloval revolver, ze kterého se vyklubal Enfield No. 2, a vyrazil na cestu.
„Máme nějakou zálohu?“ zeptal se během jízdy Dase.
– Zatím ji nepotřebujeme. Muž, za kterým jedeme, by měl být sám a nebude nás čekat. Kavalérii zavoláme, až budeme znát přesnou polohu a cíl našeho nepřítele. Nechceme ho vyplašit příliš brzy.
„A pro koho to vlastně jedeme?“
– Jmenuje se Colm Loomis. Opravář telefonů. Zatím nevím, co přesně pro Skorzenyho dělá, ale podařilo se mi nalézt přízrak, který ho viděl u Greenwich Parku v době, kdy tam zabili pana Foleyho. Předpokládám, že odtamtud pro Skorzenyho něco odnesl.
„Jeden z těch kolaborantů, o kterých jste mluvil?“
– Je to velmi pravděpodobné.
Ulice ranního Londýna byly prakticky prázdné; během války se auto s plnou nádrží stalo pro mnohé nedosažitelným luxusem. Když vás teď míjelo auto, skoro jistě v něm seděl vládní úředník, policista nebo voják. Cesta do Hammersmithu díky tomu netrvala ani dvacet minut.
Mayweather na Dasův pokyn zaparkoval naproti řadovému domku. Malá zahrádka byla zanedbaná a zarostlá a dům by zoufale potřeboval novou omítku, ale nad vchodem vlající britská vlajka zářila novotou.
„Co teď?“ zeptal se Mayweather.
– Firma, pro kterou pan Loomis pracuje, se mimo jiné stará i o telefony na několika ministerstvech a on patří k jejich pohotovostním technikům. Někdo při jeho prověřování odvedl pěkně mizernou práci. Das poslední slova téměř zavrčel a Mayweather nepochyboval, že si dotyčného později najde a nechá ho za jeho pochybení řádně zaplatit. – Budete se vydávat za zaměstnance ministerstva námořnictva. V tašce máte průkaz. Nahlásíte poruchu, necháte se pozvat dovnitř a zajmete ho. Otázky?
„On mě jen tak pustí dovnitř?“
– Nebudete to poprvé, kdy ho takhle vytáhnou z domu. Navíc vaše…
Das se zarazil, ale Mayweatherovi bylo jasné, co chtěl říct. „Navíc nebude podezřívat mrzáka.“
Přízrak diplomaticky pokrčil rameny.
„Dobře. Co mám dělat, až budu uvnitř?“
– Otevřete tu malou kapsu. Das ukázal na boční kapsu brašny. Mayweather poslechl a vytáhl z ní malý přívěšek na řetízku. Vypadal jako měděný flakonek se zavařeným víčkem. – Vezměte si ho.
„Co to je?“
– Já.
Mayweather nechápavě přimhouřil oči, ale pak si uvědomil, s kým mluví. Když se na flakonek pořádně podíval, zdálo se mu, že kolem něj vidí slabou spirituální auru, a v dlani trochu hřál.
„To je vaše Zřídlo?“
– Jen nepatrná část. Díky němu se do domu dostanu rychleji, a pokud dojde k potížím, pomohu vám Loomise zneškodnit.
Pokud dojde k potížím… Mayweather jen doufal, že potíže neznamenají strunu přehozenou kolem krku.
S revolverem schovaným pod sakem, kouskem mrtvého Inda na krku a s falešným průkazem v ruce vystoupil z auta a zamířil k domku. Když se po cestě ohlédl k autu, Das už v něm nebyl.
Přede dveřmi Mayweather krátce zaváhal. Do této chvíle to byly jen řeči, ale zazvoněním překročí svůj osobní Rubikon. Ne, opravil se, svůj Rubikon překročil už před lety, když se dal k námořnictvu. Dnes jen vymění bojiště. S tou myšlenkou rázně přitiskl prst na zvonek.
Muž, který mu otevřel, vůbec nevypadal jako špion. Mayweather sice nečekal žádné árijského modrookého blonďáka, ale Loomis byl jen obyčejný hubený čtyřicátník s řídnoucími tmavými vlasy a zplihlým knírem. „Přejete si, pane?“ zeptal se.
„Mayweather z ministerstva námořnictva.“ Na důkaz svých slov mu ukázal průkaz. „Máme tam problém s telefony.“
„Proč mi nezavolali z firmy?“ zazíval ospale Loomis.
„Je to urgentní a já bydlím poblíž, tak se šéf rozhodl ušetřit čas a poslat přímo mě,“ zaimprovizovat Mayweather. „Mohu dál?“
„Jistě, jistě.“ Loomis ustoupil stranou a nechal ho projít. Pak ukázal prstem. „Obývací pokoj je za těmi dveřmi. Budete muset chvíli počkat, než si připravím věci. Dneska jsem měl mít odpolední směnu.“
Chodba vypadala stejně zanedbaně jako fasáda domu. Tapety byly plné fleků, nábytek pokrýval prach a parkety skřípaly. Jako by Loomis nechtěl ani trochu investovat to domu, který pro něj asi byl jen dočasnou základnou.
Mayweather udělal pár kroků, když si uvědomil, že parkety skřípou jen pod jeho botami. Se zlou předtuchou se rychle otočil a kriketová pálka ho místo do zátylku trefila do ramene. I tak to stačilo, aby zavrávoral, zakopl o botník a upadl na podlahu.
Okamžitě sáhl pro revolver.
Loomis klidně počkal, až ho zpod saka vytáhne, a další ranou ho Mayweatherovi vyrazil z ruky.
Mayweather se zoufale rozhlédl kolem.
„Hledáš někoho, špicle?“ ušklíbl se pobaveně Loomis. „Třeba jednoho čmouda?“
Když na něj Mayweather vyvalil oči, Loomis se samolibě zasmál.
„To jste si vážně mysleli, že když mi před domem zastaví auto, tak se na něj hned nepodívám? Fakt jste tak blbí?“
Loomis se rozmáchl pálkou po Mayweatherově lýtku, ale tomu se podařilo uhnout rychlým zacouváním.
„Šéf po Londýně nahání indickej přízrak a pak mi jeden mrtvej čmoud zajede přímo před barák? A zrovna dneska? Jenže tenhle barák je před přízraky zajištěnej tou nejlepší runovou magií! Až se sem dostane, najde tu jen mrtvolu s rozmašírovanou palicí!“
Loomis naznačil další útok na nohu, ale pak udělal pár rychlých kroků a zaútočil na hlavu.
Mayweather instinktivně zvedl pravou ruku a zavřel oči. Pálka však na hlavu nikdy nedopadla. Místo toho ucítil… vlastně netušil, co to bylo. Cítil dotek pálky, cítil sílu úderu, ale nedoprovázela to žádná bolest, jen takové brnění.
Otevřel oči a překvapeně zaostřil na pálku. Ta se vznášela nad jeho zmrzačenou rukou v místě, kde ještě nedávno bývalo předloktí. Loomis se tvářil stejně překvapeně jako on. Spadla mu brada a nevěřícně zíral na zaseklou pálku. Než mohl někdo z nich na nenadálou situaci zareagovat, amulet na Mayweatherově hrudi se zahřál, doposud neviditelné runy na dveřích za Loomisem zablikaly a chodbou zazněl známý hlas.
– Máte velmi zajímavé zabezpečení, pane Loomisi.
Loomis se po hlase automaticky otočil.
Mayweather využil situace, levou rukou pálku chytil a trhnul s ní k sobě, zatímco pravou nohou Loomise nakopl do holeně. Špion ztratil rovnováhu a upadl vedle Mayweathera. Než mohl cokoliv udělat, schytal ránu loktem do spánku, což bez problémů šlo i se zmrzačenou pravačkou. Mayweather se pak na napůl bezvědomého Loomise převalil, narovnal se a rozmáchl levačkou, aby ho do říše snů poslal stoprocentně.
– Nesmíte ho praštit do zubů!
Mayweathera ten požadavek zarazil, ale pak jen pokrčil rameny, chytil Loomise za límec u košile a několikrát mu praštil temenem o podlahu. Účel to splnilo stejně.
– Omlouvám se. Měl jsem to předpokládat. Das stál před dveřmi, přejížděl nad nimi rukou a svým dotykem zviditelňoval ochranné runy. – Mělo mě napadnout, že Skorzenyho spojka bude mít Dar.
Mayweather ho poslouchal jen napůl ucha. Stále seděl na podlaze, zíral na svou zmrzačenou ruku a už poněkolikáté mával prsty v místě, o které se zarazila pálka. Vůbec nic tam necítil.
„Co se to stalo?“ zeptal se nechápavě.
– Prosím? Das se otočil. – Aha, vaše fantomová ruka. Už jsem o tom hodně přečetl, ale dnes to vidím poprvé.
„Cože?“
Das si povzdechl a přidřepl k Mayweatherovi.
– V nemocnici vám jistě pověděli o fantomové bolesti.
„To ano,“ řekl Mayweather. „Ale oni mluvili o bolesti a brnění, i když tam žádná ruka není. Nevěděl jsem, že s ní dokážu zastavit kriketovou pálku!“
– Víte, co je posmrtná setrvačnost? Das na odpověď nečekal. – Na nový přízrak se po smrti většinou přenáší i jeho smrtelná zranění. Když je smrt opravdu krutá, může trvat i celé dny, než se dokáže znovu zhmotnit, ale vždy pak vypadá nezraněn. Naše duše si pamatuje, jak máme vypadat. Nebo jste snad někdy viděl jednonohý přízrak?
„V Poseidonově chrámu jsem viděl admirála Nelsona a ten stále nosí pásku přes oko,“ namítl Mayweather.
– A nosí admirál tu pásku kvůli tomu, že pod ní nemá zdravé oko, nebo kvůli tomu, že ji u něj všichni očekávají? pousmál se Das. – Fantomová paže je velká vzácnost. Člověk musí mít velmi silný Dar, a i tak se plně projeví jen u jednoho z tisíce. Časem může pracovat stejně jako dřív, můžete ji vycvičit, jako když se přízraci učí manipulovat s hmotou, ale vaše smysly vám v tom budou zpočátku bránit. Podle nich tam nic není, a proto se nejprve dokáže projevit jen díky podvědomému jednání. Stejně jako dnes ráno.
„Co se stalo ráno?“ nechápal Mayweather.
– Váš budík, usmál se znovu Das. – Proč přestal zvonit, když jste na něj svou zmrzačenou rukou nemohl dosáhnout?
Mayweather chtěl opět něco namítnout, ale zarazil se. Das měl pravdu. Z noční můry ho probral budík. Pokusil se ho vypnout pravou rukou, a i když se s ní jen praštil o noční stolek, během jeho pozdějšího hovoru s Dasem už budík nezvonil.
Dasův obličej zvážněl. – Přestože chápu, že je to pro vás matoucí, mohl byste se vrátit k našemu úkolu? Kývl hlavou k Loomisovi. – Musíme se na něj připravit dřív, než se probere.
„Ano, jistě.“ Mayweather se rychle postavil. „Co mám dělat?“
– Nejprve doběhnete pro moji brašnu. A pospěšte si.
Mayweather vyšel z domu, a protože na ulici nikdo nebyl, k autu rovnou doběhl. Při pohledu na kliku dveří se neubránil pokušení a několikrát po ní hmátl pravou rukou. Nic. Jak jinak. Das sice říkal, že musí cvičit, ale i tak to zamrzelo. Otevřel tedy dveře levačkou, sebral tašku a vrátil se do domu.
„Co mám dělat teď?“
– Posaďte ho na židli, přivažte a postavte i se židlí ke zdi, nařídil mu Das. – Provaz máte v tašce. Potom z pravé kapsy vytáhněte papír s diagramem a překreslete ho křídou, která je v pouzdře vedle nákresu.
Loomis vypadal, že skoro nic neváží, ale brzy Mayweathera přesvědčil o opaku. Vytáhl ho na židli a svázal mu ruce za zády, další z mnoha věcí, co se jednou rukou dělaly dost těžko. Nakonec mu při utahování musel ruce přišlápnout zvednutou nohou. Loomis tiše zasténal, ale úplně se neprobral.
Další na řadě byl diagram a podivná nažloutlá křída páchnoucí zkaženým tukem.
Na obrázku byly nakreslené dva půlkruhy. Loomis měl sedět v půlkruhu na zemi a druhý, vyšší, který se s prvním dotýkal, měl mít za zády. Linka byla z vnější strany lemovaná složitým indickým písmem.
– Musíte to překreslit naprosto přesně, varoval ho Das. – Jedno špatné písmeno, jedna nedotažená čára, a Loomis nám už nic neřekne.
„Rozumím.“ Mayweather nejprve udělal základní půlkruh a pak se pustil do znaků. „A co to má být? Kouzlo pravdomluvnosti nebo tak něco?“
Das se zasmál. – Jen pojistka, aby nám neutekl.
Mayweather nemusel být evoker, aby z tónu Indova hlasu poznal, že tady půjde o něco víc. Klekl si k půlkruhu a opatrně začal překreslovat indické písmo. Das se postavil vedle něj, bedlivě ho sledoval a několikrát ho upozornil na špatně dotaženou smyčku nebo příliš křivou čáru. Dva oblouky ze znaků dévanágarí si nakonec vyžádaly skoro půlhodinu mravenčí práce.
„Hotovo,“ oznámil nakonec Mayweather, když se zvedl.
Das symboly ještě jednou zkontroloval. – Dobře, dobře. To by mělo stačit.
Mayweather se podíval na stále bezvědomého Loomise. „Mám ho proplesknout?“
– Ne. Zastřelte ho.
„Cože?“ Mayweather se překvapeně otočil na Dase. „Myslel jsem, že ho budeme vyslýchat!“
– To ano, ale tady pan Loomis by nám zaživa nic neřekl, to by raději rozkousl tu runovou kapsli s kyanidem, co má v zubu, a utekl před námi do Valhaly. Pokud však zemře v tomto kruhu a za našich podmínek, bude mnohem sdílnější.
„Ne.“
– Prosím? Teď byla s nevěřícným pohledem řada na Dasovi. – Nevyjádřil jsem se snad jasně, co je tu v sázce?
„Jo, napovídal jste toho spoustu, kapitáne,“ zavrčel Mayweather. „Ale o tom, že mám být váš osobní popravčí, jste se nezmínil ani jednou!“
– Pane Mayweathere, Loomis je nepřátelský špion na nepřátelské půdě. I kdybyste ho odvedl na policejní stanici, stejně se do měsíce zhoupne na provaze, ale během toho měsíce může Skorzeny napáchat nedozírné škody.
Loomis tiše zasténal a pohnul hlavou.
– Vidíte? Už se probouzí. A až se tak stane, rozkousne tu kapsli, a pokud jsou němečtí spiritisté tak dobří, jak jsem slyšel, možná nám uteče!
Mayweather věděl, že by měl Dase poslechnout. On v tomhle stínovém světě žil mnohem déle. Rozuměl mu. Ale když na bezvědomého Loomise namířil pistoli, ke zmáčknutí spouště se přimět nedokázal.
„Já… já prostě nemůžu zastřelit chlapa, který se nemůže bránit!“
– Jsem si jistý, že on by neváhal. Das se chvíli jen mračil, než nečekaně otočil list. – Napadlo vás někdy, jak vás ta ponorka našla?
„Cože?“
– Ponorka, co potopila HMS Avenger. Podle šetření admirality na vaší naplánované trase číhala nejméně dvě hodiny. A tady pan Loomis pravidelně navštěvoval ministerstvo námořnictva.
V Mayweatherovi vzkypěl vztek. Otočil se na Dase. „To si opravdu myslíte, že se mnou můžete takhle manipulovat? Přes moji ruku a mrtvé kamarády?“
– Jen vám připomínám fakta. Loomis pracuje pro Němce. Loomis se pravidelně vyskytoval na ministerstvu námořnictva. Stačilo, aby kolem prošli dva důstojníci a bavili se o vaší lodi. Opravářů si nikdo nevšímá, pokud nepracují přímo pro něj. Loomis možná nezaslechl nikdy nic, ale stejně tak mohl mít prsty v potopení kterékoliv lodě, o kterou jsme za poslední tři roky přišli!
„To jsou jen kecy,“ odsekl Mayweather.
– Pokud si to opravdu myslíte, tak ho odsud odvedeme. Zavoláme zubaře, odstraníme tu kapsli a pěkně ho pohostíme na policejní stanici. On si tam bude sedět, popíjet čaj a přikusovat sušenky, zatímco Skorzeny v klidu dokončí svou misi. Co uděláte, až v rádiu ohlásí atentát na Churchilla? Nebo na královskou rodinu? Omluvíte se jim, že jste neměl odvahu udělat, co bylo třeba!
Výstřel zaduněl jako bouchnutí Thórova kladiva.
Mayweather se nechápavě podíval na kouřící hlaveň a krvavou skvrnu na Loomisově hrudi. Ani si neuvědomil, že mačká spoušť. Das na něj najednou zakřičel a…
– Dobrá práce.
Das kolem něj prošel k okraji kruhu, dovnitř však nevstoupil. Tiše sledoval Loomise.
Vedle těla přivázaného k židli se objevil oblak stříbřité mlhy. Nejprve to byl jen lehký opar, ale postupně houstl a získával tvar lidské postavy. Za pár vteřin tam seděla přesná Loomisova kopie. Právě zrozený přízrak vstal a zmateně se rozhlížel. Když uviděl své mrtvé tělo, jeho ruka okamžitě vyletěla k ústům.
– Pozdě, pane Loomisi. Ta kapsle už je mimo váš dosah.
Loomis krátce znejistěl, ale pak s hraným klidem přistoupil k okraji kruhu. Když natáhl ruku, narazil na neviditelnou stěnu. Ta zajiskřila a Loomis s klením uskočil zpátky a mnul si ruku, jako by se právě spálil.
– Myslíte si, že touhle orientální šaškárnou něco změníte? Loomis se pohrdavě ušklíbl. – Skorzeny za pár hodin splní svůj úkol a zmizí z Británie dřív, než vám vůbec dojde, co tady dělal.
– Jste mnohem vstřícnější, než jsem čekal, odvětil klidně Das. – Do této chvíle jsem si nebyl jistý, že s ním pracujete, a vůbec jsem netušil, jaký má časový plán. Několik hodin, říkáte? To bychom si měli pospíšit.
Loomisova sebejistá maska na okamžik spadla, ale rychle se vzpamatoval. – Jestli se chceš ptát, tak se ptej, čmoude. A já ti pak ochotně povím, kam si ty otázky můžeš strčit.
– Pokud máte problém s otázkami, pane Loomisi, možná bude lepší, když zůstanu u vět oznamovacích. Nebo lépe u vět popisných. Das ukázal na dévanágarí symboly. – Toto je Agniho obětní kruh. Je to relikt z barbarských dob, než si bohové uvědomili, že víru lze snadno získat i bez lidských obětí, a přestali je vyžadovat. Tradičně se do něj pokládal zajatý válečník, který pak podle legend musel v Agniho říši bojovat o svou svobodu s ohnivými démony. A když měl můj pán opravdu velmi milosrdnou náladu, dokonce mu k tomu zapůjčil i nějaké zbraně. Je to starý rituál, ale na vlastní oči jsem si ověřil, že stále funguje.
Loomis mu očividně nevěřil, protože jen založil ruce na hrudi a probodával Dase vzdorným pohledem. Ten si jen povzdechl a dotkl se bariéry.
V místnosti se prudce oteplilo. Mayweather měl pocit, jako by z vánice přišel rovnou do vytopeného pokoje. Vzduch uvnitř zlomeného kruhu se zavlnil jako nad rozpálenou pouští.
Loomis se vyděšeně rozhlédl. – To nesmíte! To je proti Ženevský úmluvě!
– To patrně mluvíte o Třetí ženevské dohodě a kapitole o postmortálních právech válečných zajatců, která zakazuje násilné odeslání duše do zásvětí, které neodpovídá víře zajatce. Das se mírně předklonil, nos teď měl jen kousek od bariéry. – Já na vás však žádnou uniformu nevidím. A také dobře vím, že Edmund Foley neuctíval Hel, dodal temnějším tónem.
Na parketách uvnitř kruhu naskákaly puchýře. Po tapetách se rozšiřovaly černé skvrny. Z oblečení na Loomisově mrtvole se kouřilo a začaly se mu škvařit vlasy.
– Nic ti neřeknu, čmoude. Tentokrát už to tak přesvědčivě neznělo.
– Vsadíme se?
Stěna za Loomisem se zavlnila a Mayweatherovi se zdálo, jako by se za ní něco skrývalo. Nerozeznával žádné detaily, jen obrovský narudlý stín se čtyřmi pažemi a korunou na příliš široké hlavě. Postava se otočila jejich směrem.
Loomis stín asi viděl mnohem detailněji, protože vyděšeně zaječel a uskočil k bariéře. Přestože se mu do těla zakously energetické výboje, přimáčkl se k ní zády a snažil se protlačit skrz. – Pusťte mě ven!
– Něco za něco, pane Loomisi, řekl klidně Das. – Kde je Skorzeny a co má v plánu?
– Já nevím!
Das si unaveně povzdechl. – Pane Loomisi, každý výslech je stejný. Každý se nejdřív vzpírá, a když mu začne téct do bot, schovává se za údajnou nevědomost. Brána do Agniho říše se však otevře už za pár minut, takže si dobře rozmyslete, jak dlouho mi tu budete lhát.
V široké hlavě se rozzářily tři páry plamenných očí. Jedna ruka se začala natahovat k Loomisovi.
– Já vážně nevím, co má v plánu! Já jen převážel jeho Zřídlo! Loomis klesl na kolena. – Prosím, pane Dasi, neposílejte mě tam!
– Kam jste ho odvezl naposledy?
Loomis na chvíli zmlkl, jasná známka, že ví něco důležitého. Pak se však podíval na obrovské blížící se prsty a rozvzlykal se. – K Poseidonovu chrámu, ale netuším, co tam chce dělat, jen že si ho za několik hodin vyzvedne někdo jiný a odveze ho z města. Víc opravdu nevím. Prosím, pane Dasi. Prosím, pusťte mě!
Das se na něj jen díval. Mayweather už si myslel, že to nechá dojít až do konce, ale Das se nakonec odvrátil. – Narušte kruh, pane Mayweathere. Stačí, když botou smažete jeden znak.
Jakmile podrážka rozmazala dvojtečku a pár kliček, z kruhu se jako z pece vyvalil horký vzduch. Stín zmizel. Loomis na ně vrhl překvapivě upřímný vděčný pohled a rozplynul se.
„K Poseidonovu chrámu?“ zeptal se Mayweather.
– Přesně tak, pane Mayweathere.
„Stále bez posil?“
– Stále nevíme, co Skorzeny chystá. Kdyby se tam objevili vojáci, mohli by ho vyplašit a Skorzeny by musel začít improvizovat. Chcete snad, aby vyběhl do ulic a začal náhodně zabíjet každého, kdo se mu připlete do cesty? Takový masakr uprostřed Londýna by Hitler jistě označil za úspěch.
Mayweather tedy jen zvedl brašnu a zamířil ke dveřím na ulici. V chodbě se zarazil a ohlédl za mrtvolou v dýmajícím oblečení.
„To ho tady jen tak necháme?“
– Pan Loomis už nám nikam neuteče. O toho se později postará policie.
„A co váš…“ Mayweather hledal vhodné slovo. „Patron? Nebude se zlobit, že jste mu na poslední chvíli odepřel oběť?“
– Agni je prchlivý bůh, to je pravda, ale já mám v plánu odeslat k němu někoho, kdo mu tuhle kolaborantskou krysu bohatě vynahradí.
***
Poseidonův chrám.
Mohutný bílý dóm byl největším chrámem v Londýně. Když ho ve druhé polovině 16. století věhlasný architekt Christopher Wren navrhoval, inspiroval se u Diova chrámu v Římě, ke kupoli však připojil dvě chrámové lodě a každou z nich korunoval špičatou věží, aby spolu s věžičkou na vrcholu dómu stavba připomínala Poseidonův trojzubec. Zatímco zvnějšku byl chrám sněhově bílý jako pěna na vrcholcích vln, uvnitř byla každá stěna obložená tmavě modrým mramorem mořských hlubin.
Oficiálně se Poseidonův chrám jmenoval Chrám všech moří a Wren pod kupolí v hlavním kruhovém sále postavil čtyřicet výklenků pro bohy všech moří, po kterých se britské lodě plavily. Dnes už jich tam stálo sedmatřicet a byl to jediný chrám v Evropě, kde jste se mohli poklonit bohům jako maorský Ikatere, havajský Ka-moho-ali’i a inuitská Sedna. Královská rodina tu každý rok pořádala bohoslužbu, na které všem bohům přinesla jejich oblíbené obětiny a pak je žádala o shovívavost k britským námořníkům.
Mayweather tu byl jen jednou, než se vydal na svou první plavbu. Šlo o neoficiální námořnický rituál, kdy se novopečení námořníci představovali vládcům pozemských moří. Dokonce tu tehdy potkal samotného admirála Horatia Nelsona, jehož hrobka se nacházela v katakombách pod chrámem spolu s mnoha dalšími slavnými Brity a jejich králi a královnami. Přízračný admirál tehdy každému popřál šťastnou plavbu a postaral se Mayweatherovi o jeden z nejsilnějších životních zážitků.
Teď byl chrám zavřený kvůli opravám, protože před necelými dvěma roky dóm zasáhla německá bomba. Sice jako zázrakem nevybuchla, ale hlavní budova byla od té doby uzavřena a obřady se konaly jen v oddělených chrámových lodích, do kterých se vstupovalo postranními vchody.
Mayweather vystoupil z auta a rozhlédl se. „Co teď?“
– Vidíte to také?
Das zíral na stěnu chrámu. Mayweather už zjistil, že kolem posvátných míst díky svému Daru vidí slabou auru, jejíž barva závisela na daném božstvu. Poseidonův chrám nepřekvapivě obklopoval světle modrý opar. Když však Das ukázal prstem, zahlédl na označeném místě náznak bílého obrazce.
„Co to je?“
– Heliny runy. Stejné, jako měl Loomis na svých dveřích. Němci ten chrám znepřístupnili pro všechny přízraky. Před kým se to chce Skorzeny chránit? Dasovy oči se náhle rozšířily hrůzou a poznáním. – Bohové! To kouzlo nemá držet přízraky venku. On je chce udržet uvnitř!
Das se rozeběhl ke dveřím a Mayweather ho rychle následoval.
„O čem to mluvíte?“
– Mluvím o britských hrdinech, kteří jsou pohřbeni pod tímto chrámem a rozhodli se zůstat v našem světě. Das se zastavil u dveří a pokusil se jimi prostrčit ruku. V modré auře se okamžitě vytvořila bílá mřížka a zabránila mu v tom. – Proklatě! Ta ochrana funguje oboustranně. Pane Mayweathere, běžte rychle dovnitř!
Zámek na dveřích vypadal neporušeně, ale když Mayweather do dveří zatlačil, ukázalo se, že ho někdo opatrně vylomil. Jen co dveřmi prošel, přívěšek na jeho hrudi se znovu rozpálil a vedle něj se objevil Das.
„Kam teď?“ zeptal se Mayweather.
Das se chystal něco říct, když sálem zazněl cizí hlas.
– Musíte ho zastavit! Nepouštějte ho k ostatním!
Sálem se potácel přízrak ve staré námořnické uniformě. Celý pravý bok mu pokrývala hustá pavučina ze zářících bílých vláken, další menší se roztahovala na hrudníku a poslední mu hyzdila tvář, černá páska přes oko byla na bílém pozadí ještě výraznější.
„To je…?“
Mayweatherovi se šokem zlomil hlas, ale Das nezaváhal ani okamžik.
– Admirále Nelsone! Das k přízraku přiběhl a zachytil ho dřív, než se zhroutil na zem. – Ten, kdo vám to udělal… měl na tváři jizvu?
Žádné vyptávání na jeho stav nebo projev lítosti, Das šel přímo k věci. Horatio Nelson ztěžka přikývl. Mayweather si teprve teď všiml, že bílá pavučina stále roste. Vlákna se vytrvale šířila po admirálově těle, a přestože jim Nelson vzdoroval a na některých místech je dokázal i zatlačit, na každé zastavené vlákno připadal tucet dalších, co pokračovala dál.
– Přišel sem před necelou hodinou. Mysleli jsme, že je to jen další zvědavý návštěvník, míváme je tu často, ale když ho pan Turner oslovil, ten zjizvenec se ho dotkl a… Nelson se chraplavě rozkašlal. Pavučina na boku se spojila s tou nad srdcem a společně postupovaly k obličeji. – Když ho zničil, jeho oblečení se změnilo. Já dění ve světě sleduji velmi bedlivě a tu uniformu jsem hned poznal. Ten Němec se samolibě smál a pak se do nás pustil. Snažili jsme se ostatní bránit a získat jim čas k ústupu, ten přízrak však jako by nebyl z našeho světa. Bojovali jsme ze všech sil, ale bylo to marné. Nejprve padl Napier, pak Wellesley a já se k nim brzy přidám.
Další záchvat kašle. Admirál už sice nedýchal, ale jeho přízračné tělo si stále pamatovalo a převádělo hrozivou bolest Heliny sítě na něco, co admirál dokázal chápat.
– A ostatní? Dostali se do bezpečí?
– Doufám, odpověděl Nelson. – Jejich sarkofágy jsou opatřené nejlepšími Wrenovými ochranami. Nikdo neuměl dělat lepší ochrany než starý lišák Wren. Ale od té doby již uplynulo mnoho let a Němci měli spoustu času na přemýšlení. Nevím, jak dlouho ho udrží venku.
Admirál začínal blednout. Prohrával.
Das ho držel v náručí a Mayweather v jeho tváři viděl víc emocí, než kolik jich projevil za celou dobu, co ho znal.
– Admirále, začal opatrně Das, jako by se bál vlastních slov. – Ta bílá vlákna se vás snaží stáhnout do Helheimu. Nemohu je zastavit, ale možná bych vás mohl poslat… jinam. Můj pán k cizincům není příliš shovívavý, ale s mou přímluvou by vás možná mohl ve své plamenné říši přijmout a snad by vás časem i propustil do Annwnu za vašimi předky.
– Říkáte plamená říše? Nelson se chraplavě zasmál. – Teplo bude mnohem lepší než ten příšerný chlad, co mě volá teď.
Das přikývl a pevně ho chytil za ramena, dával si pozor, aby se při tom nedotkl bílých vláken. Jeho dlaně se oranžově rozzářily a ohnivá aura se rychle rozlila po admirálově těle. Horatio Nelson zavřel oči a rozplynul se. Na zlomek vteřiny tu zůstala jen bílá vlákna, která stále udržovala obrys zmizelého těla, a pak se vypařila i ona.
– Za tohle zaplatí, zavrčel nenávistně Das, když vstal. – Pane Mayweathere, běžte ven, najděte nejbližší telefon a zavolejte na ministerstvo námořnictva. Řekněte jim, že máte zprávu od Sarata Chandry Dase, a až vás přepojí, povězte jim, co se stalo.
„Měl byste jít se mnou,“ navrhl mu Mayweather. „Tohle sám nezvládnete.“
– V hrobkách pod tímto chrámem je dvaadvacet aktivních Zřídel několika nejdůležitějších osob britské historie včetně tří králů. Skorzeny je silný, ale to i já. A i kdyby mě porazil, oslabí ho to a přes Wrenovy ochranné runy se nedostane dřív, než dorazí pomoc. Já prostě nedovolím, aby se britští králové stali Helinou trofejí!
Mayweather se nehádal a otočil se k odchodu. Stihl uběhnout jen pár kroků, než ho něco udeřilo do zad a srazilo na podlahu. Během pádu se otočil, nechápavě se podíval na Dase, který ho strčil, a pak vytřeštil oči na jasně bílou ruku v rukávu německé uniformy, jak promáchla vzduch kousek nad ním.
– To od vás nebylo moc pěkné, Herr Das. Skorzeny se na Mayweathera jen krátce podíval a otočil se k druhému přízraku. – Mohlo to být tak rychlé a nečekané, že by se probral v Helheimu dřív, než by si vůbec uvědomil, co se stalo. Teď pro něj přechod bude mnohem… nepříjemnější.
– On není ten, koho ode dneška čeká věčné utrpení.
Dasovy ruce se rozzářily jasnou oranžovou rozpáleného ohně.
Skorzeny se pousmál. – Orientální magie… Tohle bude zajímavé.
Pak se na sebe vrhli.
Mayweather souboj přízraků fascinovaně sledoval. Být naživu, Das se Skorzenym by si teď vyměňovali pravé háky a direkty, ale po smrti se svého soupeře snažili jen dotknout nebo přímo chytit zářícími prsty a odráželi protivníkovy pokusy udělat to samé. Kdykoliv se někomu podařilo toho druhého zasáhnout, na přízračných tělech zůstávaly oranžové a bílé otisky dlaní a šmouhy po letmých dotecích prstů připomínající otevřené rány.
Zpočátku byly jejich síly vyrovnané, ale Mayweatherovi se po chvíli začalo zdát, že Das získává navrch. Netušil, jestli je tak silný, nebo zda ho jen pohání jeho zuřivost, ale Das byl ochotný snést i několik menších bolestivých ran, jen aby Skorzenyho podržel déle. Uniforma SS vypadala, jako by ji někdo pocákal oranžovou barvu a skvrny už se přestaly zmenšovat a zůstávaly jako důkazy Dasovy převahy.
Do sálu proniklo zadunění, jak venku před chrámem něco vybuchlo. Das se zapotácel a klesl na kolena, jeho tělo na okamžik zahalily přízračné plameny.
– Víte, Herr Das, když se mi nepodařilo získat polohu vašeho Zřídla, snažil jsem se odhadnout, kde by mohlo být. Skorzeny si protáhl záda a zapraskal prsty. Některé menší oranžové skvrny se začaly znovu smrskávat. – Pokoušel jsem se odhadnout ideální polohu, odkud byste se svým omezeným dosahem mohl pokrýt nejstrategičtější místa v Londýně. A pak mi došlo, že když mohu já přesouvat celé své Zřídlo, proč by nemohla být mobilní i část toho vašeho. Například v autě?
Dasovo astrální tělo viditelně ztratilo na ostrosti. Přízračné plameny už zmizely, ale svou daň si vybrat stačily.
– Můžete být vyznavačem ohnivého boha, ale to vaše Zřídlo neochrání. Oheň ho spálí jako každé druhé, a právě teď vaše auto díky mým lidem venku hoří jako pohřební hranice, pokračoval posměšně Skorzeny. – Jak daleko je zbytek vašeho Zřídla? A kolik z něj zbylo? Jak dlouho teď dokážete odolávat Helinu objetí?
Skorzeny Dase chytil za ramena a ten ztrápeně vykřikl, když mu do těla pronikla mrazivá vlákna Heliny magie.
Přívěšek na Mayweatherově hrudi se rozpálil jako uhlí v kovářské výhni, jak se Das zoufale držel posledního zbytku svého Zřídla v dosahu. Žár byl tak velký, že si ho Mayweather musel s kletbou strhnout z krku a… a v dlani jeho žár vůbec necítil. Sklonil zrak a užasle zíral na žhnoucí talisman ležící na dlani ruky, o kterou přišel na HMS Avenger. Dlaň, prsty i čáry osudu, to vše se vrátilo, do nejmenšího detailu vymodelované z jasně modré spektrální hmoty.
Jak je to možné?
Mayweather zvedl hlavu, rozhlédl se a pochopil, odkud se ruka vzala a proč admirál Nelson jako jediný Helině magii odolával tak dlouho. Kde jinde mohl námořník v nouzi najít pomoc než v chrámu zasvěceném sedmatřiceti mořským bohům? Mayweather netušil, jestli mu pomocnou ruku podal Llŷr, ke kterému se na plavbách pravidelně modlil, nebo i někdo přespolní, ale věděl, jak s tím darem naloží.
Skorzeny stál nad Dasem, bílá pavučina už mu na ramenou vytvořila smrtící epolety. Ind se od sebe Skorzenyho ruce pokoušel odtrhnout, ale nedokázal v sobě najít dost sil.
„Hej, Fritzi!“
Skorzeny se otráveně otočil jako někdo, koho obtěžuje nezbedné dítě. Pravý hák ho zasáhl naprosto nepřipraveného. Pustil Dase, ale než stihl zvednout ruce na obranu, další rána ho srazila na podlahu.
„Není to ironie?“ zavrčel Mayweather mezi jednotlivými údery. Po každém na Skorzenyho těle zůstával modrý otisk „Rozbiji ti… hubu… tou samou rukou…, kterou jste mi vzali!“
Skorzeny vymrštil ruce a sevřel fantomovou paži jako ve svěráku. Z místa dotyku do Mayweatherova těla vystřelila bolest horší, než když mu zmrzačenou ruku na záchranném člunu stahovali obvazem. Zkusil se po Němci ohnat levačkou, ale tím přízrak jen bez sebemenšího účinku promáchnul.
– Nikdy by mě nenapadlo, že je Foley tak dobrý lhář. Zatajit takový talent. Skorzeny se zvedl ze země a dál svými ledovými prsty drtil přízračné zápěstí. – Měl jsem tě zabít dřív, než jsem se pustil do toho Inda. Ale já své chyby nikdy neopakuji.
„Vážně?“ zasyčel přes bolestí zaťaté zuby Mayweather. „Tak proč si už podruhý nehlídáš záda?“
Skorzenyho hlavu sevřely dvě rozpálené ruce a žhnoucí prsty se mu zabořily do očí. Němec zavyl bolestí. Na podlaze ležící měděný amulet se začal tavit, jak Das přes pár zrnek písku uvnitř čerpal energii z mnoha mil vzdáleného Zřídla a v sebezničujícím útoku s ní spaloval Skorzenyho tvář. Ten pustil fantomovou paži a zoufale se pokoušel odtrhnout Dasovy ruce od své hlavy.
Mayweather si uvolněnou ruku instinktivně přitáhl k hrudi. Modrou kůži hyzdily bílé otisky prstů, ale rychle se ztrácely a Mayweatherovi se naopak zdálo, že ruka trochu zesílila, jako by pár dalších přihlížejících bohů hodilo do banku žetony s jeho jménem.
Nehodlal tu příležitost promarnit.
Skorzenymu už se podařilo Dasovy ruce trochu odtáhnout, když mu krk sevřely prsty modré a silné jako oceán. Překvapilo ho to, na okamžik ztratil soustředění a to Dasovi stačilo. Skorzenyho bledá aura prudce zoranžověla a Němec zmizel stejně jako předtím admirál, ale zatímco Nelson s úlevným povzdechnutím, Skorzeny se s nimi rozloučil nenávistným výkřikem.
– Dobrá práce, pane Mayweathere, hlesl Das a rozplynul se.
„Dasi? Dasi!“
Mayweather se několikrát otočil dokola, ale Das zmizel. Mohl jen doufat, že odešel ke svému Zřídlu, a ne za Skorzenym do Agniho zásvětní říše.
Náhle se mu zamotala hlava a toho dne už poněkolikáté skončil na podlaze. Měl pocit, jako by ho najednou někdo odpojil od proudu. Podíval se na svou pravačku. Modrá barva rychle bledla a za chvíli zmizela úplně, ale teď už věděl, že tam je a co musí hledat. Zvedl hlavu a lehce se uklonil všem sedmatřiceti patronům světových moří.
Dveře chrámu se rozletěly a dovnitř vběhli tři vojáci s připravenými zbraněmi. Asi museli být poblíž, když Skorzenyho lidé zapálili Dasovo auto. Možná i narazili na jeho hlídku.
Mayweather sáhl do saka, vytáhl průkaz od Dase, zamával s ním na vojáky a ztratil vědomí dřív, než se stihl představit.
***
Mayweather se znovu probral až v nemocnici. Ležel v soukromém pokoji, o jakém si po amputaci mohl nechat jen zdát a který se krátce po jeho probuzení zaplnil lidmi od armády. Trpělivě jim několikrát zopakoval události včerejších čtyř hodin – stále nemohl uvěřit, že se to celé seběhlo tak rychle – a možná by to musel zopakovat ještě znovu, kdyby doktor všechny nevyhnal s tím, že si pacient potřebuje odpočinout.
Nakonec se ukázalo, že Skorzeny v Poseidonově chrámě dokázal zničit jen čtyři přízraky. Jeho první obětí se stal malíř Joseph Turner a pak trojice hrdinných obránců admirál Horatio Nelson, baron Robert Napier a vévoda z Wellingtonu Arthur Wellesley. Ostatním se včas podařilo ukrýt za ochrany svých hrobek, přes které se Skorzeny nestihl dostat. Vláda se zatím ještě nerozhodla, jak tu ztrátu oznámí veřejnosti, a Mayweather dostal rozkaz o celé záležitosti mlčet. Mezi sestřičkami se však i tak rozneslo, že provedl nějaký utajovaný hrdinský skutek, a na tácu s obědem pak nacházel věci, které se daly sehnat snad jen na černém trhu.
Pátého dne, kdy jeho chůvy od armády konečně uznaly doktorův názor, že už se může vrátit domů, za ním krátce před odchodem přišla návštěva. Mladý Ind se usmíval od ucha k uchu a v podpaždí nesl zabalený balíček. Mayweather ho nikdy dřív neviděl, ale jeho národnost a pálivé koření, jehož vůní nasáklo jeho oblečení, ho hned prozradily.
„Ty jsi ke mně řídil Dasovo auto!“
„Strýček říkal, že vám to pálí.“ Mladík se lehce uklonil. „Karamčand Sahukar k vašim službám.“
„Strýček?“
Sahukar se zazubil. „Angličtina nemá žádné šikovnější slovo, které by ten příbuzenský vztah vystihlo lépe. Příliš mnoho bratranců a generací. Když strýček během velké války zemřel, přál si odcestovat do Londýna a zůstat ve službách Jeho Veličenstva. To můj otec sem jeho Zřídlo přepravil a od té doby se o něj staráme.“
„A jak je na tom Das? Je…“
„Strýček je v pořádku, jen se teď nemůže vzdalovat od svého Zřídla,“ ujistil ho Sahukar. „Víte, když strýček cítil, že se blíží jeho poslední hodina, posadil se ve své meditační komnatě a otevřel si žíly nad mísou písku. Každé zrnko se tak stalo součástí jeho Zřídla a on ho mohl podle potřeby rozdělovat a pohybovat se po celé zemi. Ta nedávná záležitost ho však velmi znepokojovala a tak porušil vlastní pravidla a do auta přesunul téměř třetinu svého Zřídla. Jeho spálení ho velice oslabilo, ale časem se z toho vzpamatuje, i když některé své kousky už asi nikdy nezopakuje.“
„Děkuji, že jsi mi o něm pověděl,“ řekl Mayweather. „Jsem rád, že je v pořádku.“
„To není jediný důvod, proč jsem přišel.“
Sahukar položil na postel svůj balíček a rychle ho rozbalil. Uvnitř se skrývala zvláštní rukavice z kůže a černé látky pošité drobnými neznámými symboly, která se podle všeho dala natáhnout až k rameni.
„To vám posílá váš druhý přítel.“ Sahukar se podíval k pootevřeným dveřím, aby si ověřil, že je nikdo neposlouchá, než tišším hlasem pokračoval: „Admirálovi se dostalo toho nejlepšího přijetí a strýček si s ním dokázal krátce promluvit. Admirál si přál, abyste to dostal.“
Mayweather se na rukavici překvapeně podíval. Už jen to, že mu ji ze záhrobí poslal admirál Nelson, jí dávalo neskutečnou cenu, ale nechápal, proč zrovna rukavici.
Das jeho zmatení zjevně předpokládal, protože Sahukar se znovu zazubil.
„Nechte mě hádat. Vy jste nevěděl, že admirál v bitvě u Tenerife také přišel o pravou paži?“
„Cože?“ vyhrkl Mayweather. „Ale mně ve škole tvrdili, že ho tam jen vážně zranili. Stojí to přece v každé encyklopedii!“
„Nesmíte věřit všemu, co se píše, pane Mayweathere.“ Sahukar pobaveně mávl rukou. „Admirálovi ji museli uříznout ještě na lodi. Jeho chirurg však byl vzdělaný muž s citlivým Darem a hádejte, co krátce po operaci uviděl?“
Mayweather se podíval na svůj poloprázdný rukáv. „Nelson měl fantomovou ruku?“
Sahukar přikývl. „Na chirurgovo naléhání pak po zbytek bitvy a cesty domů v závěsu nosil atrapu z pokrývky obalené zakrvácenými obvazy. V Londýně mu pak jeden šikovný alchymista vytvořil sadu rukavic, které měly fantomovou ruku posílit natolik, aby ji mohl neustále používat při každodenním životě. Zachovalo se jich jen několik a povím vám, z lidí v muzeu admirality jsem ji musel tahat tři dny, ale přání některých mužů se neodmítají.“
Mayweather nevěděl, co na to říct. Prstem přejel po rukavici. Das a Nelson mu právě dali tu jedinou věc, kterou si skutečně přál a o které si myslel, že ji už nikdy nebude mít.
„Vyřiďte strýci, že jim moc děkuju.“
„Strýček tohle čekal a vzkazuje, že nemusíte, protože to on je vaším dlužníkem. Ale pokud se mu skutečně chcete něčím odvděčit, prý zcela postačí, když si s ním při příštím setkání potřesete rukou.“
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Vždycky jsem chtěl napsat povídku s nácky. Už když jsem začínal psát, párkrát se mi do textů vloudili – nejúspěšnější pokus asi nastal, když se mi vloudili do Tolkienovy Středozemě. To ale bylo ještě v dobách, kdy tráva byla zelenější a čerň esesáckých uniforem ještě nevybledla stářím.
Ale dost o dávných časech. Chcete nahlédnout pod pokličku, jak vzniklo Dokud nás smrt nerozdělí? Tohle je asi čtvrtá podoba příběhu. Téma bylo jasné, jen první verze se odehrávala ještě před válkou, druhá během války, třetí pak míchala dějové linie ve stylu Ládi Hrušky a teprve poté, co jsem všechny tyhle nápady zavrhl, vykradl jsem sám sebe a začal psát. A už první věta – Braunův statek páchl krví – ve mně vzbudila ten správný pocit, že to dopíšu.
A vidíte, dopsal jsem!
Takhle tedy pracují autoři. Kradou, kde můžou, a když není kde brát, vykrádají sami sebe. Třeba tenhle úvod. Protože víte co?
Vždycky jsem chtěl napsat povídku s nácky. Už když jsem začínal psát…
[bookmark: Dokud_nas_smrt_nerozdeli][bookmark: Dokud_nas_smrt_nerozdeli______Braunuv_st][bookmark: _Toc527399479]Dokud nás smrt nerozdělí, Míla Linc
Braunův statek páchl krví.
Nebylo to nic zvláštního – v téhle době a v tomhle kraji.
Jenže poručík Antonín Maurenc nepřišel zabíjet ani lovit zběhlé nácky, a rozhodně neměl v úmyslu konat hrdinské činy ve jménu obnovené Československé republiky. Chtěl zde konat něco mnohem přízemnějšího, o čem se jeho manželka v Praze rozhodně nesměla dozvědět.
Z pouzdra vytáhl pistoli a zbraň odjistil. Cvak. Železný zvuk zněl v mrtvolném tichu až příliš hlasitě.
Podrážky vysokých holínek drtily rozdrcené sklo – skrze rozbité okno povlávala potrhaná záclona. Zacákaná krví.
„Doprdele,“ zašeptal.
Z Polska přicházely posledních pár týdnů zprávy o skupině záškodníků, kteří se probíjeli na západ. Možná už dorazili i sem?
Nad obzor se dralo ranní slunce. Chladné, syrové a nepřející.
Nahlédl dovnitř.
Před válkou strávil pár let u četníků, kde o mordy nebyla nouze. Za války si protrpěl vedro u Tobruku i ledové peklo východní fronty. Viděl rozstřílené kamarády, byl zvyklý na roztrhané vnitřnosti, utrhané končetiny, rozbité hlavy, z nichž vytékala krev s mozkem, zatímco muži stále netušili, co se s nimi děje, a křičeli o pomoc. Zachraňoval je od bolesti – tím jediným způsobem, který uměl. Olovem.
Smrt mu zevšedněla.
Alespoň si to myslel do téhle chvíle.
Anebo to, co oknem spatřil, bylo mnohem horší než jakákoliv zvěrstva, kterých se ve válce dopouštěli jak Němci, tak sověti.
***
Slunce stoupalo nad obzor. Pomalu. Nekonečně pomalu.
V lese se probouzeli ptáci, z dálky se ozval křik koroptví a od města vytí toulavých psů. Po válce jich tu zbylo víc než dost.
Trvalo mu dobrou půlhodinu, než se sebral. Odhodil prázdnou krabičku od cigaret – hromada vajglů pod ním svědčila o tom, že jich vykouřil víc než dost. V krku měl sucho a škrábalo ho, jako kdyby spolykal kila prachu. Ale byl na sebe hrdý. Nezvracel. Byl voják.
Opatrně vstoupil dovnitř. Nesnažil se krýt, nebál se, že na něj někdo vyskočí zpoza rohu – kdyby byl nepřítel poblíž, už dávno by měl z hlavy krvavou kaši. Což nic neměnilo na faktu, že s každým dalším krokem se musel přemlouvat, aby nevzal nohy na ramena a nenechal to tady na starosti někomu jinému.
Jenže musel ohledat místo. Musel dostát své povinnosti vojáka. A hlavně – musel zjistit, co se Kátě stalo. Dřív než někdo jiný zjistí, co tu pohledával on a že měl v jejím pokojíku schované nějaké prádlo, aby ho nemusel tahat sem a tam.
***
„Doprdele,“ ozvalo se z chalupy.
Pak následoval zvuk dávení.
Opakovaně.
„Kurva, kurva, kurva, kurva!“
***
Znovu stál před domem. Opíral se o kmen stromu a upíjel z lahve čirou kořalku, kterou popaměti popadl v kuchyni. Ať se snažil sebevíc, nedařilo se mu opít a zapomenout. Zatímco jindy by už ležel pod stolem, teď se mu ani trochu nezamotala hlava.
„Neměl bys pít, poručíku!“
Otočil se, s pistolí v ruce. Vystřelil, kulka se zavrtala do země a hromová rána se s ozvěnou vracela od vysokých kopců zpátky. Zamžoural do oslňujícího světla. Z korun vylétlo hejno poplašených špačků.
„Hej, hej!“ křikl chlap, který stál asi deset metrů od něj. V obraně zvedl ruce, ale usmíval se.
Maurenc se zarazil. Možná nakonec vypil víc, než si zprvu připouštěl. Opatrně pistoli zajistil a konečně se pořádně podíval na neznámého muže.
„Co jste zač?“ zeptal se a snažil se, aby jeho hlas zněl rozhodně.
Cizinec byl dost zvláštní. Vysoký, ramenatý, se světlými vlasy. Na sobě měl podivnou směsku oblečení – americké výsadkářské kalhoty, německou blůzu a k tomu civilní plstěný klobouk. Československé výložky. Vysoké kožené boty, pásek se sovětskou hvězdou, přes rameno měl špagin s bubnovým zásobníkem, u pasu pouzdro s revolverem jako nějaký kovboj.
„Kde jste se tu vzal?“
„Jsem Frederick. Frederick Löcke.“
„Němec?“ Česky sice mluvil dobře, ale přízvuk měl jasně znatelný.
„To není důležité.“
„Teď ano!“ Maurenc znovu namířil pistoli, tentokrát si dal pozor, aby nevystřelil. „Ruce tak, abych na ně viděl!“
„Ale no tak, poručíku. Vážně si myslíš, že to je teď to, co bys měl dělat?“
„Držte hubu.“
„Já nejsem nácek. Rozhodně ne werwolf, po kterých tolik paseš. Nemám na svědomí ten masakr, co je uvnitř. Nebo myslíš, že to je dílo lidských rukou?“
Maurenc se krátce ohlédl. Byl si jistý, že tu byl první. Možná ho Němec sledoval? „Co o tom víte?“ zeptal se nakonec.
„Dost na to, abys mě pozorně poslouchal, poručíku. Protože ti můžu zachránit život.“
„He?“
„Nebo si vážně myslíš, soudruhu, že tohle má na svědomí parta starců a vypatlaných kluků, co si hrají na vojáky? Tohle je banda, která zabíjela v Polsku. Určitě jsi dostal hlášení, protože toho nebylo málo. A pokud jsi ta hlášení četl, tak máš alespoň přibližnou představu, proti komu stojíš. Protože cestou se mírnili, aby na sebe nestrhli tolik pozornosti, ale teď, na dosah hranic s Reichem, si už servítky brát nebudou.“
„Museli mít psy.“ Antonín Maurenc si vybavil jatka uvnitř chalupy. Nedokázal svoji Káťu ani poznat. Ať se snažil sebevíc zapomenout, vybavovaly se mu jednotlivé detaily. A mračna černých much, které se zvedaly při každém jeho kroku. „Bestie.“
Měl co dělat, aby nezačal znovu dávit.
„Tak vidíš, poručíku.“ Löcke vykročil vpřed a jemně Antonínovi sklopil ruku se zbraní. „Jsem na tvojí straně, věř mi.“
„Proč?“
Löcke si vyhrnul rukáv a ukázal dlouhé číslo na předloktí. „Myslíš, že s tímhle by se mnou náckové kamarádili?“
Antonín konečně uvěřil. „Ona byla krásná,“ zašeptal a rozhlédl se, kde nechal lahev. Ležela na zemi, kam ji v první chvíli upustil. Zbylo v ní jen pár kapek, jinak se všechno vylilo na zem. „To byl její jediný hřích. Za celou válku nikomu neublížila. Pomáhala dětem, které přišly o rodiče. Nic víc…“
„Tvoje žena?“
„Tak něco.“
„Takže se chceš pomstít?“
Přikývl.
„To je dobře. Konečně myslíš jako voják, poručíku. Máme před sebou práci.“
***
„Ty to tu znáš, poručíku. Teď jsme tady?“
Stáli u Maurencova džípu s přemalovanou bílou hvězdou, která ještě slabě prosvítala pod zeleným nátěrem. Na kapotě rozložili mapu.
„Tady je Braunův statek,“ ukázal Antonín doprostřed lesů. „Město je sedm kilometrů daleko, posádka sídlí v bývalé německé škole. Tady jsou pastviny a pole. Jestli nechtěli, aby je někdo viděl, museli lesem.“ Na mapě ke statku vybíhal amébovitý prst starého hvozdu. „Ale v té tmě, co tu v noci byla, mohli klidně prostředkem silnice.“
„To by neriskovali.“
„Takže lesem. To znamená, že se dostanou na hřeben… tady. A odtud můžou už kamkoliv. Na čáru je to odtud, co by kamenem dohodil.“
Löcke zkoumavě hleděl do mapy. Pak přejel prstem po černé čáře v místech, kde vysoký hřeben od sebe odděloval dvě údolí.
„Silnice?“
„Spíš polňačka. Lesáci ji používají ke svážení dřeva, jinak nikdo.“
„Výborně, tak jedeme.“
„Cože?“
„Werwolfové musí tuhle cestu překročit. Najdeme stopu a budeme pokračovat tam.“
Maurenc přikývl. „Do města dojedeme za čtvrt hodiny, na hřebenu budeme do hodiny, do dvou…“
„Nemáme čas, město vynecháme.“
„A jak mám asi sehnat svoje muže? Telepatii ještě nezvládáme.“
„Je to jen na nás dvou, poručíku.“
„V jednotce mám dvacet chlapů, uděláme rojnici.“
„To je přesně ten důvod, proč je ještě nemáš, poručíku. Všechno vám trvá hrozně dlouho, děláte rámus, jste jako hlinění obři. Než se vůbec dostaneš se všemi do kopců, budou ti hajzlové doma. Jestli je chceš dostat, musíme teď hned. HNED!“
Maurenc si vzpomněl na svoji Káťu a přikývl.
Vydali se na lov.
***
Na rozcestí minuli starou kapličku s proraženou střechou a se šrámy po kulkách.
Vůz se natřásal na hrbolaté cestě, motor rachotil, ale džíp se probíjel divokou krajinou víc než obstojně. Löcke se opíral o kulomet a ostřížím zrakem sledoval cestu.
Slunce se skrylo za mraky.
„Budou se po mně shánět.“
„Rande bez opušťáku, poručíku?“
„Jsem velitel.“
„A chlapci o záletech vědět nemusí,“ usmál se Löcke. „Ale tak stydět se nebylo za co, jak jsem slyšel.“
„Držte hubu,“ zavrčel Maurenc. Hryzalo ho svědomí.
„Dobře, dobře, poručíku. Mír.“
Pár minut jeli beze slova. Antonín se pokoušel vybavit si tvář své ženy, která na něj čekala v Praze. Ema. Nebo Eva? V duchu zaklel. Nepamatoval si nic – jen poslední dovolenou, kterou proseděl sám, v kuchyni, u lahve s kořalkou a s kalendářem, kdy odškrtával dny, než se bude moct vrátit do služby. Aby s ženou nemusel mluvit, aby se nemusel hádat se švagrem, který mu vyčítal, že utekl na východ, a ne na západ.
Na krku nosil stříbrný křížek, který od ní dostal, aby se jí v pořádku vrátil. Nosil ho pořád, spíš ze zvyku než kvůli něčemu jinému, i když se vracet nechtěl a v Ježíše už dávno nevěřil. A v peněžence měl její fotku, samozřejmě. Ale nedíval se na ni. Už dlouho ne. Rukou se dotkl náprsní kapsy a v poslední chvíli potlačil nutkání portrét vytáhnout a pořádně si ji prohlédnout.
„Stůj!“
Šlápl na brzdu, kola sebou smýkla v prachu cesty a džíp nadskočil ve vyjetých kolejích. Motor tiše brblal, jinak všude ticho.
Löcke seskočil a vrátil se několik kroků nazpátek.
„Co máte?“
„Tiše,“ sykl Löcke a mávl rukou.
Motor škytl a ztichl. Maurenc seskočil a vydal se za Frederickem. Zastavil se po třech krocích.
Nebylo to kvůli stopě v prachu.
Bylo to kvůli tichému cvaknutí.
Maurenc ten zvuk znal dobře.
Znal i jméno věci, která to cvaknutí vydává.
Samopal MP-40.
Německé výroby.
***
Po nebi pluly mraky. Přestože se s úsvitem zdálo, že bude slunečno, teď to vypadalo na déšť.
I ptáci v korunách stromů ztichli. Jen na okamžik.
Vítr v korunách stromů šelestil, téměř něžně.
Ale všechno znělo něžně oproti chladnému ocelovému rachotu krátkých dávek.
***
Maurenc sebou plácl k zemi, hlavu skryl mezi ruce.
Cítil, jak kulky hvízdají jen pár centimetrů nad ním, jak se zarývají do země a na něj dopadá sprška ostrých úlomků štěrku a kamení. Slyšel cinkání olova, jak se zakusovaly do džípu.
A všímal si věcí, které jej předtím zcela minuly. Ošoupaných manžet na svojí košili. Jizvičky na ukazováčku, kterou si udělal jako kluk, když se snažil vyřezat ze dřeva indiánský totem. Zvláštního tvaru listů ostřice, která rostla hned u cesty.
Toho, jak jeden nádech trvá neskutečně pomalu. Jak čekání, jestli se další kulka nezavrtá místo do země do něj, je delší než nekonečno.
Pak zaslechl výkřik.
Ohlédl se.
„Našli jsme je!“ řval Löcke, v pokleku, v rukou samopal. Smál se.
Vzápětí zaštěkala i jeho zbraň.
Kulky pokropily křoviny kolem cesty, německý samopal na okamžik ztichl.
Antonín se zvedl a přeběhl k autu, aby se schoval za jeho bok. Sáhl k pasu a vytáhl svou pistoli. Natáhnout, odjistit – vyklonil se a dvakrát vystřelil směrem, odkud prve přilétly kulky.
Z lesa zazněly německé nadávky.
Zamžoural očima. A pak si všiml siluety vojáka. Měl na sobě uniformu v maskovacích barvách waffen SS s hrachovým vzorem a začerněnou tvář.
Antonín zamířil a vystřelil.
Zásah přímo do čela.
Voják se skácel k zemi.
Na okamžik. Pak se zvedl a dal se na útěk. Dusot nohou zesílil, střelba utichla.
Praskání větví a spadaného listí za chvíli utichlo. Byli pryč.
A začalo pršet.
Velké těžké kapky, které se rozpleskávaly o vyschlou zem jako kapky žhavého olova.
Vzduch čpěl tou dobře známou směsicí ocele, střelného prachu a oleje. A smrti. Teprve po několika dlouhých vteřinách se ozvalo hlasité cvak-cvak, jak Löcke zajistil samopal.
***
Provazce deště bičovaly zemi, kapky pleskaly v loužích a déšť šuměl v korunách stromů. Antonín Maurenc si přes ramena přehodil pláštěnku, ale promočená košile se mu beztak lepila na záda. Krčil se za autem, připraven, že odněkud přiletí kulka a zasáhne ho.
Nevěřil, že by jen tak utekli.
„Vrátíme se,“ řekl. „Pro posily…“
„Musíme za nimi. Hned!“ Löcke vyměnil zásobník, z auta popadl svoji brašnu, kterou si hodil přes rameno a netrpělivě mávl rukou. „Hned, poručíku.“
„Jste blázen.“
„Doprdele, nemáme čas.“
Maurenc se nadechl. Bylo by tak snadné vybuchnout vzteky. Rozkřičet se na toho protivného chlapa, který se tu objevil kdoví odkud a hned rozdával rozkazy. Jemu, veliteli posádky.
„Jsem blázen, že tu vůbec jsem,“ zavrčel Antonín.
„Nemudruj a pojď.“
„Držte hubu, chlape. Měli nás teď jak na talíři. A co přijde příště? Napochodujeme jim znovu přímo do rány? Necháme se rozstřílet? Hovno. Teď sedneme do auta a dojedeme na základnu. A než se mí chlapci připraví, tak si pořádně prověřím vás. Jasné?“
Löcke se zamračil.
„Jsi blbec, poručíku. Takže ti to vysvětlím hezky polopatě, i když tím ztrácíme drahocenný čas.“ Z klobouku mu stékal čůrek vody a dopadal mu na ramena. Nevšímal si toho. „To, co jsi viděl v chalupě, nebyl obyčejný mord. To jsi poznal i ty.“
Antonín si vzpomněl na krásnou Káťu. Na její nádherné oříškové oči, které ve světle petrolejky zářily jako drahokamy. Na její nádherná ramena, ze kterých tak ráda nechávala trochu sklouznout košilku – jen tak akorát. Úplně z toho šílel. Vzpomněl si na její smích. A zabolelo ho u srdce. Protože všechno tohle vzápětí přebila krvavá vzpomínka.
Zvedl se mu žaludek.
„Neroztrhali ji psi, jak sis myslel,“ pokračoval Löcke. „Ani ti by totiž nenadělali takové svinstvo. Pes nedokáže utrhnout ruce od těla. Ani vlk.“ Jak to sakra věděl? Vždyť uvnitř nebyl… „A ty sám by ses měl ptát, jak to, že voják, kterého trefíš přímo mezi oči, se zvedne a dá se na útěk.“
„Hovno,“ zašeptal, ale jeho vzdor pohasínal. Nahrazovala jej zvědavost.
„Nemyslel jsem, že na ně narazíme tak brzy. Připravil bych tě…, ale ty bys mi asi nevěřil. Teď to možná bude snazší.“ Sáhl do brašny a vytáhl krabičku s náboji. „Přebij si.“
„Proč?“
„Protože dokud nezasáhneš stříbrnou kulkou, neskoncuješ s nimi. A z toho důvodu je musíme dostat dřív, než přijde noc. Protože pak skončíme jako tvoje Káťa.“
***
Připadal si jako blbec, ale nakonec na to kývnul. Přebil si stříbrné náboje a pořádně si obhlédl místo, kde zasáhl svého nácka do čela. Krev tam ještě byla, rozředěná deštěm, esesák ne.
Pršelo pořád dál a dál, i když intenzita trochu zeslábla.
Löcke se s nosem u země jako indiánský stopař vydal do hloubi lesa. Antonín hned za ním. Nedělal si iluze, že to přežije.
Vlastně ho to ani nijak netrápilo. Alespoň se zbaví vzpomínek a nebude se muset znovu učit žít se svou ženou, na kterou si pamatoval čím dál tím méně.
Kdy se vlastně poznali? Co na ní tehdy viděl? A kdyby ji někdo zabil, šel by se pomstít tak jako teď?
„Soustřeď se, poručíku,“ sykl Löcke. „Tvoje myšlenky slyším skoro i já.“
Maurenc zavrčel, ale poslechl. Byl voják. Věděl, co má dělat a že osobní problémy do boje nepatří.
Rozhlédl se.
Ušli od cesty asi dva nebo tři kilometry. Krajina se znovu zvedala, hustou bučinu vystřídaly jedlové lesy, zemi pokrývaly obrovské balvany a skalní ostrohy. Země byla měkká a voněla jehličím.
Dosáhli jednoho z hřebenů hor. Před nimi ležela rozlehlá hornatá krajina, stráně a kopce, hluboké hvozdy, skály… Ztracené v šedé oponě deště.
A někde kousek před nimi země nepřítele.
„Kolik jich pronásledujeme?“
„Podle stop čtyři.“
„Co jsou vůbec zač?“
Šli svižně ve stopách utíkajících mužů. V rozmoklé půdě zůstávaly jasně zřetelné a hluboké. Čas od času se zastavili a pozorně sledovali okolí, aby je nepřítel nepřekvapil.
Ale zdálo se, že Němci vůbec netuší, že jim v patách kráčí smrt.
„Nepovedený experiment.“
„Cože?“
„Vždyť víš, poručíku. Hitler miloval magii. Vyvolávání démonů, usmiřování bohů, vývoj magických zbraní. A pokusy na lidech, samozřejmě. Všechny tyhle sračky. Koncentráky byly nevyčerpatelnou zásobou pokusných subjektů.“
„Svině.“
„Vypěstoval si supervojáky pro poslední boj. Měli bránit Berlín před Rudou armádou, ale už to nestihl. Naštěstí. Zbylo jich jen pár, pro záškodnickou válku.“
„Jako tihle?“
Dostali se na kraj lesa, zastavili se a přikrčení za křovím čekali. Před nimi ležela zarostlá louka se sytě zelenou trávou a prohnilým plotem. Kdysi snad pastvina, teď opuštěný kus země nikoho.
„Unikli z pokusných laboratoří ve východním Prusku, když zaútočili Rudí. Jdu po jejich stopě už pár týdnů. A dneska je dostanu… Zdá se, že vzduch je čistej. Ta louka se mi sice nelíbí, ale nemůžeme se zdržet jejím obcházením. Budeme doufat ve štěstí, co říkáš, poručíku?“
„Že jste blázen.“
Löcke se zazubil. „Štěstí prý stojí na straně bláznů a ožralů. Tak doufejme, že ta kořalka z tebe ještě celá nevyprchala, poručíku.“
***
Pod svahem stála stará chalupa. Špinavé zdi, pobořený plot, propadlá střecha, vymlácená okna. Otevřenou stodolou se proháněl jen vítr.
Antonín Maurenc o ní nevěděl, pravděpodobně tu stála opuštěná už dávno před válkou, takže se nedostala do jeho záznamů.
Doběhli k domu a přitiskli se k zarostlé zdi. Páchla hnilobou.
Déšť šuměl.
„Snaž se šetřit náboje. Stříbro je drahý.“
Přikývl.
„Kolem domu,“ šeptal Löcke. „Zkusíme je překvapit. Každý z jedné strany. Při troše štěstí je dostaneme do pasti.“
Rozdělili se. Vzápětí Löcke zmizel za rohem. Antonín se nadechl a pomalu vyrazil. Neslyšel nic, jenom šumění deště. Obloha zčernala, a i když nemohlo být dlouho po poledni, zdálo se, že se blíží temná noc.
Dostal se k zadní části stavení. Od pole oddělovala dvůr nízká kamenná zídka s dřevěnými vrátky. Antonín opatrně nahlédl dovnitř.
Zápraží zarůstalo plevelem a kopřivami, jejichž listy se v dešti mokře leskly. Stejně jako hlaveň samopalu, kterou mladičký esesák mířil na Löckeho.
„Kurva,“ zašeptal Antonín a okamžitě se schoval.
V té rychlosti si všiml pěti mužů.
Ten, který klečel, byl Löcke.
Nad ním se zbraní plavovlasý mladíček, snad patnáctiletý. Vypadal vyjukaně a zároveň odhodlaně.
Pod střechou chalupy pak starší chlapík se zjizveným obličejem. Krátce ostříhané vlasy měl plné šedin, tvář hranatou a se stopami po omrzlinách. Na maskáčové blůze měl poddůstojnické výložky, na prsou železný kříž.
Další dva vojáci byli moc daleko, než aby si všiml nějakých podrobností.
Přitiskl se ke zdi a chvíli ani nedýchal. Jestli ho Löcke prozradí, je konec.
Nikdo neví, kde je. Byla to pěkná hovadina, že se sem vydal. Proklel sám sebe a všechnu kořalku, kterou vypil.
„Kde je ten druhej?“ Čeština, bez přízvuku, podle hlasu blonďatý mladíček. Možná sudeťák.
„Zůstal u auta.“
„Nežvaň nesmysly.“
„Je to tak. Čekal na posily. Sám bez svých mužů jít nechtěl.“
„Možná má recht.“ Tentokrát starý hlas, se silným akcentem. „Češi jsou srabi, bez jištění by asi nešel.“
Srab nejsem, ale blázen ano, pomyslel si Antonín.
Možná teprve teď alkohol vyprchával. Vždyť jindy mu stačilo pár panáků, aby se odrovnal, a teď měl v sobě skoro celou lahev. Ani východní fronta ho v tomhle nedokázala změnit.
„Svažte ho.“ Podle všeho právě starý Němec skupince velel.
„Proč ho rovnou neodděláme?“
„Drž hubu, mlíčňáku. Vnutil ses k nám, ale nesnaž se být jeden z nás. Jenom poslouchej.“
„Ale…“
„Chceš se odsud dostat? To jsi tvrdil. Že tě maminka vyhodila z baráku, protože jsi oplakal, když Hitler natáhnul brka…“ Ostatní se zasmáli. „Možná jsi měl zůstat doma, teď jsi ve válce, a ve válce se, kurva, poslouchá!“
„Ale hranice jsou kousek, budeme doma, nepotřebujeme ho…“
Svobodník se chrchlavě zasmál. „A co myslíš, že tě čeká v Reichu? Rudí. Odstřelí tě hned, jak se pokusíš vystrčit nos z lesů. Doma budeme až za mořem. Tenhle sráč nám k tomu pomůže.“
„On? Jak?“
Antonín se v duchu ptal sebe na stejnou otázku. Do jaké hry se to zamotal?
„Jasně, ty ho neznáš. Tady náš dobrodruh je SS-Sturmbannführer Frederick Löcke. Kdyby na sobě měl uniformu jako správný Němec, tak bys i poznal, že je z Ahnenerbe. Díky němu jsme tím, čím jsme.“
Maurenc se málem zadusil slinou, krk se mu stáhl. Najednou se cítil podvedený jako nikdy. Zasranej nácek!
Ruce stiskl v pěst a snažil se potlačit hučení v hlavě. Co teď?
Po pár vteřinách si uvědomil, že ostatní mluví. A že na Löckeho adresu nepadají žádná obdivná slova.
„Ty židobolševický buzerantský ovcomrde!“
„Judenscheisse.“
„Držte huby!“ Šikovatel si znovu odchrchlal. „Když se dostaneme do úzkých, můžeme ho prodat. Rudí nám za něj zaplatí palubní lístek až do Argentiny. A rádi. Spoutat, a zvlášť pevně. Mlíčňáku, na stráž, ať si naši ochranu zasloužíš. Kdyby se ten druhej kretén přece jenom uráčil.“
***
Nechali zajatce na dešti a sami se schovali v rozbité chalupě. Jen v bráně seděl plavovlasý mladíček Hanz s ručnicí v náručí a sledoval krajinu zahalenou v deštivém oparu.
Z lesů stoupala pára a od země záblo. Zatažená obloha nenaznačovala, že by se mělo počasí v nejbližší době umoudřit. A blížil se večer.
Co se stane, až přijde tma?
Antonín Maurenc se nakonec rozhodl. Nemohl čekat. A nemohl ani utéct. Nebyl přece zbabělec. Navíc, pokud byl Löcke opravdu tím, kým ho starý svobodník nazval, byl by pro něj vzácnou kořistí.
A vyřídit celou jednotku werwolfů? Kdyby se mu to podařilo, doprdele, to by bylo na metál a tučnou odměnu – a třeba i povýšení někam do civilizace.
Teprve teď si uvědomil, jak tuhle díru nenávidí, že tady chtěl zůstat jenom kvůli Kátě. Srdce se mu znovu rozbušilo. I kvůli ní musí dnes prolít krev.
Třeba pak najde smíření sám se sebou a bude se moct vrátit domů. Alespoň na tak dlouho, aby se ženě podíval do očí a rozvedl se s ní, jak se na slušného chlapa patří.
***
Udělal to jednoduše. Školácká lest. A školácká chyba mladíčka, který nejspíš v boji nikdy nebyl a jenom cvičil s klackem v oddílech Hitlerjugend.
Maurenc se proplížil kolem domu, jen pár kroků od vojáka na hlídce. Díval se opačným směrem, čekal nepřítele ze směru, odkud přišli prve.
Pak stačil jen hozený kamínek správným směrem.
Mlíčňák se vymrštil, s pohledem upřeným do míst, kde se ozvalo zašustění. V té rychlosti a zmatku se mu zapletly ruce a nepovedlo se mu pořádně chytit zbraň. Těch pár vteřin, kdy se plně soustředil, aby mu nespadla do mokré trávy, Maurencovi stačilo.
Rána do zátylku.
Úder pažbou pistole do spánku.
Chytit tělo, aby při pádu neudělalo příliš velký hluk.
Rychle vytáhl šátek a udělal provizorní roubík. Dalším šátkem mu spoutal ruce, řemenem nohy. Nebylo to nic moc, ale stačilo to. Na tu chvíli, kterou potřeboval. A pak tělo naaranžoval k zídce, aby při náhodném pohledu z chalupy nikdo nepojal podezření.
Hra začala.
Nevěděl, jestli má minuty, nebo vteřiny. Nakonec nad tím jenom pokrčil rameny a vyrazil vpřed.
Plížením se dostal až k Löckemu. S nožem v ruce do něj nepatrně drcnul.
„Díky bohu, poručíku,“ zašeptal sotva slyšitelně.
„To, co říkali, je pravda?“
„Co?“
„Že jsi esesák.“
„Jo.“
„A tetování z koncentráku?“
„Inkoustová tužka. Ale zabralo to, že jo? Jinak by ses se mnou vůbec nebavil.“
„O co vám jde, Löcke? Než vám přeříznu pouta, musím to vědět.“
Ztrácel drahocenný čas, ale riskovat nechtěl. Hrál teď o všechno.
„Jsou to zrůdy. V tom jsem nelhal. Musím je zastavit.“ Na chvíli se odmlčel, několikrát polkl. „Měli pravdu. Jsem spoluzodpovědný za to, čím jsou. A jsem poslední, kdo to kromě nich ví. Proto je chci zastavit. Nikdy neměli opustit laboratoř, ale Sověti během jednoho z útoků porušili bezpečnostní okruh. Když je nezastavíme…, nakazí ostatní. A během pár let jich bude tolik, že… Musíme je zastavit!“
Maurenc přikývl. „Dobře. Ale až skončíme, půjdeš se mnou.“
Löcke po chvíli váhání přikývl. „Co už. Buď mě zastřelí vlastní lidi, nebo vy. Tak radši budu za hrdinu.“ Trpce se pousmál. „Už mi ty pouta sundej. Ten klučík se může probrat každou chvíli. Měl jsi zatracený štěstí, že zrovna on je jenom obyčejný člověk, kterého přibrali cestou. Dostat musíme ty tři. A hlavně Gosleho.“
Antonín Maurenc se neptal, který z nich je Gosle.
Kdo jiný než šikovatel?
***
Přitiskli se ke zdi, každý z jedné strany dveří.
Maurenc počítal. On měl pistoli s několika stříbrnými náboji. Löcke měl Mlíčňákovu pušku se třemi obyčejnými náboji.
Esesáci měli samopaly, pušky, pistole, Löckeho revolver a podle všeho nadpřirozené schopnosti.
***
Stačilo jim pár gest, jako kdyby spolu bojovali odjakživa.
Löcke začal odpočítávat. „Na tři,“ přeložil si Antonín jeho gesta. A spolu s ním počítal.
Tři.
Nejspíš jde na jistou smrt.
Dva.
Nemá šanci se z toho dostat.
Jedna.
Nádech. Srdce se mu zastavilo, kapky deště uvízly ve vzduchu, vteřinová ručička hodinek na jeho ruce se šinula pomaleji než šnek.
Teď.
Zatímco Löcke rozrazil dveře prudkým kopancem a naslepo začal pálit z pušky dovnitř místnosti, Maurenc se přitočil k oknu. Nadechl se, zamířil.
Prásk!
Kulka se zavrtala jednomu z vojáků přímo do hrudi. Strašlivě zařval, spolu s krví se vyvalil i oblak dýmu, nebo páry… nebo kdoví čeho. Muž se zhroutil na podlahu a divoce kolem sebe kopal nohama.
Prásk!
Druhý výstřel do hlavy ho měl znehybnit, ale nestalo se tak.
Soustředil se na dalšího.
Zrzek se špinavým obličejem se snažil krýt za stolem. Žádný poctivý vesnický dubový kolos, ale konferenční stoleček, který se hodil spíš do městského bytu než na opuštěnou chalupu uprostřed Sudet.
Prásk!
Kulka se provrtala skrz dřevo, ale ztratila sílu. Možná stříbro nemělo takovou průraznost. Zrzek se ale vymrštil a chytil se za bok.
Prásk!
Rána do hlavy. Už jako četník před válkou měl Maurenc skvělé výsledky ze střelby.
První raněný se přestal hýbat. Zrzek ležel na zemi a tiše sípal. Na těle mu vyrážely husté tvrdé zrzavé chlupy a zase mizely. Zuby měl špičaté jako šelma.
Jako vlk.
Pak ten přelud zmizel a na zemi zůstala obyčejná mrtvola.
Po Goslem ani památky.
***
Zatímco Antonín prohledával chalupu, Löcke se postaral o mrtvoly. Nožem jim vyřízl srdce a s hekáním a spoustou svinstva okolo jim odřezal hlavy. Krční obratel nechtěl povolit, takže na okamžik vyšel znovu do deště a pak z kůlny přinesl rezavou sekeru.
Maurenc se málem pozvracel.
„Jste normální, doprdele?“
„To je jediný způsob, jak je opravdu zabít. Stříbro a odříznout hlavu. Jinak by se mohli probudit.“
„Jste blázen.“
Jenom pokrčil rameny.
„Ještě chybí ten poslední,“ řekl Maurenc.
„Gosle. On byl první. Nejnebezpečnější. Musíme ho dostat.“
„Kam zmizel?“
„Do lesů. Nejspíš oknem…, ale neboj se, poručíku, vrátí se. Za tmy, ve vlkodlačí podobě. Aby nás vyřídil.“
„Stihneme…“
„Je večer. Nestihneme.“
***
Mlíčňák se jmenoval Hanz. A vyprávěl víc než ochotně.
„Nevím, co jsou zač. Na noc mě nechali hlídat tábor a vyrazili do lesa. Prý pro proviant, ale nepřinesli nic. Slyšel jsem vytí, ale žádný pes, vlk, ani žádné jiné zvíře takové zvuky nedělá. Chtěl jsem utéct, ale Gosle tvrdil, že když opustím tábor, tak umřu. Já… já mu věřil. Já se modlil, pane.“
„Mluv k věci, mlíčňáku,“ přejal Gosleho terminologii i Maurenc. „Co se stalo?“
„Nevím. Nebyl jsem u toho. Ale pak se smáli, že prý si užili…“ Mladíček se při pohledu do Antonínovy tváře zarazil. „Pane, já fakt nevím.“
Maurenc to vlastně ani vědět nechtěl.
„Proč ses k nim přidal?“
„Já… Vyhodila mě máma. Ona byla Češka. Co bych dělal doma? Řekli by, že jsem kolaborant. Vždyť jsem Němec. Táta umřel u Stalingradu.“
„Ale nemusel jsi s nimi zůstat.“
„Slíbili, že se můžu stát jedním z nich. Že nebudu nikdy nemocný, budu žít věčně a nikdo mě už nikdy odnikud nevyhodí. Já myslel, že chtějí jenom do Německa, ne za moře…“
„Nech ho běžet, poručíku,“ pokrčil rameny Löcke. „Je to jen kluk. V Reichu bude mít šanci přežít, odsud by ho stejně odsunuli. Beneš prý už podepsal dekrety…“
„Co víš o Goslem?“ nenechal se odbýt Maurenc.
„On je…“ Nadšení v Hanzově hlase se okamžitě zlomilo, když si uvědomil, že je zajatcem. „Veterán z východní fronty. Alespoň to říkal.“
„To je,“ přikývl Löcke.
„Věřil jsem, že s ním… Že se všechno vrátí a svět bude jako dřív. Že nám, Němcům, se nebude nikdo vysmívat. Že budu slavný a budu moct nosit výložky SS. Jako vy, pane… Ehm. Pane?“
„Hm?“
„Co je to Ahnenerbe?“
„Blbečku,“ povzdechl si Maurenc.
Nicméně kluka nechali svázaného.
***
Déšť venku ustal. Šeřilo se.
„Co chceš dělat, poručíku?“
„Gosle se vrátí?“
„Chce si to se mnou vyřídit.“
Seděli na bednách uvnitř domu, šero zaháněli lampou s nakřáplým cylindrem.
Maurenc se podíval svému společníkovi do očí. Přemýšlel, co mezi nimi je. Do jaké zatracené hry se zamotal. Nakonec pokrčil rameny. „Co je to Ahnenerbe?“ zeptal se místo toho.
Nechtěl se ptát před mlíčňákem, ale teď už to bylo jedno. „Organizace spadá – spadala pod SS. Výzkum historie, filozofie. A podobný kecy. Naším úkolem bylo dokázat velikost německého národa.“
„To snad ne.“
„Samozřejmě některý odbory se věnovaly vysoce tajné práci pro armádu. Ovládnutí okultních sil. Hitler tím byl posedlý, to už jsem ti říkal na začátku. Tím jsme se zabývali my. Čarodějové třetí říše.“
„Doprdele.“
„Naštěstí konec přišel dřív, než náckové čekali. Kdyby válka trvala o pár měsíců déle, akce W by nevypadala jako obyčejná záškodnická válka pár vysloužilých zoufalců, ale naprostá apokalypsa, která by zvrátila všechno ve prospěch třetí říše. Hitlerova tajná zbraň…“
„Naštěstí?“
„Jsem na správné straně, poručíku. V tom jsem ti na začátku nelhal.“
Pak se z lesa ozvalo vlčí zavytí a rozhovor byl u konce.
***
Hanz měl pravdu. Neznělo to jako žádné jiné zvíře.
Antonínovi přeběhl po zádech mráz, ruce se mu třásly a trvalo mu několik dlouhých nádechů, než se znovu vzpamatoval. Zvenku se k vytí přidal i Hanzův zděšený křik. Jediný Löcke vypadal klidně, i když ani on nedokázal lehký záchvěv zcela potlačit.
„Tak mluv, čaroději. Co nás čeká?“
„Bude to mnohem těžší. Ve vlčí podobě… je rychlý. Nepřirozeně. Silnější, než si vůbec dokážeš představit. A víc zvíře než člověk. Cítí. Slyší. Vnímá i otřesy země, když popojdeš. Normální zbraně ho nezabijí, všechno se mu zahojí dřív, než stihneš odříkat jeden otčenáš.“
„Doprdele.“
„Nenech se kousnout. Nebo se staneš tou samou bestií, co on. Když to přežiješ.“
„A stříbro?“
„Nezabije, ale zpomalí.“ Löcke se nadechl. „Musíš ho roztrhat na kusy, uříznout mu hlavu, vyrvat srdce. V boji je skoro nezničitelný. Ustřelíš mu hlavu kulometem a během chvíle mu doroste nová.“
Maurenc potlačil dávení a zkontroloval počet stříbrných kulek v pistoli. Moc jich nebylo.
Ze tmy se znovu ozvalo vytí. Mnohem blíž.
„Nenechávejte mě tady,“ vzlykal Hanz. „Prosím!“
Maurenc popadl nůž a zamířil ven. Löcke ho zadržel. „Teď už je pozdě. Dostane tě.“
„Nejsem vrahoun jako vy esesáci!“ Skoro mu ta slova plivl do tváře. „Nebudu nikoho obětovat. I když je to německej blbeček.“
Vyběhl do tmy. Hanz se k němu obrátil se zoufalým strachem v očích. Tupý nůž jen stěží přeřezával pouta.
„Prosím, pane, nenechte mě tady. Oni mi provedou to samé, co jí!“
„Vždyť se snažím.“
„Prosím, pane!“
„Drž hubu, kluku.“
Řemen konečně povolil.
V té samé chvíli zahřměl výstřel a ze střechy rozpadlé stodoly dopadlo na dvorek něco obrovského, rychlého a chlupatého.
***
Další rána z pušky srazila na vteřinu Gosleho ve vlčí podobě k zemi.
Nebyl to vlk. Nebyl to ani člověk. Tvor měl od každého kousek.
Na okamžik pohlédl do žlutých očí a spatřil v nich cosi lidského – opovržení a nenávist.
Uskočil zpět, sáhl po pistoli. Než ale stihl vůbec tasit, tvor se hnul a byl pryč. Hanz se zvedl a se spoutanýma rukama se dal na útěk.
„Stůj, pitomče!“
Ale Hanz neposlouchal, šílený strachy se hnal do tmy. Byl z něj už pouhý stín, když se nocí znovu mihl démon.
Křik.
Dusot nohou.
Zvuk trhaného masa. Asi. Maurenc nevěděl, jak zní zvuk trhaného masa. Ale když jen kousek před ním přistála na rozmoklé zemi ruka, což rozhodně definici trhaného masa splňovalo, nepochyboval, že se právě naučil něco nového.
Pomalu s pistolí namířenou před sebe krok za krokem couval.
Ve dveřích vrazil ramenem do zárubně. Skoro nadskočil úlekem.
Löcke stál hned za zdí, s puškou v ruce.
„Ta na něj nefunguje. Jenom se otřepal a byl pryč. Gosle nebyl hloupý, odnesl si moje vybavení s sebou. Je to na tobě, poručíku.“
„Na mně? Co asi zmůžu?“
Zvenku se znovu ozvalo zavytí – zdálo se, že Gosle si s nimi hraje. Dusot jeho nohou byl slyšet okolo. Rachot ze stodoly se střídal s vytím z druhé strany domu. Tak rychle, že by to žádný člověk nedokázal.
Pekelná bestie ano.
„Zabij ho.“ Löcke se zhluboka nadechl, naklonil se k Maurencovi a téměř neslyšně mu pošeptal. „Kurva. Musíme ho dostat. Nemůžu umřít s tím, že tohle po nás zůstalo. Válka už skončila a nesmí pokračovat. Musíš ho zabít.“
„Cože?“
Löcke vzal kus papíru a rychle načmáral vzkaz. Antonín si vzpomněl, že vlkodlak má prý dokonalý sluch. Slyšel je celou tu dobu?
Znovu si ta slova přečetl. Zavrtěl hlavou.
Jenže Frederick Löcke už se na něj nedíval.
„Na tři, poručíku,“ šeptl jenom.
„Doprdele, stůjte. Ten váš plán je nesmysl.“
SS-Sturmbannführer Frederick Löcke se jenom otočil. „Celá tahle situace je přece nesmysl, poručíku. Nic jako kouzla, čáry nebo vlkodlaci neexistuje. Nebo do hlášení napíšeš, co se tu přesně stalo?“ Usmál se. „Díky za všechno, poručíku.“ A pak vyšel ven.
***
Samozřejmě nic nevyšlo tak, jak si to Löcke naplánoval.
V okamžiku, kdy se dostal do středu dvorku, se ze tmy vynořil černý stín – ale místo po něm se vrhl po Maurencovi, který stál ve dveřích.
Ta rychlost ho ohromila. Nestihl pořádně ani zvednout ruku s pistolí, když do něj tvor narazil. Pistole odletěla do kouta místnosti, on sám asi tři metry nazpátek.
Morda – nejvíce podobná té vlčí – se mu mihla před obličejem se zacvakáním tesáků.
Smrad.
Strach.
A kapky Hanzovy krve na chlupatém čumáku.
Pak se v očích bestie mihlo možná pobavení, možná něco jiného. Kdo ví, nakolik Gosleho ovládala šelma a nakolik byl ještě sám sebou.
Pomalým krokem se vydal zpátky ke dveřím a k Löckemu, který stál nehybně venku ve tmě. Ruce roztažené od sebe, dlaně otevřené.
Maurenc se pokusil pohnout, ale temné zavrčení mu jako varování stačilo. Podruhé už štěstí nepokoušel.
Jenže, co dál? Nechat se takhle hloupě zabít? Ani náhodou. Československý voják přece nebude horší než nějaký zatracený Němec.
Bestie se pomalu dostala přímo před Löckeho. Stáli proti sobě, několik dlouhých vteřin bez jediného pohybu. Otec stvořitel a jeho nepovedené dítko. Rodinná chvilka klidu neměla dlouhého trvání.
***
V okamžiku, kdy se přeměněný Gosle vrhl vpřed, vyskočil i Maurenc.
Nebyly to ani vteřiny. Nebo možná ano.
Ozval se řev.
Práskly nějaké výstřely, noc prozářilo několik záblesků a…
… a byl konec.
***
O pár minut později se konečně Anotnín Maurenc vzpamatoval natolik, aby si události poskládal dohromady.
Když Gosle zvedl pracku, aby zaútočil, využil té chvíle i Maurenc. Ke zbrani měl asi tak tři nebo čtyři kroky. Nestihl udělat ani dva, když se Löcke zhroutil k zemi a bestie dorazila až k němu.
Další náraz – Maurenc skončil znovu na zemi.
Rukou se zachytil za hruď, kam rána přišla, v podvědomé snaze utlumit bolest. Prsty se mu zapletly do řetízku od psích známek. Do dlaně se mu zabodl křížek, který mu dala žena.
Prudce trhl, řetízek rupl.
Mrštil jím proti bestii, v marné snaze získat pár vteřin navíc. Ve víc ani nedoufal. Vlastně už v té chvíli věděl, že to je zbytečné gesto. Že to je poslední pohyb, který dělá. Nestihl si ani přehrát celý život, jak čítával v románech, že se tak před smrtí děje. „Ten tě bude ochraňovat. Nos ho,“ slyšel šepot své ženy. To mu říkala, když ve třicátém osmém vyrazil potají přes hranice, aby bojoval proti okupantům.
Eva. Rozhodně se jmenovala Eva. Už neměl žádné pochybnosti.
A pak si uvědomil, že ten křížek je přece ze stříbra.
Vlkodlaka to rozhodně nijak nezranilo. Ani nezabilo. Ale přesto dotek toho posvátného kovu způsobil, že Gosle divoce máchl prackami, aby křížek ze sebe smetl. Jenže řetízek se mu zamotal mezi drápy.
Zařval. A znovu prudce trhl tlapou, než křížek odletěl do rohu místnosti.
Jenže to bylo přesně těch pár vteřin, které Maurencovi stačily, aby se dostal ke zbrani.
Roztřesenými prsty uchopil pažbu. Prst na spoušti se pohnul úplně sám.
Chalupou se rozezněly výstřely. Krev cákala do všech stran, řev mu trhal uši.
Neustále mačkal spoušť… a zastavil se, až když zjistil, že ji mačká naprázdno. Bestie ležela na zemi s čelem provrtaným kulkami.
„Uřízni mu hlavu, rychle,“ zaslechl zvenku sípot. Löcke se po kolenou plížil dovnitř, s rukama na krvavé ráně na břiše. „Pro jistotu, ať se rozhodně nikdy už neprobudí.“
Pár úderů tupou sekerou stačilo.
Zatímco hlava zůstala vlčí, tělo se přeměnilo zpět.
Byl konec.
***
Federick Löcke ležel na zemi a usmíval se. Mezi rty měl cigaretu a dlouze potahoval.
„Dokázal jsi to, poručíku,“ zašeptal.
„Nebyl to jenom sen?“ Maurenc měl pocit, že se probudil z nějaké noční můry, protože tohle přece nemohla být skutečnost. Ve skutečném životě netrhají vlkodlaci krásné milenky na kusy. Ve skutečném životě není potřeba nepřítele zabíjet stříbrnými kulkami.
„Měl bys zničit důkazy, poručíku. Všechno spal. Aby někdo neměl touhu se v tom znovu hrabat.“
Venku zazářilo jasné světlo. Vzápětí si Antonín uvědomil, že slyší motor vozidla. Nákladní. Tatrovka.
„Měl byste zmizet,“ zamumlal. „Než vás najdou. Mně nikdo neuvěří, že jste stál na správné straně.“
Němec neodpovídal.
„Löcke?“
Teprve pak Antonín sklonil pohled, tiše zanadával a zatlačil esesákovi oči.
Motor utichl.
Antonín se pomalu zvedl a vyšel před chalupu. „Tady jsem!“ křikl. „Vzduch je už čistý! Jsem tady!“
„Poručíku?“
„Rád vás vidím, chlapci. Všechno je už v pořádku!“ Tiše si povzdechl. „Všechno je v pořádku,“ zašeptal sám pro sebe a vyrazil svým mužům naproti. „Svobodníku? Drž mládence stranou. A vezmi s sebou kanystr s naftou, budeme ho potřebovat.“
Měl před sebou ještě dost práce, než se vrátí na základnu. Pak sepíše hlášení, v němž vynechá všechno důležité, a pak formulář, kterým zažádá o propuštění z armády.
Také už věděl, co udělá jako první věc v civilu.
Políbí svou ženu.
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BOJ NEKONČÍ…
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Nacisti a fašisti jsou věčné téma a jak už to bývá, dlouho jsem přemýšlel o tom, jak to pojmout, protože o nacismu můžeme psát tisíci možnými způsoby (jak je koneckonců z téhle sbírky patrné).
Velké vojenské operace? Útok nacistických dinosauřích zombií z Měsíce? Nakonec jsem se rozhodl pro něco jiného.
Mám moc rád romány o Jamesi Bondovi od Iana Fleminga. V dnešní době Bonda asi většina lidí zná hlavně z filmového plátna, ale knižní Bond má své vlastní úžasné kouzlo, je to mnohem komplexnější postava a z románu přímo dýchá ta atmosféra 50. let. Zlatý věk špionáže, atomová bomba je žhavá novinka, lidé mají druhou světovou válku ještě v živé paměti a každým dnem se může rozhořet světová válka třetí. Do toho vznikl naprosto nový stát jménem Izrael.
Ian Fleming uměl krásně vystihnout atmosféru doby, od typů aut a běžně nošeného oblečení přes jídelní lístky luxusních hotelů až po způsob uvažování. Tuto povídku jsem chtěl napsat jako takovou malou poklonu Ianu Flemingovi. Příběh skupiny agentů z Izraele, kteří pátrají po nacistickém vědci v Argentině. Píše se rok 1951, Juan Perón se s podporou manželky Evity chystá na druhé volební období, napětí mezi mocnostmi roste, zuří válka v Koreji, další existence Izraele není vůbec jistá, a do toho přichází nacistický šílenec s biologickou zbraní.
Byla to zajímavá doba… Ale není náhoda, že nejhorší čínská kletba zní „přeji ti, ať žiješ v zajímavých časech“.
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V kanceláři, která připomínala spíše malý podkrovní byteček, čekali tři muži. Ronald Maron prošel kolem mladíka v uniformě IDF, který mu otevřel dveře, a všechny přítomné si změřil pohledem.
Za stolem seděl asi padesátiletý muž s páskou přes levé oko. Kolem něj měl popálenou kůži. Jinak by na svůj věk vypadal i pohledně. Když zvedl hlavu, Maron si všiml, že má na krku velkou jizvu, která vypadá, jako by kdysi přežil lynčování.
To vše bylo ve spisu, který si o muži pročítal cestou sem. Jmenoval se Natan Halutz a byl náčelníkem sekce D Mossadu. Tato nedávno vzniklá sekce izraelské rozvědky – která sama byla pouze pár let stará – své operace držela pod pokličkou a Maron o nich nevěděl prakticky nic.
Na zbylé dva muže v kanceláři se stihl sotva podívat, když Halutz promluvil.
„Á, pan Maron, vítejte,“ vstal a podal svému hostu ruku. „Jsme rádi, že jste se tu objevil. Jmenuji se Natal Halutz.“
Maron se usmál. „Já vím, četl jsem vaši složku… nebo alespoň ty části, ke kterým jsem měl přístup. O Mossadu se obecně ví málo.“
„To už tak bývá. Když existujeme jako stát teprve třetí rok a všichni naši sousedé nás chtějí zničit, naučíme se být opatrní.“ Maron přikývl, měl dojem, že na Halutze udělalo dojem už jenom to, že o něm zjistil alespoň něco.
Teď náčelník sekce D pokynul ke zbývajícím dvěma mužům. „Dovolte mi, abych vás představil. Toto je náš hlavní lékař sekce D, pan doktor Joachim Bender, a Patrick Wyatt, velitel operace přidělený z MI6.“
„Moc mě těší, pane Marone,“ řekl Bender s úsměvem. „O vašich schopnostech jsem toho hodně slyšel.“
„Díky.“ Maron nerad mluvil o svých unikátních schopnostech. Jako většina lidí, kteří museli od narození žít s nálepkou, že jsou „jiní“ a „divní“, to nerozebíral, i když chápal, že mu to propůjčilo schopnosti, které byly mezi výzvědnými službami velmi žádané.
Bender sám se tvářil spíše zvědavě – a také trochu otcovsky. Mohlo mu být kolem čtyřiceti, možná byl i trochu mladší. Vlasy už mu dávno ustoupily, ale byl v dobré fyzické kondici. Určitě nešlo o lékaře, který jen seděl za stolem.
Patrick Wyatt se tvářil o poznání chladněji, vysoký a šlachovitý muž s tmavými vlasy sevřel Maronovi ruku jako kus železa, který touží ohnout. Hnědé oči se do něj zabodávaly, jako by to byl jen další potenciální nepřítel.
Tenhle člověk nejspíše v jeho schopnosti moc důvěru nemá, nebo v „jiné“ lidi jako takové. Nicméně Marona zaujala jiná věc.
„Vy jste z MI6?“
„Ano,“ odpověděl za Wyatta Halutz. „Pro tuto operaci spolupracujeme a pan Wyatt nám byl přidělen. Jeho matka byla Židovka. Je vlastně také občanem Izraele.“
„Chápu,“ přitakal Maron. Každý Žid měl automaticky nárok na izraelské občanství a hodně evropských Židů toho po válce využívalo. Tak se ostatně Izrael mohl rozrůstat… a přežívat války proti svým arabským sousedům.
„Ale povězte nám něco vy, pane Marone,“ pokračoval Halutz. „A prosím, posaďte se! Všichni.“
Uvelebil se znovu za stůl a jeho úsměv se rozšířil. Působil trochu nuceně, jako úsměv někoho, kdo si chce rychle odbýt zdvořilostní formality a přejít k věci.
„Jakou jste měl cestu?“
„Příjemnou, i když to čekání na spoje bylo trochu únavné. Z Bernu do Tel Avivu nelétá přímá linka.“
„Žijete přímo v Bernu?“
„Mám tam malý byt, ale vzhledem k mému povolání jsem často na cestách. Jak asi tušíte, mé schopnosti jsou žádané.“
Wyatt si odfrkl.
„To věřím. Na vaše služby jsme vlastně dostali nabídku od jednoho vašeho předchozího spolupracovníka.“
„Ano, vím. Plukovník John Roberts mi to volal osobně, že mě kontaktuje Mossad. Před měsícem jsem mu pomáhal odhalit nějaké ruské agenty v západním Berlíně. Víc o tom bohužel říct nemohu, je to tajné.“
Halutze to nepřekvapilo. Spíš se tvářil z nějakého důvodu potěšeně. Wyatt se díval někam do zdi a tvářil se, jako by mu byl celý rozhovor úplně lhostejný. Bender se usmíval.
„To samozřejmě chápu, Johna Robertse znám ještě z války, vím, že pracuje pro OSS. Zaručoval se za vás. Prý nás nemá odradit fakt, že jste vlastně žoldák. Prý bojujete na správné straně.“
„Za mé služby mi platí, ale vybírám si, pro koho budu dělat. A upřímně, kdyby mi šlo jen o peníze, je mnoho jednodušších povolání pro využití mého talentu. Chci dělat správnou věc. Vím, na čí straně jsem.“
Wyatt neříkal nic. Žoldáky měl nejspíš v oblibě ještě méně než lidi, co jsou „jiní“.
„Povězte mi o té vaší schopnosti,“ vyzval Marona Halutz. „Pochopil jsem, že to jsou nějaká… vidění.“
„Já tomu říkám spíš tušení,“ přiznal se Maron. Jeho schopnosti byly něco složitého a osobního, o čem se mu i po letech mluvilo těžko. „Sám tomu úplně nerozumím, spíš za mě mluví výsledky. Řekněme, že tuším, co se děje, kam se vydat, vím, koho oslovit. Je to jako takový pocit déjà vu.
Jako kdybych tam už jednou byl. Pomáhá mi to v pátrání po špionech, v hledání ztracených osob. Prostě najednou tuším, kam jít, a tam najdu, co hledáme.“
Halutz se podíval na Bendera a ten spokojeně přikývl. Další pohled věnoval Wyattovi, ten cosi souhlasně zabručel a také přikývl.
„Dobrá, pane Marone, myslím, že vaše schopnosti jsou právě to, co nyní potřebujeme. Ale než vám řeknu, o co jde, musím vás varovat. Tahle akce je nebezpečná. Půjde o krk.“
„Na to jsem zvyklý a umím se bránit. Pravidelně chodím na střelby a plukovník Roberts vám určitě říkal, že v Berlíně se to nakonec také zvrtlo v přestřelku.“
„Ano, s tím se mi svěřoval.“ Halutz se usmál a vytáhl ze stolu velkou tlustou složku. „Tohle jsou dokumenty k operaci Mytágo, kterou rozjíždí Mossad ve spolupráci s MI6. Řekněte mi, co víte o nacistických zločincích, kteří utekli z Německa před koncem války?“
„Vím, že jich je po světě dost a že po nich Mossad – a nejen ten – pátrá. Slyšel jsem, že vědce, co pracovali na raketách V-2, teď mají Američani i Sověti, kterým pomáhají s jejich raketovými programy.“
„Ano, ale inženýři, co vyrábějí rakety, nás moc nezajímají. Nám jde spíš o zrůdy, co experimentovaly na lidech. O ty, co vraždili naše lidi v koncentračních táborech. A někteří jsou nebezpeční ještě dnes. Povězte mi, slyšel jste někdy jména Gert Klum a Maximilan Riegel?“
„Myslím, že ne.“
„Jejich výzkum se držel hodně pod pokličkou i po válce. Byli to Hitlerovi oblíbenci, geniální mladíci, kteří s jeho svolením dělali experimenty na vězních v Chelmnu. Dlouho se mělo za to, že to jsou experimenty spojené s pokusy doktora Mengeleho v Osvětimi, ale Klub a Riegel se zaměřovali na něco jiného. S požehnáním Hitlera vyráběli plyn, který by zabíjel jenom neárijce.“
Maron se snažil nevytřeštit oči. „Ale vždyť… to je… to je nesmysl! Árijská rasa byl výmysl Goebbelsovy propagandy, nesouviselo to s žádnou hmatatelnou vědou.“
„Ale pořád jim to nebránilo označit za méněcenné všechny ostatní rasy,“ řekl Wyatt a podíval se na Marona. „To vlastně zahrnuje většinu z nás tady v místnosti.“
Ano, Maron jako jediný nebyl Žid ani z části.
Ta představa s plynem nefungujícím na konkrétní rasu byla pořád směšná.
„Jak se o něco takového mohli snažit? Vždyť árijská rasa se neopírala o žádný reálný výzkum, jen nacistické pavědy. Pokud vím, mluvili o šířce lebky, tvaru nosu, barvě vlasů a očí. Máloco z toho je nějak průkazné a nevím, jak by to ten plyn mohl rozlišovat?“
Bender se uchechtl. „Nemluvě o tom, že náckové si tu svou teorii rasové čistoty upravovali podle potřeby. Nemluvím jen o tom, že Hitler byl malý a tmavovlasý, během války dokonce prohlásili Japonce za ‚čestné árijce‘.“
Halutz si zapálil cigaretu. „Ať už to byl nesmysl nebo ne, Klum a Riegel to brali vážně a vážně to bral i Hitler. Poskytoval jim prostředky, finance i pokusné subjekty. Ti dva zkoušeli plyn na židovských vězních v Chelmnu a na árijských mrzácích a dezertérech z řad wehrmachtu. Cílem bylo vytvořit plyn, který zabije jen první skupinu, ale ne druhou. Nikdy během války se jim nepovedlo dosáhnout cíle, ale odmítali se vzdát a Hitler je stále podporoval.
Nakonec jim ale došel čas. Když v lednu 1945 dorazila do Chelmna Rudá armáda, Klum a Riegel už byli pryč. Hitler ale jejich projektu přikládal ještě větší urgenci, nejspíš doufal, že až Rusové a Spojenci dorazí do Německa, vypustí plyn a zničí obě nepřátelské armády a ušetří všechny členy ‚čisté rasy‘. Klum a Riegel operovali v malé nemocnici v Alpách, ale ani tam se svým projektem nepohnuli, válka skončila a po obou se slehla zem. Stejně jako u spousty jiných nacistických zločinců, i jejich stopa se postupně začala objevovat v Jižní Americe, ale dál jsme nedošli. A věřte mi, snažili jsme se. Ti dva nebyli jen šílení a nemorální – těch několik přeživších vězňů potvrdilo, že oba jejich práce těšila. Klum byl a nejspíš i je fanaticky oddaný myšlence třetí říše a čisté rasy. Riegel nejspíš také, ale u něj vládl i prostý sadismus a pocit moci, který mu jeho experimenty přinášely. V každém případě po válce na dlouho zmizela stopa po nich i po jejich experimentech. My je pustili z hlavy.“
Maron přikývl. Chápal, že Halutz tím míří k něčemu konkrétnímu. Museli ty dva někde vystopovat a chtěli jeho pomoc. Proto byl tady. Jinak by mu o těch dvou šílencích nevyprávěl.
„Chápu, že ti dva byli zrůdy, jako spousta jiných nacistů, kteří unikli. A předpokládám, že kvůli nim jste mě sem přivedl, že?“
Halutz přikývl.
„Přiznám se, že nevím, v čem přesně je ta věc tak urgentní – vaši lidé se zmiňovali, že situace je, a to cituji, nesmírně naléhavá. Proč? Je šest let po válce. Snad se nebojíte toho plynu? Vždyť to byl nesmysl.“
Halutz krátce pohlédl na Bendera a ten lehce přikývl.
„Ano, všichni jsme to považovali za nesmysl. Na stopu Kluma a Riegela jsme narazili náhodou před rokem a půl, když nás naši britští přátelé,“ kývl na Wyatta, „informovali, že zajali nějakého bývalého esesáka, který vypovídal, že Klum a Riegel pořád pracují na svém projektu. Stále jsme to měli za nesmysl, za bláhovou snahu nacistických fanatiků vytvořit něco, co neexistuje.
Až do letošního května. Tehdy jsme dostali zprávu o zničení vesnice Juan Disco. Byla to malá vesnice v Chile, ve které přes noc zahynulo devadesát pět procent obyvatel. Přežilo pět lidí, kteří byli v té vesnici atypičtí – měli modré oči a blond vlasy.“
Maron cítil, jak mu vyschlo v ústech.
To přece… to bylo nemožné.
„Přeživší potvrdili, že nad vesnicí se objevil podivný žlutavý oblak. Místní policie to vyhodnotila jako nějaký jedovatý podzemní plyn, ale my věděli svoje. Naši lidé se dostali na místo a získali jsme pitevní protokol několika mrtvých. Ty jsme porovnali s tím, co jsme objevili v Chelmnu. Shoduje se to.“
Maron jen kroutil hlavu. Bender se na něj usmál.
„Domníváme se, že jde o nějakou pokročilou vědeckou metodu, daleko za hranicemi toho, čeho je normální věda schopná. Ten plyn může být nějakým způsobem ‚inteligentní‘, nastaví se do něj nějaký rys – jako například modré oči – a lidi s tímto rysem nebude zabíjet. Přiznám se, že víc tomu nerozumím, ale je to jedno možné vysvětlení.“
„Ať už to je jakkoliv, Klum a Riegel šest let po válce dokončili projekt, který jim Hitler zadal,“ řekl Wyatt. „A chtějí ho použít, protože to jsou stejní fanatici jako za války.“
„Už se o to pokusili. Juan Disco byl test, ale v červenci zkusili další akci, tentokrát velkou a cílenou, a to přímo u nás v Izraeli.“ Halutz poklepal na složku. „Tady je o tom všechno. Skupina bývalých esesáků se pokusila vypustit ten svůj plyn na předměstí Tel Avivu. Mossad a MI6 jim tou dobou byly ale už na stopě a podařilo se nám je zastavit. Zjistili jsme, že na celou operaci dohlížel sám Maximilian Riegel.“ Otevřel složku a vytáhl z ní velkou fotografii těla. Muž měl civilní šaty, světlou košili nasáklou krví a rozstřelený obličej. Kulka ho musela zasáhnout přímo do nosu a teď byl k nepoznání.
„Jednoho z nich se nám podařilo zajmout živého, ale brzy zemřel na následky svých zranění. Nicméně jsme se dozvěděli, že Klum nyní pracuje na množení toho plynu a ani ztráta jeho nohsleda ho nejspíš nezpomalí. Plyn má a příště se nám ho nemusí podařit zastavit včas. Může to odpálit uprostřed Tel Avivu nebo Londýna. Musíme ho najít, a to rychle.“
„A tak potřebujete mě,“ dokončil Maron. Už to všechno dávalo smysl.
Wyatt si znovu odfrkl. „Ano, potřebujeme vás. Jsme tak zoufalí, že potřebujeme nějakého šamanského žoldáka, o jehož loajalitě můžu jenom pochybovat.“
„No tak, Patricku!“ napomenul ho Halutz.
Wyatt jen potřásl hlavou a otočil se.
Maron vycenil zuby v úsměvu. „Věřte mi, s tímhle vám pomůžu moc rád. Jdu do toho.“
Halutz se podíval na Wyatta, který se ale jen díval do země. Potom na Bendera.
„Dobrá, vítejte na palubě, pane Marone. Prostudujte si tu složku, a to pečlivě, prosím, kdybyste měl jakékoliv otázky, obraťte se tady na doktora Bendera, studiu aktivit Kluma a Riegela se věnoval dlouho a je to zkušený lékař. Spolu s doktorem a panem Wyattem vyrazíte zítra do Buenos Aires. Jediná stopa, kterou na Kluma máme, vede do Argentiny, takže vás posíláme tam. Víc vám bohužel pomoct nemůžeme. V Argentině na vás bude čekat naše místní spojka.“
„Rozumím.“
„Kdo to povede?“ zeptal se najednou Wyatt.
„O tom už jsme přece mluvili, Patricku,“ řekl Halutz.
„Ano, ale chci, abychom si to tu ujasnili všichni.“
Halutz si povzdychl. „Patrick Wyatt je náš expert na záškodnické akce, přidělený od MI6, předtím sloužil u Commandos. On bude vojenskou hlavou týmu, ale nechci,“ zabořil oči do Wyatta, „abys ignoroval rady doktora Bendera nebo pana Marona, protože se ti osobně nezdají. Nemáme na to čas, ne teď, Patricku. V sázce je příliš mnoho.“
„Já vím, já vím.“ Wyatt kývl na Bendera a – po krátkém zaváhání – i na Marona. „Dám na vaše rady, nebudu se snažit dělat diktátora. Těch jsme měli v historii už dost.“
Maron si stále nebyl úplně jistý, že s Wyattem nebudou problémy, ale věděl, že víc záruk mu asi nikdo nebude moct poskytnout.
No co, jako kdybys nikdy předtím nepracoval s někým, kdo má předsudky proti „divným lidem“. Máš schopnosti, kterým nerozumí, jasně, že ti nevěří.
Vzal ze stolu složku s dokumenty.
Čekala je práce.
***
Na stropě visí kovový lustr. Světlo slabě poblikává. Na kovovém operačním stole na kolečkách leží rozřezané tělo mladé Židovky. Ústa pootevřená v hrůze. Hrudník rozervaný, některé orgány vyndané. Leží tam jako kus odpadu po nepovedeném pokusu, jen čeká na odklizení.
Gumové rukavice od krve odkládají nástroje do kovové misky. Několik kroků přes místnost. Světlo stále poblikává, dlaždičky jsou popraskané. U stěny je umyvadlo, ruce se zbaví rukavic, hodí je do koše a začnou se mýt. Umyvadlo také popraskané, nad ním je vidět rám zrcadla, skoro celý zrezlý…
~
Ronald Maron se s trhnutím probudil. Zvenku bylo slyšet hučení motorů, jak letadlo společnosti Aerolíneas Argentinas letělo nad Atlantikem.
Na klíně měl rozložené materiály, které mu dal Halutz. Naposledy se díval na fotku z toho operačního sálu. Zavražděná Židovka přivázaná ke stolu.
Potřásl hlavou. Co k tomu proboha ty lidi vedlo? Věděl, že není sám, kdo si klade podobnou otázku. Už od chvíle, co vyšla najevo pravda o vyhlazovacích táborech a experimentech nacistů, se celý civilizovaný svět ptal, jak je něco takového možné.
Vylovil ve složce fotku Kluma a Riegela. Fotka byla pořízená někde na louce poblíž jejich působiště v Chelmnu, oběma bylo na fotce mezi pětadvaceti a třiceti, usmívali se. Jako dva kolegové, kteří se potkali cestou do práce. Jediné, co naznačovalo, co jsou ti dva zač, byly lebky na límcích jejich uniforem. Oba měli hodnost sturmbannführera, oba vypadali švihácky.
Kde se to v těch lidech bralo? Jak si takovýhle mladíci mohou jen tak říct „pojďme zaživa rozřezat mladou holku, jo, to zní jako dobrý nápad“? Maron by nad tím rád mávnul rukou, řekl si, že za všechno může Hitlerova propaganda, ale tak jednoduché to nebylo. Za nic nemohl jeden padouch, tak to v životě nechodilo. Nikdy.
Zavřel oči. Věděl, že jakmile se dá na tenhle případ, přijdou zase ty sny. Byla to součást jeho vjemů, kterým říkal tušení. Občas viděl ve snu něco spojeného s lidmi, po kterých pátral. Jen doufal, že to nebude zrovna zavražděná dívka na stole.
Protřel si oči.
„Nemůžeš spát?“
Otočil se. Bender na vedlejším sedadle u okna byl také vzhůru, rozespalýma očima mžoural na papíry, které měl Maron na stolku před sebou.
„Koukám, že sis tu přípravu vzal k srdci.“
„Ano, spát nemůžu. Mám sny.“
„Sny?“
„Tušení. Studuji si materiály o Klumovi a Riegelovi. Mám vize z jejich života. Líp to asi popsat nedovedu.“
„Ano, slyšel jsem. Něco, co by nám mohlo pomoct najít Kluma a jeho laboratoř?“
„Zatím ne, promiň.“
Bender pokrčil rameny. „To určitě přijde. Vždycky to přišlo.“
Maron přikývl, vrátil všechny fotografie a spisy do složky a zavřel ji. „Asi bych toho měl nechat, nebo se zblázním. Za jak dlouho přistaneme?“
„Nevím, ale začínají mě bolet uši, čili tuším, že budeme přistávat. Já jsem na to citlivější.“ Ukázal na sedadlo před nimi, kde si spokojeně chrupkal Wyatt. „Patricka tohle netíží, ten je ve vzduchu jako doma.“
Maron ztišil hlas. „Co má za problém? Chápu, že ze mě není moc nadšený.“
Už před odletem mu Bender nabídl tykání, Wyatt se k němu přidal, ale zněl u toho, jako kdyby chroustal hřebíky.
„Myslíš to, že ti nevěří? Z toho si nic nedělej. Patrick není člověk, který by věřil snadno. Což je u agenta asi dobrá věc. Že nevěří tvým schopnostem… No, to máš jedno. Spíš mu vadí, že jsi Švýcar a vlastně žoldák. Vím, že to v tvém případě tak jednoduché není, ale… prostě nedůvěřuje snadno. Pro něj – a vlastně i pro mě – je to osobnější. Jsme Židé.“
Maron poklepal na složku. „Věř mi, když vidím tohle, rozhodně si nepřijdu nestranný. Chci Kluma najít a pokud možno mu vpálit kulku mezi oči. A co je v sázce, si dobře uvědomuju, viděl jsem i fotky z Juan Disco.“
„Já vím, Patrick Wyatt prostě nevěří snadno nikomu, kdo neprošel válkou.“
„Sloužil v britské armádě, že ano?“
„Ano, je Angličan, ale jeho matka byla Židovka. Sloužil v Osmé armádě v Africe pod Montym. Tam jsme se seznámili.“
„Ty jsi taky sloužil u armády? Bez urážky, vypadáš spíš jako učenec.“
„Ano, mám doktorát z medicíny z Universität Wien. Když Hitler v roce 1938 zabral Rakousko, utekl jsem do Anglie. Za války jsem byl divizní lékař, také v Osmé armádě. Tam jsme se s Patrickem seznámili, potom jsme se společně vylodili na Sicílii. Pak Wyatta přeřadili ke Commandos, bojoval u Caen a potom ho zranili v Holandsku. Po válce sloužil v britské okupační zóně Německa a tam přicházel do styku s nacistickými zločinci. Viděl, čeho se dopouštěli. Věř mi, já v Itálii taky zažil své. Člověk získá zvláštní perspektivu.“
„Jasně, tomu rozumím.“
Bender ho poplácal po rameni:
„V každém případě… o Patricka se nestarej, soustřeď se na svou práci – a na své schopnosti – pokud by Patrick byl moc vlezlý, nech to na mně.“
Maron se usmál:
„Díky, své bitvy si ovšem většinou bojuju sám. Ale vím, že Patrick není můj protivník.“ Podíval se zpátky na složku. „To je Klum a jeho pohůnci.“
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Mezinárodní letiště Ministro Pistarini bylo v době svého vzniku třetí největší na světě. To už ale bylo pár let a Maron nevěděl, jak je to dnes; rozhodně však působilo stejně velké jako Heathrow, ve kterém začínala poslední fáze jejich cesty. Hala byla plná lidí a Maron děkoval bohu za to, že během války chvíli působil v neutrálním Španělsku, kde se naučil jazyk.
Wyatt kráčel v čele, prošli letištní halou, vyzvedli si kufry. Venku objednal taxika a dal řidiči adresu hotelu.
Maron se posadil dopředu a řidič se jim všem jal nadšeně vysvětlovat, proč je el Presidente Juan Perón tím nejlepším, co tuhle zemi kdy potkalo, a že toho hajzla Balbína neměl nikdy pustit z vězení, protože Balbín je sám o sobě jen zrádce národa, kterého podporuje hlavně buenosaireská kavárna. Nemá co kandidovat proti el Presidente a určitě byl spojený s pokusem o puč přede dvěma měsíci.
To Maronovi poskytlo malé okénko do místní kultury. Na ulicích viděl volební plakáty oslavující Peróna, mihly se i podobizny jeho ženy Evity a v menší míře i plakáty opozičního vůdce Ricarda Balbína.
„Kampaň tady vrcholí,“ zamumlal za ním Bender německy. „To nám to spíš zkomplikuje. Volby jsou za osm dní.“
„Ale na odlákání pozornosti to může být ideální,“ řekl Wyatt. „Pokud se tu zase někdo nepokusí o puč jako v září. Střelba v ulicích by zamaskovala všechny stopy po Klumovi. Pokud tedy tady Ronald nebude mít úžasnou vizi.“
„Pokud se ptáš, jestli mi něco úžasného vyskočilo v hlavě, tak ne, nevyskočilo.“
„Jasně.“
Dorazili k hotelu, Bender zaplatil taxikáře a dal mu štědré dýško.
Hotel Mundial byl malý levnější hotýlek na kraji města, kde žilo mnoho venkovských přistěhovalců a dělníků, kteří tvořili tvrdé jádro Perónových voličů.
Recepční jim podal dva klíče a trojice vyrazila do třetího patra. Maron se mrkl na své číslo. Pokoj 302, stejně jako Bender. Wyatt měl vlastní pokoj 303.
„Doufám, že nechrápeš, Joachime.“
„V letadle jsem nechrápal.“
Na pokoji ho čekalo další překvapení.
Byla tam mladá dívka, seděla na kraji postele, měla jednoduché růžové šaty, které by si každý představil na ženě, co se živí vlastním tělem. Špinavé blond vlasy jí splývaly na holá ramena a bosé nohy se pohupovaly pár centimetrů nad zemí.
„Asi jste si spletli pokoj,“ řekl Wyatt, který se protlačil před ostatní dovnitř.
Dívka seskočila z postele a usmála se na ně.
„Ne, nespletli, pokud máte dost prostěradel.“
„K čemu by nám byla prostěradla?“
„Občas je třeba je po některých úkonech vyměnit.“
„Například po zabíjení prasat?“
„Nebo grilování lososa.“ Oddechla si. „Tak jo, máme to za sebou. Nechápu, kdo vymýšlí tahle tajná hesla, musí to být někdo, kdo urgentně potřebuje přítelkyni.“
„Také to tak vidím.“ Wyatt jí podal ruku. „Patrick Wyatt, přítel z Londýna, tohle je Joachim Bender z Mossadu a Ronald Maron, ten je… řekněme externista.“
Dívka pustila Wyatta a podala ruku ostatním. „Já jsem Graciela García, ale říkejte mi Chela. Místní spojka.“
„Máte velmi zajímavý úbor, slečno,“ řekl Maron, když jí podal ruku. Lhal by, kdyby tvrdil, že na něj ty šaty – ve spojení s její krásou – nezapůsobily.
„Myslíte, že vypadám jako děvka? Ano, to byl účel. V téhle části města nic neobvyklého, takhle krásně zapadnu. Navíc to není tak dávno, co tu působil Zwi Migdal, to byl gang kuplířů s Židovkami.“
„A vaše skutečné povolání?“
„Není to jedno? Ale pokud se ptáte, jestli jsem děvka… No, jsem dítě ulice, prošla jsem si vším možným. Rodiče zemřeli, když mi bylo osm, teď je mi devatenáct. Pro Mossad pracuju přes rok, je to nejstabilnější práce, co jsem zatím měla. Tátova máma byla Židovka. Stačí vám tahle odpověď?“
Maron se usmál. „Ano, stačí, děkuji. Nechtěl jsem vás urazit.“
„Neurazil.“ Otočila se na Wyatta. „Dobrá, chcete si odpočinout po cestě, nebo mi chcete říct, co mám přichystat?“
Udělala několik kroků k velké kabelce, kterou měla položenou na posteli, a vytáhla z ní skládací mapu a dvě knížky, ve kterých Maron poznal turistické průvodce.
„Myslím, že klidně můžeme probrat, co je třeba,“ řekl Wyatt. „Když už jste tady… Navíc recepční vás viděl vcházet, bylo by divné, kdybyste hned zase šla.“
„Já nevím, kocourku, někteří chlapi to dlouho nevydrží.“
Maron se snažil nesmát, když viděl, jak Wyatt najednou zrudnul.
Chela už rozložila mapu na posteli. „Takže, pochopila jsem, že v Buenos Aires pátráte po nějakém místě, kde se může zdržovat hodně Němců. To ale není moc velké vodítko. Je tu dost hotelů a putyk, kde Němci pracují. Dost jich sem přišlo po válce a ne všichni jsou bývalí nacisti. Hodně z nich taky už má argentinské občanství – a příští týden půjdou volit –, takže je to složité.“ Podala jeden turistický průvodce Maronovi a jeden Benderovi. „Tohle si projděte. Komunit, kde jsou Němci, je hodně, mají třeba tradiční hospodu a tak.“
„Myslím, že náš cíl nebude v místě, kde se čeká hodně Němců,“ řekl Wyatt a Bender přikývl. Maron si listoval.
„Já vím,“ pokračovala Chela. „Chtěla jsem jen zmínit všechno. Tady, v Café Liarda, se pár Němců schází a hodně se tam pašuje. Ale vypadá to spíš na běžné, kradené věci. Nic, co by zavánělo velkou konspirací. Tady, v Casa Juanito, také probíhá každý měsíc…“
Mluvila dál, Wyatt jí kladl upřesňující otázky, Bender občas něco zamumlal. Maron je přestal vnímat. Listoval průvodcem, koukal se na jména vyhlášených restaurací a hotelů, četl doporučující komentáře a…
Najednou přestal vnímat celý pokoj a všechny v něm.

Luxusní restaurace. Malý číšník s plavými vlasy nese na stůl šampaňské. Pronese několik slov.
Následují ho, další slova. Z ruky do ruky jde papírek. Číšník odchází, obří zlatý lustr mu osvětluje cestu.

Podzemí. Parkoviště. Dodávka. Muži v dodávce, dva, vysocí, svalnatí. Přebírají další vzkaz a dva těžké kufry. Jeden se usmívá, chybějí mu oba přední zuby.

Zase restaurace, k jídlu jsou ústřice. Číšník něco říká a usmívá se. Všichni se usmívají…

Maron se s trhnutím probral, uvědomil si, že stále stojí, nohy se mu podlomily, přidržel se skříňky.
Průvodce ležel na zemi.
„Ronalde, je ti dobře?“
Bender k němu přiskočil a chytil ho kolem ramen. Narovnal se.
„Co je s ním?“ ptala se Chela.
„Je to… no, alespoň tuším, že to je to, co si myslím,“ vysoukal ze sebe Wyatt.
„Cože?“
„Viděl jsi něco, Ronalde?“ ptal se Bender.
Maron pomalu přikývl. Několikrát se nadechl.
„Hotel Cyan Recoleta…“ Ohnul se a znovu sebral průvodce, dopadl přímo na otevřené strany. „Tady, hotel Cyan Recoleta… myslím, že tam je něco, co hledáme.“
„Jak to sakra ví?“ ptala se znovu Chela.
„Mám… říkejte tomu tušení.“
„To jste jako věštec nebo co?“
„Jo, něco takového,“ řekl Wyatt skepticky, ale podíval se na Chelu. „Dokážete zjistit něco o Cyan Recoleta?“
„Jasně, je to jeden z těch lepších hotelů v Buenos Aires.“
„Dokážete nás tam dostat?“
„Je tam restaurace, stačí udělat rezervaci a přijít. Ale chtějí kravatu,“ ukázala na své šaty, o kterých Maron začal přemýšlet jako o levné šlapce. „A já bych se také měla převléct.“
„Určitě je tam to, co hledáme,“ řekl Maron už rozhodněji. „Nějaký číšník, malý špinavý blonďák. Probíhali tam nějaké obchody. Něco pašovali z parkoviště.“
„Kam?“
„Netuším.“
Bender se podíval na Wyatta. „Myslím, že máme první místo, kam se podíváme.“
Wyatt pouze přikývl.
***
Když vyrazili taxikem do hotelu Cyan Recoleta, Maron musel uznat, že Chela vypadá úžasně i ve společenských šatech. Přistihl se, že najednou přemýšlí i nad něčím jiným než jen nad misí; nebylo to profesionální, ale Chela byla prostě pěkná dívka.
Přijela pro ně do hotelu příští den v pět odpoledne. Wyatt a Bender toho moc nenamluvili, Wyatt z kufru vytáhl tři pistole, jednu dal Benderovi a jednu Maronovi. Maron čekal, že to bude jedna z těch věcí, proti které bude agent MI6 protestovat, ale Wyatt se tvářil spíše odevzdaně. Pokud nechtěl svěřovat zbraně žoldákovi, měl si vybrat jiné povolání a jiného společníka. Maron si vlastní zbraň nebral, Mossad slíbil, že mu zbraň poskytne.
Potom Maron opět procházel materiály a doufal, že se dostaví další užitečné tušení, ale nic nepřicházelo. Seděl zase nad papíry a fotkami, když pro ně přišla Chela. Potom vyrazili do města.
Cyan Recoleta byl na konci října 1951 jedním z nejvyhlášenějších hotelů v Buenos Aires. Na mramorové podlaze a vzácných kobercích stály stoly s bílými ubrusy. U nich seděla směsice dobře oblečených lidí ve světlých oblecích a honosných šatech. Nechyběly výrazné zlaté šperky a drahokamy. Číšník ve fraku je uvedl dovnitř a usadil je u stolu.
Za chvíli se objevil jiný číšník a přinesl jim nápojové lístky.
Maron se rozhlédl. Celé to tu vypadalo jako v jeho tušení, ale toho blonďatého číšníka nikde neviděl. Pokud tu vůbec pracoval, pokud to celé nebyl jen výplod jeho fantazie…, ale Maron se už dávno naučil věřit svým tušením.
Je možné, že ten číšník má prostě dneska volno.
„Mám nápad,“ řekl nahlas. „Až se ten číšník vrátí, nechte mluvit mě, předstírejte, že vůbec neumíte španělsky.“
„Já jsem Argentinka!“ namítla Chela.
„To je jedno, můžeš dělat zmatenou slepici. Prostě nechte mluvit mě a předstírejte, že španělsky se nedomluvíme.“
Číšník se vrátil a Maron na něj spustil lámanou španělštinou kombinovanou s čistou němčinou.
Číšníkovi bylo kolem čtyřiceti let a tvářil se, jako by přece každý civilizovaný člověk měl umět španělsky, protože když byla španělština dobrá pro Cortéze, je dobrá pro každého. Nejspíš mě dojem, že Chela je místní, a promluvil španělsky na ni.
Chela pořád nevěděla, kam Maron míří, ale role se zhostila úžasně, jen pokrčila rameny a nasadila úsměv, který byl tak okouzlující a zároveň pitomý, že číšníkovi došlo, že u ní nepochodí.
Maron ji trochu majetnicky pohladil ruku, aby naznačil, že má mluvit na něj. V lámané španělštině to doplnil dotazem: „Máte tu někoho, kdo mluví dobře německy?“
Číšník krátce váhal, potom jen řekl: „Sí, seňor,“ a odešel.
„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Wyatt.
„Pokud je tu nějaký Němec mezi číšníky, zavolá ho sem.“
„A co když… nás pozná?“ ptal se Wyatt. „Ten Němec, myslím.“
„Jako že mu dojde, co jsme zač? No, to by mohlo nastat, i kdybychom tu na něj dvě hodiny čekali.“
Přišel nový číšník a Maronovi bylo jasné, že sem nešli nadarmo. Byl to ten malý špinavý blonďák z jeho tušení.
„Mohu vám něco nabídnout?“ zeptal se v krásné němčině rodilého Berlíňana. Marona napadlo, kam by šel, kdyby se teď rozhodl vrátit domů – do východního, nebo do západního Berlína?
A možná ta volba souvisí s důvodem, proč je tady.
A proč pomáhá Klumovi.
Všichni si objednali a číšník je opatrně pozoroval a zároveň se vyhýbal jejich pohledu. Hlavně Maronovu.
Švýcarský agent se rozhodl, že zkusí něco dalšího.
„Odkud jste původně?“ zeptal se.
„Z Ženevy,“ zalhal mladík. Jeho přízvuk kolem Švýcarska ani neproběhl.
„A jak dlouho zde žijete?“
„Asi pět let.“
„Je tu nějaká německá – nebo německy hovořící – komunita? Nějací lidé, kteří se scházejí?“
Číšník se usmál. „Žádná, o které bych věděl, pane. Já se považuju už víc za Argentince než za Švýcara.“
To bych řekl.
„Aha, děkuji.“
„Prosím.“
Číšník odešel s jejich objednávkou. Wyatt se protáhl. „Co to mělo znamenat?“
„Je to náš člověk.“
„To mi taky došlo. Máš nějaký geniální plán?“
„Velitelem mise jsi ty. Ale trochu jsem ho vyplašil. A lhal nám.“
„O tom, odkud je?“
„Má pravdu,“ přitakal Bender. „Rozhodně to není Švýcar, je to stejný Němec, jako byl starý Adolf.“
„Myslíš Rakušák?“
Bender pokrčil rameny. „No dobře, špatný přirovnání.“
Wyatt se natáhl po sklenici vody, kterou jim přinesli na stůl. „Když ho chytím, dokážeš z něj něco vymámit, Joachime?“
Chela se na něj otočila. „Myslíte vymlátit?“
„Ne, myslí vymámit,“ řekl Bender. „Je to trochu moje odbornost. Hypnóza.“
Maron se zamračil. „Hypnóza? Já myslel, že jsi lékař.“
„To taky, ale ještě v Rakousku, před nacisty, jsem byl specialista na hypnózu. Pomáhalo mi to i v Africe a na Sicílii, když nám došlo morfium. Vsugeroval jsem vážně raněným vojákům, že je už nic nebolí. Hypnóza je úžasná věc.“
„Já myslel, že nejde zhypnotizovat někoho, kdo nechce.“
„To nejde. Hypnóza má různá využití. Někdo je omámen, zmaten, a najednou slyší někoho, kdo mu něco vsugeruje. Na koho se upne. Potom dokážete divy. Nepřítel vám může říct všechno, co zná, v domnění, že mluví s přítelem.“
„No, rozhodně je to asi lepší než to z něj vymlátit.“
„Ale časově náročnější,“ zamumlal Wyatt.
Přišel znovu číšník, ale tentokrát to byl zase ten první, který je zde vítal. Tlačil velký vozík, na kterém bylo jejich jídlo.
Maronovi se něco nezdálo.
„Kde je váš kolega? Ten, který mluvil německy?“ Jeho španělština zněla teď čistěji, než zamýšlel, ale to bylo jedno.
„Požádal o volno, prý dostal vzkaz, že se něco vážného přihodilo v rodině,“ odpověděl číšník stroze, nejspíš si v hlavě potvrdil, že tihle čtyři hosté mluví velmi dobře španělsky, jen to nechtějí přiznat.
V Maronově hlavě se spustil poplach.
Jestli ten číšník zpanikařil a rozhodl se prostě zmizet, budou zase na začátku.
Číšník jim na stůl vykládal jídlo a Maron rychle přemýšlel. Pokud teď začal utíkat, nejspíš půjde zadním východem. Zmizí v ulicích města? Ne, nejspíš autem. Má tu vlastní? Asi povolá kumpány. Pokud byl u telefonu a ostatním namluvil, že má krizi v rodině, nejspíš někam volal. Přijedou pro něj? Pokud ano, tak mají čas. Číšník se bude muset převléct, to také chvíli zabere. Tenhle hotel měl jedno velké parkoviště venku. Možná…
Číšník se ujistil, že nic dalšího nepotřebují, a odešel. Maron si přivoněl langustě, kterou si objednal, potom se však začal zvedat. Wyatt ho ale chytil za rameno, sám byl už na nohou.
„Počkej tady. Všichni počkejte tady. Nechte to na mně.“
„O čem to mluvíš? Může jich tam být víc.“
„Říkám, počkejte na mě! Když se najednou zvedneme všichni, bude to podezřelé. A nebojte se, já se o sebe umím postarat!“
„Má pravdu, Ronalde,“ řekl Bender, i když sám nezněl moc přesvědčeně.
Maron se chtěl hádat, ale to už Wyatt vyrazil z jídelny.
***
Wyatt vystrnadil z hlavy všechny pochybnosti, které měl. Nesouhlasil s celým tímhle podnikem, ale Halutz i Bender měli pravdu; šlo o zoufalou akci a vypadalo to, že ta Maronova „tušení“ vycházejí.
Ale některé věci musí vyřešit sám. Je to tak lepší.
Doběhl na parkoviště a netrvalo dlouho, než našel toho německého číšníka. Byl už v civilních šatech a kráčel rychlým krokem napříč parkovištěm.
Wyatt minul dobře oblečený starší pár a také zrychlil.
Musí to udělat rychle, ale nenápadně. Normálně by strávil několik týdnů trpělivým sledováním cíle, ale neměli tolik času.
Občas bylo důležité přijít s přímými metodami.
Číšník byl asi patnáct metrů před ním. Mířil k autu, starému nákladnímu autu. Wyatt ještě trochu přidal do kroku.
Je v tom autě někdo? Kolik asi? Jeden? Dva?
Němec se prudce otočil. Tušil, že jde někdo za ním, a poznal Wyatta, přimhouřil oči.
„Zůstaňte stát,“ řekl mu Wyatt německy.
Němec chvíli váhal a potom se rozeběhl pryč. Wyatt sáhl pro zbraň.
Nechtěl střílet na otevřeném parkovišti, ale kdyby musel…
Němec běžel zpátky k hotelu, ke kovovým dveřím s nějakým servisním symbolem. Dveře do kotelny? Skladiště? Do sklepa!
V každém případě Wyatt běžel za ním. Pokud ho zpracuje mimo dosah svědků, bude to ideální.
Němec otevřel dveře a vběhl dovnitř. Wyatt byl hned za ním, dvěma velkými kroky seskákal schodiště na podestu a to už ho držel.
Přimáčkl ho ke zdi, jednou ruku ho držel za krk, druhou vytáhl pistoli a namířil mu na břicho.
„Kdo… kdo…,“ sípal číšník.
„Ani necekni, nácku. Chci s tebou jen něco probrat.“
„Já nejsem nacista,“ dostal ze sebe.
Jasně, nejčastější věta v Německu za posledních šest let je „ich bin kein Nazi“. To by mě zajímalo, kam se všichni ti náckové teda poděli?
„Jasně, nic ti neudělám. Ale proč jsi teda utíkal?“
Než stačil Němec odpovědět, zezadu se ozvala rána.
Wyatt měl zlomek vteřiny, aby si uvědomil, že naletěl. Spokojeně si liboval, že Němec utíká mimo dosah zvědavých očí. Jenže jemu šlo o to, dostat Wyatta mimo dosah očí.
Wyatt nad ničím dalším nestihl přemýšlet, rychle smýkl Němcem o sto osmdesát stupňů a použil ho jako štít. Na vrcholku schodiště stál vysoký muž s pistolí v ruce.
Wyatt ho střelil do hrudníku, ale to už ho Němec praštil loktem a vysmýkl se mu. Další úder mířil na čelist. Wyatt zavrávoral, zatmělo se mu před očima. Němec ho chytil za zbraň, snažil se mu ji vzít. Tahali se o ni, znovu ho udeřil.
Zbraň vystřelila, drobný Němec klesl na zem a chrčel. V hrudníku měl díru, u úst krev, ale žil. Něco prázdně mumlal.
Wyatt spolu s ním padl na zem, ale rychle se vzpamatoval a začal se zvedat.
To už ale na schodech stál další muž a mířil na něj.
Zarachotil výstřel.
Wyatt sebou trhl a zase si přidřepl, ale výstřel nebyl mířen na něj, ani nevyšel z protivníkovy pistole.
Muž na schodech se skutálel dolů s krvavou díru na zádech a přistál jen kousek od Wyatta. Cítil, jak v posmrtné křeči tělu povolily svěrače.
Na schodišti se objevil Ronald Maron s vlastní pistolí v ruce.
„Promiň, že jsme na tebe nečekali, ale vypadalo to, že se ti bude hodit pomoc.“
***
Maron cítil, že Wyatt je ze záchrany života a celého Maronova zapojení trochu na rozpacích, ale byl to profesionál. Oba byli profesionálové. Bender a Chela – kterou pohled na těla prakticky vůbec nerozhodil – se vrátili nahoru, aby dojedli večeři a trochu odlákali pozornost.
Německý číšník sebou na zemi chvíli škubal, ale Bender pro něj nemohl už nic udělat.
Wyatt jim všem prošacoval kapsy a prohlédl těla. Že by měl někdo z nich na zádech vytetovanou mapku s cestou ke Klumově sídlu, v to nedoufali, ale byli důkladní a přineslo to své ovoce.
Němec měl na paži vytetovanou kotvu a jméno lodi.
Graf Spee.
„No to se podívejme, alespoň něco,“ řekl Wyatt. „Ale námořníků z Graf Spee tu bude plno, bývalý němečtí námořníci sice tvrdí, že Kriegsmarine byla nejméně prolezlá fanatickými nácky, ale to v Německu tvrdí o své složce všichni.“
„Co byl ten Graf Spee zač?“ zeptal se Maron. „Už jsem to jméno slyšel.“
„To jako nevíš? Německá kapesní bitevní loď, napadala naše – tím myslím britské – obchodní lodě na podzim 39, to válka sotva začala. Tři naše křižníky ji poškodily a zahnaly do kouta sem, na Rio de la Plata, dorazila do přístavu Montevideo, ale tam ji posádka potopila sama. Většina námořníků potom odešla do Argentiny a zůstala tady. Tenhle byl nejspíš jeden z nich.“
„Myslíš, že tu mají celou síť?“
„Možná, ale pochybuju, že Graf Spee bude něco, na co se můžeme zaměřit. Je jich tu spousta, a i kdybychom hledali všechny…“
Maron přestal vnímat. Zase se mu zatmělo před očima. Potom viděl jasněji.

Moře, hladina. Stará loď. Dva muži na palubě si podávají ruce. Potom míří do podpalubí.
Hromada barelů, spousta barelů. Valí je po rampě nahoru…
Zpocená trička, vyhrnuté rukávy. Tetování na paži…

„Ronalde? Hej!“
Maron několikrát zamrkal. „Myslím, že jiný námořník z Graf Spee je někde v přístavu. Něco pašují – nebo vyrábějí – na nějaké staré lodi.“
„Tušíš co?“
„Ne, ale myslím, že poznám tu loď.“
„Přístav je velký.“
Maron se podíval na mrtvolu u Wyattových nohou. „Jo, ale tady se asi víc nedozvíme.“
„Ještě pořádně projdu všechno, co jsem u nich našel, ale asi ano. Musíme ta těla taky někam uklidit, alespoň tady dole. Potom jim prohlédneme auto.“
„Jasně.“
„A Ronalde?“
„Ano?“
Zdálo se, že Wyatt váhá. „Hele… díky, žes mi zachránil život.“
„V pohodě. Ty bys udělal totéž pro mě, ne?“
„Jo.“ Wyatt se podíval do země. „Asi jo.“
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Dvacet let starý parní vlak uháněl skrz pampu.
Maron, Wyatt, Benber a García měli kupé sami pro sebe, Wyatt průvodčímu poskytl jistou finanční motivaci, která zaručila, že je během cesty nikdo nebude rušit.
Kdyby chtěl někdo přistoupit, nejspíš by si to rozmyslel. Maron měl před sebou zase fotografie a dokumenty ze složky o Klumovi a Riegelovi. Wyatt s Benderem dávali dohromady výbušniny. Každý měl několik cihliček trhaviny a zapichoval do nich časové roznětky. Chela je pozorovala s nepříliš velkou důvěrou. Bender si toho všiml a usmál se na ni.
„Neboj. Tohle samo od sebe nespustí, ať s tím budeš třepat sebevíc. Musíš tam zapojit roznětku a časovače. Můžeme to odpálit na dálku, je tam malá vysílačka a přijímač. Roznětka používá pentrit. Když to chceš odpálit, odlomíš tuhle tyčku – roznětku. Když to uděláš uprostřed, máš tak pět minut, na to, abys utekla. Když to ulomíš hned u kraje, odpálí se to do několika sekund. Ale nemusíš se bát.“
„Toho se nebojím, jen je to zvláštní pocit, že jedeme zničit nemocnici.“
Maron se pousmál.
Za posledních deset dnů je jeho vize vodily po celém Buenos Aires. Z přístavu do chemické fabriky, odtamtud na doručovací poštu. Tam se dozvěděli od jednoho z Klumových hlavních předáků – který jim to stihl vyzradit, ještě než zemřel –, že zboží vozí nákladním vlakem s podplaceným strojvedoucím. Ten ví, kde to vyložit. Tam zase přišla ke slovu Maronova vize. Viděl strojvedoucího, jak na nádraží překládá zboží do vozu s velkým červeným křížem na boku. Strojvedoucí potom zamířil zpět na vlak a Maron jasně viděl jméno stanice – La Adela.
Tam se do pátrání pustila Chela a zjistila, že ve městě La Adela je opravdu nově zbudovaná nemocnice. Na tom ale nebylo nic neobvyklého, Perón nechal za posledních pět let vystavět tisíce nemocnic po celé Argentině.
Chela potom ale zjistila, že v La Adela je takzvaná stará nemocnice. Nová budova byla vystavěna poblíž nádraží, ale některá oddělení zůstala na kraji města na druhé straně.
Maron, Wyatt a Bender si dokázali živě představit, že Klum podplatí pár místních úředníků – možná i pár lidí na ministerstvu – a získá celou nemocniční budovu jen pro své účely. Místní se naučí na místo nechodit a on tam bude mít velké prostory pro přípravu plynu. Podle map, které Chela obstarala, bylo hned vedle staré budovy skladiště. Vlastně to byla jedna velká budova.
A proto se vypravili na vlak se zbraněmi a čtyřmi ruksaky s trhavinami. Tak cestovali napříč Argentinou posledních devět hodin a dalších šest měli ještě před sebou.
„Přemýšlím, jestli fakt, že je už po volbách, situaci spíš uklidní nebo znejistí,“ řekl Bender Chele, aby ji přiměl odtrhnout zrak od bomb.
„Cože?“
„Že už je po volbách. Jak myslíš, že to budou vnímat lidi na vesnicích a malých městech?“
„Buďto se to vrátí k normálu, nebo budou slavit a zlijou se jak dobytci.“
„Ano, pochopil jsem, že Perón měl velkou podporu hlavně na venkově a mezi dělníky.“
„Právě, tady ho milují. Jeho a jeho ženušku. Tu vnímají jako svatou patronkou argentinského národa. Začala taky jako prostá venkovanka, všichni ten její příběh Popelky úplně žerou. A ona to dobře ví. Nedivila bych se, kdyby po volbách zpívala lidu z balkonu.“
„Já Perónovi nikdy nevěřil,“ řekl Wyatt, aniž by zvedl zrak od bomby.
„Protože znárodňoval vaše anglické podniky?“
„Ne, protože je to fašoun. Sám přiznal, že jeho politickým vzorem je Mussolini.“
„Jo, ale tady jsme v Jižní Americe,“ řekla Chela poněkud upjatě. „Funguje to tu trochu jinak. Perón je možná arogantní populista – a ano, fašista –, ale nemá nic proti Židům. Není to jako v Německu.“
„Má pravdu,“ souhlasil Bender. „Perónova vláda byla jedna z prvních na světě, která před třemi lety uznala Izrael jako samostatný stát.“
„Stejně mu nevěřím,“ zamumlal Wyatt.
„Ty nevěříš nikomu,“ řekl Maron a Wyatt se na něj upřeně podíval.
„Kdybys věděl všechno, co já, taky bys nikomu nevěřil.“
Maron usoudil, že nemá smysl to dál rozebírat. „Je pravda, že nacistů se ale v Argentině ukrylo hodně.“ Ukázal na fotku před sebou. „Klum a Riegel museli také uplatit dost lidí, aby tu mohli dělat výzkum. Zajímalo by mě, jestli ti uplacení byrokraté vědí, že pokud Klum uspěje, zabije to minimálně dvě třetiny zdejší populace.“
„Pochybuju, že jim tyhle detaily sdělovali,“ Chela se podívala na fotku. „To jsou oni?“
„Riegel a Klum? Jo, to jsou oni.“ Podal jí fotku. „Fascinuje mě, jak normálně vypadají.“
„Myslíš až na ty uniformy SS?“ zavrčel Wyatt.
„Ano, až na ty. Jako dva kamarádi, co jdou do hospody. A přitom tady mám záznamy, co dělali se svými vězni v Chelmnu.“
„Taky to nepochopím!“ Chela držela fotku ve své malé ruce a prohlížela si ji. „Mimochodem, odkud je tahle fotka?“
„Z nějakého archivu SS v Berlíně,“ řekl Bender. „Proč?“
„Ta fotka vypadá retušovaná. Nedívejte se tak na mě, věřte mi, poznám to. Ve čtrnácti jsem pomáhala jednomu fotografovi… neměl moc dobrou pověst a lidi za ním chodili, aby jim pomohl retušovat fotky.“
Maron jí fotku vzal. „Co myslíš tím retušovaná?“
„Prostě vyretušovaná. Něco je na ní upraveno, poznáš to, když víš, po čem se dívat. Buď na tu fotku někoho přidali, nebo někoho ubrali.“
„Hmm…“
„To je jako ve 30. letech v Sovětském svazu,“ řekl Wyatt. „Stalin se s někým vyfotil, pak se na něj naštval, nechal ho popravit v čistkách, tak ho z fotky vyretušovali.“
„Jo, to je možné,“ souhlasila Chela. „Tady ty čáry jsou divné…“
„Nechte teď fotku fotkou,“ řekl Wyatt. „Pojďte, musím vám vysvětlit, co s těmi bombami…“
Vlak dál uháněl nekonečnou pampou.
***
Městečko La Adela byla přesně taková malá ospalá díra, jak si Maron představoval. Domy oprýskané, zaprášené cesty, na nádraží se pohupovala prorezlá cedule se jménem stanice; přesně, jak to viděl ve svém tušení.
On a jeho tři společníci vypadali jako skupina turistů, měli terénní boty a batohy. Pod nepromokavými bundami se schovávaly pistole.
Vydali se po cestě k zaprášené budově nemocnice. Minuli trojici starých dam, které na ně podezřívavě hleděly, ale jinak je všichni ignorovali.
Wyatt šel v čele. Maron si ho živě dokázal představit jako velitele družstva někde na Sicílii v Montyho armádě. Nakonec jim i pravou rukou naznačil stát.
Cesta se svážela dolů, kde se před nimi rozprostírala stará budova nemocnice s přilehlým skladištěm.
Vypadala jako průmyslová stavba. Byla však ve stejném stavu, jako spousta jiných domů ve městě – oprýskaná, špinavá, chátrající.
Maronovi blesklo před očima pár dalších obrázků. Rychlá změť, ale jeden z nich poznal. Byli na správném místě.
„Je to tady,“ řekl nahlas.
„Jsi si jistý?“ Bender se ptal spíš pro forma, ale Maron přikývl.
„Jo.“
„Já ty vize stejně nechápu,“ zamumlala Chela.
Wyatt mezitím sledoval dění dole.
„Venku je jeden chlap, kouří cigaretu… je to hlídka.“
„Nešel si jen na procházku?“ zeptala se Chela.
„To by nechodil jen sem a tam.“
„Dobře, máš nějaký nápad, jak se dostat dovnitř?“ zeptal se Maron.
„Chci si tu budovu prohlídnout z více stran. Ale šel bych támhle, od svahu,“ kývl hlavou tím směrem.
„Tušíš, kolik jich tam je?“ zeptala se Chela.
„Klum má velkou síť spojenců, ale tady uvnitř… možná patnáct, dvacet lidí. Vědci a ostraha.“
Maron se podíval trochu ochranitelsky na Chelu. „Neměla by Chela zůstat vzadu?“
„Na to zapomeň,“ odsekla.
Bender pokrčil rameny. „Když vznikal Izrael, musel bojovat každý, kdo uzvedl pušku. Teď se to moc neliší.“
„Ano. A centrála ví, kde jsme,“ řekl Wyatt. „Když se do zítra neohlásíme, pošlou sem další tým – větší – a zapojí do toho i argentinskou vládu, pokud to teda uznají za vhodné. Ne, jdeme všichni.“
„Dobře.“
Vydali se dál po cestě k budově. Sledovali pohyb strážce, ale pro něj byli ještě dost daleko a jistě je považoval za obyčejné civily. Zatím.
Oprýskanost a sešlost města ale zmátla i zkušeného vojáka Wyatta. Procházeli kolem starých zanedbaných budov a on se soustředil na všechny možné hrozby kolem sebe, které si uměl představit.
Nevšiml si moderní kamery, která sledovala ulici ze střechy jedné z budov.
***
„Herr Sturmbannführer.“
Gert Klum zvedl hlavu od práce, které se poslední dobou hromadilo na jeho stole čím dál víc. Plyn byl prakticky hotový a čekali jen na dodávky kanystrů. Při troše štěstí budou moct za pár týdnů expedovat nádrže s plynem do cílových oblastí.
Musel toho ještě hodně připravit a neměl rád, když ho rušili od práce.
„Co je?“
Ve dveřích stál Erich Kramer, od smrti Riegela jeho pravá ruka.
„Kamera zachytila čtyři vetřelce, pronikli na území nemocnice.“
Klum zůstal několik sekund zticha a potom pomalu přikývl. „Myslíš, že to jsou ti, co zabili naše lidi v Buenos Aires?“
„Myslím, že ano, Herr Sturmbannführer. Rozhodně to není nikdo z místních.“
„Říkal jsi, že jsou čtyři? To jim můžeme připravit naše běžné přivítání a zjistit, co přesně vědí a jestli mají nějaké zálohy.“
„Ano, Herr Sturmbannführer, no…“
„Vymáčkni se, co se děje?“
„Myslím, že byste se měl jít podívat sám na ten záznam z kamery. Je tam ještě něco, co byste měl vědět.“
***
Wyatt jednou rukou přikryl strážnému ústa a s přesností chirurga mu zabodl nůž ze strany do krku a trhnutím vpřed přeřízl obě krkavice. Držel strážného, dokud se nepřestal zmítat, a potom ho jemně položil na zem, jako by pokládal uspané dítě do kolébky. Celé to trvalo jen několik sekund.
Maron držel v ruce zbraň, mířil do země a rozhlížel se. Nikde žádný výkřik, žádné volání na poplach.
Wyatt s Benderem odsunuli tělo za několik starých rezavých sudů, při pečlivém pátrání ho samozřejmě najdou okamžitě, ale alespoň nebylo na očích na celém prostranství.
Chela pomocí šperháku páčila zámek na dveřích, byla pobledlá, ale dál pracovala. Wyatt jí přesto šel nabídnout pomoc, ale to už si se zámkem poradila.
Vešli dovnitř.
Přivítala je místnost jen lehce osvětlená odpoledním sluncem, které se tam dostávalo v několika malých paprscích pronikajících skrz úzká zatmavená okna. Vypadalo to jako nějaká šatna nebo umývárna, dveře ven byly nejspíš vyvrtány dodatečně, když budova z nějakého důvodu změnila účel.
Další místnost vypadala jako velký sprchový kout. Maron trochu znejistěl, dobře znal příběhy o „sprchách“ ve vyhlazovacích táborech jako Chelmno, kde pracovali Klum s Riegelem.
Podobná myšlenka asi napadla i ostatní; všichni trochu zrychlili. Najednou byli venku v další převlékárně a potom na chodbě. Dlouhá úzká chodba, na jejímž konci byly hned troje dveře…
Wyatt to vnímal jako průzkum bojem, Maronovi se ale nelíbilo, že o tom místě prakticky nic nevědí a…
Dveře za nimi se najednou zabouchly.
„Co to…“
Někdo zabouchl i dveře před nimi. Ozvaly se rány.
„Krucinál!“ Wyatt se rozeběhl, rychle byl u dveří a tahal za kliku. Nic.
Každý se snažil lomcovat s nějakými dveřmi, ale nepomáhalo to. Potom Chela vyjekla.
Ze stropu, z ventilace, dovnitř syčel nějaký plyn.
„Uhněte!“ Wyatt namířil pistoli na zámek jedněch dveří a vystřelil. Nepomohlo to, Maronovi blesklo hlavou, že je musel někdo vyztužit něčím hodně silným.
Wyatt to ještě několikrát zkusil, ale to už začal kašlat.
Maron si u pusy držel kapesník, ostatní ho napodobili, ale malý kousek jeho mysli věděl, že je to jen oddalování nevyhnutelného.
Začala se mu točit hlava.
„Bomby, odpalte tu ty bomby!“ křikl Wyatt skrz kašel.
Bender si sundal batoh a začal připravovat roznětku, ale bomby nebyly určené k okamžitému odpálení, chtělo to přípravu. Čas.
Ten neměli.
Maron si ani neuvědomil, že spadl na zem. Za chvíli ztratil vědomí.
***
Čtyři svalnati blonďáci vešli do místnosti. Klimatizace jela na plný výkon a všechen plyn odsála. Zůstali tam jen čtyři ležící nepřátelé Říše.
Každý přiklekl k jednomu z nich, vzali jim zbraně a zkontrolovali tep. Všichni byli naživu, tak, jak Gert Klum chtěl.
Klum samotný vkráčel hned za nimi. Díval se na hodinky.
„Přežili?“
„Ano,“ řekl první z jeho vazounů, bývalý esesman jménem Hoenk. „V bezvědomí. Ta holka je hezká.“
„Skoro odpálili bombu,“ řekl Kramer a bral ji z rukou jednomu z omámených Židů.
„Ano, musíme vymyslet nějaký rychlejší plyn,“ souhlasil Klum. „Ale teď máme na práci jiný plyn.“ Potřásl hlavou. „Odveďte je na sál.“ Podíval se na ta ležící těla a znovu potřásl hlavou.
„Všechny?“ zeptal se Hoenk a stále se díval na tu ležící dívku. Klum by si jí skoro nevšiml.
„Ty tři muže vezměte na sál. S tou holkou si dělejte, co chcete.“
Bylo nutné udržovat morálku mužstva.
***
Maron přicházel pomalu k vědomí a jedna jeho část dokázala jen těžko uvěřit tomu, že je naživu.
Byl v malé místnosti, v plynu. Plynové komoře, jak se to… kde je…
Zamžoural očima. V místnosti, kde seděl, žádný plyn nebyl. Ano, byl tu čistý vzduch. Na zemi dlaždičky, vypadalo to jako nějaký operační sál, ale všechny stoly a poličky byly odklizené. Seděl tu jenom on, ano seděl. Teprve teď si uvědomil, že sedí. Zkusil se pohnout, ale nešlo to. Ruce měl připoutané za zády, chodidla k předním kovovým nohám židle. Židle samotná byla přišroubovaná k podlaze.
Vydal nějaký zvuk, vedle sebe uslyšel známý hlas.
„Aha, takže jsi vzhůru. Bál jsem se, že tě to zhaslo navždycky.“
Seděl tam Bender. A na druhé straně byl Wyatt. Oba připoutaní stejně jako on.
„Co… co to bylo?“
„Nějaký nervový plyn. Úplně nás omámil – nebo uspal nebo prostě složil. Je jedno, jak to nazveš.“
„Byl jsem idiot,“ řekl Wyatt. „Chtěl jsem to celé mít za sebou. Chtěl jsem se z tý mizerný situace dostat co nejdřív a mít zase nějaký normální úkol… Krucinál, posral jsem to. Vlezli jsme dovnitř jako prasata na porážku.“
„Kde je Chela?“ zeptal se Maron. Pořád se orientoval.
„Krucinál, víš přesně to samý, co my, pokud ne víc, tak mlč,“ zavrčel Wyatt.
„Asi po nás něco chtějí, jinak by nás už zabili,“ řekl Bender. „To nám dává nějakou šanci.“
„Hned se cítím líp!“ zavrčel Wyatt a znovu si mumlal. „Prasata na porážku. Já debil.“
„Neměl byste mluvit o prasatech, pane Wyatte,“ ozval se další hlas. Dveře se otevřely. „Copak nevíte, že nejsou košer?“
Vešel asi pětatřicetiletý, dobře vypadající muž; atletická postava, modré oči, blond vlasy. Vypadal a usmíval se, jako by se právě vracel z práce a těšil se na klidný víkend.
Maron tu tvář dobře znal z fotografie.
„Klum!“ ozval se Bender.
„Ano, těší mě.“ Bývalý esesák se usmál. „Vy jste tuším pan Bender, že? A tohle je pan Wyatt? Všiml jsem si, že se ptáte na tu dívku, nebojte se o ni, moji chlapi ji určitě zabaví.“
„Ty hajzle!“ zařval Bender.
„Nehádej se s ním,“ řekl Wyatt. „Je to sadistická bestie, chce si nás jenom vychutnat. Proto jste nás ještě nezabil, co?“
Klum se díval z Bendera na Wyatta, ale jen kroutil hlavou. „Nejsem úplný sadista. Chci jen vědět všechno, co ví Mossad. To je jeden z důvodů, proč jsem vás ušetřil.“
Otočil se na Marona a jeho výraz se najednou změnil.
Maron někde v útrobách ucítil nejisté mrazení.
„Druhý důvod je samozřejmě váš přítel, zde. Když jsem viděl záznamy z kamery před nemocnicí, nemohl jsem uvěřit svým očím. Vlastně ani teď jim nemůžu uvěřit.“
Přistoupil blíž.
„Pověz mi, proč jsi mě zradil? A proč tě vůbec Mossad ušetřil? Nabídli ti amnestii výměnou za to, že nás všechny zradíš?“
Nejisté mrazení zesílilo. Maron otevřel pusu.
„Amnestii? Zradu? O čem to mluvíte?“
Klum ho ještě chvíli pozoroval a potom to byl on, kdo údivem otevřel pusu. „Proboha… Co ti to ti Židi udělali? Myslel jsem, že jenom hraješ nějaké divadlo, ale… Ty to opravdu nevíš? Celou tu dobu a tys nic nevěděl? Ale přece jsi něco musel tušit. Něco z tvé skutečné identity přece muselo pronikat na povrch i přes ty nejhorší kabalistické čáry!“
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Hypnóza má různá využití. Někdo je omámen, zmaten, a najednou slyší někoho, kdo mu něco vsugeruje. Na koho se upne. Potom dokážete divy. Nepřítel vám může říct všechno, co zná, v domnění, že mluví s přítelem.

Fotka je prostě vyretušovaná. Něco je na ní upraveno, poznáš to, když víš, po čem se dívat. Buď na tu fotku někoho přidali, nebo někoho ubrali.

Ano, potřebujeme vás. Jsme tak zoufalí, že potřebujeme nějakého šamanského žoldáka, o jehož loajalitě můžu jenom pochybovat.

Na stropě visí kovový lustr. Světlo slabě poblikává. Na kovovém operačním stole na kolečkách leží rozřezané tělo mladé Židovky. Ústa pootevřená v hrůze. Hrudník má rozervaný, některé orgány vyndané. Leží tam jako kus odpadu po nepovedeném pokusu, jen čeká na odklizení.
Gumové rukavice od krve odkládají nástroje do kovové misky. Několik kroků přes místnost. Světlo stále poblikává, dlaždičky jsou popraskané. U stěny je umyvadlo, ruce se zbaví rukavic, hodí je do koše a začnou se mýt. Umyvadlo je také popraskané, nad ním je vidět rám zrcadla, skoro celý zrezlý…
Ruce otočí kohoutek, vypnou vodu. Hlava se zvedá. Spatří tvář v zrcadle.
Moji tvář!

Klum ho pozoroval se směsicí lítosti a znechucení.
„Nikdy nemůžou zničit to, čím a kým jsi byl, Maxi. Narodil jsi se jako Maximilian Riegel a tím vždycky zůstaneš.“
Na operačním sále bylo ticho, tři svázaní vězni nebyli schopni slova, každý z jiného důvodu.
Maron chtěl křičet, řvát, že Klum lže, že to není pravda, že si to jen vymýšlí. Chtěl říct jména svých švýcarských rodičů, vyjmenovat své předchozí akce… Ale nemohl. Nebyl schopný slova.
Někde tam uvnitř věděl, tušil, že Klum mluví pravdu.
Honil jsem monstrum… a co jsem já?
Obraz rozřezané ženy měl pořád před sebou. To udělaly jeho ruce?
A všechny ty další mrtvé v Chelmnu? Vývoj plynu zabíjejícího jen neárijce…
„Joachime, je to pravda?“
Znělo to slabě, vlastní hlas se mu třásl.
„Je to pravda,“ potvrdil Bender.
„Jak?“
„V té přestřelce na kraji Tel Avivu byl Maximilian Riegel zraněn do hlavy. Proto máš na spánku tu jizvu. Podařilo se nám ho zachránit, ale byl otřesený, obávali jsme se, že se zraněním hlavy může zemřít. Potřebovali jsme ale vědět, co je zač, tak jsem zkusil hypnózu. Vsugeroval jsem Riegelovi – tobě – že je náš přítel a během týdnů, zatímco se zotavoval, vznikla nová identita, Ronald Maron.“
„Ale… já si pamatuju věci z dětství, své rodiče, co jsem dělal před rokem, před dvaceti lety…“
„Opravdu si to pamatuješ? Nemáš jen takový mlhavý opar? Máš tušení, že ses tam někde vzal, ale nevíš jak. Jako když ve snu najednou někde jsi, ale nevíš, kde ses tam vzal. Do větších detailů jsem pracoval jen na tvé nedávné historii a vzpomínkách.“
Maronův mozek to pořád odmítal. Ptal se ale dál. „A jak jsem přišel do kanceláře k Halutzovi… on se mě ptal na můj let, mé zážitky v Berlíně, plukovníka Robertse…“
„To všechno jsem ti jen vsugeroval. Implantované vzpomínky. Ve skutečnosti ses poprvé probudil to ráno před tím, než jsi šel k Halutzovi do kanceláře. Předtím jsi byl několik měsíců mimo.“
„Ale… co svalová atrofie? Pokud jsem byl celé měsíce v bezvědomí, proč teď můžu utíkat a bojovat?“
Věděl, že se ptá na maličkosti, ale jeho mozek se k nim upínal, jako by tím mohl oddálit řešení závažnějších otázek.
„V polobdělém stavu – když jsem na tobě pracoval – jsem tě vodil cvičit, aby ses dostal do formy. Neuvědomoval sis to.“
„Proč… proč to všechno?!“
„Potřebovali jsme vědět, kde má Klum svou laboratoř, a to rychle. Riegel to věděl, museli jsme to zjistit. Normálně bychom to z něj vymlátili…“
„To byl můj nápad,“ zabručel Wyatt.
„… ale to nešlo, zranění ti poškodilo paměť. Časem by se vrátila, ale… museli jsme jednat rychle. Doufali jsme, že s novou identitou se budeš chovat jako přítel a vzpomínky na Kluma a jeho skrýš k tobě pomalu přijdou.“
„Tak vznikly ty mé vize? Má ‚tušení‘?“
„Ano, přesně tak. A fungovalo to.“
„Fungovalo? Vypláchli jste mi mozek! Udělali jste ze mě… Já ani nevím, co jsem!“
Opravdu to nevěděl, myšlenky mu vířily všemi směry.
Klum, který tam stále stál s rukama založenýma na prsou, zavrtěl hlavou.
„Vidíš, co ti Židi udělali? Udělali z tebe jen loutku pro své plány. Tak, jak to vůdce předpokládal. Židi nikdy nedělali nic jiného.“
„Já… já jsem zrůda.“
„Zrůda? Proč? Dělal jsi to, co je třeba pro přežití naší rasy.“
Maron – vlastně Riegel – se podíval na Kluma. „Jsem zrůda!“
„Mluví z tebe židovská propaganda. Ale možná máš pravdu, jsme a byli jsme zrůdy, ale tvořili jsme lepší svět. Vždycky šlo o lepší svět.“
Maron nebyl schopný slova. Pořád viděl tu rozřezanou ženu. Pomalu kroutil hlavou.
Klumova lítost smíchaná se znechucením jen vzrostla.
„Vypláchli ti mozek. Je tam vůbec ještě něco z tebe?“
Mlčel.
Klum si povzdychl. „Na to máme ale čas. Teď potřebuju spíš tvé nové přátele.“
„Já nejsem jeho přítel,“ odsekl Wyatt a Klum se zasmál.
„Tak háklivý a to jste Angličan. Kde je vaše pověstná vytříbenost?“
„To je jen stereotyp.“
Klum zabušil na dveře sálu a vešli dva jeho vojáci. Každý nesl pár kopaček, jeden nesl i velký pytel přes rameno.
„Máte pravdu, ale určitě oceníte, že si teď zahrajeme fotbal. To je váš národní sport, že? Víte, potřebuju vědět všechno, co ví Mossad. Předpokládám, že mi to nebudete chtít říct, aniž bych vás musel motivovat, ale přesto vám dám šanci si ušetřit trápení.“
„Mučil bys mě stejně, ty kreténe, takže jdi do hajzlu.“
„Jak chcete, pane Wyatte.“ Klum kývl na své pohůnky. „Zahrajte si fotbal, chlapci.“
***
Chela ležela na nemocniční posteli, na jedné straně byl řemen, kterým připoutávali pacienty za ruku, aby nespadli. Na druhé straně nebyl, ale její věznitelé jí dávno ukázali, že rukou si nepomůže.
Nejdřív se bránila, snažila se, jako dítě ulice uměla rozdat pár ran, ale nakonec ji ztloukli tak, že přestala vzdorovat. Šaty měla servané. První dva Němci ji připravili o veškerý vzdor. Když druhý skončil, ležela a dívala se prázdně do stropu jako bez duše.
Potom přišel třetí Němec a tvářil se téměř zklamaně, že neklade odpor. Zezačátku tam byla spousta čumilů, ale postupně odešli. Dívat se, když se nebrání, nebyla zábava.
Dál tam ležela jako použitá hračka.
Přišel čtvrtý Němec a něco jí řekl. Německy. Tvářil se spokojeně, jemu katatonie nevadila. Musel být dlouho bez jakékoliv ženy a evidentně se těšil na nějakou, o které se stejně vědělo, že tu přežije maximálně pár dní, než ji Klum nechá zabít. Nemusel brát žádné ohledy.
Stáhl kalhoty a vylezl na ni.
Nevšiml si, že okno, vedle kterého stála postel, bylo rozbité. Ani že v něm chybí jeden střep.
Když se sklonil a olízl jí krk, vrazila mu střep přímo do krku.
Zachrčel, teplá lepkavá krev začala vytékat na její nahé tělo. Němec na ni hleděl s výrazem naprosté nevíry.
„Promiň, dneska ne, bolí mě hlava,“ řekla mu ve španělštině. Shodila ho z postele. Několik minut chrčel na podlaze, než dodýchal. Nedokázal ani zakřičet o pomoc.
Odpoutala se a slezla z postele. Skoro všechno ji bolelo, ale přiměla se udělat pár opatrných krůčků. Byla nahá a hrudník měla od cizí krve.
Vzala ze země Němcovy kalhoty a oblékla si je. Všechno jí bylo velké, ale lepší než tu pobíhat nahá.
Potom sebrala jeho pistoli.
***
Připoutaný Maron seděl a sledoval, jak dvojice bývalých esesáků v kopačkách kope do Wyatta, který byl zavázaný v pytli. Evidentně si to hrozně užívali a věděli, že dokud Wyatt sténá a křičí, mohou pokračovat.
Maron je mohl jen pozorovat.
Tohle byl on. A tohle byli jeho lidi. To, co jim nařídil Klum, by jim před půl rokem klidně nařídil sám.
Tohle byl on.
Ne Ronald Maron, ale Maximilian Riegel.
Pomalu kroutil hlavou. Ne, já jsem Ronald Maron! Jsem! Jsem Maron, narodil jsem se ve Švýcarsku, moji rodiče se jmenovali Artur a Matilda…
Lhal sám sobě.
Wyatt v pytli už přestal křičet a bránit se. Jeden z nacistů ho přidržel a zkusil pytel rozvázat.
Vtom mu explodovala hlava.
Sprška krve, mozku a lebeční kosti postříkala druhého Němce, ten vykřikl, ale hned se otočil a sáhl po vlastní zbrani.
Nestihl to a dva další výstřely ho zasáhly do hrudníku. Nezabily ho okamžitě, ležel chvíli na zemi a chrčel.
To už do sálu vběhla Chela, na sobě měla nepadnoucí kalhoty a košili, v ruce pistoli. Tvář potlučenou a Maron si dokázal představit, co se s ní asi dělo.
Bender se vzpamatoval jako první.
„Chelo, děvče, proboha, co to…“
„Nemáme čas.“
Rozhlédla se a jako prvního vybalila Wyatta z pytle. „Myslím, že výstřel tu jen tak neuslyší, většina nácků šla do sklepení. Spoléhat se na to ale nechci.“
Wyatt vypadal příšerně. Rozbitý nos, tvář potlučenou, z pusy plival zuby, když se začal hýbat, sykl bolestí. Levou ruku měl divně svěšenou podél těla.
„Pojďte!“
Chela vzala od mrtvého Němce klíče a přešla k Benderovi. Rozepnula mu pouta a potom rozepla Marona.
„Ne, nerozvazuj ho!“ zakřičel Wyatt s vervou, kterou všechny překvapila.
Bylo ale pozdě, Chela už Maronova pouta otevřela a pak se jen tázavě otočila.
„Cože? Proč proboha?!“
Wyatt vzal od mrtvého Němce pistoli a vydrápal se na nohy.
Mířil na Marona.
„Co to proboha děláš?!“ zaječela Chela.
„Na tohle nemáme čas!“ zařval Bender.
„Máš pravdu, nemáme, skončím to a mizíme odsud!“
„Co se to sakra děje?!“
Bylo to surreálné. Stáli tam čtyři lidi uprostřed toho, co by voják označil za nepřátelské území, a civěli na sebe. Maron se díval do hlavně Wyattovy pistole.
„Řekneš jí to ty, nebo mám já?“ zeptal se Wyatt. Ruka se mu klepala.
„Co mi má říct?“
„Já jsem… Já jsem Max Riegel. Klumův parťák.“
Chela na něj překvapeně zírala. „Ale… ale… co… to je nějaký vtip?“
„Není to vtip,“ řekl Bender. „Já i Wyatt jsme to věděli celou dobu. Ronald je Max Riegel.“
„Ale ta fotka z té složky, vypadal jinak…“
„Byla retušovaná, jak jsi poznala.“
„Z fotky jsme vyretušovali Riegela a nahradili ho jiným člověkem,“ řekl Bender.
„Bender mi hypnózou vymyl mozek potom, co mi zranili hlavu. Na Riegela si prakticky nepamatuju. Jen nějaké obrazce, vidiny.“
„Ta tvoje tušení?“
„Jo…“
„Potřebovali jsme ho,“ řekl Wyatt. „Už ho nepotřebujeme.“
Chela se na něj otočila. „Počkej, nezachránil ti snad život?“
„Zachránil, ale to nemění nic na tom, že je to masový vrah a zločinec.“
„Ale… vždyť si ani nepamatuje, čím byl!“
„V Chelmnu pod jeho rukama zemřely stovky vězňů, které umučil při svých výzkumech! Myslíš, že záleží na tom, co si pamatuje a co ne! Když započítám i ty mrtvé, na kterých se podílel, tak to jde do tisíců.“
Chela se několikrát nadechla, znovu se otočila na Marona. „Pamatuješ si na to vůbec?“
„Vidím obrazy, vjemy. Pocity mám… Nevím, jaké mám pocity. A je to vlastně jedno.“ Pořád měl v hlavě jeden velký zmatek. Ne, tohle nemohl…
„Patricku, jestli mě chceš zabít, tak si posluž. Posledních pár týdnů jsem si říkal, že bych Riegela určitě zabil, kdybych mohl. Tak do toho.“
Wyatt na něj dál mířil, ruka se mu klepala. Potom jen zavřel opuchlé oči.
Svěsil ruce podél těla. Pistole mířila na zem.
„Nevím, co si mám myslet. Nevím, krucinál, já nevím!“
Wyatt se pokusil udělat krok, ale noha se mu podlomila. Chela mu pomohla udržet rovnováhu.
„Jdeme, musíme odsud. To ale neznamená, že tě možná ještě nezabiju!“
***
Batohy s výbušninami našli ve skladu munice, který nechal Klum zřídit a kam je dovedl esesák, kterého cestou nepříliš vybíravým způsobem přiměli, aby jim ukázal, kudy dál. Potom ho Wyatt zastřelil.
Wyatt trval na tom, že půjde jako poslední. Mimo jiné proto, aby mohl Marona-Riegela – mít na očích. Pořád se nerozhodl, co s ním. To Maron chápal.
Taky nevím, co se mnou.
„Ten plyn by měl být těkavý,“ řekl Bender, zatímco znovu připravoval roznětky. „Pokud tohle odpálíme ve sklepě, mělo by to být ještě účinnější.“
„Nemůžeme to odpálit tady?“ zeptal se Maron.
„Nepočítej se mezi nás,“ odsekl Wyatt, ale jeho hněv zněl slabě. Opřel se o poličku.
Zranění si vybírala daň.
„Můžeme, ale zdi jsou bytelné, nemuselo by to mít takový účinek.“ Bender podal jeden batoh Chele, která s pistolí hlídala chodbu. Druhý podal Wyattovi.
„Ty zůstaň tady,“ řekl Wyatt k Maronovi. „Drž se tady, nepleť se nám do cesty!“
„Patricku!“
„Ne, nechci ho mít blízko plynu, nemůžu se na něj pořád soustředit, když…“
Zvenku se ozval křik a Wyatt nedomluvil.
„Někdo tam je!“ křikla Chela a pozvedla zbraň. Než stihla vypálit, sama padla jako podťatý strom.
Bender se vyklonil na chodbu a dvakrát vystřelil.
Maron se dal taky do pohybu, ale Wyatt se vecpal před něj a snažil se jistit jeho i nové nebezpečí a…
„Čisto!“ zavolal – nebo spíš zasténal – Bender. „Dostal jsem ho.“
Na chodbě ležel mrtvý Němec se samopalem, ale také tam ležela Chela. Byla naživu, ale ústa se jí naprázdno pohybovala, oči měla kalné. Na břiše nepadnoucí košile se rozšiřovala rudá skvrna.
„Chelo!“
Bender si k ní přiklekl, vytáhl kapesník a přitlačil ho na ránu.
„Ty jsi taky raněný!“ zahuhlal Wyatt a ukázal na Benderovo rameno.
„Chela je na tom hůř.“
„To vidím. Musíme… musíme… sakra…“
Maron se vrátil do skladiště a vzal si zbylé dvě brašny s výbušninami. Obě si dal přes rameno. Potom vyšel ven a sehnul se pro třetí.
Wyatt si ho už všiml. „Co to děláš?!“
Ten zubožený zmlácený obličej byl zase plný podezřívavosti a odhodlání nenechat se zradit. Maron mu tak rozuměl!
„Dostaňte odsud Chelu. Zmizte a zavolejte pomoc.“ Potěžkal brašny. „Já půjdu do sklepa.“
„Nevíš, kolik jich tam je!“
„Víme, že jsme jich zabili už pět a armádu nemá.“
„Sám nejdeš.“
„Podívej se na sebe, s tvojí rukou a rozkopanými žebry mi nepomůžeš. A Chela nebo Joachim už vůbec ne.“
„Ne, Riegele, já tě tam nepustím.“ Pistole ve Wyattově ruce zase zamířila na Marona.
„Jsem jediný, kdo má nějakou šanci se tam dostat.“
„Co mi chceš sakra teď tvrdit? Že jsi už dobrák?“
„Ať už jsem čímkoliv jiným, Maronem chci být. A ty mě zastřel, nebo mě nech jít.“
Wyatt se na něj jenom díval. Nevystřelil.
Jedna Maronova část si ale přála, aby vystřelil.
***
Ve sklepě byla skupina neozbrojených techniků a vědců; plnili nádrže s plynem, dohlíželi na skladování.
Když mezi ně Maron vpadl se samopalem, který si vzal od mrtvého Němce na chodbě, všichni začali něco křičet, prosit o milost, apelovat na svého starého velitele. Jako Riegel je musel všechny znát, možná byli přátelé už od války, sedávali spolu v jídelně, smáli se, žertovali, probírali práci.
Teď je bez milosti zabíjel.
Možná to byla „správná cesta“, ale rozhodně to nepomáhalo jeho karmě.
Pokud něco takového vůbec má. Pokud zrůda jako on něco takového mít může.
Položil jednu brašnu s bombou k nejbližšímu tělu technika, u velkého stojanu plného nádrží s plynem. Roznětka byla načasovaná.
Popošel dál. Odněkud vyskočil nácek s pistolí, ale Maronova dávka ze samopalu ho rychle uklidnila.
Potom samopal zahodil a sebral od Němce pistoli. Šel dál, položil další brašnu. Zamířil dál…
V tu chvíli mu v břiše explodovala bolest.
Zařval, ležel na zemi, nepamatoval si, že by padal. Ani že by slyšel výstřel. Najednou ležel na zemi, pistole daleko. Rukama si tiskl ránu, ale nepomáhalo to. Ruce od krve…
Slyšel kroky. Pomalé, rozvážné kroky. Bylo mu jasné, kdo to je.
Gert Klum došel až k němu. Usmíval se jako kamarád na kamaráda, kteří mají dnes po práci.
Jako na té fotce.
„Postřílel jsi můj štáb, Maxi. Moje lidi – naše lidi! Ať už ti Židi udělali cokoliv, měls proti tomu bojovat!“
Maron cítil, jak mu docházejí síly. Vzal brašnu a držel ji před sebou jako štít, jako kdyby měla zastavit kulku z Klumovy pistole.
Nacista – a jeho bývalý přítel – se jen dál usmíval a mávl pistolí kolem sebe. „Ať už ti ale udělali cokoliv, tohle je naše dílo! Naše společné! Po letech výzkumu jsme to dokázali my, ty a já! A to už nám nikdo neodpáře. Možná z tebe Židáci udělali loutku a musím tě zabít jako malomocného, ale tvůj odkaz bude žít dál. Brzy si na naše jména vzpomenou!“ Znovu mávl kolem sebe. „Plyn zabíjející neárijce. Váš příchod nám to zkomplikoval, ale do večera to tu vyklidíme. Naštěstí mám v Argentině pár dalších míst, kam to můžeme uklidit. A potom se budou divit.“
„Chceš… chceš tím vyhladit celý svět? Od neárijců?“
„Tolik plynu nemám. Ne, stačí, když začneme v Berlíně. Truman se Stalinem se postarají o zbytek. To bude ta jiskra, co bude potřeba. V Berlíně přežijí jen árijci, potom se USA a sověti pustí do sebe s šílenou vervou. Zničí se navzájem. Pak se Německo vrátí do rukou těch, kterým patří. Tak jsme to vymysleli spolu, Maxi. Byl to náš společný plán a oba budeme oslavováni jako hrdinové Německa! Bude to náš společný odkaz. Gerta Kluma a Maxe Riegela.“
Muž, který se narodil jako Maximilian Riegel, sáhl do brašny. Rukou nahmatal roznětku.
„Moje jméno… je Ronald Maron.“
Ulomil roznětku u kraje.
Exploze nastala o čtyři sekundy později.
***
V soukromém letadle společnosti Aerolíneas Argentinas panovalo ticho.
Patrick Wyatt seděl u okna s rukou znehybněnou v sádře. Jeho tvář se pomalu začínala hojit, ale s pochroumanými žebry se mu stále špatně dýchalo.
Joachim Bender seděl vedle něj, pod rukávem košile se mu rýsoval obvaz, ale jinak na tom byl výrazně lépe než Wyatt.
A mnohem lépe než Chela. Hned po explozi v nemocnici ji vzali do skutečné nemocnice v La Adele, odkud byla před několika dny přesunuta do Buenos Aires. Její vyhlídky nebyly špatné, zatím přišla jenom o ledvinu, slezinu a byla i šance, že poškození obratlů nebude tak vážné.
Wyatt a Bender byli ale povoláni nazpět do Izraele, aby podali hlášení.
Předtím jim už přišel telegram od Halutze, který jim blahopřál k „výborně odvedené práci“.
Dosáhli přesně toho, čeho chtěl Wyatt dosáhnout od začátku. Nacistická laboratoř na plyn byla zničená, Klum i Riegel v ní zahynuli.
Tak proč se Wyatt necítil jako vítěz?
„Joachime?“ řekl potichu.
„Ano?“
„Víš, na co se chci zeptat, viď?“
„Myslím, že tuším, ale nevím, jak tu otázku chceš pojmout.“
Wyatt polkl. „On se za nás obětoval. I kdyby ta nemocnice nevybouchla, viděl jsem mu to na očích, co chce udělat. On… masový vrah, zrůda… on se obětoval pro záchranu neárijců. Pro záchranu Židů.“
„Vypadá to tak.“
„Pořád to byl ale on, kdo vraždil. Kdo sadisticky mučil vězně. To se nedá jen tak smazat. Už vůbec ne odpustit.“
„Musíš odpouštět?“
„Já… já nevím. Asi jsem zvyklý na svět, kde je všechno černobílé.“
„Já to nemůžu posoudit, ale většina naší osobnosti je formována našimi zážitky a našimi vzpomínkami. Když to najednou nemáš… jsi nic, prázdný člověk, nový člověk, tabula rasa, je jedno, jak to nazveš. Chela měla asi pravdu: pokud si nepamatoval, co udělal a kým byl… Byl to vůbec ještě Riegel?“
„Já to asi nedovedl nikdy vnímat tak jednoduše jako ona. Ale já jsem ty tábory navštívil, mluvil jsem s lidmi, co to přežili, co přežili Riegela…“
„Ano. Ale kdyby se Riegel narodil v Anglii, a ne v Německu, nejspíš by to byl jiný člověk. Třeba byste byli přátelé.“
„Možná…“ Wyatt si zdravou rukou promnul oči. „Já… asi máš pravdu, ale on se znovu nenarodil. Byl to stejný člověk, jen se zraněním hlavy a hypnózou.“
„Ano, a stejně pomohl nám, a ne jim. Neomlouvá to jeho předchozí činy, ale… prostě to tak je.“
„Věříš v duši? Věříš, že se naše duše po smrti přesouvá dál?“
Bender si s odpovědí tentokrát dal na čas.
„Nevím,“ řekl nakonec upřímně. „Ale řekněme, že ano, proč se ptáš?“
„Pokud existuje duše, kam půjde ta jeho? Riegelova si zaslouží jít do pekla a o tom není pochyb. Ale pak se ve stejném těle – se stejnou duší – objevil Maron. A je jedno, že jsi ho vytvořil uměle ty, on věřil, že je on. Viděl jsem to na něm.“
Bender si povzdychl. „Když už mluvíme o duších, musíme mluvit i o nějaké vyšší moci. Řekněme, že pokud nějaká vyšší moc takhle existuje, bude asi vědět, co dělat. A jak Riegela – a Marona – soudit. Řekl bych, že to je nakonec ta hlavní autorita, která ho musí soudit.“
„A co u nás na Zemi? Jak to budeme soudit. Já… souhlasím, že ať už byl kdokoliv, nakonec nám pomohl. Ale to nic nemění na těch zrůdnostech, co udělal.“
„Maximilian Riegel byl nacistický vrah a zločinec a zahynul při přestřelce s Mossadem v Tel Avivu,“ řekl Bender. „Ronald Maron byl švýcarský volný agent, který nám pomohl zničit nacistickou laboratoř v La Adele. Tak to budu vyprávět, pokud se mě kdokoliv zeptá. A vlastně je to pravda.“
Wyatt nad tím okamžik přemýšlel a potom přikývl.
[bookmark: Rene_Vanek______Asi_tak_v_osmi_letech_si][bookmark: Rene_Vanek]René Vaněk
Asi tak v osmi letech si mě k sobě na prázdniny vzala má bavorská teta. Bydlela v domě s velkou zahradou, kterou od zbytku světa neohraničoval žádný plot. Jednoho dne jsem se vymanil z okovů pozornosti svých příbuzných a prchl do kukuřičného lánu, se kterým zahrada bezprostředně sousedila. Utrhl jsem si nezralou kukuřici, chroustal ji, a najedou se stalo něco strašného. Kukuřičné stvoly se začaly chvět, poté se vzedmuly, rozprskly na spousty malých zelených cárů, a já měl najednou pár centimetrů před nosem (přeháním, aby to mělo trochu dramatičtější nádech) něco hrozného, kovového, hřmícího a rotujícího. Byla to žací lišta kombajnu. Ten kombajn měl na kapotě červenými písmeny napsáno MENGELE. Ze stroje, který stačil na poslední chvíli zabrzdit, vyskočil běsnící farmář. Německy nadával, zvedl mě do vzduchu, klepal mnou jako o život. Nevím, kdo z nás byl tenkrát víc vyděšený.
Někdy ve věku pubertálním jsem se poprvé setkal s Andělem smrti, nacistickým pavědcem Josefem Mengelem. Tuším, že se tak stalo na ORL oddělení semilské nemocnice, kde jsem čekal na odnětí mandlí. Můj milený otec se mě snažil vypravováním o německých válečných zločincích zbavit strachu z blížícího se zákroku. Vypravování oživilo tehdy již vybledlou vzpomínku na kombajn MENGELE. Mohl mít nacistický doktor něco společného se strojem, který mi kdysi málem amputoval hlavu?
Ukázalo se, že mnohé. Josef Mengele byl synem Karla Mengele, majitele společnosti vyrábějící zemědělskou techniku. Ta firma funguje dodnes. Děsivě fascinující, že? Řekl jsem si, že toto téma musím nějak uchopit. Přemýšlel jsem, jak osvětimského Anděla smrti nějak funkčně spojit se zemědělskou technikou, a napadlo mě, že kromě prosté a nudné nekromancie by se dalo sáhnout i po méně tradičním USB kabelu. Tak jsem pro jistotu použil obojí.
[bookmark: Digimengele][bookmark: Digimengele______Slavomir_Kralik_z_okna_][bookmark: _Toc527399482]Digimengele, René Vaněk
Slavomír Králík z okna klubovny mladých neonacistů sledoval, jak inženýr Vavroch seká zahradu. Působilo to jako naprosto nesmyslná činnost. Sousedův trávník neměl na výšku snad ani centimetr a z dálky vypadal naprosto precizně. Takřka synteticky. Kdyby někdo vyhlásil soutěž o nejudržovanější trávník ve Škrdlovicích, Vavroch by vyhrál na celé čáře, i kdyby den předtím zmlátil předsedu místního zahrádkářského sdružení. Kdekdo neznalý by při pohledu na Vavrochovu zahradu nejspíš řekl, že takto perfektně udržovaný trávník musí být dílem člověka trpícího obsedantně kompulzivní poruchou nebo alespoň osoby, která má opravdu velké množství volného času. Realita však byla úplně jiná. Veškerá preciznost představovala pouhý vedlejší produkt sekání. Vavrochovi byl vzhled zahrady naprosto ukradený. Coby člověk platil za lajdáka a chronického flinka. Sekal, protože musel. Pracoval totiž jako vývojář zahradní techniky společnosti Delta Ikimasu a zahrada kolem domu pro něj přestavovala totéž, co tankodrom pro zbrojaře. Testovací plochu.
Bouchly dveře a do stinného interiéru klubovny vpadl udýchaný Erik Herman. Na jeho holé hlavě se coby drobné tekuté brilianty leskly kapky potu.
Slavomír Králík se odlepil od okna a sjel Erika očima, v nichž se mísilo pohrdání s nadřazeností. „Dal sis večerní patnáctistovku, blbe?“
Erik, neschopen slova, těžce dosedl na rozvrzanou klubovní židli, ukradenou kdysi z místní hospody, a začal kašlat.
„Tak co? Máš to?“ vrhl se k Erikovi Xuan, hubený český nácek vietnamského původu, který se až doteď věnoval hraní meinkampfkraftu na své kapesní konzoli.
Erik, pořád ještě celý udýchaný, přikývl. Sundal si ze zad stařičkou tornu wehrmachtu a vytáhl z ní něco, co vypadalo jako laciná kopie Dalimilovy kroniky prošlá zažívacím traktem nosorožce. Strčil věc Xuanovi do rukou a zase se rozkašlal.
„Vysvětlíš nám,“ přikročil k Erikovi Slavomír, samozvaný vůdce trojčlenné neonacistické buňky, „jak jsi se dokázal takhle zřídit?“
„Bába ji měla zamčenou na půdě ve starý kredenci, musel jsem to vypáčit,“ zasípal Erik. „Jenže mě u toho přistihl děda a začal mě po baráku nahánět s francouzskou holí. Mám průser jak vrata a nevím, co bude, až se vrátím domů.“
„Kdybys bábě loni nečórnul ty zlatý zuby a řetízek, kreténe, tak tě doma nikdo takhle nehlídá,“ řekl Slavomír a vrazil Erikovi pohlavek. Byl to pohlavek víceméně symbolický, jímž zdůraznil svou svrchovanou vůdcovskou pozici, tedy to jediné, za co se ve svém zpackaném životě nestyděl.
„Čím bych asi podle tebe zaplatil za to sedátko k mopedu?“ bránil se Erik. „Víš, co to je, jezdit do Žďáru na průmku přes pole bez sedátka? S tou špičatou železnou trubkou pod prdelí? Zkusils to někdy? Chtěl bych tě vidět.“
„Kreténe,“ procedil přes zuby Slavomír, odplivl si na podlahu a pak si začal kapesníkem demonstrativně čistit ruku, kterou před chvíli užil coby trestajícího nástroje. Slyšel totiž, že to takto dělával führer, když se omylem dotkl někoho méněcenného.
Xuan, jemuž byly Erikovy rodinné problémy naprosto ukradené, položil knihu na stůl a otevřel ji. Ovzduším klubovny zavanula zatuchlina. „A fakt si myslíte, že to bude fungovat?“
„Proč by nemělo?“ řekl Erik, jehož srdeční tep se zvolna začal normalizovat. „Bába pomocí toho vyvolávala Husáka nebo Waldu Matušku a normálně s nima mluvila.“
„Mluvila?“ hlesl Slavomír. „Jako jak s nima mluvila?“
„Normálně. Prostě je vyvolala a ptala se jich třeba, jak se mají, jak to tam, kde jsou, vypadá. A oni jí odpovídali, že jsou na krásný rozkvetlý louce plný pampelišek, nad kterýma lítaj motýlci. Chápeš?“
Slavomír se natáhl přes stůl a zaťukal Erikovi na čelo. „To samozřejmě chápu. Jenže já to myslel tak, jako jakou řečí s nima mluvila.“
„Přece normálně. Česky,“ pokrčil Erik rameny.
„To jsem čekal,“ řekl Slavomír. „Jenže my nechceme vyvolávat žádnýho debilního Matušku nebo Husáka. Chceme si pokecat s duchem někoho, kdo nejspíš ani nevěděl, že pivo se česky řekne pivo. Máme v plánu vyvolávat Němce, a pokud vím, tak nikdo z nás neumí německy kváknout víc než raus, Heil Hitler, Reich a Deutschland.“
„Já umím třeba ještě Luftwaffe,“ vystřelila Erikovi reflexivně ruka vzhůru jako ve škole. Neonacista si naštěstí ihned uvědomil, jak trapně to působí, a tak začal rychle šťourat prstem v prasklině v nízkém stropu místnosti, aby patolízalskou reakci zamaskoval.
„Mohli bychom používat internetovej překladač,“ zamyslel se Xuan. „Vždycky si to, co budeme chtít říct, předem přeložíme a bude, ne?“
„Kravina,“ skartoval Xuanův nápad Slavomír. „Zbytečný komplikování. Prostě to nejdřív zkusíme s češtinou a uvidíme, co to udělá. Souhlas?“
Erik i Xuan pokývali hlavami a pak se všichni pustili do studia okultní příručky. Šlo to, slušně řečeno, prachbídně. Slavomír byl dyslektik a četl-li, tak nahlas slabikoval. Erik sice dyslektik nebyl, trpěl však těžkou dalekozrakostí, a aby něco viděl, musel i navzdory svým silným brýlím doslova gumovat stránky nosem. Ovšem nejhůř na tom byl Xuan. Trpěl vzácnou formou kybernózy, díky které při delším čtení z něčeho, co nebylo displejem, dostával trýznivé žaludeční křeče a zvracel.
***
Odpoledne se pomalu stávalo večerem. Stíny se dloužily a nabývaly děsivých rozměrů. Soused Vavroch, který celou dobu sekal zahradu, konečně svůj stroj, to monstrum vybavené mechanickými manipulačními končetinami a optickými senzory připomínajícími žraločí oči, zavezl do garáže a odešel si otevřít první z dnešních osmi lahváčů. Zpěv vlaštovek a rorýsů slábl, až ho pozvolna vystřídal pískot netopýrů. Přicházela noc.
Kolem desáté večer se na nebe vyhoupla podivná tvář měsíce. Zahradu kolem klubovny neonacistů ozářil znepokojivý stříbřitý svit, v němž všechno vypadalo jen jako přízrak své skutečné formy. Tou dobou přípravy na seanci vrcholily. Přes trojnohý kulatý stolek byl přehozen černý ubrus, který Xuan dopoledne ukradl v rodinné restauraci. Doprostřed byla umístěna lidská lebka zakoupená na darknetu, na její temeno přilepena svíčka a kolem tohoto artefaktu nakreslen kruh posvěcenou křídou. Klubovna, za obvyklých okolností fádní a nezajímavá prostora, se proměnila v ponuré místo.
„Kluci, nevykašleme se na to rači?“ řekl Xuan, odjakživa, snad vlivem výchovy svých vietnamských rodičů, silně pověrčivý.
„Teď, když už máme všechno připravený?“ zvýšil podrážděně hlas Slavomír. „Jsi asi debil, viď? Chystáme se tady s tím pomalu půl dne, utrácíme prachy na darknetu, a když máme konečně hotovo, tak bys s tím seknul?“
Xuan popotáhl nosem a víc už neřekl. Neonacisti si sedli ke stolu a položili na jeho desku ruce takovým způsobem, že se navzájem dotýkali malíčky.
„Všichni víte, co máte dělat,“ pronesl nezvykle přidušeně Erik. „Až to začne, tak nikdo nesmí přerušit spojení, jinak bude zle.“
Zbývající dva mladíci přikývli.
„Tak dobře,“ řekl Erik. „Jdeme na to.“ Na moment se odmlčel, pak se nadechl a jal se odříkávat evokační spiritistickou formuli vyčtenou z babiččina grimoáru. „Volám Tě, ó duchu velkého Josefa Mengeleho! Volám Tě z hlubin pekla jménem velkého Mogulu! Slyš můj hlas, který ti poroučí opustit na pár chvil tlamu Luciferovu, v jejímž drtivém stisku trávíš věčnost! Zavítej k nám v podobě lidské a nikterak nedeformované!“
Ačkoliv zaříkávání v Erikově podání znělo poněkud směšně, asi tak jako když slabý žák recituje před tabulí velmi pracně namemorovaný Máj Karla Hynka Máchy, zdálo se, že přece jenom nějaký účinek má. Zvedl se vítr, kdesi v dálce práskla průvanem atakovaná okenice a plamen svíčky přilepené na darknetové lebce začal poskakovat.
„Nějak se mi najednou začalo chtít na malou!“ zakňučel Xuan. Zuby mu jektaly strachem.
„Bábovko!“ sykl Slavomír, kterému sice taky nebylo zrovna do smíchu, ale snažil se zachovávat pózu neohroženého vůdce gangu vesnických nácků. „Vím, že kecáš. Eriku, pokračuj.“
A Erik pokračoval. „Volám Tě z hlubin pekla! Vejdi do světa živých, ó duchu Josefa Mengeleho! Zaklínám Tě jmény Ježíše, Marie, svatého Josefa, Petra a Lukáše! Vyjdi z jámy věčného zatracení a nechej hovořit svá mrtvá ústa!“
V klubovně byla čím dál větší zima. Vítr prohánějící se za zdmi klubovny se měnil ve vichřici. Trámoví nízkého domku úpělo jako odsouzenec napínaný na středověkém skřipci.
„Lucifere!“ zaječel Erik ještě jednou a tentokrát to poprvé zaznělo alespoň trochu autoritativně. „Ve jménu všemohoucího Boha Ti přikazuji! Vypusť na svět duši Josefa Mengeleho, nebo se zítra my všichni tři, jak tady společně sedíme, necháme pokřtít!“
Stolek několikrát nadskočil, cosi plesklo, Xuanovi zfialověla tvář, jako kdyby dostal facku od nějaké neviditelné zlé bytosti, a kdesi v dálce se ozval zvuk tříštícího se skla.
A pak vše ustalo. Udělalo se ticho. Dusivé, takřka zalykající, připomínající bezzvučný stav krajiny před prvním bleskem ničivé letní bouřky.
„Co se to stalo?“ zakňučel vyděšeně Xuan, jemuž rychle opuchal obličej.
„Nemám ponětí,“ zašeptal Erik. „Tohle jsem při vyvolávání duchů s babičkou nikdy nezažil. Všechno ale děláme podle návodu, tak snad…“
„Podívejte,“ vydechl Slavomír a bradou, protože se všichni tři, paralyzováni strachem, pořád vzájemně dotýkali malíčky, ukázal na lebku uprostřed stolku. Ve volném prostoru kolem šedobílé relikvie se objevovaly a zase mizely chuchvalce něčeho divného. Bylo to viskózní a připomínalo to spermatický rosol špatně uvařeného vaječného bílku. Ty chuchvalce se kroutily a pomalu, pohybem evokujícím píďalkování housenky, lezly směrem k lebce.
„Opovaž se pohnout,“ zasyčel Erik na Xuana, který se při pohledu na to, co se před ním odehrává, celý viditelně rozechvěl a hrozilo, že se v nejbližších vteřinách zvedne a dá se na zběsilý úprk do bezpečí rodinné buddhistické svatyně. „To je ektoplasma! Mengeleho duch je tady!“
Během pár chvil bílý rosol lebku dokonale pokryl a začal tmavnout. Na kostech se objevovala svalová vlákna, chrupavka, cévní pleteň a shluky tukové tkáně. Žíly se nalily rudou krví. Krvavé maso porostla pokožka, z jejích folikul vyrašily tmavé vlasy. Z neznámého hrobu vytažená relikvie se změnila v dekapitovanou lidskou hlavu důvěrně známých rysů.
„Eriku, jsi borec,“ vydechl užasle Slavomír. „Je to fakt on!“
Erik mírně přitrouble valil oči. „Onkel Mengele…“
Hlava Josefa Mengeleho stojící uprostřed stolku na pahýlu vlastního krku, otevřela oči. Osvětimský Anděl smrti, respektive jeho nejdůležitější anatomická součást, se zhnuseně rozhlížela po interiéru klubovny a její tvář překypovala sžíravým hněvem. Pak doktor vysunul z úst jazyk, přejel si jím po rtech pokrytých filmem zárodečné tekutiny a promluvil: „Warum hast du mich gerufen, Sie Abschaum?“
Erik se oklepal. „Co to říká?“
„A jsme u toho,“ povzdechl si Slavomír. „Takže dle předpokladů mluví německy. To je konec.“
„Wie spät ist es?“ vylovil Erik z hlubin paměti jednu z německých frází, kterou si vtiskl během dávného školního výletu do Berlína.
„Ausgezeichnet!“ zařval Mengele. „Ich war von drei Idioten herbeigerufen!“
„Idioten, to budou idioti, ne?“ kuňkl Xuan. „On si asi myslí, že jsme idioti…“
Slavomír obrátil oči v sloup. „A nejsme snad? Vždyť tohle je naprostý fiasko! Taková ostuda! Chtěli jsme se zeptat, jestli jsme rasově čistý, a místo toho jsme ze sebe udělali blbce!“
„A co teď?“ kuňkl opět Xuan, který se už viděl doma v posteli přikrytý peřinou a píšící o strašlivém zážitku do svého tajného šifrovaného deníčku.
„Pošli ho okamžitě zpátky,“ rozhodl Slavomír. „Tohle nemá cenu.“
„Ducha je potřeba řádně odvolat,“ řekl Erik. „Když se totiž duch správně neodvolá, mohlo by…“ Ale než stačil větu dokončit, stalo se něco absolutně nečekaného. Mengeleho hlava, která doposud klidně a zdánlivě zcela neškodně spočívala uprostřed stolku, zachrchlala jako starý tuberák, vyšpulila rty a dokonale přesným plivnutím poslala přímo do Erikova levého oka pořádnou porci ektoplazmatických slin. Erik zaječel a oběma rukama se chytil za obličej. „Panebože, to studí! To pálí! Pomoc!“
Magické propojení tří párů rukou, které ducha zbavovalo svobody, zaniklo.
„Vielen Dank für ihre Mitarbeit, Idioten,“ zasmála se Mengeleho hlava a v následující vteřině explodovala. Kusy tkáně se rozprskly po interiéru celé klubovny, ohodily neonacistické okultisty a okamžitě se začaly měnit v rosolovitou ektoplasmu.
„Do prdele,“ bědoval Slavomír a soukal se ze své repliky esesácké košile. „Co to je? Šíleně to studí! Eriku, ty debile, cos to udělal?“
„Já nevím!“ kvílel Erik, který měl k sobě plivancem ducha přimražená oční víčka a marně se je od sebe pokoušel odtrhnout. „Flusnul na mě! Tohle se nám při vyvolávání s babičkou nikdy nestalo!“
Xuan, sotva pochopil, že se seance, byť nezdárně, dobrala svého konce, spustil šílený jekot, proskočil zavřeným oknem do zahrady a zmizel v noční tmě.
„Zatracená vietnamská bábovka,“ proklel zbabělce Slavomír. „Kdybychom byli v armádě, tak ho nechám suspendovat za srabáctví a pověsit na nejbližší strom!“
„Proč si myslíš, že bys byl v pozici, ze který bys něco takovýho mohl udělat?“ řekl Erik a následně od sebe s bolestným syknutím konečně oddělil přimražená oční víčka. Oko měl celé fialové, ale schopnost vidět zůstala zachovaná, což mladíka naplnilo pocitem neskonalé radosti.
„Protože proto,“ řekl Slavomír a rozhlédl se po místnosti vymalované ektoplazmou. „Sakra. Taková spoušť. To jsme tomu teda fakt dali.“
„Měli jsme zkusit Háchu,“ povzdechl si Erik. „Tomu bysme rozuměli.“
„Hácha byl bábovka. A sráč.“
„No ale jak říkám,“ krčil Erik rameny, „rozuměli bysme mu.“
„Tak třeba příště,“ řekl Slavomír Králík.
Když byly následky seance odstraněny, nábytek a zdi otřené papírovými kapesníky, okno, kterým proskočil Xuan, provizorně zataraseno starou šatní skříní a veškeré okultní předměty uloženy do tajné skrýše pod podlahou, Erik a Slavomír klubovnu zamkli a vydali se každý ke svému domovu.
Slavomír to měl ze všech tří domů nejblíže, bydlel totiž v domě, na jehož zahradě se neonacistická klubovna nacházela. Žil pod jednou střechou s otcem Alexem, alkoholikem, který byl po celých Škrdlovicích proslulý svou opileckou agresivitou a velmi kladným vztahem k hospodským rvačkám. Otec se toho večera zlil, jak zákon páně káže. Slavomír ho našel ležet pod schody do patra oblečeného jen ve špinavých trenýrkách a blábolícího nesmyslné útržky vět.
Překotil otcovo tělo na bok a upravil ho do stabilizované polohy, aby se rodič v ethanolové mrákotě neudusil vlastními zvratky, překročil ho a vystoupal nahoru do podkroví, do svého pokoje vyzdobeného spoustou replik nacistických relikvií. Teprve tam jako kdyby si uvědomil celou hrůzu a fantastičnost toho, co před chvílí zažil. Položil si tvář do dlaní. Ve skráních cítil tlak, jenž pozvolna přerůstal v bolest. Migréna. Trpěl jí odmalička. Vytáhl z šuplíku pomačkané platíčko Rosemigu, vyloupl z něj dvě tablety a spláchl je do sebe douškem zvětralé kofoly.
A pak tak, jak byl, ve svých špinavých hadrech, ulehl do postele a zavřel oči.
***
Do bdělého stavu přivedl Slavomíra zvuk policejní sirény. Mladý neonacista se vyhrabal z přikrývek a podíval se na displej budíku. Bylo za deset minut sedm. Dopotácel se k oknu a přilepil nos na skleněnou výplň. Podél plotu vymezujícího pozemek souseda Vavrocha postávaly desítky vesničanů. Všichni diskutovali, jakoby nechápavě vrtěli hlavami a zdáli se nadmíru znepokojení. Něco si u souseda na zahradě prohlíželi, ale Slavomír neměl ze svého okna tak dobrý výhled, aby to mohl vidět. Na místo zrovna přijížděl automobil státní policie. Měl rozsvícené všechny možné i nemožné majáky, což obvykle znamenalo, že se stalo něco výjimečně dramatického. Třeba to, že někdo někomu otrávil slepice anilinovými barvami nebo elektrickou kosou usekl cop jeho manželce. Nebo obojí. Slavomír si nazul papuče a seběhl do přízemí.
V předsíni na něj čekal otec Alex. Už byl opět schopný stabilního postoje a rozdávání pádných výchovných ne pohlavků, ale pěstí takové razance, že dokázaly od zdi odloupnout cementem přilepené dlaždičky. „Ty dobytku! Ty čurane!“ zařval na syna, ještě než mu mladík stačil popřát dobrého jitra. „Tos byl ty?“
„Co jsem byl já?“ vyjekl překvapeně Slavomír. Na jeho levou tvář o zlomek vteřiny později dopadla otcova ruka. Slavomíra síla úderu povalil na zem.
„Neříkal jsem, ať už se na to s těma tvejma debílkama vyserete?“ řval otec, od úst mu odletovaly krůpěje slin. „Chceš se dostat do průseru? Teď tady byla Fousková, ty kriple zakrnělej!“
„Nevím, o čem mluvíš!“ zaječel Slavomír a jen taktak uhnul z cesty vrženému botníku, jenž se jednou z hran zapíchl do podlahy v místě, kde se ještě před momentem nacházela Slavomírova vyholená lebka. Pak si vzpomněl na večerní seanci. Na knihu, kterou Erik ukradl své babičce, a následné vyvolávání ducha Josefa Mengeleho. „My tu knížku vrátíme,“ zakvílel. „Fakt! Vrátíme ji! Je v kůlně pod podlahou!“
„Jdi do prdele s nějakou knížkou!“ řval alkoholik, v koutcích úst se mu bělaly chuchvalce pěny, což bylo vždy neklamným důkazem toho, že jeho vztek dosahuje vrcholu. „Ty nevíš nic o tom, co se stalo u Vavrocha, jo? Ty ze mě zase chceš dělat kokota?“
„Přísahám, že o ničem nevím, tati!“ naříkal Slavomír a kryl si obličej před dalším případným útokem. Otec svého syna uchopil za kotník a odvlekl ho do obývacího pokoje. Zde, na poličce nad starou zaprášenou smart televizí, stála černá nádoba s nalepeným čárovým kódem.
„Přísahej mi na popel svý zkurvený mámy, že s tím Vavrochem nemáš nic společnýho,“ zaburácel otec. Popadl na zemi ležícího syna za sanici, postavil ho na nohy a obličej mu přirazil k urně. „Přísahej, zmetku!“
„Přísahám na popel svý zkurvený mámy,“ chvěl se Slavomírův hlas. „Přísahám na popel svý zkurvený mámy, že s tím Vavrochem nemám nic společnýho!“
Otec se jako mávnutím kouzelného proutku uklidnil. „Tak to řeknu normálně jako chlap chlapovi a nenechám se mlátit jako baba, ne?“ Nechal sedmnáctiletého syna vyklouznout z lisu svých rukou, popřál mu hodně štěstí ve škole a šel se ještě na půl hodiny natáhnout na gauč.
Slavomír, se srdcem tlukoucím vysoko v hrdle a vazem ztuhlým vlivem vyplaveného adrenalinu, vytáhl z ledničky pár mléčných keksů Milka, strčil si je do kapsy u kalhot, popadl školní aktovku a vyběhl z domu na ulici. Kašlal na nějakou ranní hygienu nebo snídani. Ve dnech, kdy vstal otec Alex z postele levou nohou, bylo lepší co nejdřív vyklidit pole a příliš se doma nezdržovat.
Vydýchal se, počkal, až se uklidní srdeční svalstvo, a pak zamířil k Vavrochovi. Když už ho otec kvůli něčemu seřezal, tak chtěl vědět, za co konkrétně. Prorazil si cestu davem čumilů a skrz pletivo plotu nahlédl do sousedovy zahrady.
Uprostřed trávníku byl vysekaný ohromný hákový kříž.
„Už jsem mluvila s tvým tátou,“ sevřel kdosi Slavomírovi rameno. Mladík se s úlekem obrátil a spatřil za sebou hromotluckou postavu poručice Kláry Fouskové, obávané místní policistky, široko daleko proslulé svou oblibou steroidů a růstových hormonů. Žena si prohlédla Slavomírův obličej, na němž se skvěl otisk otcovské pěsti, a usmála se. „A táta, jak je vidět, to s tebou už stačil vše zkonzultovat, že?“
„Ale to jsem nebyl já,“ vyhrkl Slavomír. „Já ani kluci. Už jsem to tátovi odpřísáhl na máminu urnu, tak na co mám přísahat teď? Na váš teleskopák?“
„Vždyť nikdo netvrdí, že jste to byli vy, kdo v noci Vavrochovi na trávník vysekal svastiku,“ usmívala se svým typicky provokativně nadřazeným způsobem Klára Fousková. „Proč byste to taky dělali, ne? Vy jste hodní, slušní chlapci, co nekouří, nepijí, neholí si makovice,“ přejela mladíkovi dlaní po lysém temeni, „před spaním se vždycky pomodlí a spí zásadně s rukama na peřině.“
Slavomír skřípal zuby, ale mlčel. Kláru Fouskovou nenáviděl stejně intenzivně, jako byl zamilovaný do její mladší kolegyně Terezky. „My jsme to nebyli,“ zopakoval znovu.
Úsměv z maskulinní tváře poručice Fouskové zmizel. „To už teď taky víme. Na držadlech sekačky se našly jenom Vavrochovy otisky. Ten člověk si to patrně vysekal do trávníku sám. Asi se zbláznil. Už jsme si ho odvezli a touhle dobou nejspíš podává vysvětlení.“
„Tak co po mně teda chcete?“
„Vůbec nic,“ odpověděla Fousková. „Vždyť jsme si tu spolu jen prohodili pár přátelských vět, ne? Tak mazej do školy, kluku. Rozchod! Ať už tě tady nevidím!“
Slavomír se loudal k autobusové zastávce. Připadal si jako naprostá bačkora. Kdyby jeho dvě ranní konfrontace s autoritami viděli Erik s Xuanem, nejspíš by zvažoval, že spáchá seppuku prostřednictvím své laciné repliky dýky organizace Hitlerjugend.
***
Po hodině deskriptivní geometrie zalezl Slavomír do šatny, zapálil si cigaretu a začal do sebe soukat mléčné keksy, z nichž se vlivem pobytu v zadní kapse kalhot stala polotekutá hmota velmi nevábného vzezření. Jedl, měl výjimečně špatnou náladu a tu nezlepšilo ani to, když se v zamřížovaných dveřích šatny objevila vyhublá silueta kamaráda Erika.
„Čus buřt,“ řekl Erik a posadil se na lavici vedle Slavomíra. „Vypadáš nějak zdrble. To kvůli tý naší nepovedený seanci? Na to se vykašli. Zkusíme toho Háchu. Nebo si našprtáme pár německejch frází a vyvoláme třeba Himmlera, co ty na to?“
„To jsi byl ty nebo Xuan, co?“ řekl Slavomír. „Mám kvůli tomu průser.“
„O čem to mluvíš?“
„Hákáč na zahradě u Vavrocha. Nedělej, že o ničem nevíš.“
„Hákáč?“ vrtěl Erik nechápavě hlavou. „Promiň, jsem asi trochu mimo.“
Slavomír vstal, chytil Erika pod krkem a přirazil ho ke kovové zdi šatny, až to zadunělo. „Dohodli jsme se, že v mojí ulici už žádnej bordel dělat nebudeme,“ syčel vztekle. „Žádný svastiky, žádný hajlování, žádný blbý kecy o plynu, žádný nášivky ani podobný sračky.“
„Přísahám, že nevím, o čem je tady řeč! Žádnej hákáč jsme nikam nenasprejovali. Teda alespoň já ne. A Xuan je bábovka, sám by něco takovýho nikdy neudělal, to dobře víš.“
Slavomír Erika pustil a zvedl ze země cigaretu, kterou mu kamarád v automatické reakci na útok odrazil od úst svým otlučeným tabletem. „V noci někdo Vavrochovi vysekal na trávníku obrovskej hákáč a policajti si samozřejmě myslej, že to je naše dílo. Na madlech sekačky sice našly jen otisky Vavrocha, ale znáš to. Vymyslej si, že jsme měly rukavice nebo něco podobnýho. Já už, kurva, podruhý do ústavu nepůjdu!“
„Já to nebyl, tys to nebyl a Xuan určitě taky ne,“ řekl Erik. „Takže buďme v klidu. Ulice je plná kamer, na baráku má každej druhej senzoriku, takže se nebojím, že by toho, kdo to doopravdy udělal, nenašli.“
„Hm,“ zafuněl Slavomír a nabídl Erikovi dohořívající cigaretu. „Každopádně bych si teď dal na nějakou dobu klid.“
„Tak dobře,“ přikývl Erik, popotáhl a cvrnknutím poslal zbytek cigarety do boty spolužáka Balouna, na jehož šikanování se spravedlivě střídala celá průmyslovka včetně dívek.
***
Po vyučování se vydali navštívit Xuana. Kamarád bydlel se svými rodiči v bytě nad škrdlovickým minimarketem. Nechodil do školy, protože o jeho výuku se starala herně-didaktická konzole SAMSUNG Smarty pants 9000. Xuan byl na té malé plastové krychli o délce hrany deset centimetrů dokonale závislý a každý večer, když už mu mozek třeštil od nepřetržitého hraní primitivních školních her a tělo se dožadovalo spánku, odpojil ji od televize, zalezl s ní do postele a před usnutím jí zpíval lidové vietnamské písně.
Pár mladých neonacistů přivítala Xuanova dvacetiletá sestra Hana oděná do růžového kimona a s tradiční vietnamskou hliníkovou katanou v ruce. „Vy jste bráchovi včera něco udělali?“ spustila hned zostra. „Přišel domů bledej jako křída a blekotal něco o duchách. Jestli jste ho strašili, tak…,“ a jedním pohybem vytáhla meč z pouzdra a přiložila ho k Erikově trudovitému krku.
„Nikoho jsme nestrašili,“ řekl Slavomír a čepel, která byla ostrá zhruba jako příborový nůž ze závodní jídelny, odstrčil stranou. „Xuan je u sebe?“
„Jo,“ řekla Hana. „Ještě dnes ani nevylezl z pyžama a hrál jen na handheldu.“
Slavomír s Erikem v závěsu bez zaklepání vkročil do Xuanova pokoje. Vzduch tam byl téměř neprůhledný pro mléčný kouř z tuctů vonných tyčinek hořících ve stojáncích kolem Xuanova lůžka. Český pravicový extremista vietnamského původu se ukrýval v hnízdě složeném z celých desítek dek a polštářů a nebyl z něj vidět ani ten nejmenší kousek.
„Koukej vylízt, ty bábovko!“ zakřičel na Xuana Slavomír. „Neseme ti várku čerstvejch zpráv.“
Z hromady polštářů vykoukla Xuanova hlava. „Dejte mi všichni pokoj,“ zaúpěl nácek. „Nechci nic vědět, jděte někam!“
Slavomír Xuana uchopil za čupřinu mastných vlasů a zdvihl ho za ni do vzduchu úplně stejným způsobem, jakým to jemu samotnému dělával otec. „To by se ti líbilo, viď? Dát ti pokoj? To tak. Co víš o tom hákáči na zahradě u Vavrocha?“
„Neblbni, Slávo,“ uklidňoval Slavomíra Erik. „Vždy je jasný, že to on nebyl, tak si na něm přestaň honit triko.“
Slavomír musel uznat, že má Erik pravdu. Xuan byl ten nejméně pravděpodobný původce nacistického symbolu. Ve Škrdlovicích byl znám jako absolutní zbabělec. Bál se tmy, pavouků, zrcadel, psů i koček a vyloženou noční můrou pro něj bylo očkování. Coby hypochondr byl sice u svého obvodního lékaře pečený vařený, jakmile ale mělo dojít na vakcinaci a doktor na něj vyrukoval s injekční pistolí, spustil takový cirkus, že kdyby to někdo nafilmoval, záznam by se stal absolutním hitem všech sociálních sítí.
„Sorry, Rákosko,“ řekl Slavomír a pustil Xuanovy vlasy. „Trochu mi dnes tečou nervy.“ Pak se opřel o vitrínu, v níž měl Xuan vyrovnanou sbírku postaviček ze Star Wars, a rozpovídal se o své ranní konfrontaci s policií. Když skončil a v místnosti zavládlo ticho, pocítil silnou potřebu svěřit se i s tím, jak dostal naloženo od otce. Ale mlčel a pouze k sobě vztekle tiskl čelisti, div že neskřípal zuby.
K večeru si trojice mladých neonacistů, vybavena lahví tuzemáku, vypravila k Velkému Dářku. Usadila se na molu, popíjela, plivala do vody, tlachala o nesmyslech života vesnických drnů, o autech, pornu, tajných burzách s nacistickými relikviemi, a teprve když se slunce začalo klonit k horizontu, na povrch opět vytanulo téma včerejší zpackané seance.
„Je možný,“ řekl Erik, „že jsme udělali jednu zásadní chybu.“
„Ježiši,“ zamračil se Slavomír. „Nenaučili jsme se skopčácky, to už víme. Kolikrát si to ještě připomeneme?“
„Tohle jsem teď na mysli vůbec neměl,“ řekl Erik. „To by se dalo považovat jen za drobnej technickej problém. Jde o něco mnohem závažnějšího.“
„Závažnějšího?“ zachvěl se Xuanův hlas.
Erik přikývl. „Jo. Podle příručky jsme Mengeleho ducha neodvolali tak, jak bychom měli. Ten konec se odehrál strašně rychle, vůbec nevím, co a jak se to stalo. Myslím, že jsme ho vlastně tak nějak neodvolali vůbec.“
„Co můžeme mít z toho, že jsme ducha strejčka Mengeleho neodvolali?“ uchechtl se Slavomír a cucnul si z lahve, v níž tou dobou byly na dně sotva dva hlty rumu, a mladí neonacisté z ní upíjeli tak, aby jim ta troška alkoholu vydržela co nejdéle.
Erik jen pokrčil rameny. „O tom se v babiččině příručce nepíše ani slovo.“
„Přijde nám v noci uřezat koule nebo nás naočkuje skvrnitým tyfem?“ Smál se Slavomír. „Asi ne.“
„Já bych to zas tak nezlehčoval,“ řekl Xuan, jemuž se při vzpomínce na včerejšek dělala husí kůže po celém těle. „Eriku. Vážně se tam o tom nic nepíše? Ani slovo?“
Erik pokrčil rameny. „Pokud vím, tak babička říkala, že si do příručky zapisuje jen to nejdůležitější.“
„Tak když se neodvolání ducha a jeho následky řadí k tomu míň důležitýmu,“ řekl Xuan s nadějí v hlase, „nemuselo by jít o nic závažnýho, ne?“
„Už se na to fakt vykašlete,“ udělal za okultním tématem tečku Slavomír, nalil do sebe poslední drtek rumu a pak mrštil lahví mezi vlny Velkého Dářka.
***
Kolem třetí ráno Slavomíra probudil zvuk policejních sirén. Opět. Sirény se blížily a nácek, protože už měl řadu zkušeností, okamžitě vyskočil z postele a začal se obouvat, aby v případě, že si jde z nějakého důvodu policejní orgán zrovna pro něj, mohl prchat co nejpohodlněji. Sirény se přiblížily k domu Králíkových, do Slavomírovy podkrovní ložnice na okamžik nahlédlo rudé oko termokamery policejního dronu… a pak se celý noční cirkus začal vzdalovat pryč.
Slavomír s bušícím srdcem ulehl zpět na své špinavé lůžko, přikryl se dekou a asi půl hodiny zíral do stropu. Nešlo mu znovu zabrat. Mezi jeho víceméně ploché myšlenky se vkradlo neurčité tušení něčeho zlého.
Otec ho ráno přivítal překvapivě dobře naladěný. Stál v paprscích ostrého ranního slunce a cpal se nakládanými okurkami. Sice měl opět kocovinu, ale byla to kocovina vzácného druhu, které Slavomír přezdíval Kámošská, a za niž mohlo popíjení sladkých likérů místo piva. Během Kámošské kocoviny se otec choval téměř jako rodič, a nikoliv jako dozorce detenčního zařízení pro pedofilní vrahy.
„Taky tě to v noci probudilo, co?“ řekl muž a nabídl synovi lahev s okurkami.
Slavomír si jednu vytáhl a zakousl se do ní. Chutnala příšerně. „Taky,“ zamručel s ústy plnými kyselé hmoty.
„No jo,“ řekl otec. „A ve škole dobrý? Žádný průsery?“
„Ne, všechno je teď v pohodě, tati,“ řekl Slavomír a samozřejmě lhal, protože momentálně propadal z několika předmětů včetně tělocviku, za čímž však nebyla nedostatečná fyzická kondice, ale fakt, že ho antifašista tělocvikář Zrůst přistihl ve sprchách při nácviku hajlování.
„Fajn,“ usmál se tupě otec. Ve tváři se mu neobjevil ani náznak podezření, že by syn lhal. „Promiň mi ten včerejšek, trochu mi ujely nervy. Dyť víš, že když mě něco vytočí, tak jsem hnedka jak mlátička na obilí.“
„To nic, tati,“ řekl Slavomír a bezděčně si přejel dlaní po týlu, kde měl po včerejšku mohutnou podlitinu.
Nasnídal se, zapálil kahánek u matčiny urny a vyrazil do školy. Jenom pár kroků od domu zahlédl souseda Vavrocha. Podmračený muž kráčel ke svému přepychovému, nicméně zanedbanému domu, a mnul si zápěstí. Želízka, napadlo ihned Slavomíra. Ruce ho bolí od želízek. „Ti policajti jsou stejný magoři jako sám Vavroch,“ procedil mezi zuby. „Držet někoho kvůli nějakýmu debilnímu hákáči přes noc na stanici? Ta Fousková je fakt svině. Zasraná neomarxistická svině.“
Došel až k autobusové zastávce, z níž se každý všední den vydával busem směrem ke Žďáru nad Sázavou. Než se ale stačil rozvalit na lavičku, zastavilo před prosklenou budkou zastávky auto. Slavomírovi se sevřelo hrdlo. Bylo to totiž služební auto Kláry Fouskové. Přední okénko sjelo dolů, za ním se objevila doslova rozzářená tvář mladé policistky. Slavomír tenhle výraz znal. Veselí ve tváři Fouskové byla jen ze všech sil přetavovaná zloba, chladná sofistikovaná zloba.
„Dobré ráno, mladý pane,“ řekla Fousková. „Nastupte si.“
Zadní dveře vozidla se otevřely a Slavomír spatřil, že Fousková není ve vozidle sama. Na zadním sedadle seděl častý objekt jeho erotických snů, dvacetiletá praporčice Terezka. „Já musím do školy,“ bránil se nácek. „Co po mně zase chcete?“
„Nastup si!“ zařvala Fousková ostře a její obličej na okamžik nabyl takřka démonického výrazu. Slavomír polkl a bez jediného dalšího slova odporu si nasedl. Věděl, že hádat se nemá v tomto případě smysl.
„Tak se zdá, že Vavroch, si tu svastiku na zahradě nevysekal,“ řekla Fousková, když se autem vymotala z úzkých Škrdlovických uliček na hlavní tah směrem na Žďár nad Sázavou a přepnula na autonomní režim. „Ten večer byl zlitý skoro jako tvůj táta v den výplaty, takže by něčeho takového ani nebyl schopen.“
„Já už jsem vám jasně řekl, že s tímhle nemám nic společnýho. Nemám k tomu co dodávat,“ řekl Slavomír a nenápadně pohlédl na stehno Terezky, kterou měl teď těsně vedle sebe. Terezka na sobě měla růžovou minisukni, hrála na tabletu nějakou nesmyslnou hru a dělala, jako kdyby Slavomír vůbec neexistoval. Bylo to frustrující.
„Ale nás už nějaká svastika dávno nezajímá,“ zasmála se Fousková. „Uzavřeli jsme to. Jde o blbost.“
„O blbost? Ještě včera jste dělali, jako kdyby se kvůli tomu hroutil vesmír.“
„Včera bylo včera. Dnes nás trápí něco úplně jiného.“
Auto zastavilo na parkovišti před budovou Územního odboru Žďáru nad Sázavou. Fajn, pomyslel si Slavomír. Nepodařilo se jim namočit mě do hákáče, tak si museli najít něco dalšího. „Doufám, že mi alespoň napíšete omluvenku,“ řekl Fouskové. Ta se jenom zasmála.
***
To, že jde opravdu do tuhého, Slavomír pochopil, až když s oběma policistkami stanul před ocelovými dveřmi s nápisem Laboratoř biologické expertizy. Fousková dveře odemkla přístupovou kartou a pokynula Slavomírovi, ať vejde.
V sálu osvětleném ostrou září luciferinových lamp a páchnoucím chlorem stál pitevní stůl, jehož povrch pokrývalo něco, co Slavomírovi z dálky připomínalo zboží z výlohy řeznického obchodu. Krvavé kousky masa. Nad stolem se nacházel bioasistent. Paže zařízení se v masu přehrabovaly jako ruce nenechavé škrdlovické klepny v regálu se smíšeným zbožím, zvedaly jeho kousky a zase je pokládaly, zdálo se, že se z nich snaží něco sestavit.
„Neboj se,“ pokynula Fousková Slavomírovi. „Klidně se jdi podívat blíž.“
Mladík došel až ke stolu, podíval se na maso. Palec. Ucho. Kus kůže porostlé vlasy. Půlka spodní čelisti. To, co původně vypadalo jako hromada masného zboží, bylo na fašírku rozemleté lidské tělo. Mrtvola. Slavomír poprvé ve svém životě hleděl na mrtvolu a navíc ještě v takovémto šíleném stavu. Zhoupl se mu žaludek a jen taktak ze sebe nevyvrhl před chvílí požitou snídani.
„Ještě nevíme, kdo to je,“ konstatovala suše Klára Fousková. „Osobně odhaduji, že jde o nějakého bezdomovce, ale na tom vlastně vůbec nesejde.“
„Proč mi to ukazujete?“ odpotácel se Slavomír od stolu a chytil se police s vystavenými lahvemi, v nichž ve formalínu plavaly všemožné lidské orgány a shluky tkání.
„Tohohle ubožáka našlo v noci pár lidí asi tak půl kilometru od tvého domova. Předpokládám, že mi tu teď hned začneš tvrdit, že s tím nemáš vůbec nic společného, že?“
„Už mě proboha nechte!“ povolily Slavomírovy nervy. „Nejsem žádnej podělanej vrah. Co se to na mě snažíte zase hodit? Vraždu? Proč mě, do prdele, šikanujete? Vzrušuje vás to? Asi jo, co?“
Fousková se pobaveně zachechtala. „Já nejsem jako ty, aby mě jakkoliv vzrušovalo někomu ubližovat. Typické. Posuzuješ ostatní podle vlastního vzoru. Jsi malý zlý nácíček, zamindrákované vesnické hovínko, co si rádo vylévá vztek na slabších. Mám tě moc dobře přečteného. Rozumím ti.“
Slavomír naprosto jasně věděl, kam Fousková míří. Chce ho vyprovokovat, přinutit udělat nebo říct něco, za co by ho mohla strčit do cely předběžného zadržení. V hlavě mu hučelo, adrenalin jím cloumal o sto šest, měl chuť tu příšernou svalnatou karikaturu ženy profackovat, ale ovládl se a zůstal jen pokořeně stát na místě.
„Vím, že nevypadáš jako vrah,“ nepřestávala se smát poručice Fousková, „ale pokud je někdo u vás ve Škrdlovicích schopen vraždit, tak jsi to právě ty. Vím, co povídám, znám tě už dlouho, velmi dlouho. Pro mě jsi nejpravděpodobnější původce tohoto zvěrstva,“ ukázala na stůl pokrytý masem. Pak jí ale úsměv z tváře zmizel. Dvěma ráznými kroky přistoupila ke Slavomírovi a přiblížila svou tvář k jeho, jako kdyby ho snad chtěla políbit, což nechtěla ani v nejmenším. Její dech byl cítit lacinou mentolovou žvýkačkou. Pach mentolu Slavomír nenáviděl a opět se mu začal zvedat žaludek.
„Udělal jsi to ty,“ řekla teď docela potichu Fousková. „Nevím sice, jak jsi mohl na něco takového mít žaludek, nechápu, jak se ti povedlo toho chudáka takhle rozsekat a zohavit, nenapadá mě důvod, proč sis vybral zrovna tohohle člověka, ale na všechno přijdu. Pamatuj si to. Půjdeš do kriminálu. Víš, co v takovém kriminále dělají s mladými plešatými nácíčky, jako jsi ty? Začni roztahovat jistý otvor tvého těla, kamaráde, radím ti dobře.“ Pak od sebe mladíka odstrčila a zavelela odvést.
„Jdi,“ kopla Terezka Slavomíra do kotníku a Slavomír šel.
„Nedovedeš si představit, jak moc je mi líto,“ zaslechl za sebou ještě zavolání Kláry Fouskové, „že jsi mi jednu neubalil. Pamatuj si ale, že příště už odtud pojedeš rovnou do díry.“
***
Školu měl toho dne Slavomír Králík až do čtvrt na pět odpoledne. Nyní na přelomu května a června bylo během dnů příšerné horko. Pobyt v neklimatizovaných učebnách doslova vysával z obětí školského systému energii, aby je na konci dne vyvrhl na ulici zmáčené potem a takřka neschopné chodit. Slavomír diskomfort nevnímal. V myšlenkách neustále přemílal svůj ranní zážitek na policejní stanici a před očima mu neustále zápasily dva obrazy – pitevní stůl pokrytý cáry masa kontra namyšlená Terezka v růžové minisukni. Schytal čtyřku z fyziky, nedostatečnou z českého jazyka a během tělesné výchovy si k radosti antifašisty tělocvikáře Zrůsta při prudkém sjezdu ze šplhací tyče spálil šourek.
Po skončení vyučování vedla jeho první cesta k Erikovi. Potřeboval se někomu svěřit s tím, co ho potkalo, co na něj policejní orgán zase zkouší hodit. U zahradní branky domu se však střetl s velice nepřátelsky se tvářící kamarádovou babičkou Květuškou.
Erikova babička byla široko daleko proslulá vědma a zároveň odbornice na biobending. Ač jí táhlo na devětaosmdesátý rok, byla velice vitální a smysly měla, dle slov samotného Erika, ostřejší než legendární nacistický pilot Martin Drewes. Za babiččinu fyzickou i mentální kondici nejspíš mohlo dlouhodobé požívání vlastnoručně navrženého transgenního bylinného kuřiva rostoucího na záhonech kolem stavení. Rostlina, která v sobě kombinovala genomy konopí, netýkavky malokvěté, kopřivy dvoudomé a sršně obecné nejenže blahodárně působila na inteligenci, zároveň byla zcela objektivně i sama inteligentní. Zatímco babičce dovolovala otrhat si a vykouřit libovolné množství svého listí, po každém, koho neznala, vystřelovala trny, jež po zaseknutí vyvolávaly příšernou pálivou bolest a několikadenní svalové křeče. Díky tomu se všichni, včetně povedené trojice škrdlovických neonacistů, zahrádce babičky Květušky dalece vyhýbali, a vědma tak měla i se svým manželem od všech téměř dokonalý pokoj.
„Erik se učí,“ zasyčela na Slavomíra stařena. „Má co dohánět. Přijď jindy.“
„Chci se s ním jen pozdravit,“ řekl Slavomír. „Máte s tím problém?“
„Momentálně mám jediný problém, ačkoliv docela malý,“ zaskřehotala stará žena. „Postrádám jeden ze svých grimoárů. Ty víš, co se s ním stalo, viď?“
„Nic nevím,“ odsekl Slavomír.
Babička se usmála. „Možná víš, možná nevíš, ale věř mi, že krádež něčeho takového se obvykle nevyplácí.“
Kráva zasraná, pomyslel si Slavomír, bez jediného dalšího slova se otočil na podpatku kanady a odešel.
Když přišel domů, okamžitě pochopil, že je něco špatně. Vstupní dveře domu byly dokořán a na linoleu v předsíni ležely kusy mokrého bláta. Vypadalo to, jako kdyby tudy někdo proběhl v bagančatech, v nichž se předtím hodinu procházel mokrou oranicí. První, co Slavomíra napadlo, bylo, že se otec stihl opít dřív než obvykle a tohle je důsledek jeho řádění. „Tati?“ zavolal. „Jsi doma?“
Žádná odpověď. Vytáhl ze skříně na kabáty těžkou ocelovou ráčnu, kterou tam schovával jako nouzový sebeobranný prostředek, pevně ji sevřel v pravici a s obavami vykročil na průzkum domu.
Otec doma byl. A dokonce dokonale střízlivý. Slavomír ho nalezl stojícího s rukama v bok uprostřed obývacího pokoje a s obličejem nafouknutým nezvladatelnou zlobou. Než se mladý neonacista k čemukoliv zmohl, otec byl u něj, vyrazil mu ráčnu z ruky, chňapl syna tak, jak to měl v oblibě – za ohryzek a jednou drtivou ranou pěsti ho srazil k zemi. „Ty hajzle! Myslel sis, že se to nedozvím? Že to přede mnou utajíš! Přísahám bohu, že tě zabiju!“
„Nic jsem neudělal, přísahám,“ ječel Slavomír a zakryl si vyholenou lebku před případným šlápnutím, které otec nazýval zrakvovák.
„Ty vždycky tak hezky přísaháš,“ zařval otec a kopl mladíka do břicha. „Co mi řekneš na to, že sousedi ráno viděli, jak tě Fousková nabírá do auta? Jestli mi teď, ty holčičí chcanko, povíš, že jsi zase někde udělal sámošku nebo něčí auto, tak tě podříznu jako sele! Máš sekat latinu, slyšíš? Sekat latinu!“
A tu se ozval hlas někoho třetího.
„Sekat latinu,“ zopakoval ten hlas. „Když sekat, tak sekat. Sekat ist kein Problem.“ Ten hlas zněl jednoduše řečeno divně. Cizorodě a deformovaně, jako když někdo promlouvá do starého prádelního hrnce. O zlomek vteřiny později se nad temenem starého Králíka objevilo něco, co vypadalo jako rychle rotující ocelová kopretina. Tak věc zůstala chvilku viset ve vzduchu a pak klesla.
Mužova hlava zmizela. Explodovala. Změnila se na směs jemně nasekaného masa, kostí a mozkové tkáně. Pak zmizel krk, ramena, hrudník. Tyranovo tělo se odshora dolů transformovalo v krvavou sekanou, ocelová kopretina ho pohlcovala jako černá díra kosmický koráb v nějakém velmi levném bollywoodském sci-fi.
Teprve když růžice pohltila chodidla obutá do kostkovaných papučí, transformovala je v pár hrstí krvavé plsti a dosedla na podlahu, hrůzou paralyzovaný Slavomír si uvědomil, co se stalo.
Byla to sekačka. Supermoderní travní sekačka souseda Vavrocha. Semlela starého Králíka a změnila ho v hromadu řeznických odřezků. Teď tu stála před Slavomírem, bzučela a pomalu skládala svoje manipulační končetiny, na nichž se před chvílí celá zvedla do výšky, aby se vyrovnala výšce neonacistova otce. Kolečka měla zablácená, jako kdyby se hodiny a hodiny projížděla kalužemi, a z jejího zeleného monochromatického displeje, který byl přišroubovaný na kapotě motoru, se na šokovaného Slavomíra usmívala dobře známá tvář.
Tvář osvětimského Anděla smrti, doktora Josefa Mengeleho.
***
„Děkuji za vysvobození z pekla,“ zaskřípala Sekačka, respektive reproduktor zabudovaný hned vedle displeje. „Je to sehr schön opět se po sedmdesáti letech procházet po matičce zemi.“
„Jste to vy?“ vykoktal Slavomír. „Haupsturmführer Mengele? Ve Vavrochově sekačce? Jak to?“
„Jawohl!“ vykřikla sekačka. „Kdo jiný by to byl? Když se mi podařilo prolomit ten váš zatracený magisches Dreieck, chvíli jsem bezcílně bloudil a hrozilo, že když se rychle do něčeho nevtělím, stane se ze mě obyčejný verlorener Geist. Bludný duch, verstehst du? Pak jsem ale narazil na tento zahradní stroj.“
„Proč zrovna sekačka?“ Slavomír Králík začínal nabývat dojmu, že se ocitl v nějakém velice bizarním snu.
„Ideální schrána,“ zaskřípěla sekačka. „Nic lepšího v tu chvíli nebylo k dispozici.“
Slavomír pohlédl na hromadu sekané, na kterou se již začínaly slétávat masařky. „Sešrotoval jste mi fotra,“ řekl. „Ne že bych nebyl rád, že je ten dobytek v tahu, ale bude to na mně. Ten hákáč na Vavrochově trávníku a rozsekaná mrtvola, kterou lidi v noci našli v lese, to bude určitě taky vaše dílo, co?“
„Ja, ja, mein tschechischer Freund. Potřeboval jsem otestovat svoje možnosti, než se vrhnu do realizace plánu.“
„Plánu?“
„Snad sis nemyslel, že tady na zemi budu jen tak zahálet! Čeká nás práce. Hodně práce. Druhá světová válka neskončila, verstehst du? Došlo pouze k jejímu přerušení na dobu neurčitou,“ skřípala sekačka.
Slavomírovi se při rozzářily oči nadšením. „Neskončila? To je bomba!“
„Nejdřív se ovšem budeme muset zbavit tohohle,“ najela sekačka zadním kolem do hromady masa, která ještě před chvílí bývala Slavomírovým otcem.
Neonacista, komandovaný duchem Josefa Mengeleho uvězněným v těle sousedova žacího stroje, nacpal pomocí lopatky na smetí pozůstatky svého zploditele do několika igelitových tašek, všechno odnesl za dům a tam vysypal do septiku. Pak několikrát vytřel podlahu savem, vyvětral, a aby zamaskoval případný zbytkový pach krve, pověsil na lustr osvěžovač do auta v podobě Medvídka Pú. Sám se divil, jak chladnokrevně dokáže jednat. Nenávist, kterou k otci choval, v kombinaci s radostí z jeho nenadálé násilné smrti, ho zbavily jakýchkoliv zábran.
„Jenže policie na to stejně přijde,“ řekl, když byla většina stop po masakru zahlazená. „Dneska už zvládnou z jedinýho chlupu z nosu zjistit, kdo je váš oblíbenej skladatel a v kolik hodin se vám příští středu bude chtít jít na velkou.“
„Na ja,“ zasnila se pixelová tvář Josefa Mengeleho. „Moderní věda od mé smrti vskutku pokročila, to už jsem zjistil. Ale co se týká policie, so keine Angst! Die Polizei pro nás brzy přestane být problém.“
„Když to říkáte,“ pokrčil rameny Slavomír. „Ale co teď?“
„Folgen Sie mir!“ zavelela sekačka a vyrazila k zadnímu vchodu. Slavomír za ní. Stroj mířil k plotu, který odděloval Králíkovic a Vavrochovu zahradu. Neonacista spatřil, že v plotě je vyražená díra přesně o velikosti sekačky. Stroj jí projel na Vavrochův pozemek, otočil se a zavolal: „No tak schnell, schnell! Kde to vázne?“ Slavomír se skrčil a prolezl dírou za strojem. Dobře mu to ale rozhodně nedělalo. Otec mu odjakživa zakazoval se na pozemek bohatého souseda byť třeba jenom dívat, natož jít tam na návštěvu. V šesti letech ho navíc po vzoru starých sedláků preventivně seřezal u hraničního kamene šňůrou od žehličky, což u Slavomíra vedlo ke vzniku psychického bloku bránícího většímu přiblížení se k sousednímu pozemku. Kdyby toto věděla Fousková, nikdy by ji ani nenapadlo Slavomíra podezírat z toho, že Vavrochovi na trávník vysekal hákový kříž.
Další díra byla vyražená přímo v cihlové zdi Vavrochovy vily. Před tou Slavomír Králík zaváhal. Rozhlédl se, jestli není náhodou někým pozorován, pak zvedl oči k obloze, a když nespatřil nic, co by připomínalo policejní dron nebo ocoptéru, prolezl otvorem do sousedova honosného, leč téměř neudržovaného obydlí.
Na starožitném nábytku z osmdesátých let minulého století ležela vrstva prachu, po tapetách a zarámovaných originálních grafikách Adolfa Borna se táhly pavučiny plné mumifikovaného hmyzu. Zdálo se, že slovo úklid se v sousedově slovníku zřejmě nevyskytovalo, a prachovka se domem mihla naposledy někdy před deseti roky. Slavomír kráčel vilou za hučící sekačkou okupovanou duchem válečného zločince a žasl nad tím, za co všechno si lidi mohou dovolit utrácet peníze.
Oba dva se dostali do největší prostory Vavrochova sídla, do pracovny. Bylo to hotové průmyslové centrum vývoje a výzkumu v kapesním provedení.
„Na tom by se pařilo!“ přejel Slavomír prstem po skříni ohromného vývojářského počítače napojeného na malou robotickou výrobní linku.
„Nemáme Zeit na volovinky,“ zavrčela sekačka. Dojela ke kovovým dveřím s nápisem „archiv“, vysunula ze sebe mechanické manipulační rameno a otočila klíčem v zámku. Dveře se s prásknutím otevřely a ven z nich vypadl inženýr Vavroch, který měl ruce i nohy svázané silonovým lankem.
„Díky bohu, Slávku,“ vykřikl, když spatřil holohlavce ze sousedství. „Byl jsem tu takhle uvězněný celé dlouhé hodiny! Bude to znít nejspíš šíleně, ale zamkla mě sem…“ A pak zmlkl a těžce polkl, neboť v zádech neonacisty spatřil hučící žací stroj.
„Zopakujte tomuto mladému muži, Herr Ingenieur,“ zavrčela sekačka nazlobeně a popojela k muži blíž, „co si myslíte, že jsem!“
„Nepřibližujte se k té věci, mladý muži!“ zaječel zděšeně Vavroch. „Má poškozený firmware a zřejmě si nějak uvědomila sama sebe! Je nebezpečná! Utíkejte pryč!“
„Aber Herr Ingenieur!“ zachechtala se sekačka. „Ten, kdo druhé zbavuje života, protože musí, už z podstaty věci přece nemůže být Mörder! Je to osoba jednající pod tlakem nutnosti. A kolikrát vám budu opakovat, že nejsem dílem žádného poškozeného firmware? Ich bin Haupsturmführer dr. Josef Mengele! Vtělil jsem se do tohoto vašeho zařízení, abych realizoval velký vůdcův plán. Sieg Heil!“
„Nejdřív to na mě mluvilo jen německy,“ drmolil svázaný Vavroch. „Myslel jsem si, že je to nějaký bug. Že se hlasové menu přepnulo do jiné jazykové verze, chápete? Tak jsem to připojil k počítači, abych provedl reboot. Okamžitě si to samo našlo a stáhlo český slovník. Než jsem stačil kladivem rozmlátit router, mělo to v sobě asi padesát terabajtů dat z Wikipedie. Historie, biologie, fyzika, molekulární genetika, zbrojní inženýrství…“
„Natürlich. Jsem přece Wissenchaftler,“ zasmála se skřípavě sekačka. „Chtěl jsem vědět, kam se za těch sedmdesát let, které jsem musel trávit v sirných lázních pekla, věda posunula. Když jsem se po válce ukrýval jako pes ve smrdutém Sao Paulu, jednou z mála mých radostí bylo sledovat, kam spěje moderní výzkum. Žasl jsem nad každým novým objevem a říkal si, jaké by to bylo, kdybychom to, co ví lidstvo dnes, mohli uplatnit s Führerem tenkrát při budování Říše! Víte, co by to bylo, pokud bychom měli k dispozici technologie vašeho biobendingu? Ha! Dummkopf! Používáte to při pěstování okurek!“
„Tušil jsem, že osadit to neurálními jednočipy nebude dělat dobrotu,“ zabědoval Vavroch, po lících se mu kutálely slzy. „Ještě jsme je v Deltě netestovali v provozu. Ale vypěstovat si osobnost? A navíc takhle komplexní! To přece nejde. Panebože. Co se to stalo?“
„Tady opravdu nejde o žádnej poškozenej firmware, pane Vavrochu,“ řekl Slavomír. „Je to Josef Mengele. Anděl smrti, no ne? My jsme ho předevčírem vyvolali s klukama u nás v kůlně a on se vtělil do vaší sekačky.“
Vavroch zuřivě protestoval. „To není možné. To není možné. To je přece totální nonsens!“
„Tschechischer Schmutz,“ zaskřípěla podrážděně sekačka. „Nejraději bych ho taky skartoval. Ale nejde to. Musí pro nás ještě něco udělat.“
Vavroch se zachechtal způsobem typickým pro lidské génie ztrácející příčetnost. „Nikdy neudělám, co po mně ta věc chce. Nejsem cvok!“
„Co po něm chcete, pane doktore?“ obrátil se Slavomír k Mengelemu.
„Přístup,“ zavrčela sekačka. „Dobrovolně mi ho ale nedá, proto potřebuji pomoc. Tvou a tvých roztomilých kamarádíčků.“
„Zavolám klukům,“ řekl Slavomír, aniž by ho napadlo zeptat se, jaký druh přístupu má vlastně duch na mysli. „Pomůžou nám.“ Vytáhl z kapsy mobil a jal se svolávat ostatní členy škrdlovické neonacistické buňky.
***
První do Vavrochovy vily dorazil Erik. Byl nucen prchnout z domácího vězení, přičemž ho přistihl jeho přísný děd a několikrát přetáhl po zádech francouzskou holí, takže teď měl mladý nácek záda v jednom ohni a při každém kroku zaskuhral bolestí. Na mluvící sekačku se nejdřív tvářil lehce rozpačitě, když ale duch zazpíval Deutschland, Deutschland über alles a následně Erikovi pohrozil smrtící fenolovou injekcí, pokud neuvěří, že má před sebou skutečně Josefa Mengeleho, neonacista odhodil veškeré pochyby. Poklekl před strojem a políbil oddaně jeho pravou přední pneumatiku.
„Zase to tak nepřehánějte, mladý muži,“ zavrčela sekačka. „Působíte jako ein Homosexuelle. Víte, co jsme s homosexuály dělali v naší laboratoři? Vyráběli jsme z jejich varlat klíčenky. Samotný Führer nosil jednu takovou na klíčích od Orlího hnízda.“
„Jak pokrokové,“ zasnil se Erik, jenž byl odjakživa velikým fanouškem nacistických relikvií vyráběných z lidských těl.
Xuan dorazil až o hodinu později. Měl rudé líce a napuchlé oční bulvy; bylo zcela zřejmé, že se až doteď věnoval hraní na své milované konzoli Smarty pants. „Těžil jsem cyklon v Meinkampfkraftu,“ přiznal se okamžitě, protože už dávno pochopil, že lhaní nemá smysl. O jeho závislosti věděla celá ves.
„Těžit cyklon je jistě chvályhodné,“ přijela sekačka ke Xuanovi a sjela ho od hlavy k patě svým zahradním bioskenerem. „Aber sag mir, můj drahý kamaráde, nejsi čirou náhodou nějaký Untermensch? Podčlověk? Nějak mě znejišťují tvé mongoloidní rysy!“
Slavomír vstal od Vavrochova počítače, na němž až doposud sjížděl stránky s SS fetiš tématikou, došel ke spoluneonacistovi a přátelsky ho objal kolem ramen. „Xuan je čistokrevný vietnamský árijec,“ řekl. „Dokonce jsme mu na to loni dělali testy. No fakt!“
„Nun gut,“ zavrčela Sekačka. „Stejně mi nezbývá než vám věřit. Ale až to tady skončí, tak ti, milé šikmoočko, stejně trochu učešeme genom, árijec neárijec!“
Pak Josef Mengele zaměřil svou pozornost na spoutaného inženýra Vavrocha, který celou dobu, neschopen slov ani odporu, ležel na podlaze. „Uděláme si teď einen kleinen Ausflug k vám do práce, Herr Ingenieur,“ řekl. „Víte, co po vás chci, ja? Nemá smysl odporovat. Moji neonacističtí přátelé mi s vámi pomohou.“
„Pojedeme do Delta Ikimasu?“ zachvěl se hlas poseroutky Xuana. „Teď večer? Vždyť už se stmívá!“
„Právě proto,“ vykřikla sekačka. „Necháme se krýt hávem tmy. Ale dřív než vyrazíme, přineste mi tu vaši okultische příručku. Budeme ji potřebovat!“
„Doběhnu pro ni do kůlny,“ nabídl se Erik a zmizel. Slavomír s Xuanem mezitím přivezli z garáže rudlík, jímž si soused ulehčoval manipulaci s popelnicí, a svázaného muže do něj začali usazovat.
„Nesmíte udělat to, co po vás bude chtít,“ drmolil Vavroch. „Ať už je to cokoliv, ať už je to umělá inteligence nebo ten váš duch, musíte si uvědomit, že je to nesmírně nebezpečné! Tu entitu nelimitují žádná biologická omezení. To, co se musí člověk učit dlouhé roky, ona pochopí během zlomku vteřiny. Čas pro ni v tomhle ohledu nehraje žádnou roli!“
„Ruhe!“ vykřikl rozčileně Mengele. „Sofort umlčet!“ Slavomír se vyzul kanadu, stáhl si ponožku a s omluvným nakrčením obočí ji Vavrochovi nacpal do úst.
Erik byl zpátky do pěti minut. „Tady to nesu,“ hlásil a mával příručkou. „Mám ale špatný zprávy. Myslím, že mě tam venku zmerčil policejní dron.“
„Ale ne,“ zakňučel Xuan. „To je jasný, hlídají to tady. Vždyť se opodál v lese našla mrtvola. Policie to tady má obšancovaný.“
„Beruhigen Sie sich,“ zavrčel žací stroj. „O policii se postarám, das ist kein Problem. Připojte mě k počítači velectěného pana Vavrocha.“ Slavomír uchopil datový kabel, který se vysunul ze sekačky, a strčil ho do portu v šasi počítače. Metalurgická 3D tiskárna začala chrlit do ruda rozžhavené součástky. Robotické paže domácí výrobní linky se po nich sápaly a závratnou rychlostí z nich skládaly a svařovaly něco, co vzdáleně připomínalo malé černé ocoptéry s hákovým křížem na přídi.
„Medicína je sice medicína,“ chechtal se Mengele, „aber letecké inženýrství má taky něco do sebe. Představuji vám V-3, univerzální sebevražedný letoun vybavený nacionálně smýšlející umělou inteligencí. Ten tu vaši směšnou tschechische Polizei zaměstná.“ Několik strojů se s dravým bzučením zvedlo do vzduchu, rozrazilo okno a zmizelo z dohledu. Jen o málo později se z dálky ozval zvuk exploze a kvílení alarmu.
„Úžasný,“ vydechl Slavomír Králík náhle trochu přiškrceně. Pomalu začínal chápal, že to, co se děje, bude mít nejspíš mnohem dramatičtější následky, než si původně představoval…
***
Zatímco výrobní linka produkovala další a další sebevražedné letouny, které vyletovaly ven z vily a útočily na cíle dle vlastního výběru, trojice neonacistů pod vedením ducha Josefa Mengeleho převezla spoutaného Vavrocha na rudlíku do garáže a tam ho naložila do kufru jeho vlastní dodávky. Tu Vavroch používal k transportu vyvíjených prototypů zahradních strojů z Delta Ikimasu k sobě domů a naopak. Duchem posednutá sekačka vjela s ďábelským chechotem do nákladového prostoru a zavelela k odjezdu.
Vavroch byl fanatickým milovníkem techniky minulého století. Jeho dodávka byla věrnou replikou staré škodovky 1203, tedy vozidlem nejen bez modulu autonomního provozu, ale dokonce i automatické převodovky a takové základní věci jako posilovač řízení. Za volant se pochopitelně první hrnul Slavomír, ale ten dokázal akorát nastartovat a vyjet s dodávkou z garáže před vilu. Tam motor zhasl při prvním pokusu o přeřazení z jedničky na dvojku. Slavomír začal zmatkovat. Šlapal na spojku, jejíž smysl mu naprosto unikal, tahal za řadicí páku, motor dodávky však jen kašlal a znovu naskočit ho už ani nenapadlo.
„Dummkopf! Dummkopf!“ plísnila vůdce neonacistické buňky sekačka. „Co vás dnes v té škole učí? Za takovýto projev neschopnost jsme v SS svého času trestali dvaceti ranami jezdeckého bičíku přes chodidla! Jen počkejte! To zase zavedeme!“
„Jestli můžu,“ pípnul najednou ustrašeně Xuan, „já bych to zkusil.“
„Co?“ zamračil se Slavomír na Xuana. „Vždyť ty jsi úplný jelito!“
„Jen ho nechej!“ vykřikla sekačka.
Slavomír tedy uvolnil sedačku kamarádovi. Ten se na ni uvelebil, zkušeně upravil zrcátko, nastartoval a k ohromnému údivu kamarádů sjel na silnici. „Mám trochu praxe z gétéáčka slavic road wars,“ vysvětlil. „Naši mi navíc k Vánocům koupili volant, pedál a šaltrpáku. Hustý, ne?“
„Jsi borec, Rákosko, fakt,“ pěl ódu na Xuana Erik a plácal kamaráda po zádech. Slavomír si připadal jako totální neschopný idiot a napadlo ho, že by možná bylo mnohem zábavnější sedět někde v klidu s lahví rumu v ruce a užívat si toho opojného pocitu, že na něj už doma nečeká nikdo, kdo je schopen ho za nedostatečnou z matematiky natlouct pěstmi do peřiňáku a ten shodit ze schodů do sklepa…
Dodávka s bizarním nákladem vyjela ze Škrdlovic, jimiž teď sem tam zaduněl výbuch sebevražedného letounu, a dostala se na dálnici směřující k nedalekému Žďáru. Posádka auta mlčela, pouze Josef Mengele si prostřednictvím reproduktoru ve svém hi-tech těle vesele prozpěvoval starou německou písničku Můj malý zelený kaktus. Slavomíra to neskutečně štvalo. Měl chuť si zacpat uši, ale bylo mu jasné, že tím by u doktora ztratil dost bodů.
Někdy v polovině cesty mezi Škrdlovicemi a Žďárem se za dodávkou objevila modrá světla policejního majáku. „Máme společnost,“ řekl Xuan. Slavomír stáhl okénko a vyklonil se ven. V policejním autě, které se blížilo k replice škodovky 1203, neseděl nikdo jiný než poručice Klára Fousková.
„Tu s tímhle vehiklem nemáme šanci setřást,“ zabědoval Erik. „Co budeme dělat?“
Policejní vůz se pověsil vedle dodávky a srovnal s ní rychlost. Pak se na jeho střechu vymrskla mladší kolegyně Kláry Fouskové, Terezka. Byla oděná v lascivním zásahovém kostýmku a díky taktickým kočičím uším značky Nekomata a policejní kataně, kterou držela v pravici, vypadala jako ztělesnění vlhkého snu všech milovníků japonské mangy.
„Penebože,“ vydechl Slavomír. O vteřinu později prorazila čepel katany plech karoserie dvanáctsettrojky a začala ho párat jako obyčejný alobal. Ba ne, tohle nebyla žádná vietnamská hračka z hliníku, se kterou se po vesnici proháněla Xuanova sestra Hana. Šlo o zbraň se subtrakčním ostřím, s níž šlo pohodlně sekat i žulu nebo železobeton.
„Koukejte zastavit, bábovky,“ zahromoval nad silnicí megafonem zesílený hlas Kláry Fouskové. „Jménem zákona vás všechny zatýkám, slyšíte?“
„Já teď nevím,“ řekl najednou ohromeně Xuan křečovitě svírající volant a obrátil se se zmateným úsměvem na kamarády. „Je tohle fakt realita, nebo nějaká pařba? Občas mám trochu problém to rozlišit.“
„Realita, Rákosko, je to realita,“ křičel Erik a pak se jeho křik změnil v bolestný vřískot, protože mu jeden ze seků Terezčiny katany oddělil od těla levou ruku.
To způsobilo, že Josef Mengele konečně přestal zpívat. „Jsem toho názoru,“ nechal se slyšet, „že ženy mají buď sedět doma a rodit děti, nebo ve zbrojovkách montovat dělostřelecké granáty.“ Nato se z oblohy snesl jeden z jeho letounů, dosedl na asfalt před policejní vůz a explodoval. Rázová vlna odhodila Terezku daleko mimo vozovku, auto s utrženou přední maskou prudce zabočilo, prorazilo svodidla a zapíchlo se do lánu žloutnoucího obilí.
Mengele se skřípavě smál, div že se nezalykal. „Takovou zábavu jsem zažil naposledy u selekce in Auschwitz!“
Erik nevěřícně hleděl na krvácející pahýl. Zvedl z podlahy dodávky amputovanou paži, přiložil ji k pahýlu, jako kdyby zkoušel, jestli mu náhodou znovu nepřiroste, a když se tak nestalo, upadl do šoku. Slavomír si pohotově utrhl kus trička, vyrobil improvizované škrtidlo a zastavil kamarádovi krvácení. „Budeme ho muset vzít do špitálu,“ řekl. „Vypadá to fakt blbě.“
„Na hlouposti teď nemáme Zeit!“ vykřikl Mengele. „Jestli to náhodou nepřežije, pošleme jeho Familie bonboniéru a takový ten typischer dopis plný žvástů o hrdinských činech na bojišti.“
Ale to už se dodávka blížila k bráně továrny Delta Ikimasu.
„Kde mám zastavit?“ zmatkoval Xuan.
„Žádné zastavování,“ zařvala direktivně sekačka. „Prorazit bránu a pokračovat až k hlavní hale!“
Xuan polkl a neschopen jakékoliv formy protestu sešlápl plynový pedál až k podlaze a vymáčkl z předpotopního motoru škody 1203 jeho absolutní maximum. Dodávka s hromovým třeskem proletěla bránou, rozezvučela sirénu bezpečnostního systému a vcelku nepoškozená dojela k samotnému výrobnímu komplexu.
„Schnell! Schnell!“ hnal Mengele okamžitě osádku dvanáctsettrojky na tovární dvůr. „Toho bezrukého lazara nechat na zemi, vzít příručku, popadnout inženýra und in die Fabrik!“ Slavomír vytáhl ze zničené škodovky krví zbroceného Erika a opřel ho zády o vozidlo.
„Koukni na můj svetr a bundu,“ probral se Erik na moment z mrákotného stavu. „Všechno od rajský. Za tohle mě babička s dědou zabijou.“
„Neboj,“ odpověděl mu Slavomír. „Já to s ní proberu. Řeknu, že za to může ta kráva Terezka, jo?“ Snad poprvé v životě v sobě cítil něco jako zárodek provinění. Měl chuť na všechno se vykašlat, vytáhnout telefon a zavolat kamarádovi sanitku. A pak policii. Říct všem, co a jak se doopravdy stalo. Něco mu říkalo, že v tuhle chvíli by snad ještě nemuselo být pozdě, ovšem…
… pak k němu dolehl doktorův krutý, ale zároveň děsivě podmanivý hlas, jemuž bylo tak těžké vzdorovat.
„Was ist los? Vezmi mu příručku a jdeme dovnitř!“
„Za chvíli se pro tebe vrátíme, jasný?“ řekl Slavomír Erikovi. „Vydrž.“ Vytáhl zpod jeho bundy okultní příručku, nyní celou pokrytou krvavými otisky prstů, a vyrazil za monstrem na kolečkách.
***
„Stát!“ přivítal pozdní návštěvníky uvnitř továrny vrátný, vrásčitý stařec v uniformě připomínající vyřazený exponát muzea socialistické módy. „Co tu chcete takhle pozdě? To, kvůli vám tady řve ten zatracenej alarm?“ Vzápětí si všiml spoutaného a umlčeného inženýra Vavrocha a uklidnil se. „Aha, to jste vy, pane inženýr? Nějaký resty? Koukám, že si vedete pomocníky, v pořádku, v pořádku. A můžu se vás zeptat, copak to máte, s prominutím, v hubě?“
Zabzučelo to, hlava vrátného odlétla od krku jako špunt od hrdla lahve šampaňského a z přeťatých karotid vystříkly souvislé proudy krve.
„Dementia senilis,“ sedla si sekačka zpátky na zem a zasunula do sebe manipulační končetiny. „Na tuto strašlivou chorobu není lepšího léku nežli rychlé a bezbolestné smrti. To mi můžete věřit.“
„Ale,“ pípnul Xuan, „to byl pan Mourek. Chodil si k nám do minimarketu kupovat francovku a pytlíkový polívky. Byl vždycky hrozně hodnej, říkal mi Rákosníčku.“
V sekačce to podrážděně zarachotilo a zelený displej s portrétem doktora na moment celý zčervenal. „Ruhe!“ vykřikl stroj. „Onkel Mengele ví nejlépe, co je pro lidi dobré.“
Xuan se klepal. Od chvíle, co opustil svůj pracně vybudovaný meinkampfcraftový svět, uplynula už víc jak hodina, takže se u něj začínaly projevovat abstinenční příznaky. „Netvrdím opak,“ řekl. „Ale zabíjet jste ho přece nemusel! Nějak bychom se s ním dohodli. Slíbili bychom mu třeba…“
Sekačka se zvedla do vzduchu a cvak. Vedle hlavy nočního vrátného přistála hlava vietnamského neonacisty.
„Untermensch se zkrátka nezapře,“ řehtal se Josef Mengele. „Nicméně říct mu, že je árijec, aby byl úslužný a dělal, co se řekne, to od tebe bylo velmi moudré, mein Freund! Jaké štěstí, že jeho Muskelkraft už nebudeme dále potřebovat. Následuj moje kroky!“
A Slavomír, pro samou hrůzu neschopen jakéhokoliv odporu, uchopil rudlík s naloženým Vavrochem a prostě šel. Nedokázal se bránit. Mengele v kovové schránce svého mechanického těla ho vedl robotizovanou výrobní halou. Ohromné stroje skládaly menší stroje, svářecí lasery syčely, z lisů se sypaly ocelové součástky. I když byl doktor v továrně ve svém novém pseudoživotě poprvé, orientoval se zde jako doma. Jeho metaloproteinová kebule obsahovala kompletní archiv Delta Ikimasu, takže věděl o veškerých jeho tajemstvích. Mladý neonacista si přál, aby narazili na někoho živého, nejlépe ozbrojeného, kdo by se o sekačku postaral. Ale měl smůlu. Provoz byl dokonale autonomní a lidskou přítomnost nevyžadoval dokonce ani v případě nezbytně nutných oprav.
Sekačka dojela až na úplný konec haly, kde se nacházely ocelové dveře s nápisem Sekce biobendingu, vstup osobám bez třetího stupně prověření přísně zakázán! Kromě nápisu byl na dveřích i snímač očního pozadí.
„Tahle věc reaguje pouze na vitální sítnici,“ řekla sekačka. „Bohužel. Být to klassische snímač, tak se sem s Herr inženýrem vůbec nemusíme tahat. Stačilo by nám vytrhnout mu doma pěkně postaru ein Auge a tady si s ním odemknout. To by to ale celé bylo až moc jednoduché. Tak šup. Přitiskni k tomu ten jeho schmutzige Gesicht, mein Freund.“
Slavomír vteřinu zaváhal, ale pak doktorův požadavek splnil. Přitlačil marně se vzpouzejícího Vavrocha až k senzoru, chytil ho za krk a vmáčkl mu obličej do pryžové manžety zařízení.
„Přístup udělen,“ promluvil milý ženský hlas. „Vítejte, pane inženýre!“ A dveře se pomalu otevřely…
***
Uvnitř sálu, který se trojici pozdních hostů továrny Delta Ikimasu zpřístupnil, se krom stovky skleněných válců o výšce dospělého člověka nacházelo i něco, co připomínalo obří černou Rubikovu kostku. Vavrochovo vzpouzení se dosáhlo svého vrcholu. Muž přenesl veškeré zbytky svých sil do svalů svého jazyka a vytlačil z úst Slavomírovu smrdutou ponožku dokonale nasáklou slinami. „Za žádnou cenu to nepřipojuj k tomu počítači,“ vykřikl inženýr. „To se nech raději zabít, protože to nejspíš vyjde úplně nastejno!“
Mengele se povýšenecky zachechtal. „Lieber Ingenieur! Sice bych už teď klidně mohl vaše méněcenné já podrobit eutanazii žacím nožem, aber ich will nicht. Chci totiž, abyste byl svědkem toho, jak vaše vlastní technologie způsobí konec nesmyslu jménem demokratisches Europa!“
Vavroch si sekačky vůbec nevšímal, hleděl upřeně do tváře zděšeného mladíka. „Tohle, co kolem sebe vidíš, je kultivační místnost. Neurální počítač, ta hranatá věc před tebou, umí ve válcích kolem tebe syntetizovat v podstatě cokoliv organického. V Deltě chceme příští rok přejít na biomechanickou zahradní techniku, abychom srovnali krok s Mountfieldem a Husquarnou. Zde se mají vyrábět biologické součásti našich výrobků, ale potenciál celého tohoto systému je mnohem větší. Nedovedeš si představit, co nastane, jestli nad tím vším získá kontrolu ta sekací hitlerovská příšera! Nedovedu si to představit ani já! Proboha!“
„Zuerst pěkně digitalizujeme tu vaši okultní příručku,“ ignoroval Mengele na oplátku Vavrocha. „Součástí počítače je das Scanner. Pojď sem ke mně a strč ji herein.“
Slavomír Králík jako v mrákotách došel k obří levitující Rubikově kostce a vložil knihu pokrytou krví svého kamaráda do otvoru, na který sekačka nedočkavě ukazovala jednou ze svých teleskopických končetin. Počítač knihu doslova sežral a proměnil v proud nehmotných dat, a ta se rozeběhla po jeho optických vláknech a nervových drahách.
Mengele spokojeně zamlaskal, a kdyby býval měl ruce, nejspíš by si je triumfálně zamnul. „Proč křísit duchy pomocí stolků, kyvadel a svíček, když je možné celý vyvolávací rituál realizovat se stejným výsledkem v čistě virtuálním prostředí? Nehmotná duše nepotřebuje ke svému vyvolání z pekla Materialinventar. Eine Maschine zastane tisíce Himmlerových okultistů!“ Pak ze sebe sekačka vysoukala datový vodič a nedočkavě předním kolem drcla do Slavomírovy kanady. „Poslední krok. Připoj mě.“
„Nedělej to!“ šílel Vavroch na rudlíku. „Nesmíš to udělat, rozumíš?“
Mladík uchopil kabel a hleděl střídavě na pozlacené konektory jeho koncovky, které se cenily jako zlaté zuby nějakého pekelného monstra, a na rudě zářící datový port v černé Rubikově kostce.
„Ja, ja, sehr schön, že? A teď s tím dovnitř do počítače, je to úplně jednoduché,“ křičel Mengele. „Za tvou pomoc z tebe udělám ministra války! Tak honem, na co se čeká?“
Slavomír před sebou měl obraz Erika. Erika zmáčeného vlastní krví a obávajícího se, že ho babička potrestá za špinavou bundu. Pak Erika vystřídal chudák Xuan, k jehož hrdlu se zpomaleně blížila rotující čepel zahradní sekačky.
„Schnell!“ zasyčela sekačka a zvedla se do vzduchu na svých končetinách. Vypadala takhle jako ohromný vzteklý pavouk s digitálním obrazem Josefa Mengele v místě očí. „Udělej to!“
„Ne,“ řekl Slavomír. „Neudělám.“
„Was?!“ zařval Mengele tak hlasitě, až mu z reproduktoru odlétla krycí mřížka.
„Já vás k ničemu připojovat nebudu,“ oznámil Slavomír chladně. „Zabil jste Rákosku. A Erik kvůli vám přišel o pazouru! Vy zasranej hajzle! Kašlu na vás! Připojte se k tomu sám, když chcete, já jdu domů!“
Sekačka vyrazila kupředu a sevřela mladíkovu hlavu mezi žací lišty ostré jako břitva. „Du schmutziges tschechisches Arschloch!“ řvala. „Koukej to udělat, nebo tě zabiju, přísahám na Führerův knírek!“
„Nezabije tě,“ volal Vavroch z rudlíku, „protože tě potřebuje! On se totiž sám nepřipojí, ani kdyby se rozkrájel! Ten neurální počítač má v sobě pojistku přesně pro podobné případy! Stroj k němu může připojit jenom živá lidská bytost! To je opatření proti případným paradoxům nebo vzpouře robotů a nelze ho obejít, rozumíš? Cha!“
„Česká špíno, ty česká špíno!“ ječel zuřivě doktor. Povalil Slavomíra, který pořád ještě svíral kabel, na zem a tloukl do něj všemi svými končetinami. „Schválně, kolik toho z Tebe budu muset odřezat, než přijdeš k rozumu a uděláš, co po tobě Onkel Mengele chce!“
Slavomír cítil, jak mu po těle kloužou nejrozmanitější nože a bodce, jimiž byla sekačka vybavená. Vnímal, jak doktor zkoumá jeho anatomii a hledá místo, do něhož by se mohl zakousnout. Zaťal zuby a připravil se na bolest. Věděl, že ta bolest bude strašlivá, ale hodlal nepodlehnout. Chtěl alespoň jedinkrát něco ustát tak, aniž by se pak musel cítit jako zbabělec.
Jenže veškerý pohyb sekačky náhle ustal. Žací lišty se zastavily, doktor zmlkl. Slavomír ležící na zádech pod strojem s nohama vpletenýma mezi nože, se ani nepokoušel přemýšlet nad tím, co se stalo. Zkusil vstát, ale nešlo to. Sekačka byla příliš těžká. Uvolnil se, ulehl na záda, organismem se mu začala rozlézat hrozná únava.
A pak ji spatřil.
Klára Fousková. S rukama v bok a s uniformou od bahna a oleje se tyčila nad Slavomírem jako přízrak pomsty, oči jí planuly šíleným hněvem. „Čtyři vraždy, únos, krádež vozidla, útok na veřejného činitele, poškození cizího majetku, těžké ublížení na zdraví. Krásné!“ Sehnula se k mladíkovi a vyškubla mu z ruky datový kabel. „Absolutně nevím, o co se to tady s tou sekačkou snažíš, ale zdá se mi, že děláš všechno proto, aby se tohle nedostalo sem.“ A než stačil někdo něco říct, vsunula koncovku kabelu do portu neurálního počítače…
Sálem zaduněl triumfální řehot Anděla smrti, který dokonale přehlušil zděšené simultánní úpění nebohého inženýra Vavrocha. „Deus ex machina,“ smál se doktor. „Nebo bych měl spíš říct Deus in machina?“ V doposud tichých kultivačních válcích začala kloktat směs kmenových buněk a nanobotů. Fousková pokrčila rameny, vytasila obušek, rozpřáhla se a udeřila…
***
Když Slavomír po mnoha hodinách procitl z mdlob, měl už na sobě navlečený šedivý vězeňský mundúr a na ruce vypálený čárový kód. Společně s několika nachlup stejně oblečenými osobami se nacházel v temné cele. Než se někoho stačil zeptat, co se stalo a jak se sem dostal, rozletěly se dveře a do cely vkročila Terezka.
Stála před vězni ve zcela nové, přesto však znepokojivě povědomé uniformě. „Nástup k selekci,“ oznámila. Na hořícím nebi, které měla dívka v zádech, pluly ohromné robotické bombardéry naložené sarinovými hlavicemi. Pod nimi pochodovaly šiky geneticky augmentovaných klonů Reinharda Heydricha. Bylo sedmnáctého června 2048 a druhá světová válka po více než sto letech vstávala z hrobu.
„Měl jsem možná vzít toho ministra války,“ povzdechl si Slavomír, a když se ve dřevákách ploužil na dvůr Žďárského koncentráku, tak si poprvé a naposledy ve svém životě sáhnul na Terezčin zadek v kožených rajtkách.
Nepřežil to.
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Sama sebe nehodnotím jako špatného nebo zlého člověka. To se ovšem stává i špatným nebo zlým lidem, řekla bych. Každopádně mě zarazilo, když jsem byla oslovena, ať koukám přispět do sborníku povídek s nacistickou tematikou. Kde mohli přijít editoři na to, že bych zrovna já měla mít něco k tématu?
No, měla jsem. Symbolika a mytologie nacismu vůbec nejsou nové a velmi pěkně se doplňují se světem božských chráněnců. Jak by asi božstva nejrůznějších panteonů reagovala na pojmy jako Černé slunce nebo Wewelsburg? Odsoudila by nacistickou ideologii jako nesmysl, nebo by v ní některá z nich našla zalíbení? Z odpovědí na (nejen) tyto otázky se zrodil následující příběh.
Stroj na výrobu havranů navazuje na události povídky Trny v očích, vydané v antologii Temné časy, ale lze jej číst zcela samostatně.
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Dva u jednoho stolu
nad vázou s květinami,
dvě písně, lhané v mollu –
dvě lodi mezi krami…
Jen slina z dračí tlamy
ve sklínce alkoholu,
tak neskonale sami,
tak nekonečně spolu,
dva u jednoho stolu,
dvě lodi mezi krami,
je předaleko k molu
a temno nad vodami…
– Karel Kryl

Jack tušil, že něco není v pořádku, už ve chvíli, kdy vstoupil do perfektně uklizené předsíně. První, co ho napadlo, bylo, zda se jeho přítelkyně neodstěhovala. Nemohl se rozhodnout, jestli ho ta myšlenka naplňuje smutkem nebo radostí. Podle šramotu v kuchyni však byla tak či tak bezpředmětná.
„Kerstin…?“ Nahlédl do místnosti, kde zrovna mladičká světlovlasá dívka rovnala na stůl talíře s voňavým jídlem.
Jackovi to konečně došlo. Aha. Usmiřovací večeře. A to jsem ještě nezačal s promluvou.
„Ahoj, zlato,“ zašvitořila Kerstin nevinně. Přicupitala k Jackovi, stoupla si na špičky a políbila ho na rty. „Říkala jsem si, že už jsme dlouho neměli steaky, tak jsem se rozhodla je připravit. Příloha se mi trochu nepovedla, ale snad to bude snesitelný.“
„Určitě. Taky jsi tu uklidila.“
„Ty sis všiml? Tak to mě těší,“ usmála se.
Společně se usadili ke stolu. Kerstin s očekáváním sledovala, jak si její přítel nabírá na vedlejší talíř hranolky, které připomínaly uhlí. Poté zanořil nůž do steaku. Zpod masa se začala po talíři rychle rozlévat krvavá šťáva.
Jack dal sousto do úst.
„Bez ohledu na přílohu je maso výborné,“ ohodnotil poté, co první sousto rozžvýkal a polkl.
„Díky,“ řekla Kerstin polichoceně. Teprve v tu chvíli se sama pustila do jídla. Působila, jako by jí spadl kámen ze srdce, že jejímu drahému neumělý výtvor chutná. Jack však její hru snadno prohlédl. Kerstinino kuchařské umění oba dobře znali – kromě úpravy jakéhokoli masa, v níž excelovala, neuměla uvařit skoro ani čaj.
Jack se rozhodl nepříjemné téma, o němž chtěl mluvit, dále neodkládat. Bez ohledu na její preventivní snahu ho uchlácholit. Nemohl si být jistý, kdy od usmiřovací večeře přejde k usmiřovacímu sexu. A to už by mu připadalo hloupé vést podobnou diskuzi.
„Kerstin, chtěl bych s tebou něco… probrat.“
„Samozřejmě, povídej.“
„Žijeme tu sotva rok a už to vypadá, že se budeme muset zase stěhovat. Což se mi, vzhledem k tomu, jakou jsem sehnal dobrou práci, fakt nechce.“
Kerstin zastavila vidličku s masem na půl cestě k ústům. „Někdo nás vyčmuchal?“ zeptala se obezřetně.
„Ne. Ale brzy vyčmuchá, pokud budeš i nadále stejně neopatrná.“
„No dovol!“
„Naše sousedské vztahy jsou v troskách!“ pokračoval razantně Jack.
„Mně přijdou naprosto v pořádku.“
„Ti v baráku naproti se prý budou rozvádět. Sousedi napravo od nás mají manželskou krizi a je až moc dobře slyšet, kvůli komu se hádají. A ten chlápek z druhé strany, na kterého – co jsem tak pochopil – slintá veškeré ženské osazenstvo ulice… Škoda slov.“
Kerstin chvíli okázale přežvykovala další sousto. Nakonec, stále ještě s plnou pusou, prohlásila: „Ten týpek je gay, pokud tě to uklidní. Moje nejlepší kamarádka.“
„Neuklidní,“ pronesl Jack tiše, ale s takovým důrazem, že to znělo hrozivě. „Jsme v zapadlém satelitním městečku, tady se nemůžeš chovat jako utržená ze řetězu. Pokud jsi chtěla takhle řádit, měli jsme vypadnout do velkoměsta.“
„Dobře. Už nebudu vynášet smetí jenom ve spodním prádle,“ pokusila se Kerstin o smířlivý tón. „Ale já to fakt neudělala schválně.“
„Víš, že nejde jenom o tohle!“
„Když já jsem prostě taková!“
Zadrnčel zvonek.
Dvojice strnula. Oba napadla tatáž myšlenka. Kdo by chodil v tak pozdní hodinu?
Sehraně vstali od stolu. Zatímco Kerstin neslyšně vyběhla po schodech do patra, aby se ze zhasnutého pokoje podívala, kdo jim stojí před domem, Jack vytáhl z několika zásuvek pár vlastních vynálezů, které se pohodlně vešly do vnitřní kapsy saka a dokázaly velmi efektivně ubližovat lidem. Poté zvolna vyrazil ke dveřím.
Jeho přítelkyně ho doběhla a pokrčením ramen mu naznačila, že žádné extrémně nebezpečné překvapení je nečeká.
Po zběžném pohledu do kukátka otevřel dveře.
Na prahu stál Larry, soused z vedlejší ulice. V rukou držel nějaké chlupaté zvíře. Nebo zmuchlaný kožešinový límec.
„Dobrý večer. Omlouvám se, že ruším takhle pozdě,“ začal opatrně. „Nezaběhlo se vám štěně? Našel jsem ho zmateně pobíhat před svou garáží.“
„Rozhodně ne,“ odtušil Jack, ale nejspíš ho nebylo slyšet.
„Božíííčku!“ zapištěla Kerstin afektovaně. „To je náš Bobík! Máme ho od včerejška, ještě si zjevně nezvykl na nové prostředí.“
Vykroutila konsternovanému sousedovi štěně z náruče.
„No pojď k mamince, ty rošťáku! Víš, jak jsem se o tebe bála?“ zavrkala. Pak zvedla pohled od chundelaté kuličky.
„Zachránil jste mě, mockrát vám děkuju, nevím, jak se vám odvděčit. Připravila jsem zrovna steaky. Nechcete si dát?“
„To… je milé, díky, ale nezdržím se.“
„Nebo nálezné! Vydržte, hned vám přinesu peníze.“
„To není potřeba,“ zarazil ji. „Jsme sousedi, o nic nešlo.“
„Bobíka budu muset naučit, jak se často rafinovaně ztrácet k vaší garáži,“ usmála se a po straně na muže mrkla. Vzápětí i se svým úlovkem odkráčela do obývacího pokoje.
Jack si rezignovaně povzdychl: „Omlouvám se, pokud vám to štěně způsobilo nějaké nepříjemnosti.“
„Netřeba se omlouvat, choval se jako vzorný pejsek,“ odvětil Larry zdvořile.
„Nemluvil jsem o tom zvířeti. Dobrou noc. A ještě jednou díky.“
***
„Co jsem ti právě říkal?“
„Žárlíš.“
Jack rozhodil rukama: „Ten pes někomu patří! Někde v okolí zrovna bulí nějaký capart do polštáře, protože mu zmizel jeho psí kamarád! A až ho budeš chodit venčit, myslíš, že se nepřijde na to, že jsi mu ho ukradla?! Na tomhle maloměstě se přijde na všechno!“
„Ale když já se tu sama tak děsně nudím!“
„Vlastní auto máš. Proč se třeba… nejdeš po svém způsobu socializovat šedesát kilometrů odsud, kde nás nikdo nezná?!“
Kerstin se nadechla, aby něco odsekla, ale zarazila se.
„Bez tebe se mimo město bojím,“ řekla nakonec velice tiše.
Objal ji.
„Nechci, abys žila ve strachu,“ zašeptal.
„Já z toho nemám nijak zvlášť úzkostný stavy. Jenom… Diana je setsakra dobrá stopařka moderní doby. Petr je kapesní nindža. Tomu bastardovi Alexovi uvěří průměrná ženská úplně cokoli a vyzpívá mu i to, co neví. A Eva… je utvrdí v tom, že zabít mě je to nejlepší, co můžou pro lidstvo udělat.“
„Nemáš o svých kamarádech valné mínění.“
„Naopak. Mám o nich realisticky vysoký mínění. A navíc to nejsou moji kamarádi. Zradila jsem je a utekla jsem s hlavním záporákem, vzpomínáš?“
Pousmál se a políbil ji.
Vzápětí se ohlédl, protože štěně začalo kníkat.
„Vážně mu chceš říkat ‚Bobík‘?“ zeptal se pochybovačně.
***
Štěněti vyhradili pelech dole v obývacím pokoji. Přestože to Kerstin nedala nijak najevo a maskovala své rozhodnutí za nutně výchovné, měla z toho zvířete trochu špatný pocit. Ne, že by mělo bez vnějších zásahů šanci stát se podobnou zrůdou, s nimiž měla co dočinění, ale… i ta monstra byla jednou malá a roztomilá. Takové myšlenky si Kerstin zakázala. Rozhodla se, že si svou vypěstovanou obezřetností nenechá zkazit radost z rozkošného nového parťáka.
Zatímco Jack po vášnivých postelových hrátkách snadno usnul, jeho přítelkyně nemohla zabrat. Měla starosti.
Sklouzla z postele a nahá se posadila na široký parapet u okna, které poskytovalo výhled na vedlejší ulici. Svítilo se jen ve dvou domech, silnice zela prázdnotou.
Kam Kerstin dohlédla, všude na plotech, střechách a sloupech seděli havrani. Nyní patrně spali; jejich nehybné siluety působily jako řady náhrobků. Za dne to bylo horší. Pokřikovali na sebe, přelétali, kroužili. Už několik týdnů. Nejdřív se jich objevilo jen pár, jejich počet však zvolna narůstal. Zatím nezpůsobili žádnou škodu, a tak se obyvatelé města neodhodlali k žádné razantní akci a zůstávali jen u nadávání.
Kerstin se zamračila. Čím se živí? Kde serou? Proč jsou jenom v tomhle městě a nikde jinde?
Měla neodbytný pocit, že jsou tu – ať už z jakéhokoli důvodu – ti ptáci kvůli ní. Žádný soused totiž podle ní nemohl skrývat děsivější tajemství než ona a Jack. A když se před časem Jacka ptala, jestli ho nenapadá, co by mohlo ten divný jev způsobit, prý nevěděl. Ne, že by mu nevěřila. Ale pro jistotu na chvilku zapomněla na svůj slib nikdy nevkročit do jeho sklepní dílny. Číselnou kombinaci na otevření vstupních dveří postupně odpozorovala už dávno, takže to pro ni byla hračka.
Ve sklepě tehdy našla spoustu nákresů a věcí, u kterých netušila, zda se jedná o části vynálezů nebo pracovní náčiní. Nic z toho nepůsobilo jako stroj na výrobu havranů. Zaujala ji však soustava ozubených koleček na zlatém podstavci, na němž byl vyrytý hákový kříž. Jacka nacistická tematika nikdy nezajímala – a i kdyby, odraz politických postojů do svých děl nikdy nevnášel.
Kerstin její nález zneklidnil, ale svému příteli pochopitelně neřekla nic. Mohl by si sklep zabezpečit tak, aby se tam už nedokázala dostat.
Nyní se v myšlenkách vrátila k dnešní debatě u večeře. Jack zjevně nechápal, že těmi více či méně nevinnými aférkami si jeho přítelkyně jenom zpestřuje ubíjející nudu. V neděli do kostela, aby se neřeklo. Sem tam garážový výprodej, grilování u někoho na zahradě, slavení státních svátků. To si prostě říkalo o nějaké drobné povyražení. Navíc to na bezpečí jich dvou nemělo naprosto žádný vliv. Aby zůstali ukrytí před tím, před čím prchají, je potřeba hlavně neprovozovat žádnou magickou aktivitu a držet si nízký profil v nadpřirozeném slova smyslu. Jenomže hejna podezřelých havranů kroužící prakticky nad jejich hlavou nejsou úplně vrchol nenápadnosti.
Kerstin zavřela oči a zhluboka vydechla. Jack to asi neuslyší rád, ale možná je načase změnit lokál. Třeba to pomůže.
***
„Ptáci pitomí,“ povzdychla si Kerstin a pohodlněji se usadila na lehátku. Nemýlila se – Jack na návrh urychleného odstěhování reagoval zamítavě. Prý potřebuje aspoň týden, možná dva, aby mohl uzavřít své záležitosti a nepozorovaně zmizet.
Zahradou se linula vůně grilovaného masa. Pán domu se zkušeně staral o přísun občerstvení, v zástěře vypadal jako profesionální kuchař. Jeho manželka se proplétala mezi hosty a společensky švitořila na neškodná témata. Skupinky lidí halasně diskutovaly, kolem pobíhaly děti. Zvířata na tuto akci nesměla, a tak nechala Kerstin štěně doma. Kdyby měla náladu porušovat zákazy, nezastavilo by ji to, ale především nechtěla riskovat, že by tu někdo Bobíka identifikoval.
Havrani se drželi z dosahu. Nepokoušeli se ani ukrást nějaké jídlo, jen popolétali z plaňky na plaňku a pokrákávali.
„Drink?“ nadhodil Steven, svobodný učitel na střední škole, bydlící na druhé straně městečka. Než Kerstin stačila odpovědět, vrazil jí do ruky zářivě zelený koktejl s paraplíčkem.
„Ale jo, nepohrdnu,“ usmála se dodatečně. Přiťukli si. Steven měl prý přítelkyni a zvažoval, že se s ní zasnoubí. Podle Kerstinina názoru žádná přítelkyně neexistovala, nicméně to nijak zvlášť neprověřovala. Se Stevenem si to rozdali jenom jednou, a to diskrétně v přístěnku na popelnice, aby je neprozradilo pohybové čidlo osvětlující jeho dům.
„A víš, co je na těch havranech nejhorší?“ nadhodil a usadil se vedle ní.
Krátce zavrtěla hlavou. Upila brčkem koktejl.
„Že ani jejich krákání nepřehluší toho sousedovic spratka, který se učí na vuvuzelu, trumpetu nebo co to sakra je.“
Kerstin vyprskla smíchy. „Jasně… to je na nich… to… nejhorší. Šalmaj… ta věc… je šalmaj,“ vyrážela ze sebe mezi záchvaty kašle. Koktejl měla až v nose.
„Napadlo mě,“ naklonil se k ní spiklenecky Steven, sotva se trochu vzpamatovala, „že bychom třeba někdy mohli…“
„Vidím, že se dobře bavíte,“ přerušil ho Jack, který přišel s hostitelkou akce a dvěma jejími postaršími, avšak perfektně udržovanými kamarádkami. „Smíme se k vám připojit?“
„Jasně,“ uculila se Kerstin. „Zrovna nadáváme na havrany a hlučný děti.“
„Jeden by řekl, že si s nimi aspoň trochu poradí venkovní kočky,“ podotkla jedna ze starších dam, sotva se společnost usadila.
„S těmi dětmi?“ neodpustil si Jack.
„S těmi havrany, samozřejmě,“ odsekla tázaná. „A přitom to vypadá, že je kočky zcela ignorují a místo toho nechávají na verandách roztahané mrtvolky hrabošů. Je to strašné.“
„Strašná věc,“ souhlasila druhá.
Jack jí věnoval ironicky soucitný pohled. Sám již viděl mnohem strašnější věci. Většinu z nich osobně sestrojil.
„A jak jste se vlastně vy dva poznali?“ zašvitořila hostitelka, aby zabránila další konverzaci o mrtvých hlodavcích.
Jack se pousmál. Ze směru rozhovoru ho najednou popadla zvláštní nostalgie. Vychutnával si v soukromí vlastní hlavy znění pravdivé odpovědi. Přinesli ji zdrogovanou a omráčenou proudem a zavřeli ji do zavěšené klece omotané žiletkovým drátem. Vládci mnou stvořeného národa rokovali, jestli ji rovnou zabijí, nebo jí dají šanci – velmi zdlouhavou a trýznivou šanci – vstoupit do řad jejich následovníků. Rozmluva s ní je přesvědčila, že nejlepší bude, když ji pro začátek roztrhají biomechaničtí psi.
Nevěděl, jak dlouho se připitoměle usmíval, než si uvědomil, že Kerstin zatím bez mrknutí oka vypráví absurdní romantickou historku o tom, kterak byl Jack na zubařské konferenci v jakémsi tropickém ráji, kde ona shodou okolností trávila dovolenou, a hned, jak ho uviděla na břehu, předstírala, že se topí, a Jack ji hrdinně zachránil.
„Nevím, kde bych teď byla, kdybych ho nepotkala,“ zakončila společensky přeslazeně.
Zatímco Steven, jemuž cit pro satiru zjevně nebyl cizí, napůl podezíravě a napůl pobaveně povytáhl obočí, přítomné dámy začaly obdivně vzdychat, jaké to muselo být úžasné a osudové setkání.
„To bezpochyby bylo,“ přitakal Jack. Dál už konverzaci příliš nesledoval a ponořil se do vzpomínek.
Ne, že by dřív vládl světu. Ale stál v čele přesně té části světa, které chtěl: utajené mystické komunity – někteří by možná řekli „sekty“ –, která brala filozofii nadpozemského sebezdokonalování skrze bolest nesmírně vážně. Občas se to samozřejmě neobešlo bez jednání na úkor nezasvěcených. Což vnímali jako velmi nežádoucí chráněnci bohů, podivná sebranka smrtelníků nadaných různými druhy nadpřirozené moci od jednotlivých božstev.
A tak přišla i Kerstin. Vyzývavá, drzá a záludná chráněnka boha Lokiho. Chtěla Jackovu komunitu infiltrovat a zničit. Jack věděl, že ji prostředí, jehož se stala součástí, změní. Pracoval na tom dostatečně dlouho. Zachovala si svůj zábavný charakter, ale její pohled na celou záležitost už zdaleka nebyl tak černobílý jako na začátku. Když došlo na lámání chleba, experiment se sice nenávratně rozpadl, ale Kerstin se rozhodla zůstat se svým tehdejším věznitelem. Dokonce se z vlastní iniciativy vzdala svého patrona. Stala se Jackovým nejlepším projektem.
Teď tu seděla vedle něj, oblečená v květovaných šatech jako stepfordská panička, rozdávala úsměvy na všechny strany a tu a tam ho naoko nesměle pohladila po hřbetu ruky. Jen ty dva maličké blonďaté copy, které by v kombinaci s nebesky modrýma očima nejspíš působily na jakékoli jiné ženě nevinně a spořádaně, nutně vzbuzovaly nemravné myšlenky. I když v případě Kerstin nevzbuzovalo nemravné myšlenky opravdu máloco…
Jack neměl nic proti jejímu nápadu urychleně zmizet z tohoto nudného zapadákova. Prostředí maloměsta se jim neosvědčilo. O všudypřítomných havranech ani nemluvě. Nicméně ještě potřeboval čas. Musel dodělat jednu zakázku, než se s Kerstin pohnou dál, změní si identitu a začnou někde jinde znovu. Tentokrát by to chtělo nějaké podstatně větší město. Třeba Chicago. Nebo New York. A časem by se možná mohli vrátit do své rodné Evropy…
Grilování se zvolna chýlilo ke konci. Hosté se postupně rozcházeli. Zatímco Jack se rozloučil v podstatě pouze s hostiteli, Kerstin obcházela snad každého.
„Určitě bychom mohli,“ špitla do ucha Stevenovi. „Měj se.“
„Ahoj, rád jsem tě viděl a rád tě zase uvidím,“ mrkl na ni. Přišlo jí to vlastně jako dobrý nápad. Stevenovy modré oči, nakrátko ostříhané světlé vlasy, a především vypracované tělo obdivoval v sousedství kdekdo. Měl ve zvyku sekat trávník jen v kalhotách a pravidelně tak poskytovat svým příznivcům – nebo spíš příznivkyním – příjemný pohled.
Zatímco ostatní účastníci grilování nasedli do aut a těch pár set metrů domů dojeli, Jack a Kerstin šli pěšky. Na rozdíl od spořádaných amerických občanů považovali půlhodinovou procházku za příjemný závěr akce.
Konečně dvojici minula většina vozidel a město se ponořilo do podvečerního klidu, rušeného jen občasným havraním zakrákáním.
„Bavila ses aspoň trochu?“ zeptal se Jack.
„Ale jo, v rámci možností jo. A chci, abys ocenil, že jsem se udržela a nezvrhla to v turnaj ve svlíkacím pokeru.“
„Tak to oceňuji velmi. Přestože se v brzké době nejspíš budeme stěhovat, nerad bych zbytečně okázale pálil mosty.“
„Ti havrani mě děsí čím dál víc. Začínám si připadat jak v Hitchcockovi,“ podotkla Kerstin. Občas krákání přestávala vnímat, ale vždy zas a znovu její pozornost upoutalo.
„To úplně chápu. Sám bych nejradši…“
Jack se prudce odmlčel. Oba strnuli.
Na křižovatce vlevo od nich stála asi pětadvacetiletá dívka. Velmi obyčejné oblečení, džíny a tričko, dávalo vyniknout její půvabné exotické tváři. Rozpuštěné černé vlasy jí sahaly až do půli zad. Dvojice ji okamžitě poznala. Byla to Eva, chráněnka bohyně Eset.
„A do prdele!“ zaúpěla Kerstin česky. Jack něco zamumlal, patrně ve své rodné estonštině.
„Kerstin, prosím. Chtěla bych si jenom promluvit,“ řekla dívka mírně, taktéž česky.
Oslovená nezaváhala. Skopla lodičky a jako na povel se se svým přítelem rozběhla pryč. Oba mysleli prakticky na totéž. Členka skupiny božských chráněnců, která je dostopovala až sem, je láká na prostranství, kde se dá celkem dobře střílet. Očividná past.
„Snad na nás nečekají v baráku,“ sípala Kerstin.
„Přes moje zabezpečení se nedostanou,“ ujistil ji Jack. „Každopádně změna plánu. Mizíme teď.“
„Souhlas.“
Vtrhli do svého domu, zamkli za sebou. Zatímco Jack posbíral svou obvyklou výbavu a odkódoval dveře od sklepa, Kerstin popadla do náruče Bobíka a nazula si tenisky.
„Pojď se mnou dolů,“ vyzval ji Jack.
„Máš tam protiatomovej kryt, ve kterým můžeme roky bydlet?“ zažertovala, ale poslechla.
„Ne tak úplně.“
V dílně spěšně nacpal do krabice svůj nedokončený vynález s hákovým křížem. Strhl regál od jedné stěny a odhalil tak další dveře. Za nimi byl úzký průchod s nízkým stropem, jenž patrně vedl buď do staré kanalizace, nebo údržbových šachet na potrubí a kabely.
„Budeš nám svítit,“ pokračoval Jack, podávaje své přítelkyni baterku. Dívka přikývla, nacpala si zmatené, ale neprotestující štěně do výstřihu a chopila se svítilny.
***
Radost z toho, že se jim podařilo se průchodem dostat do nedalekého lesíku, jim nevydržela dlouho. Sotva se stačili vyhrabat na nohy a oprášit se, obstoupila je skupina mladých mužů v armádně šedých uniformách. Při pohledu na jejich nárameníky a límcové výložky si Kerstin nemohla nevzpomenout na hákový kříž na vynálezu, který s sebou vláčel Jack. Všichni byli urostlí, plavovlasí, modroocí, s vojenským sestřihem. A všichni na dvojici mířili pistolemi Walther P99.
Ozbrojenci je doprovodili k opodál stojícím džípům, jeden z mužů jim přikázal nasednout. Neklidně poslechli.
Kolona se dala do pohybu, provázená křikem havranů.
Chvíli jeli mlčky. Jack držel na klíně krabici se svým vynálezem, Kerstin štěně. Jejich ozbrojený doprovod jim nevěnoval jediný pohled.
„Abych si to ujasnila – to, co teď proběhlo, byla záchrana na poslední chvíli, nebo únos?“ zeptala se dívka.
Jack zůstal zticha. To bylo špatné znamení. Za krátký čas dokonce působil uvolněně a v klidu. To bylo ještě horší znamení. Zjevně věděl něco, co jeho přítelkyně ne, a z nějakého důvodu se rozhodl se nepodělit.
Kerstin se celou dobu napjatě rozhlížela, kudy jedou. Tiskla k sobě Bobíka, jenž usoudil, že nejlepší skrýš pro čumák je v jejím podpaží.
Už se dávno setmělo, když auta dorazila k závorám. Celá kolona byla bez většího zdržení vpuštěna dovnitř.
Absolvovali ještě několik rychlých kontrol a museli poněkud kličkovat mezi betonovými zátarasy, než se jim naskytl pohled na hrozivou siluetu cílové destinace.
Renesanční hrad s trojúhelníkovým půdorysem, jehož tři kruhové věže spojovaly masivní zdi. Jednou ze zdí vedl průchod na nádvoří. V pár oknech se svítilo, z některých visely prapory s říšskou orlicí.
Kolona se zastavila už na prostranství před mostem přes vodní příkop. Havrani si posedali na kamenné zídky.
„Ven,“ houkl kdosi na Jacka a Kerstin.
Dvojice poslechla. Ve chvíli, kdy vylezli z auta, se štěně s temným zavrčením vysmeklo Kerstin z rukou a zaběhlo do tmy, kde se dali tušit další černí ptáci.
„Bobíku! Bobíku, vrať se, kurva!“ volala ho jeho panička nepříliš vlídně zpátky. „No tak, Bobíku! K noze!“
Štěně už ani nevydávalo žádné zvuky. To Kerstin vyděsilo.
„No tak! Vrať…!“
Zvedla oči a viděla, jak k nim přes most kráčí impozantní čtyřicátník s obdobně početným doprovodem, jaký měli Jack a Kerstin. S tím rozdílem, že jemu nikdo nemířil na záda.
„Nebo se, Bobíku, radši nevracej…,“ zamumlala dívka sotva srozumitelně.
„Dobrý večer, Grime,“ usmál se Jack.
„Dobrý večer,“ pokývl na pozdrav oslovený. I zblízka působil velmi charismaticky. Měl chladné modré oči a na ramena mu padaly vlasy pepř a sůl. Černou uniformu mu zjevně také navrhoval ve třicátých letech dvacátého století Hugo Boss. Na límcových výložkách se skvěly tři dubové listy uprostřed vavřínového věnce.
Jack oproti příchozímu působil vlastně celkem obyčejně. O dobrých deset let mladší, často přívětivě usměvavý, s chlapecky milou vizáží někoho, kdo rozhodně nikdy nikoho neutýral k smrti.
„Kámo, to si děláš prdel, že ho znáš,“ ucedila Kerstin.
Její přítel pokrčil rameny: „Mám od něj zakázku na unikátní dílo za unikátní odměnu. Jen jsme se dřív setkali za poněkud… odlišných okolností.“
Dívka se zamračila. Těkala podezíravým pohledem z jednoho muže na druhého.
Dva z černých opeřenců přistáli Grimovi na rameni.
„Takže jsi to fakt byl ty, drahoušku, kdo smontoval stroj na výrobu havranů!“ došlo Kerstin okamžitě.
„Nikdy jsem nepřemýšlel o tom, že by s nimi můj vynález nějak souvisel,“ odvětil Jack s až provokativním klidem. „Řekněme, že mému zaměstnavateli prostě přišly vhod mé horologické znalosti.“
„To asi moc nesouvisí s horama, co?“ ušklíbla se dívka.
„Co sis to s sebou přivezl za drzé děvče?“ zeptal se Grim pobaveně. Havrani zaklapali zobáky.
„To je… moje přítelkyně. Kerstin.“
„Těší mě, Grimíku,“ utrousila představovaná. Pohledy, kterými ji oblažoval jejich hostitel a jeho okřídlení kamarádi, se jí pranic nezamlouvaly. Upřené a hodnotící, avšak zároveň netečné. Právě ta netečnost jí naháněla husí kůži.
„Než nás tvoji lidé přivezli sem, měli jsme nějaké drobné potíže, takže jsem ji nechtěl nechávat doma,“ vysvětlil Jack.
„To mi nemohlo ujít, proto jsem pro tebe koneckonců své věrné poslal.“
Kerstin si odkašlala. „Dobře, Grimíku, díky, žes nám píchnul. Co dál? Půjdeme se ubytovat, vy budete řešit svoje tajný mužský věci a já si dám sprchu a projdu se po hradě?“
Nedostalo se jí odpovědi. Všichni přítomní na ni zírali s větším či menším podezřením.
„Oukej. Tak se projdu po hradě s doprovodem, abych nezabloudila, kam nemám?“ navrhla Kerstin smířlivě.
„Jsi mým hostem, Jacku,“ pronesl Grim po další odmlce, „a pokud si to přeješ, bude mým hostem i tvůj doprovod.“
Oslovený přikývl: „Bude mi ctí.“
Vypadalo to, že se celé procesí vydá k hradu.
„Počkejte!“ ozval se ze tmy jasný ženský hlas.
Kerstin a Jack se okamžitě postavili zády k sobě.
Část zbraní se namířila po zvuku.
Do kruhu světla lampy vyšly tři postavy. První byla atletická dívka s krátkými černými vlasy, oblečená v tílku, kapsáčích a kanadách. Na krku se jí blýskal stříbrný přívěšek srpku měsíce. Po jejím boku přikráčel nevysoký zrzek. Ani volné sportovní oblečení neskrylo jeho vypracované svalstvo, které si v ničem nezadalo s tělesnou konstitucí Grimových následovníků. Největší pozornost však přitahoval poslední z trojice. Elegantní štíhlý mladík s uhrančivýma očima a bledou, avšak velmi pohlednou tváří. Na sobě měl tmavou košili a oblekové kalhoty. Jen pevné boty dokazovaly, že se sem nezatoulal z neformální obchodní večeře.
Všem mohlo být kolem pětadvaceti. Na první pohled neměli žádné zbraně. Kerstin však věděla, že u dvou z nich to nic neznamenalo a u třetí to znamenalo jen pramálo. Eva patrně zůstala schovaná poblíž, kdyby se situace vyhrotila.
„Nechceme se bít. Jsme chráněnci bohů. A přišli jsme jednat,“ pokračovala mladá žena. „Já jsem Diana. Mojí patronkou je Artemis.“
Grim gestem naznačil svým mužům, aby sklonili zbraně.
„Tohle je Petr, chráněnec Sun Wu Kunga,“ představila svého zrzavého kolegu. „A tohle je Alex. Od Xipe Toteca.“
„Velmi mě těší. Mně říkají Grim. A jsem chráněnec Ódinův.“
Kerstin se syčivě nadechla. Jak jsem mohla bejt tak blbá? Nacistickej kult, havrani…
„Tak takhle to je… Promiň, Grimíku, trochu mě zmátlo, že máš obě oči.“ Vzápětí se zuřivě obrátila na svého přítele: „Ty vole, Ódin?! Jakože fakt Ódin?! Proč se ze všech božskejch chráněnců musíš zaplíst s někým, jehož patronem je Ódin?! Zrádce válečníků, vole! Ještě větší zmrd než Loki!“
„Asi tě nepřekvapí, že jsem tuto drobnost dopředu nevěděl,“ odsekl Jack nevlídně.
„Přejděme k obchodním záležitostem,“ promluvil opět Grim. „Hodina značně pokročila a mám tu návštěvu.“
„Naše jednání se popravdě řečeno této vaší návštěvy přímo týká,“ odpověděla Diana. „Přišli jsme si jak pro Konstruktéra, tak pro Lokiho chráněnku Kerstin.“
„Bývalou Lokiho chráněnku!“ protestoval Jack.
„Vááážně?“ protáhl jízlivě Alex. „Kerstin by nikdy nebyla tak blbá, aby se vzdala svého daru.“
„Tak jak to je?“ zajímal se Grim.
Jackovi se vytratila barva z tváře. Málem upustil krabici se svým vynálezem.
Kerstin zaváhala. Tohle byl jeden z nejtrapnějších momentů, kdy jít s pravdou ven. Ale vycítila, že lež by jí teď stejně neprošla.
„No… nebejvalá. Současná. Ale už spolu roky nemluvíme,“ zamumlala.
„Ty prolhaná zrádkyně!“ neudržel se Jack.
„Ale, ale, ale. To jsme nechtěli, zasít mezi vás nesoulad,“ pronesl Alex, ale jeho tón hovořil o opaku. Byla to právě tato poznámka, kvůli níž se Jack zhluboka nadechl, potlačil svůj hněv a přinutil se ke klidu. Nikomu nechtěl dopřát pocit zadostiučinění z toho, že se cítí oklamán.
„A co nabízíte výměnou?“ zeptal se Grim. Vyhrocené projevy emocí ho zjevně nechávaly zcela chladným. Jeho muži ani nevnímali tok hovoru a jen se plně soustředili na sledování situace.
„Napadlo nás, že by vás mohla zajímat první tři slova toho, co zašeptal Ódin do ucha Baldrovi, když ho nesli na pohřební hranici,“ odtušila Diana. „Sdělím vám je, sebereme tyhle dva a půjdeme si navzájem z cesty. Chápeme, že máte vlastní život a vlastní cíle. My máme taky svoje. A eliminace hrozby, kterou tenhle páreček představuje, je jedním z nich.“
Kerstin ztěžka polkla. Od té doby, co byla na útěku, už k mytologickým reáliím nepřistupovala zdaleka tak bezstarostně jako dřív a zrovna severský panteon si s ohledem na vlastního patrona prostudovala nejpečlivěji. Grimík je zjevně jeden z chráněnců, kterej si na poutu se svým patronem těžce ujíždí. To, co tehdy Ódin řekl, je mystický veletajemství. Jsme v prdeli. Vydá nás.
Grim si dal s přemýšlením na čas.
„To je velmi lákavá nabídka. Zjevně víte, jak mě zaujmout,“ poznamenal.
„Takže se dohodneme?“ ujišťovala se Artemidina chráněnka.
„Mohli bychom. Jen… přemýšlím, jak náš obchod trochu osladit…“
Kerstin se s nechutí opětovně přesvědčila, že přestože největší pozornost věnují vojáci třem nezvaným hostům, stále by při pokusu o útěk riskovala kulku do zad. A to i kdyby se snažila o kaskadérský skok do vodního příkopu.
„Už vím,“ řekl nakonec Grim, i když ho Lokiho chráněnka podezírala, že napětí prodlužoval jen pro efekt. „Diano, jste neobyčejně půvabná žena.“
Oslovená nakrčila obočí. „Jak to souvisí?“ zeptala se obezřetně.
„Pokud ke znalosti těch třech slov dostanu jednu noc s vámi, smíte si Jacka a Kerstin odvést.“
Všichni tři chráněnci zůstali stát jako opaření.
„Omlouvám se za tak přímočaré jednání,“ pokračoval Grim uhlazeně. „Zaručil bych vám zcela důstojné zacházení. Jsem si jist, že byste se v mé náruči cítila spokojená.“
„Nejsem Kerstin,“ prohlásila Diana, když konečně našla hlas. Znělo to ostřeji, než zamýšlela.
„Nechtěl jsem vás urazit, jen…“
„Žádný obchod nebude. Rozhodně ne za těchto podmínek!“ skočila Grimovi do řeči.
„Já bych to tak kategoricky neodsuzoval. Kdybyste si to rozmysleli…“ Ódinův chráněnec se zarazil. „Aha, už vím, o co vám jde. Tušíte, že je tu nebudu hostit navěky, a chcete si jen počkat, až odejdou z mého skromného příbytku. Chytré. Validní strategie, v níž vám samozřejmě nemůžu bránit.“
„Jdeme,“ sykla Diana.
„Nechtěl bych být ve tvé kůži, Kerstin,“ ušklíbl se Alex.
Oslovená si odplivla.
Trojice chráněnců vyklidila pole.
„To se ale máme, že jsme pod ochranou Grimíkovy pohostinnosti, co?“ nadhodila Kerstin do nastalého ticha.
„Ty nejsi,“ ubezpečil ji Jack.
„Cože?“
„Zříkám se tě jako doprovodu.“
„Ale ne…! Teď fakt nemáme čas na hru na zraněný ego! Vynahradím ti tohle nedorozumění, čestně!“
„Tohle není o egu. Ale nepředpokládám, že bys tomu někdy mohla porozumět.“
„Budu samozřejmě ctít tvé přání, Jacku,“ ozval se Grim.
Pokynul několika svým vojákům: „Odveďte to děvče do cely.“
„Ale…,“ pokusil se protestovat Jack.
„Kdyby to prostě byla běžná smrtelnice, neprodleně bych ji nechal odejít. Jenomže je to Lokiho chráněnka. Tím je pro mě neoddiskutovatelně zajímavější.“
„Pěkně neděkuju,“ houkla Kerstin na svého přítele, když ji odváděli pryč.
„Jak jsem asi mohl vědět, že jsi ještě pořád Lokiho chráněnka?“ opáčil jedovatě.
„Jistě jsi unavený po cestě. Měl by sis odpočinout, aby ses mohl co nejdřív pustit do práce,“ prohlásil Grim neutrálně. Skupina vyrazila do hradu.
***
„Nečekala jsem, že se tu objevíš tak brzo. Copak tě trápí?“ ptala se Kerstin, když do její cely vešel Grim a zapadly za ním dveře. Neušlo jí, že poslal veškeré stráže pryč.
„Nic neobvyklého,“ odtušil. „Jen jsem si řekl, že bychom si mohli popovídat. Třeba si zahrát na pravdu.“
Dívka se upřímně rozesmála.
„Jako my dva?“ ujišťovala se vesele. „Budeme hrát tu hru, u níž se dá tak báječně lhát?“
„I když mi budeš lhát, bude to pro mě zajímavé.“
„Hmmm… na tom něco bude. Navíc věřím, že i znalost těch otázek vlastně bude stát za to. Beru. Začni,“ vybídla ho.
„Dámy mají přednost,“ oponoval. Usadil se na pryčně.
„Když na tom trváš… Začneme zlehka: Co to má bejt s těma havranama?“
„Jde v podstatě o magické konstrukty, které jsem poslal, aby dohlížely na Jackovu práci,“ odpověděl.
„A proč jich bylo ve finále tolik? To nestačil jeden Hugin a jeden Munin?“
„Dáváme i doplňující otázky? Dobrá. Jejich množství mělo vliv na rozpracovanost mé zakázky. Čím blíž byl Jack k dokončení, tím víc se jich objevovalo. V počtu je jejich síla. Měli za úkol Jackův vynález chránit.“
„OK. Díky,“ přikývla.
„Teď já. Proč máš potřebu chovat se v mojí přítomnosti jako kráva?“ otázal se věcně.
Kerstin se nad tím zcela nedotčeně zamyslela.
„Nejspíš je to proto,“ usoudila nakonec, „že nacismus není můj oblíbenej uměleckej směr.“
„To není nacismus, ale odinismus,“ opravil ji.
„Jaaasně, tak to pardon, to zcela mění situaci,“ podotkla ironicky. „Nedošlo mi, že ty háknkrojcy jsou jenom indický svastiky omylem směřující na špatnou stranu.“
„Tvou odpověď považuji za dostačující. Jsi na řadě,“ vyzval ji.
Dívka se zvedla a začala zvolna přecházet po cele sem a tam.
„Předpokládám, že vzhledem k tvýmu dodatečnýmu požadavku jsi obchod s tou trojičkou nechtěl uzavřít,“ přemítala.
„Proč myslíš?“ vyzvídal.
„Přijít s nabídkou kvalitního sexu za chráněnkou panenský bohyně je hovadina, pokud tím nesleduješ něco jinýho než šuk.“
„Chytrá holka,“ pochválil ji.
„Chtěl jsi jenom bejt za hodnýho, takže jsi je přinutil, aby to byli oni, kdo ten obchod odmítne,“ pokračovala.
„To je tvá otázka?“
„Ne, to je konstatování. Otázka přijde teď: To tě fakt část tý Ódinovy věty nezajímala?“
„Jistěže zajímala. Velmi. Ty části sbírám a první tři slova zatím neznám. Ale dokončení mé zakázky je pro mě přece jen přednější. A věřím, že se mi podaří ta slova časem získat výměnou za něco jiného.“
Kerstin zamyšleně přikývla. Takže teď musí jít o něco setsakra důležitýho!
„Kromě toho není Diana úplně můj typ. Ohledně výběru partnerek jsem… podstatně náročnější.“
Dívka přivřela oči. Á, panáček si chce hrát na nedostupnýho? Výzva se přijímá. Uvidíme, jak moc jsi schopnej asketicky poustevničit ve stylu svýho patrona.
„Jenom by mě zajímalo, co bys dělal, kdyby ti na to kejvla. Jak moc bys zvládl hrát frajera a fakt nás vydat,“ podotkla nahlas.
„Pro ni to bylo naprosto nepřijatelné. Znamenalo by to pro ni vzdát se své nadpřirozené podstaty.“ Krátce se odmlčel. „Což se nepovedlo ani tobě, pokud to chápu správně.“
„Nevím, jestli se teď na něco ptáš.“
„Zatím ne. Nicméně… Vážně sis myslela, že dokážeš svého patrona zapudit?“
Kerstin přestala popocházet a opět se posadila vedle něj.
„To je celý složitý,“ povzdychla si. „V rámci džobu, kterej jsem v podstatě dělala pro něj, jsem si prošla celkem peklíčkem. Tak už jsem s tím nechtěla nic mít. Navíc, málokdo má Lokiho rád. Ani já nejsem výjimka, je to hroznej hajzl. Tak jsem prostě aspoň zkoušela přerušit s ním jakýkoli kontakt, žít si po svým a neřešit nadpřirozený sračky. Bohužel to tak úplně nevyšlo.“
„Náhoda?“
„Nemyslím si,“ uculila se. „Co uděláš s tím vynálezem od Jacka? K čemu má sloužit?“ zeptala se posléze.
„To když ti řeknu, budu tě muset zabít,“ odtušil poklidně.
„No ták. To sis nevymyslel nějakou krycí historku, než jsi se mnou šel hrát tuhle malou hru? Vážně jsi nepředpokládal, že se zeptám?“
„Nevymyslel. A předpokládal,“ odpověděl. „Moje další otázka: Máš děti?“
Uznale pokývala hlavou: „Dobře zahráno.“
Na chvíli se zamyslela, proč se Grim ptá na takovou divnou věc. Došlo jí to, když se na dotaz podívala optikou někoho, kdo má blízko k Ódinovi, a ptá se někoho, kdo (aspoň podle něj) má blízko k Lokimu.
„Ne, děti nemám. Ale mám psa. Štěně neurčitýho plemene. Zatím mu říkám Bobík, ale pokud si to budeš přát, překřtím ho na Fenriho.“
Pousmál se. Poprvé za celou dobu jejich rozhovoru.
„Vlastně ani nevím, proč mi to připadá vtipné,“ podotkl.
„Protože přece jenom máš smysl pro humor?“ navrhla.
„Hmmm. Asi to nejde vyloučit.“
Kerstin ho chvíli mlčky pozorovala. Nepohnutě její pohled opětoval. Jeho modré oči působily starší než on sám. Vyzařovaly klid a rozvahu. Z Kerstinina zraku nešlo vyčíst nikdy nic. Jako by šlo o blankytná zrcadla, skrývající myšlenky i emoce.
„Moc a vědění. To zní jako dost osamělá kombinace,“ poznamenala dívka posléze.
„Kam tím míříš?“ zeptal se pobaveně.
„Nikam. Jenom přemejšlím nahlas. Musíš bejt notně zoufalej z absence společnosti, když si jdeš povídat do vlastní basy s někým, kým pohrdáš.“
„Proč bych tebou měl pohrdat?“
Naklonila se až k němu: „Protože Ódin Lokim taky pohrdá, no ne?“
Grim se neodtáhl. Hleděl jí zblízka do tváře.
„Mýlíš se,“ řekl tiše. „Jsou to přísežní bratři. Loki byl jediný ze všech bohů, který se vládci Ásgardu dokázal intelektuálně vyrovnat. Chytrý, byť… povahou poněkud složitý. Vlastně by se dalo tvrdit, že i přes svou nebezpečnost z vychytralosti plynoucí byl Ódinovi jedinou útěchou.“
„Možná ale Ódin udělal chybu, když svýho přísežnýho bratra někde nezavřel dřív. Nemáš ten dojem?“
Přejel jí prstem po krční páteři a nechal jí ruku položenou na zátylku.
„Naznačuješ, že bylo dobré rozhodnutí tě rovnou nechat uvěznit?“
Místo odpovědi ho začala líbat.
Grim chvíli polibek opětoval. Pak ji chytil za vlasy a odtrhl ji od sebe.
„Myslíš si, že získáš jiné zacházení, když mě svedeš?“ zeptal se. Asi to mělo znít věcně, ale hlas ho zrazoval.
„A získám?“ odpověděla rozpustilou otázkou.
„Nepochybně.“ Grim už jen ochraptěle šeptal.
„Ty víš, jak mě motivovat,“ zavrněla a začala se mu dobývat pod uniformu.
***
Jack už notnou dobu zachmuřeně pozoroval téměř dokončené hodiny na podstavci s hákovým křížem. Práce mu vždycky pomáhala vyhánět z hlavy nepříjemné myšlenky. Ale teď jich bylo tolik, že se prostě nemohl soustředit.
V první řadě byl rozzuřený na Kerstin. Ano, věděl, do čeho jde, když si tu malou prolhanou podvodnici pustil do života. Klidně by ji přijal i s jejím darem od Lokiho. Byl to čistě její nápad, zříci se svého patrona. A i kdyby pak přišla s tím, že to nedokázala, akceptoval by to. Místo toho mu několik let bez mrknutí oka lhala.
Teď to bylo každý sám za sebe. Partnerství skončilo. Patřičně dramaticky a nečekaně, jak se na oba aktéry slušelo.
Jakkoli Jacka rozezlila Kerstinina zrada, musel si v první řadě zajistit, aby všechno i přes nastalé komplikace proběhlo tak, jak má. Jeho část dohody zněla, že své vynálezy nikdy nepoužije proti Grimovi a že podobné hodiny už nikdy pro nikoho nevytvoří. Ódinův chráněnec se zavázal dát Jackovi jako platbu za jeho dílo kromě nemalé sumy peněz i kořeny hory – legendární surovinu, se kterou lze vytvořit prakticky cokoli – a nikdy mu neublížit ani ho neuvěznit. Jack znal totiž moc dobře legendy o tom, jak si někdo nechal něco sestrojit a pak vynálezce (nejčastěji kováře) zabil nebo zmrzačil. Případně ho zmrzačil rovnou, aby dotyčný nemohl utéct. A v severské mytologii se tento motiv objevoval také. Co na tom, že se pak Völund ošklivě pomstil. Podkolenní šlachy mu to nevrátilo.
Dalo se nicméně spolehnout na to, že má Grim svou čest a dané slovo dodrží. A uzavřená dohoda Jackovi připadala dostatečně neprůstřelná proti slovíčkaření.
***
Kerstin seděla na pryčně a zamračeně zírala zamřížovaným oknem ze své cely. Co jsem si sakra myslela, že se stane? Že mě jako odměnu za pořádnou jízdu velkoryse propustí?
Musela v duchu připustit, že ji Grim neoklamal. Opravdu získala jiné zacházení, když ho svedla. Patrně si Ódinův chráněnec uvědomil, jak nebezpečná jeho vězeňkyně je, takže jako stráž povolal jiné vojáky, které Kerstin odhadovala na homosexuály. Kromě toho jim explicitně zakázal s ní promluvit jediné slovo.
Po nějakém čase chmurného rozjímání potlačila ukřivděný pocit prohry a začala uvažovat prakticky. Co tady depresím? Uši jim voskem zjevně nezalil. To půjde.
Stáhla se co nejdál ode dveří a postavila se k nim zády. Zavřela oči. Její postava se začala měnit. Drobná ňadra se jí plynule vpila do hrudi. Rysy získaly trochu ostřejší ráz. Vlasy se zkrátily. Boky se zúžily. V rozkroku jí přibyly mužské zevní pohlavní orgány. Šaty si změnila na květované triko a sarong.
Nechtěla se od své skutečné podoby odchýlit příliš. Na dálku by mohla iluze svalovce ve zbroji projít, ale při bližším zkoumání by se ukázalo, že jde o klam – přinejmenším proto, že Kerstin si v jakékoli podobě stále zachovávala vlastní fyzické dispozice.
Nyní přešla zpět k zamřížovanému okénku.
„Hej, kluci,“ zavolala tlumeně. I hlas se jí trochu změnil.
Stráž se podle očekávání ani nepohnula.
„Já vím, že se mnou nesmíte mluvit,“ pokračovala. „Rozhodně po vás nemůžu chtít, abyste se protivili rozkazu. Ale to vlastně není potřeba.“
Zabloudili k ní – nebo spíš k němu – očima, avšak stále zůstali nehybní. Nicméně je patrně překvapilo, co vidí. Křehce působícího modrookého blonďáka v barevném oblečení.
„Nevím, proč mě sem zavřeli, nicméně mám zjevně kliku.“
Strážní stále nijak nereagovali, ale jejich pohledy působily zaujatě.
„Protože je tu se mnou takový duo, že fakt nevím, kam dřív koukat.“
Odmlčel se a oba si je prohlédl, jak jen to omezený výhled dovoloval.
„Víte, co by mě zajímalo? Co máte pod těma uniformama. I když se dá tušit, že nádherný svalnatý těla, tak to mojí zvědavosti nestačí.“
Strážní si vyměnili pohledy.
„A blbý je, že mi to nemůžete říct. Takže jedinej způsob, jak to zjistit, je přesvědčit se na vlastní oči.“
Pousmáli se.
„Je mi jasný, že by se to asi nemělo, ale… proč se trochu nepobavit? Mě se rozhodně bát nemusíte. Vás ani náhodou nepřeperu. Pokud nebudete chtít.“
Spiklenecky mrkl.
„Nikdo se nic nedozví. A i kdyby, neporušíte přece žádnej rozkaz,“ dodal s úsměvem plným příslibů.
V zámku zarachotil klíč.
***
Po několika hodinách rychlé chůze se Kerstin podařilo dostat k frekventované silnici a stopnout si auto. Nechala se postarším, otcovsky starostlivým chlapíkem odvézt do nejbližšího motelu. Odmítla nabídku zapůjčení telefonu či zaplacení ubytování na pár dní. Nechtěla, aby se kolem ní kdokoli motal. Potřebovala přemýšlet, ne někomu vysvětlovat, že utekla z vězení poté, co svedla dva gaye a nechala je příjemně unavené zamčené ve své cele. Že se ji někdo snaží zabít. A že její jediná opora montuje nějakému egomaniakovi stroj na výrobu havranů.
Havrani. Další věc, která jí už skoro tradičně dělala starosti. Za celou dobu nezahlédla ani jediného, ale nedělala si iluze, že po ní nepátrají. Dávala si vždy záležet, aby byla na útěku co nejméně viditelná z ptačí perspektivy.
Sotva její zachránce odjel, vyhlédla si na recepci motelu, jaké klíče tam teď v noci visí, a šla se vloupat do jednoho z příslušných pokojů. Měla štěstí – opravdu to vypadalo, že v něm nikdo nepřebývá.
Zamkla se zevnitř, natáhla se na postel. Nohy ji po dlouhé cestě ukrutně bolely.
Takhle bych tu neměla usnout. Chtělo by to dát si sprchu.
Koupelna jí připadala strašlivě vzdálená. Zůstala tedy dál ležet.
Co teď? rozjímala. Mám se snažit Jacka zachránit? Nebo se spolehnout na to, že se zachrání sám? Musí na mě bejt pekelně nasranej, že jsem Lokiho nepustila k vodě. A když se mi ho podaří zachránit před Grimíkem, venku určitě bude čekat moje partička božskejch chráněnců, který jsou pro změnu pekelně nasraný, že jsme jim zase pláchli. Chce to nějakej setsakra dobrej plán…
S tou myšlenkou Kerstin usnula.
***
„Lokiho chráněnka utekla,“ prohlásil Grim bez pozdravu.
„To mě nepřekvapuje. Z nějakého důvodu jí nedělá dobře pobyt v cele. Mám to ozkoušené,“ odvětil Jack lhostejně.
„Nedostane se daleko, mí lidé ji snadno chytí.“
„Být tebou, tak je radši odvolám. Je to chráněnka Lokiho. Tu na svém hradě nechceš,“ poznamenal.
„Lepší ji mít pod dozorem než někde v zádech. Nestojím o žádný lokální Ragnarok.“
„Pokud je na to nějaké proroctví, tak tomu nejspíš stejně nezabráníš.“
Grim se ušklíbl, ale neodpověděl.
„Nepracuješ,“ konstatoval místo toho.
„Trochu mě celá situace rozhodila, nechci při montáži postranního gongu udělat chybu.“
„Všechno je pod kontrolou. Před tou skupinou tě ochráním, stejně jako před ostatními potenciálními hrozbami. Jak jsem slíbil. Jsi můj vážený host.“
Jack se zvedl. Zvolna začal obcházet svůj vynález, aniž by spustil zrak z Ódinova chráněnce.
„Neber to tak, že bych pochyboval o tvých schopnostech,“ pronesl opatrně. „Nicméně jsem už stál tam, kde teď stojíš ty. Rád ti poradím, abys nedělal moje chyby. Přestože můj experiment přinesl své ovoce a nevidím důvod jej opakovat, pár věcí jsem podcenil.“
Grim ho pozorně sledoval.
„Pokračuj,“ vyzval Jacka neutrálně.
„Můj projekt vycházel úžasně. Stovky nadlidí mě uctívaly jako boha. Měl jsem následovníky, kteří mou filozofii šířili do jiných koutů světa, a to i z řad chráněnců bohů. Dával jsem směr a smysl existencím, které nevěděly, co se sebou, ale i vizionářským géniům či lidem znechuceným poměry ve světě. Za Kerstin jsem to všechno vyměnil, poté co se stala součástí mého systému a svým působením jej narušila zevnitř. Nelituji toho, v tu chvíli to bylo správné rozhodnutí. Čeho lituji je, že jsem příliš otálel se zabitím té partičky, která teď po nás jde. Je možné, že by můj projekt životaschopně pokračoval i bez mé přítomnosti, kdyby moje lidi ta banda nevymasakrovala.“
„Co tím chceš říct?“
„Jenom tě chci varovat, abys je nepodcenil. Vykašli se na hledání Kerstin, je to krysa, která má sklony se ze všeho vyvléknout a utéct. Koho je potřeba najít a co nejrychleji zlikvidovat, jsou ti další chráněnci.“
„A nehraje ve tvé radě náhodou roli emocionální angažovanost?“
Jack se nad tím poctivě zamyslel.
„Myslím si, že ne,“ prohlásil nakonec. „Kdyby tu teď byla, tak jí snad tím krkem sám rád zakroutím. Nemám důvod se snažit ji chránit. Vždycky se dokázala ochránit sama. Proto jsem ani nežádal její bezpečí v rámci podmínek naší spolupráce.“
„Dobrá. Děkuji ti za podnětný rozhovor.“
„Rádo se stalo.“
Grim se měl k odchodu. Když otevřel dveře, Jackovi se naskytl pohled na chodbu, kde stála skupina členů ochranky. Jedna z těch tváří mu byla povědomá. Když si uvědomil, kde dotyčného naposledy viděl, div mu nevynechalo srdce. Potkali se nedávno na grilování. Byl to Steven.
Několik zdánlivě nekonečných vteřin na sebe s více či méně zdařile maskovaným překvapením zírali. Pak se za Grimem zavřely dveře.
***
Kerstin se probudila celá rozlámaná. Do oken se opíralo polední slunce.
Proč si tohle dělám, pomyslela si otráveně. Svlékla se a vydala se do sprchy. Drobnou zlacenou masku, dárek od Lokiho, který jí propůjčoval veškeré nadpřirozené schopnosti, si vzala pro jistotu s sebou. Ta věc se snadno dala ukrýt prakticky kdekoli, od podprsenky až po kotníkové boty. A přestože ji Kerstin před útěkem z hradu už několik let nepoužila (třeba proto, aby Jackovi nedošlo, že se jeho přítelkyně stále ještě s Lokim kamarádí), téměř vždy ji měla v dosahu.
Teplá voda Kerstin pomohla se probrat. A utřídit si myšlenky. A znovu si uvědomit, v jak příšerném průšvihu se nachází.
Ať se mezi nimi stalo cokoli, nechtěla Jacka jenom tak nechat napospas osudu. „Budeš moje siiras. To se nezmění,“ řekl jí kdysi dávno, když všechno ostatní opustili. Použil termín, jímž se v jeho sektě označovala spirituální druhá polovina. Patřili k sobě. V tom měl pravdu.
Můžu si změnit podobu na fešnýho nácka a jít se potloukat po hradě. Najdu Jacka a společně zmizíme. Posadila se na ručník na zem k minibaru a jala se postupně konzumovat všechno, co tam našla. Takhle jednoduchý to není. Kdo ví, jakou má Jack s Grimíkem dohodu. Jenomže to nezjistím, dokud se jednoho z nich nezeptám. Kombinace plechovkového piva, čokoládové tyčinky, brambůrků a červeného vína jí trochu zvedla náladu. Měla bych zase začít víc věřit svýmu štěstí, usoudila. Když se to podělá moc, tak prostě zdrhnu a zahrabu se někam hluboko. Vzhledem k tomu, že dokážu aspoň dočasně vypadat jakkoli, mě nikdo nepozná.
Vzala si spodní prádlo, do podprsenky navyklým pohybem umístila masku. Když se natáhla pro šaty, uslyšela za dveřmi zvuk, který by si s ničím nespletla. Bobíkovo kňučení.
No vida, jak se hned všechno v dobrý obrací, pomyslela si vesele. Zahodila šaty, rychle odemkla a otevřela dveře.
Na rohožce skutečně sedělo její štěně. Nadšeně se jí vrhlo na nohy a kníkáním se dožadovalo podrbání. Kerstin se k němu nesklonila. Ztuhle zírala na skupinu čtyř lidí, jež za dveřmi stála.
„Překvápko?“ ušklíbla se Diana.
Kerstin vyloudila strojený úsměv.
„Tak teď si připadám jako největší debil,“ ucedila přes zaťaté zuby.
***
„Domnívám se, že mě považujete za větší hrozbu, než doopravdy jsem,“ podotkla Kerstin. Seděla ve spodním prádle na posteli kousek od Alexe, který ji držel za kotník. Proti ní se usadila Artemidina chráněnka, pistoli odjištěnou a pečlivě zamířenou. Eva zůstala stát a opírala se o stěnu. Petr klečel opodál na patách. Hlavu měl skloněnou a pokaždé, když zvedl oči a podíval se na Kerstin, trochu zrudl ve tváři.
Mezi Dianou a Kerstin pobíhal Bobík, zmatený z toho, že se mu ani jedna z nich nevěnuje.
„Lepší přecenit než podcenit,“ pousmál se Alex.
„Kdybych řekla, že se mi chce čůrat, předpokládám, že byste mi nabídli kelímek od kafe?“
„Na chodbě je automat,“ přitakala Diana.
„Dobře. A kdybyste mi nejdřív prohlídli šaty, že v nich neschovávám kudlu ani nic takovýho, dovolili byste mi se oblíknout?“
Petr se nadechl, patrně aby souhlasil, nicméně Alex byl rychlejší: „V žádném případě.“
„Dobytku,“ ušklíbla se Kerstin. Nepřítomně podrbala štěně za uchem. Bobík se na posteli přetočil na záda, a tak ho ještě podrbala na břiše.
Diana z ní nespustila oči, ostatní měli tendenci pohledem občas zalétnout k roztomilému zvířeti.
„Takže co dál?“ zeptala se Kerstin po chvíli mlčení. „Protože jste mě ještě nezabili, předpokládám, že si se mnou chcete přinejmenším napřed popovídat.“
„To jsme měli v úmyslu i v tom městečku, kde jste s Konstruktérem bydleli,“ ozvala se Eva.
„Dejme tomu, že vám to budu věřit. Mimochodem, teď se jmenuje Jack.“
„Na tom nesejde. Pravdou zůstává, že je Konstruktér ještě nebezpečnější než dřív, když teď spojil síly s Ódinovým chráněncem,“ pokračovala Diana.
„Že trochu odběhnu od tématu, jak jste nás našli?“ vyzvídala Kerstin.
„Havrani,“ odpověděla Artemidina chráněnka bez obalu.
„K čertu, myslela jsem si to.“
„Patrně dohlíželi na Konstruktérovu práci nebo hlídali vznikající dílo.“
„To je blb,“ povzdychla si Kerstin. „Hlavně, že jsem se ho ptala, jestli je nemá na svědomí nějaká jeho činnost. Mimochodem, možná bychom odsud měli vypadnout, než na nás někdo přijde.“
„Alex si promluvil s recepční, která souhlasila, že nebudeme rušeni,“ odtušila Eva.
Kerstin si povzdychla: „Jo aha, to si dokážu představit. Každopádně zpátky ke Grimíkovi. O jeho úmyslech vím akorát to, že jsou určitě značně průserový.“
„Jak sis jistě všimla, Grim pobývá v hradu, který dost připomíná Wewelsburg,“ navázala opět Diana.
„To je ten legendární náckovskej hrad?“
„Přesně. A kromě toho má dvanáct vyvolených válečníků, z nichž chce pravděpodobně vysát jejich moc a posílit se na jejich úkor.“
„Pomocí nějakýho bazmeku od Jacka,“ hádala Kerstin.
„Dá se to předpokládat.“
„Čili to musíme zastavit.“
„Omyl. My to musíme zastavit. Ty už jsi ze hry. Nemůžeme ti věřit,“ opravila ji Diana chladně.
„To jste přece ksakru nemohli nikdy! A přesto jsme s tím zvládli žít!“ ohradila se Kerstin.
„Jediné, co potřebujeme od tebe, je bližší průzkum a získání konkrétních informací,“ trvala si na svém Artemidina chráněnka.
„Netušíš náhodou, co Grimovi poskytuje jeho patron za schopnosti?“ zajímal se Alex.
„Ne, bohužel ani vzdáleně. Nicméně mi nemohlo ujít, že mu to celkem pálí. Což je vždycky nepříjemná komplikace.“
„Škoda,“ povzdychl si Xipe Totecův chráněnec.
„Ještě jedna maličkost,“ podotkla Kerstin. „Asi jsme si nějak zapomněli ujasnit, co z toho budu mít, když se s váma dám do tohohle podivnýho holportu?“
„Náskok,“ odvětila Diana suše.
***
Jack popíjel víno a nepřítomně se díval z okna. Svůj vynález dokončil a odevzdal. Grim vypadal po jeho krátké prezentaci spokojen. Za pár dní proběhne klíčová událost, v níž budou hrát hodiny nezastupitelnou roli. A Jackovi se mělo dostat té cti, vidět je fungovat.
Znamenalo to však setrvat na hradě. A zabývat se myšlenkami, kterými se zabývat nechtěl.
Ano, bylo zřejmé, že se on i Kerstin o sebe dokáží postarat každý zvlášť. Nicméně si už bez ní nedokázal svůj život představit. Na druhou stranu, úspěšně jsem bez ní žil přes třicet let, než jsem ji potkal, takže by to nemuselo být tak obtížné, pokoušel se utěšit. Marně.
Po pečlivém zvažování si nakonec musel připustit, že je pro něj Kerstin důležitější než všechno ostatní. Chtěl ji zpátky. Se všemi problémy, které přinášela, se všemi zmatky, které působila. Byla jeho siiras.
***
Než se pustila do plnění zadaného úkolu, nechala se Kerstin od svých bývalých kamarádů zavézt domů. Převlékla se do tílka, vysoko ustřižených džínových kraťasů a hlavně pořádných vysokých bot, ve kterých mohla ukrýt vystřelovací nůž. A samozřejmě masku. Pod rouškou tmy si pak sehnala všechno, co potřebovala, včetně psího žrádla. Bobíka si k její nelibosti nechala u sebe Diana. Prý aby byla Lokiho chráněnka motivována držet se společného plánu.
Nyní Kerstin sebevědomě kráčela chodbami Grimova hradu. Vzhledem k tomu, že na sebe vzala podobu modrookého blonďáka v uniformě, ji nikdo nezastavil. Cestou neviděla ani neslyšela žádného havrana. Ódinův chráněnec patrně usoudil, že v jeho Wewelsburgu už bude vynález v bezpečí, takže opeřené strážce stáhl. Kerstin měla u svých protivníků tuhle nacistickou sebejistotu ráda. Ušetřila jí spoustu potíží.
Dívka potřebovala zmapovat vnitřek stavby, najít Jackův vynález a ideálně i Jacka samotného. A pokud možno nepotkat Grima. Když zjistila, kde jsou ubikace, jídelna a tělocvičny, příliš mnoho prostoru na průzkum jí naštěstí nezbývalo.
V severní věži objevila rozlehlý sál s dvanácti sloupy, stojícími po obvodu místnosti. Napočítala také dvanáct hlubokých výklenků s okny. Uprostřed na stropě se skvěl hákový kříž, dole na mramorové podlaze zelené slunce. Na něm ležel i dokončený vynález. Kerstin usoudila, že půjde o nějaké zvláštní hodiny. Jakýkoli ciferník sice chyběl, ale podařilo se jí identifikovat cosi, co připomínalo ručičky. Zároveň od ozubených kol vedla i palička k malému gongu, přimontovanému na straně. Z druhé strany podstavce trčel ostrý hrot. Patrně na svíci. Nebo na potkana, těžko říct. Ale chyběly odvodní kanálky na krev, a tak Kerstin usoudila, že se tam nemá napichovat nic živého.
Dívka absolutně netušila, jak by hodiny měly fungovat a co by měly ukazovat. Klekla k nim a obhlédla je ze všech stran. Nakonec jenom dovnitř přidala malé překvapení a odpojila gong. Pak vylovila z boty masku od Lokiho a schovala ji až dozadu za ozubená kola. Chtěla si pojistit, aby její maličká sabotáž vyšla.
Poté přišla na řadu komplikovanější část plánu – nepozorovaně se vyplížit ven, aniž ji chránilo kouzlo pocházející od masky. Na druhou stranu, uprostřed hluboké noci se po hradě pohybovalo jen minimum osob.
Vyklouzla ze sálu a opět za sebou zamkla. Prošla chodbou vedoucí na nádvoří a vyhlédla oknem ven. Počkala, až bude dvorana bezpečně liduprázdná, a chystala se vyrazit dál.
„Stůj!“ ozvalo se za ní. To, co ji přimělo splnit pokyn, však nebyl samotný příkaz, ale zvuk natahovaného závěru.
Pomalu se otočila.
„Stevene? Co ty tu sakra děláš?!“ vydechla překvapeně. Blbá otázka, pokárala se vzápětí v duchu. Co by tu asi dělal, s kvérem a navlečenej do uniformy místních Grimíkovejch chlapců. Asi sem nepřišel učit algebru.
„To bych se měl spíš zeptat já tebe,“ sykl oslovený. S tichým „jdeme!“ došel až k ní a chytil ji pod ramenem. Pro jistotu neprotestovala, když ji dotáhl k blízkým dveřím, na okamžik ji pustil, aby je mohl otevřít, a vhodil ji dovnitř. Než ji následoval a zavřel za sebou, vypustil úderník a uložil zbraň do pouzdra.
Ocitli se potmě v jakémsi skladovacím prostoru. Úzké okno vedoucí do noci a škvíra pode dveřmi byly jediným zdrojem světla, poskytujícím možnost vidět pouze obrysy.
„Takže?“ nadhodil Steven.
Kerstin mlčela.
„Co tu pohledáváš?“ připomněl jí svou otázku.
„Mno… zachraňuju Jacka. Ale moc mi to nejde, jak vidíš,“ odpověděla neochotně.
„Proč bys něco takového dělala?“ podivil se.
„Protože… je to tak trochu můj partner? To partneři přece dělají, ne?“
„On si tě nezaslouží! Vždyť tě jenom trápí a využívá!“ vyhrkl.
„Ale…“
„Já bych nikdy nedovolil, aby ti někdo ublížil!“
Kerstin potřásla hlavou. Tohle na ni bylo příliš. Přestože spěchala, zavrhla myšlenku Stevena zastřelit jeho vlastní zbraní. I kdyby se jí to podařilo, střelba by zcela určitě vzbudila nežádoucí pozornost.
„Hele,“ začala se zdrcující upřímností, „jsem chráněnka od Lokiho, jasný? Přesně ta, před kterou tě rodiče varovali. A pokud ne, tak rozhodně měli. Fakt nepotřebuju zachraňovat. Potřebuju tak akorát chodit na divoký párty. A Jack je jedinej chlap, kterej kdy tohle pochopil. Teda… věřím, že to pochopil. No to je fuk, to je složitý. Co to vůbec kecám?“
„Chráněnka… Lokiho?“ zasekl se Steven zjevně u prvních několika slov.
„Jo.“
„Toho Lokiho?“
„Do prkna, na tohle nemám čas,“ obrátila Kerstin oči v sloup. Pokusila se vyrazit ke dveřím.
„Počkej,“ zašeptal Steven a chytil ji za předloktí. „Loki byl Ódinův bratr! Proč jsi svůj vznešený původ tajila tak dlouho?“
„Ehm… Neptal ses?“
Natlačil ji zády na regály.
„Nemůže ti na Jackovi záležet tak, abys takhle riskovala. Vždyť mu zahejbáš,“ podotkl tiše a zajel jí rukou pod kraťasy na zadku.
„To bylo jenom jednou a…“
„… a dohodli jsme se na pokračování,“ doplnil.
„To asi nemůžu popřít.“
Stáhl jí ramínko tílka až k lokti a olízl jí bradavku.
Kerstin ho od sebe odstrčila: „To jako teďka? Neblbni, přece tady nebudeme…“
Sáhl po pistoli.
„Klídek, klídek. Dobrý. Jasně. Teďka,“ opravila se bleskově. „Mohli bychom si jenom slíbit, že příště už spolu neskončíme v nějakým přístěnku na košťata?“ navrhla.
„To bychom mohli,“ zašeptal jí do ucha.
Znovu ji k sobě přitiskl a pokračoval v olizování a líbání jejího ňadra. Brzy jí tílko sundal, aby nepřekáželo. A zjevně se chystal na totéž u jejích kraťasů.
Kerstin se nebránila, ale do nadšené spolupráce se jí také dvakrát nechtělo. Fakt by mě byl schopnej zastřelit, kdybych mu nedala? Vždyť je to takovej Mirek Dušín. Možná mám na chlapy špatnej vliv. Nebo smůlu, rozjímala. Asi stojí za pokus nasměrovat jeho pozornost jinam.
„Není žádná snoubenka, co?“ zeptala se konverzačním tónem.
„Ne. Jenom moje poslání,“ odtušil chraplavě.
„Poslání?“ zopakovala tázavě.
Steven zvedl oči a navzdory tmě se jí pokusil pohlédnout do tváře. Jeho odhodlání si to na místě rozdat zjevně trochu polevilo.
„Grim není schopen docenit, jak neskutečně jsem mu loajální,“ pronesl se stopou hořkosti v hlase. „Nevidí, že bojovou zdatností se s každým jedním z jeho vyvolené dvanáctky určitě můžu měřit. A mrzí mě, že i do našeho v podstatě spirituálního řádu vstoupila politika.“
„Já bych pro to bejt tebou nebrečela. Na každý prase se někde vaří voda,“ odtušila Kerstin smířlivě.
„To se ti lehko řekne, ale přijmout, že ve tvé kariéře ti brání mrzké pomluvy, je pro mě velmi těžké. Čekal bych, že v takovémto… prostředí na podobné zákeřnosti nebude místo.“
„A Grimíkovi jsi to říkal? Věřím, že je dost moudrej na to, aby se dokázal rozhodnout objektivně,“ podotkla.
„Říkal.“
„A?“
„Nechci o tom mluvit,“ zamumlal a začal se opět věnovat sundávání jejích kraťasů. A kalhotek.
Kerstin to v přemýšlení nijak nerušilo. Takže ho Grimík poslal do hajzlu. Nejspíš Steven nebude až takový eso, za jaký se považuje. Ale vlastně má kliku, zřejmě mu to, že to nedotáhl na jednoho z dvanácti vyvolenejch, zachrání krk. Na Ódinovu vychcanost je spoleh a Grimík jako by svýmu patronovi z toho jedinýho oka vypadl.
Jakmile byla úplně nahá, přivinul ji k sobě. Opatrně ji hladil, občas jí na tělo vtiskl polibek.
Kerstin si otrávěně povzdychla. Tohle idiotský mazlení už se táhne moc dlouho. Je načase do toho trochu šlápnout, ať tu nejsme do zejtra.
Hbitě mu rozepnula kalhoty. Skočila mu do náruče a objala ho nohama. Překvapeně zalapal po dechu, zavrávoral. Sotva však opět získal rovnováhu, chytil Kerstin za boky a přitiskl ji na sebe. Tiše zasténala, prsty mu zaryla do uniformy na ramenou. Zavřela oči, odhodlaná užít si ten moment všemu navzdory. Za zavřenými víčky si představila, že je to Jack, kdo ji pevně drží v náruči.
Brzy bylo po všem. Steven vyvrcholil velmi rychle.
Chvíli Kerstin ještě houpal přivinutou na bedrech, pak ji zvolna postavil na zem. Objal ji.
„Miluju tě!“ vyhrkl.
Měla sto chutí odpovědět „jsi úchyl“, ale ovládla se. Nepřestávala mít na paměti, že Steven má u sebe střelnou zbraň.
„Dokaž to!“ vyzvala ho místo toho.
„Jak?“ zeptal se podezřívavě a poněkud se od ní odtáhl. Mimoděk se opět upravil.
Kerstin se na chvíli zatvářila, že přemýšlí.
„Schovej mě u sebe. Dokud nebude vhodnej čas na společnej útěk,“ odpověděla posléze.
„Cože?“ vydechl nechápavě.
„Aha. Ty si myslíš, že budeme moct bejt spolu tady na tomhle hradě? Že to Grimík povolí? Že tu jako jedinej z jeho následovníků budeš moct mít holku? A ještě k tomu mě?“
„Být součástí tohoto řádu je ten nejušlechtilejší účel, jakému může člověk sloužit. Nemůžu přece…“
„Jak nemůžeš?“ skočila mu do řeči. „Buď si pokračuj ve svým ušlechtilým úkolu, a v tom případě se mnou nepočítej, nebo mě u sebe ukryj a společně utečeme, až bude dobrá příležitost.“
Kerstin neměla ráda ultimáta, a to ani z jednoho konce. Ale usoudila, že výsledek volby jí nahraje do karet, ať bude jakýkoli.
Steven dlouho mlčel.
„Dobře. Pro tebe to udělám. Odejdu od Grima,“ pronesl posléze pomalu. „Už se nemůžu dočkat, až budeme konečně spolu.“ Pohladil ji po rameni s takovou dávkou něhy, až se z toho Kerstin skoro udělalo špatně.
„Pusu na to,“ zašeptala s úsměvem, jehož faleš skryla panující tma.
Políbili se.
***
Zapadající slunce působivě zářilo do mramorem vykládaného sálu. U každého z dvanácti sloupů stál jeden Grimův následovník. Ti nejlepší z nejlepších, připraveni vzdát hold Ódinovi, svému váženému ochránci. U pasu měli zavěšené meče nebo sekery.
Jack postával stranou a dovedně skrýval nervozitu. Jeho klient už mu zaplatil domluvené finance, ale kořeny hory měl získat až poté, co se jeho vynález osvědčí. O kvalitě své práce Jack nepochyboval – Grimova spolehlivost bylo to, co ho zneklidňovalo.
Ódinův chráněnec, oblečený do jednoduché černé řízy stejně jako jeho lidé, poklidně kontroloval, zda je všechno na svém místě. Sám měl u boku meč a v dosahu připravené kopí.
Sluneční kotouč se konečně zcela přehoupl za obzor. Grim umístil svíci na hrot u hodin a zapálil ji. Stanul před ní, pozvedl ruce a pohlédl vzhůru na strop s hákovým křížem.
„Člověk bez bohů má v srdci pustinu,“ pronesl slavnostně.
Na dlouhou chvíli všichni znehybněli. Ani plamen svíce se nezachvěl.
Do ticha zněl jenom tlumený tikot hodin.
Obloha zvolna tmavla.
„Aldagaut, Alfod, Algingaut, Angan Friggja, Arnhöfði…,“ začal Grim zvolna odříkávat dvě stě Ódinových jmen.
Jack téměř zapomněl dýchat. S každým dalším vyřčeným slovem jako by atmosféra houstla.
„… Gram Hliðskjálfa, Grimni, Grim, Gunnblindi, Hagvirk…“
Všech dvanáct bojovníků upíralo s téměř posvátnou úctou zrak na svého vůdce.
„… Njótr, Ófni, Olg, Omi, Oski…“
V hlubokých stínech jako by se něco hýbalo. Jako by tam přecházel někdo, koho lidské oko nedokáže spatřit.
„… Votan, Ygg, Ýrung,“ dorecitoval Grim a odmlčel se.
„Hodiny stvořené rukou génia odměřují čas ve Valhale. Mocný Ódine, vládče Ásgardu, přijmi obětiny, s nimiž přicházíme,“ pronesl posléze a svěsil ruce. Přinesl roh s medovinou a podal jej prvnímu válečníkovi. Ten se napil a poslal roh dál. Pak tasil zbraň a vyčkával.
Když se takto napilo všech dvanáct mužů, Grim obřadně vylil zbytek na podlahu. Odložil roh a chopil se svého kopí. Všichni pozvedli zbraně k poctě.
Hodiny zakvílely.
Grim střelil pohledem po Jackovi. Ve vynálezci by se krve nedořezal. Co to sakra bylo za zvuk?! Vždyť měl zaznít gong! Ne tahle… šalmaj. Bude vůbec ten rituál za těchto podmínek fungovat? Navenek zachoval kamennou tvář. Pohlédl Grimovi do očí a přikývl na znamení, že je vše v pořádku. Hlavně nepřiznat, že jde z mojí strany něco šejdrem, pomyslel si. Ono to nějak dopadne.
„Uctíme tě nyní bojem, Ódine, otče všech,“ prohlásil Grim, jak nejpřesvědčeněji dokázal. Muži se rozdělili do dvojic, připraveni k útoku.
V tu chvíli se otevřely dveře. Plamen svíce se zběsile roztančil, ale naštěstí nezhasl a neutopil sál ve tmě.
Na prahu stáli čtyři chráněnci bohů.
Grim se zjevně rozhodl, že divit se bude později.
„Jaká šťastná náhoda. Zabijte je,“ pravil nezúčastněně.
Čtveřice zjevně podobně vřelé uvítání čekala. Zatímco Eva poklekla na jedno koleno a začala kolem sebe měděným hrotem kopí črtat kruh, Petr skočil před ni a odrážel útoky, které by ji mohly ohrozit. Diana bez přesnějšího míření střelila do hrudi dva nejbližší protivníky. Z Alexových dlaní vyrazily pramínky nazelenalého dýmu přímo ke Grimovi.
Ódinův chráněnec se nijak nebránil. Opíral se o kopí a soustředěně přednášel Runatál.

„… jsa proklán kopím
po devět nocí
moudrý Ódin sám sobě obětí.

Nejedl chléb a nepil nic,
jen hleděl v hlubin tmy,
pak zaplakal a runy vzal.
Konečně vrátil se…“

Alex musel upustit od smělého plánu odstranit velitele jako prvního, když měl najednou co dočinění se dvěma muži se sekerou a jedním s mečem. Toho, který stál nejblíž, ovinuly zelené pramínky plynu. Ve zrychleném procesu tlení se rozpadl na kusy kostí a zkaženého masa. Proti obličeji dalšího vztáhl Alex dlaň. Vzápětí musel ruku rychle stáhnout, aby o ni nepřišel. Protivník, oslepený leptavým aerosolem, totiž příšerně zavyl a bezhlavě začal před sebou mlátit sekerou.
Ústup od běsnícího muže chráněnci Xipe Toteca znemožnil třetí bojovník. Ťal Alexe do ramene a přerazil mu klíční kost. Napadený dokázal pohotově zachytit meč za záštitu a způsobit, aby se zbraň v mžiku celá rozsypala na drobné kousky rzi. Do zad však v tu chvíli dostal zásah od oslepeného protivníka. Zaúpěl bolestí, zahalil se do oblaku jedovatého dýmu a prosmýkl se z nevýhodné pozice.
Ve chvíli, kdy Petr zaslechl, že Eva polohlasně recituje úryvky Knihy mrtvých ve staroegyptském jazyce, věděl, že už ji nemusí chránit, neboť kolem sebe vztyčila neviditelnou zeď. Dokud mluvila a zůstala v načrtnutém kruhu, nic ji nemohlo ohrozit. Vydal se proto do volnějšího prostoru. S elegancí akrobata uhýbal ranám, tu a tam sám zasadil úder, vhodným chvatem paralyzoval protivníka. Přestože byl o dobré dvě hlavy nižší než jeho soupeři, jejich divokost ho nijak neděsila. Silou se jim vyrovnal, hbitostí je předčil. Na utržené rány nedbal. S neměnným výrazem soustředění zneškodnil jednoho, druhého, třetího.
Diana naproti tomu tak netečně klidná nezůstala. Ukázalo se, že pokud nezastřelila své protivníky na místě, dostali se zranění do stavu nepříčetné zuřivosti. Přestože se i jí podařilo zabít tři z nich, jít s pistolí proti někomu, kdo se umí krýt, nebojí se zemřít a nezastaví ho bolest, není úplně snadné. Sál nebyl tak velký, aby si v něm mohla držet dostatečný odstup, proto se pokoušela pohybovat kolem Eviny bariéry.
Esetina chráněnka pečlivě sledovala své spolubojovníky.
„Ve jménu Isis a Osirida, uzdrav se, Alexi,“ pronesla ve staroegyptském jazyce, když viděla, jak vážně je dotyčný zraněný. Xipe Totecův chráněnec zachroptěl. Přestože se mu rány zatáhly, rozplynul se také mrak, jenž ho obklopoval. Mladík nezaváhal a dal se na útěk mezi sloupy.
Do místnosti obezřetně nahlédla Kerstin. Podle plánu měli na zvuk šalmaje vyrazit pouze její aktuální spojenci, nicméně usoudila, že tuhle taškařici si nemůže nechat ujít. A kromě toho si chtěla vyzvednout, co bylo její. Věřila svému štěstí, že Steven nezaregistruje její nepřítomnost příliš brzy.
Trpělivě čekala na vhodný okamžik. Pak vyrazila kupředu. Proběhla kolem Evy, vyhnula se bojovníkům dotírajícím na Petra, parakotoulem se dostala z dosahu sekery původně ohrožující Dianu. Ocitla se přímo u hodin. A Grimovi u nohou.

„… pro Ásy Ódin,
pro elfy Dáin,
Dvalin pro trpaslíků svět,
Asvid pro obry ukrutné,
a teď je ryju já…“

Kerstin došlo, jakou nadpřirozenou schopnost Grim pravděpodobně ovládá. Je to runotepec. Hodně univerzální věc, když je dost chytrej. Což on nepochybně je. Ale aspoň si to musí předpřipravit, protože to trvá vyrýt…
Plamen svíce tu a tam zakolísal pod závany vzduchu. Dívka se rozhodla nezkoušet ji sfouknout. Dokázala si představit, že by byl Grim dost pohotový na to, aby ji na místě zabil.
Sáhla do hodin. S úlevou zjistila, že maska je stále tam, kde ji zanechala. Pojď ke mně, potvoro.
Sotva si vrátila dárek od Lokiho do boty a zkontrolovala, že ji Grim stále ještě ignoruje, rozhlédla se po bojišti.
Alexe, natlačeného na stěnu, rdousil jeden bojovník. Další zrovna mlátil na zemi Dianu, které předtím vyrazil pistoli z ruky. Petr čelil dvěma sehraným protivníkům najednou a už neměl, kam ustupovat. Eva, setrvávající ve svém ochranném kruhu, mu nyní sice vyléčila všechna zranění, ale ze svízelné situace ho tím samozřejmě dostat nedokázala.
Měla bych jim pomoct? zaváhala Kerstin. Ale houby, stejně se budou snažit mě zabít, až tohle všechno skončí. Čím míň jich na to bude, tím líp.
Dosprintovala k Jackovi, který se dovedně ukrýval v jednom z výklenků.
„Mizíme!“ oznámila mu, popadla ho za rukáv a pokusila se ho odtáhnout.
„Tak to tedy ne,“ ohradil se. „Ještě mi Grim nezaplatil to nejdůležitější, co jsem z našeho obchodu měl mít. Počkám do konce obřadu.“
„A jak se ti asi odvděčí, až zjistí, že kvůli přikrášlení šalmají mu ten rituál nevyšel?“
„Kerstin, nechceš mi tím říct, že…“
„Ano, to děcko ze sousedství už na ten příšernej nástroj hned tak hrát nebude,“ odpověděla nevinně.
„To není to, co jsi mi chtěla říct, viď?“
„No dobře, přiznávám, trošičku jsem… ty tvoje hodiny sabotovala.“
Věnoval jí opravdu ošklivý pohled. Vzápětí však rychle přehodnotil situaci a vydal se s Kerstin co nejnenápadněji ze sálu. Diskrétně za sebou zavřeli dveře.
Plamen svíce se opět narovnal.
Jeden z mužů, ohrožujících Petra, se zarazil. Slabě zakašlal. Jeho spolubojovník zaváhal. Sun Wu Kungův chráněnec toho využil a kotoulem plavmo se dostal mimo jejich dosah. Až když se ocitl v bezpečné vzdálenosti, ohlédl se, aby zjistil, co se děje. Jeden z jeho protivníků klečel na zemi a zvracel. Druhý, rudý ve tváři a držící se za hrdlo, lapal po dechu.
Stejně se vedlo i ostatním válečníkům. Alexovi se podařilo soupeře přetlačit a vysvobodit se z jeho sevření, zbitá Diana se po loktech doplazila ke své pistoli. Evina zašeptaná prosba egyptským patronům jí zhojila všechna zranění.
Bojovníci se hroutili, zmítali sebou v křečích, někteří dávili. Nakonec zůstali ležet.
Teprve teď si chráněnci uvědomili, že Grim už nějakou dobu nerecituje.
„Ti nejlepší z mých mužů,“ pronesl nyní slavnostně, „pro tebe zemřeli se zbraní v ruce, Ódine, dárče medoviny, pane havranů, zrádče válečníků. Budou pít ve Valhale po tvém boku, dokud opět nenadejde jejich čas k boji. Propůjč mi nyní jejich sílu.“
Zhluboka se nadechl. Ostatní chráněnci se instinktivně pokusili skrýt nebo aspoň dostat z bezprostředního dosahu. Eva se neodvážila zkusit závěr rituálu narušit tím, že by oživila jednoho z padlých, protože nedokázala odhadnout reakci uzdraveného.
Do nastalého ticha jenom dál šeptala ve staroegyptštině průvodce posmrtným životem, připravena pomoci svým spolubojovníkům.
Čas se nepříjemně vlekl. Nic se nedělo.
Konečně Grim zavrčel. Bryskně vyhodnotil, kde se rituál pokazil. Potvrzením jeho domněnky bylo i prázdné místo tam, kde dřív stál Jack.
Pro Grima situace nevypadala příliš dobře. Elitní vojáky, kteří mohli ostatní chráněnce porazit, si sám otrávil. Jeho protivníci zjevně neměli náladu si povídat. A dobře si pamatoval Jackovo varování, jak jsou nebezpeční.
Uvědomil si však, že existuje přece jen způsob, jak získat větší sílu jinak a zvítězit nad nezvanými hosty.
Jeho ruka se mihla k očnímu důlku.
***
Jack a Kerstin vyběhli na chodbu. Bez sebemenšího zaváhání prchali k východu. Ruku v ruce, zvyklí na útěk, hnáni až rutinně častou nezbytností.
Práskl výstřel.
Kerstin se instinktivně nakrčila. Jack klopýtl a vytrhl se jí.
Setrvačností udělala ještě několik kroků, než se zastavila a prudce se obrátila.
Její přítel ležel na břiše. Košili mezi lopatkami mu barvila krev, látka nesla stopu po vstřelu.
Necelých deset metrů od postřeleného stál Steven. Skláněl k zemi hlaveň pistole.
„Ne, ne, ne! Kurva!“ zaklela Kerstin a vrhla se k Jackovi.
„Jdi od něj, nebo to schytáš taky!“ prohlásil Steven a znovu pozvedl zbraň.
Dívka strnula. Několik okamžiků nerozhodně těkala pohledem z útočníka na postřeleného.
„Říkal jsem, že nikomu nedovolím, aby ti ublížil,“ dodal měkce Steven.
Kerstin mu věnovala chladný pohled: „Jasný, chápu.“
Ucouvla od ležícího. Když tu Jacka najdou chráněnci, dorazí ho! Nemůžu ho tu nechat! letělo jí hlavou. Počkala, až na ni útočník opět přestane mířit. Pak bleskurychle vytáhla nůž a po Stevenovi skočila.
***
I Petra překvapila rychlost, s jakou se Grim vzpamatoval z bolesti způsobené ztrátou oka.
Zkrvavenými prsty si Ódinův chráněnec stihl načrtnout na předloktí dvě runy – Algiz a Teiwaz – než k němu Petr doběhl.
Sotva jednooký dokončil první runu, značící útočiště, jeho kůže jako by zešedla. Úder na solar ho ani nevyvedl z rovnováhy. Ignoroval rány, jimiž ho Petr zasypával, a vyrazil směrem k Esetině chráněnce. Druhá runa, vítězství, jako by mu na paži zářila krvavou červení.
Eva stále ještě klečela na jednom koleni, obklopena neviditelnou bariérou. Šeptem odříkávala části Knihy mrtvých.
Od Grima se neškodně odrazilo několik Dianiných střel. Artemidina chráněnka prozatím zanechala pokusů svého protivníka zranit, aby neublížila Petrovi. Vyměnila si poloprázdný zásobník za plný a vyčkávala.
Ve vzduchu vytvořená runa Hagalaz, krupobití, rozptýlila Alexovy pramínky nákazy a samotného chráněnce Xipe Toteca poslala na okružní let sálem, zakončený přistáním na stěně.
Konečně se Grim zastavil před Evou. Ozbrojený kopím a mečem u pasu, z jednoho oka mu po tváři vytékal sklivec a krev. Kolem něj neúnavně poskakoval Petr a snažil se ho srazit holýma rukama.
Esetina chráněnka se nenechala rozptýlit ve své souvislé litanii. Bylo jí jasné, že na tom závisí její život. Grim se na chvíli zaposlouchal do jejích slov. Pak před ni do vzduchu nakreslil runu Wunjo. Opojení.
Eva zamrkala, zachvěla se.
Vzápětí se zajíkla.
Ódinův chráněnec od sebe volnou rukou odhodil Petra, aby mu nepřekážel. Přestože se Eva snažila odkulit stranou, kopí ji přibodlo k mramorové podlaze. Dívka znehybněla. Její výkřik přešel v tlumené skučení.
Grim se poklidně otočil na Artemidinu chráněnku.
„Možná bychom se přece jen mohli domluvit na tom obchodu. Vy mi řeknete ta tři slova a já vás ušetřím. Dokonce vás nechám, abyste si posbírali svoje dva kolegy,“ navrhl.
Diana, ve tváři pobledlejší než obvykle, jenom semkla rty a opět pozvedla pistoli.
„Dobře. Beru to jako ‚ne‘. A nechám si vás na konec,“ řekl nedotčeně Grim, obrátil se na přicházejícího Petra a tasil meč.
Sun Wu Kungův chráněnec se pohotově pokusil dostat svého protivníka do páky, aby ho přiměl zbraň pustit. Grim se mu však bez potíží vytrhl, a než zrzek uskočil, stačil ho ještě seknout přes bok.
Petr se instinktivně chytil za krvácející ránu, mírně se předklonil. Začal od svého soupeře ustupovat. V jeho tváři se stále nezračilo nic než soustředění. Ani bolest, již musel cítit, ani zoufalství z postupně prohrávaného boje, ani strach ze silnějšího nepřítele.
Grim učinil několik kroků k němu a úsporně se napřáhl, aby mu zasadil další úder. V tu chvíli Petr vyrazil. Dostal se Ódinovu chráněnci na tělo, rukou potřísněnou vlastní krví ho chytil za předloktí. Přesně v místech, kde měl namalované obě runy. Vzápětí ho udeřila do obličeje hlavice meče. Upadl na zem.
Ve vteřině, kdy Grimova kůže nabyla běžné barvy, zaznělo od Diany několik výstřelů.
Ódinův chráněnec, zasažený do trupu i do hlavy, se bez života zhroutil na podlahu.
***
Jack se pokoušel pochopit, co se vlastně stalo. Matně si pamatoval, že upadl. Kamenná dlažba ho studila do tváře. Slyšel, jak se Kerstin a Steven hádají. Postřehl, že se jeho přítelkyně sklonila pro nůž a vyrazila vpřed. Zachytil i mužské zachroptění. Ale jeho pozornost zaujalo něco jiného. Nepatřičná červeň, barvící dlaždice pod ním.
Krev.
Jeho krev.
Sevřel ho pocit marnosti a absurdity. Takhle to přece nemůže skočit. Přece mě nezabije nějaký bezvýznamný Kerstinin šamstr. Musím se z toho nějak dostat.
Bolest v hrudi, předtím vzdálená jako ozvěna, nyní prudce zesílila.
Pokusil se pohnout rukama. Šlo to. Nebo aspoň měl ten pocit.
Do jeho zorného úhlu se dostala Kerstin. Dřepla k němu, oblečení a ruce špinavé od krve.
„Mám plán!“ vyhrkla. „Dostaneme tě do bezpečí, seženu velký zrcadlo a odoperuješ se!“
Pokusil se zasmát, ale místo toho se mělce rozkašlal: „To… nejde.“
„Proč ne?“
„Nevstanu.“
„Ukaž. Za pokus nic nedáme.“
Kerstin ho zkusila podepřít a dostat na nohy. Bez úspěchu.
„Běž,“ zašeptal.
Klekla si k němu, vzala jeho ruku do svých: „Na to zapomeň.“
I přes bolest se mu povedlo vyloudit pousmání. Kerstin zjevně netuší, kdy je čas přiznat porážku. Zůstanu tady, je to jasné.
„Já vím,“ přikývla se smutným úsměvem, z něhož Jackovi pukalo srdce, „někdy umím být nesnesitelně paličatá.“
U severní věže se strhl poplach. Přes nádvoří běželo čím dál víc Grimových mužů.
„Jdi,“ sykl Jack. Vynaložil značné úsilí, aby se jí vytrhl.
„Počkám tu na svoje bejvalý parťáky. Stejně má Diana mýho psa. Třeba se mi podaří je přesvědčit, aby tě vyléčili a…“ Odmlčela se. „Sakra. To je ale strašná hovadina. Jak to říkám, tak to slyším,“ dodala omluvně.
Jack od ní odvrátil hlavu. Zavřel oči. Nechtěl ji vidět odcházet. A nechtěl, aby ona viděla, jak on umírá.
Vnímal, že se k němu na okamžik přitiskla. Něco česky zašeptala, v jejím hlase tušil slzy. Pak se její přítomnost vytratila.
Jack zůstal nehybně ležet v krvi. Malátně přemítal, jestli ho chráněnci zabijí, až ho najdou, nebo jestli mu díky nějakému zásahu prozřetelnosti naopak pomohou.
Na to, aby jim umožnil takové rozhodnutí učinit, však nedýchal dost dlouho.
***
Ukryli se ve špinavém přívěsu na okraji karavanového parku, kde si každý hleděl svého a jediný způsob, jak se potkat s policií, by byla namátková razie protidrogového.
Radost ze společného výletu měl očividně pouze Bobík. S hopsáním po Dianě přestával jen tehdy, když si potřeboval na chvilku sednout a vrtět spokojeně ocasem.
Kromě pečlivě ošetřené Evy byli všichni fyzicky v pořádku. Konverzace však přesto nepříjemně vázla.
„Setřít Grimovi ty runy jsi plánoval od začátku, nebo tě to napadlo, až když tě sekl?“ zkusila se zeptat Artemidina chráněnka.
„Kerstin není jediná, kdo umí improvizovat. Mým patronem je Sun Wu Kung,“ odpověděl Petr tiše.
Opět odmlka.
Do karavanu dolehly hádající se hlasy a opilecké pokřikování.
„Když už jsi tohle téma otevřel… Konstruktér je mrtvý, ale Kerstin nám tu pořád běhá. Musíme ji sejmout, jinak nám bude svinit,“ řekla Diana. Její chladný tón kontrastoval s něhou, s níž drbala štěně.
„A napadlo vás někdy, že před námi utíká a zrazuje nás proto, že se ji snažíme dohonit a zabít?“ otázal se Petr.
„Co tím chceš říct?“ přerušil tíživé mlčení Alex, dřív než začalo být nesnesitelné.
„Že podle mého soukromého názoru naháníme nevinného.“
„Nevinného? Zradila nás!“ vyprskla Diana. Bobík se ostražitě rozhlédl. Vycítil konflikt.
„Jenom nezvládla situaci,“ oponoval chráněnec Sun Wu Kunga.
„Jenom nezvládla situaci?! Nechala si vymýt mozek a podřízla našeho velitele! Tomu ty říkáš ‚jenom nezvládla situaci‘?!“
Štěně se na Petra také rozštěkalo, snad aby podpořilo svou paničku. S Dianiným konejšivým zabručením se opět utišilo.
„Proč ses neozval dřív?“ zajímalo Evu, která do té doby zůstávala zticha.
„Protože nová šéfka skupiny je Diana. Nechtěl jsem svoje pochyby přenášet ještě na někoho dalšího.“
„To byla správná úvaha,“ přitakala Esetina chráněnka mírně. „Ale věz, že my všichni, jak tu sedíme, také v koutku duše pochybujeme, jestli děláme správnou věc. Kerstin ještě pořád máme svým způsobem rádi. Jenomže už není cesta, jak to všechno vzít zpátky. V jejím chování nedokážeme poznat, co je pravda a co klam.“
„Už to všechno prostě zašlo příliš daleko,“ souhlasil chmurně Alex.
***
Letadlo klouzalo nad mraky. Hučení motorů už Kerstin dávno nevnímala. Ale stále ještě vnímala spoustu toho, co nechtěla.
Jakožto cestující v první třídě si mohla dovolit nechat si nosit jeden gin za druhým. Párkrát si k němu vyžádala tonic, pak už se s tím neobtěžovala.
Nebyl pro ni problém nabýt podobu solidně vypadající upravené dámičky a koupit si oblečení a letenku do L. A. Po cestě na letiště vyhodila do kontejneru igelitku se zkrvaveným tílkem a kraťasy.
Během letu trávila dlouhý čas zíráním do okýnka. Vůbec jí nevadilo, že má zatažené stínítko.
Bylo jí smutno jako nikdy v životě.
Měli s Jackem vlastně jediný plán. Být spolu. Všem navzdory. A když to náhle nešlo, nevěděla, co má dělat. V prvotním impulzu se chtěla vydat do Las Vegas. Prohrát a propít tam vše, co ji pojilo s minulostí, včetně tučného bankovního konta. Jenomže to by jí příliš připomínalo divoké večírky v kasinech, které prožila s Jackem.
A tak se rozhodla pro Los Angeles, které ještě nikdy předtím nenavštívila. Možná by se tam mohla uchytit u filmu. Ušklíbla se. Nedělala si iluze, co by to v jejím případě bylo za filmy.
I když… s trochou štěstí bych mohla skončit u HBO.
[bookmark: Kristyna_Snegonova______V_lednu_se_nam_v][bookmark: Kristyna_Snegonova]Kristýna Sněgoňová
V lednu se nám v koupelně ucpal odtok. Krtek, kterého jsme do něj nalili, neškodně protekl vlasovou zátkou, aby rozežral celou okolní trubku. Po setmění na nás zazvonil nesmělý mladík v kulatých brýlích, že se moc omlouvá, ale pravděpodobně mu právě vytápíme předsíň. Zavolali jsme tedy instalatéra z pohotovostní služby inzerované na domovní nástěnce. Ten si naúčtoval patnáct set za výjezd, skrze zavřené koupelnové dveře zkušeně odhadl, že se nejedná o pohotovost, a odešel. Rozhodli jsme se, že když už musíme nechat rozbít vanu, prodáme ledvinu a celou koupelnu mocně zrekonstruujeme. Že najdeme obkladače za slušnou cenu, který rozumí řemeslu a koupelnu stihne zmodernizovat za čtrnáct dní. Prohledali jsme internet a nakonec neomylně vybrali muže, který novou koupelnu udělal – pokud je člověk zvyklý vidět sklenici spíš poloplnou než spadlou na zem, prázdnou a navíc prasklou – špatně, draze a se zpožděním, což bylo poněkud v rozporu s naším zadáním. Bohužel jsme obkladače od okamžiku, kdy jsme na základě jeho instrukcí vsunuli peníze do okna dodávky na pumpě mezi Brnem a Vyškovem, už nespatřili, abychom mu mohli za koupelnu poděkovat osobně. Proč to všechno píšu? Tahle povídka vznikla během pobytu u tchyně, která nám po dlouhém přemlouvání a dvou bonboniérách – na původně čtrnáct dní, ve skutečnosti dva měsíce – poskytla po dobu rekonstrukce azyl. Pokud se vám zdá, že z povídky čiší zoufalství ne zcela související s nacistickou ideologií, pak máte patrně pravdu.
[bookmark: Na_vlastni_kuzi______Kdyz_se_Alena_posad][bookmark: Na_vlastni_kuzi][bookmark: _Toc527399484]Na vlastní kůži, Kristýna Sněgoňová
Když se Alena posadila, ucítila nával nadšení. Asistentka se jí zeptala, jestli si dá něco k pití, a když Alena požádala o vodu, donesla jí jednu velmi drahou značku – v křesle, ve kterém před ní bezpochyby seděla spousta celebrit, jako by už byla slavná i Alena, a to natáčení ještě ani nezačalo. Představila si, jaké to bude, až je budou vysílat hola po celé zemi – co po celé zemi, po spoustě zemí! Tahle show byla něco velkého a Alena tu velikost cítila až do morku kostí. Když pomyslela na sousedy, kteří je budou každou sobotu závistivě sledovat, její nadšení se prohloubilo.
Podívala se po ostatních členech rodiny, jen aby zjistila, že nadšení nesdílejí. Petr, v pomačkaném saku a košili s propoceným límečkem, se ani nepokoušel předstírat radost, že vybrali zrovna jeho rodinu. Přitom se jich o účast ucházely tisíce, Aleně to prozradil producent a významně na ni mrkl, čímž dal najevo, že je výjimečná a on to ví. Když pozorovala Petra v propocené košili, dostala strach, že je na poslední chvíli odmítnou, protože kdo by se chtěl dívat na budižkničemu, který nikdy nedokázal víc než ji přesvědčit, aby si ho vzala? A že si mohla vybírat! Jenže si vybrala špatně. Ze začátku to vypadalo, že Petr něčeho dosáhne, ale pak? Skutek utek a ona ho opustit nemohla, to by se na ni sousedé nedívali se závistí, ale s posměchem.
Alena se napila vody a přesunula pozornost na dcery. Doubravka ani jednou nezvedla hlavu od tabletu, který jí jasně zakázala brát s sebou – starší dcera očividně přišla na to, jak vzdorovat i kontrole před odchodem z domu. Dorotka je pozorovala zpod víček, a jako pokaždé v jejím případě, ani tentokrát Alena netušila, co se jí honí hlavou. Inteligence mladší dcery jí občas naháněla strach – kromě toho, že nechápala, kde k ní přišla, i když ona sama se považovala za velmi inteligentní, o Petrovi dávno ztratila iluze – na druhou stranu jim ale mohla pomoct vyhrát. Alena se znovu zasnila. Nejen že je budou sledovat miliony lidí na holech a síti, po skončení soutěže je každý bude znát jako výherce. Jako ty nejlepší. A netoužila snad Alena jen po tom?
Přelétla pohledem tátu a tchána. Seděli na pohovce, každý na jedné straně, tak daleko, jak jen to bylo možné, a kdyby toho byli ve svém věku schopní, možná by si vylezli i na opěradla, aby odstup ještě zvětšili. Jejich vzájemná antipatie byla v horkém vzduchu skoro hmatatelná, ale Alena ji pro jednou vnímala jako pozitivum. Dva zahořklí starci by mohli nakonec publikum zaujmout a Alena dramata milovala a nepochybovala, že je milují všichni. Nevynechala jediný díl Zničila jsi mi život, Přistižen při nevěře a Jak mi soused zabil kočku. Jen škoda, že tchán kočku neměl, a i kdyby, asi by si ji nemohl vzít s sebou, ale Alena by mohla přesvědčit tátu, aby tchána vyprovokoval ke rvačce – pokud by to zvýšilo sledovanost, měl by to pro rodinu udělat.
„Tak,“ usmál se mladý muž v dokonale padnoucím saku, se zlatou sponou na kravatě a vlasy tak hustými, že ho Alena podezírala z transplantace přinejmenším ze dvou hlav, přičemž jedna z nich mohla být, vzhledem k neustále rostoucí pleši, klidně Petrova. „Dovolte, abych nás představil. Paní Soukupová, scenáristka a režisérka.“ Kostnatá žena s hladkým mikádem se ani náznakem neusmála. „Pana Bednáře, našeho producenta, už znáte.“ Starší muž pozvedl jeden koutek. „A já jsem Skácel, dramaturg. Jsem rád, že vás tu dnes vidím všechny. Úvodní schůzky se účastnila jen paní Stránská…“
„Manžel nemohl, ze zdravotních důvodů,“ připomněla Alena.
Dramaturg se shovívavě usmál. „Já vím. Vím o vás všechno, paní Stránská. Jak možná víte zase vy, o podobný projekt se pokusila konkurenční stanice před… no, už to bude spousta, spousta let. Vzbudili rozporuplné ohlasy, od konce války tehdy neuplynulo ani osmdesát let a to téma bylo až moc… živé.“
Alena sklonila hlavu, aby dala najevo, že chápe. Působila tak jako empatická žena, navíc s přehledem.
„Báli se kontroverze, takže nešli do hloubky. Možná i proto nezaujali. Rozumíte mi?“
„Samozřejmě,“ souhlasila Alena.
„Nebyla z toho cítit skutečnost,“ dodala scenáristka. „A o tu nám všem jde.“
Alena kývla, protože se bála, že nekývnout by mohlo znamenat svou šanci ztratit.
„My k tomu hodláme přistoupit jinak,“ pokračoval producent. „Dodat tomu syrovost. Nehrané emoce. Nepředstírat cestu do minulosti, ale skutečně vás do ní přenést. Nechat vás prožít jednoduchost dobového života, ale i strach, bolest a utrpení, abychom tak řekli, na vlastní kůži.“
Alena zaznamenala, jak táta obrátil oči v sloup, a okamžitě řekla: „A my se na to moc těšíme, že?“
„Hm,“ odpověděl Petr.
Doubravka ani nezvedla hlavu od tabletu.
„Zní to zajímavě,“ podpořila Alenu Dorota.
„Já se moc těším, až tenhle dědek vypadne z mýho domu,“ zašeptal František.
Karel se ze svého konce pohovky otočil. „Kdo je u tebe dědek? Jsi aspoň o deset let starší. A vypadáš starší o dvacet.“
„To by sis přál, co? Abych natáhl bačkory a barák vám spadl do klína.“
„Ten nám spadne leda tak na hlavu, nikdy jsi tam na nic nesáhl a děláš, kdoví jaký to není Excelsior.“
„Když se ti tam nelíbí, proč neodtáhneš do vlastního?“
„Nechte toho,“ zasáhla Alena. „Taková ostuda!“
„To nevadí,“ usmál se producent podle očekávání. „Autentické vztahy mezi členy rodiny jsou velmi vítané. Skutečnost, vzpomínáte? To je to, co chceme. Ve všech ohledech.“
„V tom máme výhodu,“ přidala se scenáristka, „protože díky moderním technologiím si můžeme dovolit do projektu zapojit skutečné odborníky.“
Alena ani tentokrát nepochopila, ale protože se kývání osvědčilo, kývala dál.
„Žádné historiky, natož snad amatéry,“ pokračovala scenáristka. „Ale někoho, kdo tu dobu opravdu zažil. Kdo ji… do značné míry utvářel.“
„Klony?“ projevil Petr poprvé zájem.
„Zůstaňme u označení poradci.“
„Čí klony?“
Alena se na Petra zamračila – vyptáváním si sympatie nezíská. „A není to jedno?“
„Pane Stránský.“ Dramaturg se předklonil. „Všechno, co děláme, je naprosto bezpečné. A legální, to především.“
„A také je to ve vašem zájmu,“ doplnil producent. „Pamětníci dodají pořadu na přitažlivosti. Přitažlivost na sledovanosti.“
„My to chápeme,“ ujistila ho Alena.
„Výborně. Za chvíli s vámi natočíme krátké medailonky, pak dostanete nové, tedy dobové šaty a pár maličkostí. Nakonec vás zavezeme do domu. A tam už jen… budete žít.“
„Přítomnost kamer bude neustálá?“ zeptal se Petr.
„Ano. Každý den vás bude sledovat člen štábu, budeme ale využívat především drony a, na což jste byli upozorněni ve smlouvě, skrytá zařízení.“
„Když už mluvíte o smlouvě,“ ozval se František, „jsou v ní i věci, který se mi moc nelíbí.“
„Například?“ pobídl ho producent.
„Ta doložka o násilí.“
„V minimální míře,“ upřesnila scenáristka.
„Autentičnost,“ zopakoval dramaturg s pohledem upřeným na Alenu.
„Ovšemže.“ Alena se otočila k pohovce. „Válka nebyla žádná procházka, táto. Ale když budeme dodržovat pravidla, proč by nám někdo ubližoval?“
„Dětí se to samozřejmě netýká,“ ubezpečila Františka scenáristka.
„V šatně vám předáme osobní deníky. Budou zajímavým doplňkem vašeho dobrodružství, až skončí. Dle smlouvy máme právo zveřejnit je.“
Scenáristka pokynula rukou ke dveřím. „Prosím.“
Pak všechny tři holovize potemněly a Stránští v místnosti osaměli.
„Já se nemůžu dočkat,“ promluvila Alena jako první. „Co vy?“
„Já myslím, že je to blbost,“ usoudil František.
Karel mávl rukou. „Jen proto, že jsi věčně v opozici.“
„Zatímco ty jsi prodejnej…“
„To stačí.“ Alena vstala. „Dostali jsme příležitost, nenechám si ji zkazit. No tak, čeká nás návrat do minulosti! A na vlastní kůži.“
[bookmark: Den_prvni______Alenin_denik______Nedokaz][bookmark: Den_prvni]Den první
Alenin deník
Nedokážu usnout, jsem plná vzrušení. Petr s tím nemá nic společného, ostatně jako posledních pár let. Měli pravdu, jsem tu první den a už se cítím o sto let starší. Ne fyzicky, naopak, jako bych omládla. Tohle místo mi dodalo sílu do života, který byl poslední dobou tak stereotypní. Chci zažít něco nového, něco úžasného. A tohle je příležitost. Věřím, že zvládneme všechno, co před nás minulost postaví. Budeme muset pracovat, a abych byla upřímná, nečekala jsem, že tu nebude ani jeden automatizovaný spotřebič. Neuklízí nám roboti, lednice nedoplňuje potraviny. Vlastně tu žádná lednice není. A není tu ani moc potravin. Nejsem hloupá, jen jsem se o 20. století nikdy nezajímala a neměla jsem ponětí, že se v něm žilo takhle. Moment, začnu od začátku. Pokud se vám tenhle zápis nebude hodit, budu psát víc autenticky, jen mi musíte dát vědět, ano, štábe? Takže znovu. Tchán se dozvěděl, že majitelem domu je on a my ostatní jsme sem „přišli po začátku války“. Nesmírně ho to potěšilo. Konečně něco vlastní, připomíná nám to neustále. Naštěstí nám pokoje vybral štáb, a tak táta nemusí spát v přístěnku za stodolou, kam ho chtěl tchán uložit. Prošla jsem celý dům. Co říct? Je starý a skromný. Spoustu věcí jsem nepochopila, kamna především. Snad bude umět zatopit táta. Zatím žádná známka války. Největší strach mám z tchána, pořád hrozí, že je teď ve svém, a když nebudeme poslouchat, vyžene nás na mráz. Doufám, že na něco takového myslí naše smlouvy, neměla jsem čas na čtení. Venku je každopádně teplo.

Petrův deník
Dnes se nezačal plnit jen Alenin sen, ale, pokud bude všechno probíhat tak, jak má, i ten můj.

Karlův deník
Karta se obrátila, aspoň tady vlastním všechno a nemusím se už u toho blbečka cítit jako nezvaný host. Copak jsem se ho prosil, abych mohl bydlet s ním? Ale když umřela žena, Petr na tom trval. No co, starochovi tu aspoň zatopím. Chtěl jsem ho nechat spát s krávou, ale snacha říkala, že musíme lidem ukázat rodinnou soudržnost. Ha! Leda bychom si všichni našli novou rodinu. Doufám, že mi dům nezabaví nácci.

Františkův deník
Dům nepřekvapil, znám podobné ze starých dokumentů – 1 kuchyně, 4 ložnice, spíže, zápraží. 10 králíků, 2 kozy, 1 kráva, 1 prase, 10 slepic, 2 kohouti. 1 vůl, ale toho si s sebou vezeme už z Prahy.

Doubravčin deník
Ty kráso! Máma pořád mlela, jak se tímhle zviditelníme, ale fakt nevím, jestli chci bejt známá jako ta holka, co chodí na nočník. Je tu i něco, čemu děda říká suchej záchod, ale čekla jsem ho a to radši ten nočník. Celý vodpoledne sem tahala vodu ze studny a nemám pocit, že by takhle začínala většina slavnejch. Máma si ale myslí, že je to tutovka. Oukej, hlavně že nás nebuzeruje, na každým kroku je tu kamera, a tak se jen usmívá. Herečka je strašná, ale dokud věří, že jí to ostatní žerou, buzerovat nezačne, takže to nakonec není tak hrozný. Až na ten záchod, teda. A hadry, který musím nosit. Divím se, že nás proti ničemu nenaočkovali, podle mě byl touhle dobou normální svrab a podobný nemoci. Máma je lama a má problém i s domácíma robotama. Než zprovozní kamna, vyhladovíme. Snad se o ně budou umět postarat gerontíci.

Dorotin deník
Studovala jsem na síti historii, fašismus, nacismus a všechno okolo, i když ke spoustě věcí mě automatický zámek nepustil. I tak mám o téhle době lepší představu než všichni ostatní dohromady. Doufám, že to budu moct využít ve prospěch celé rodiny. Anna Franková byla jen o rok starší, když si začala psát deník.
[bookmark: Den_druhy______Alenin_denik______Je_to_t][bookmark: Den_druhy]Den druhý
Alenin deník
Je to tu BÁ-JEČ-NÉ (rozdělila jsem to správně? Musím se zeptat Dorotky, když to bude číst tolik lidí). Ráno jsme se postarali o zvířata, i když si nejsem jistá, jestli dobře, našli jsme dokonce sedm vajíček. Táta udělal výbornou omeletu, škoda, že jí nebylo dost pro všechny. Tchán křičel, že je to naschvál, a odešel hledat další vejce. Vrátil se až odpoledne s tím, že cestou potkal kupce. Kupec se netajil sympatiemi k Německu. Obávám se, že by mohl donášet. Ale co a komu? Zatím nemám pocit, že bychom žili v protektorátu. Nabídl nám ke koupi pár věcí, mouku, krupici, cukr a tak dále, máme peníze, i když ne nazbyt. To ostatně není v manželství s Petrem nic nového. Odpoledne jsem uklízela. Nemít tu ani jednoho úklidového robota je zajímavé. A dost únavné. Možná jsem si měla o téhle době něco přehrát.

Petrův deník
Další den za mnou. Čím blíž jsem, tím víc mám síly.

Karlův deník
Dědek se tu začíná nějak roztahovat, musím mu připomenout, kdo je tu pánem. Pomstil se mi aspoň tím, že na mě nezbyla omeleta. To je mu podobné, hloupé a dětinské! Vydal jsem se hledat skořápky vajec, která určitě naschvál zničil. Nenašel jsem nic, je mazanější, než se zdá, musím si na něho dát pozor. Tím spíš, když jsem potkal kupce. To byl chlapík! Mimo, jako by nechápal, kdo je, kdo jsem já, a na co si to tu hrajeme. Někoho mi připomínal, ale nemohl jsem si vzpomenout, možná Moravce z Hradce. Mluvili jsme spolu o válce. Kupec to němčourství dost žere, tak jsem předstíral, že já taky, a dostal jsem cigáro. S omeletou si dědek může políbit prdel.

Františkův deník
7 vajec. Výborná omeleta. I když mám alergii na bílek, jedl jsem, jen aby se nedostalo na toho starého vola. Naskočila mi vyrážka, ale když jsem oknem pozoroval, jak dědek brousí kolem kurníku, cítil jsem se skvěle. Večer to začalo hodně svědit.

Doubravčin deník
OMG, to takhle fakt někdo žil?! Od rána do večera dřeme, jediná zábava je tu rádio, ale soráč, není mi padesát. Máma mě poslala na houby, nechápu, na co si hraje, nemám ani páru, který sbírat, a který ne. Natrhala jsem aspoň pár ostružin, jako na marmeládu, pak jsem si našla klíště. Myslela jsem, že už nejsou, ale možná je naklonovali taky a jsou to autentický protektorátní klíšťata. Máma našla v prádelníku pinzetu. Jestli jsem nechytla AIDS z nočníku, z pinzety ho chytnu na beton. Absolutní herbicid, fakt. Máma se mi hrabala ve věcech, koukla do deníku a doporučila mi, že bych měla psát víc #jako. Naštěstí mě k tomu nemá jak donutit, takže #fuckoff. Dneska si na vlasy napatlala cukrovou vodu a natočila si je na kousky novin. Jestli se snažila vypadat před kamerama dobře, neměla to dělat. Doufám, že si přečte i tohle.

Dorotin deník
Neštítím se žádné práce. Ve volném čase, kterého je, žel Bohu, málo, se snažím číst noviny a poslouchat rozhlas. Občasné projevy jsou zajímavé. Člověk téhle době snadno podléhá. Členové štábu, které potkávám, jako by do ní patřili taky. Hodně přemýšlím.
[bookmark: Den_treti][bookmark: Den_treti______Alenin_denik______Zda_se_]Den třetí
Alenin deník
Zdá se, že kupec na nás opravdu něco řekl. Ne že by bylo co, žijeme spořádaně a staráme se jen o sebe. Vlastně ani nevím, jestli máme nějaké sousedy. Když jsem se pokoušela podívat na druhou stranu lesa, narazila jsem na zátaras. Každopádně přišel starosta s kulhavým mužíkem, který tvrdil, že je učitel a že bude doučovat holky němčinu. Doubravka nadšená nebyla. Dorotka mu dává šanci, učí se ráda. Mně osobně se to nezdá, ale do životopisu se jim bude němčina hodit, takže proč ne. Starosta přinesl špatné zprávy – nesmíme poslouchat cizí rozhlas, večer musíme zatemňovat okna, a co je nejhorší, musíme odvádět část ze všeho, co vypěstujeme a získáme ze zvířat. A toho není moc, nevím, co děláme špatně. Možná všechno, protože s živými zvířaty má zkušenost jen tchán a ten se o ni očividně nechce podělit.

Petrův deník
Zatemnil jsem všechna okna, ale slunce v mé duši svítí čím dál silněji.

Karlův deník
Dneska přišel zajímavý chlapík, prý učitel. Konečně někdo, s kým se dalo mluvit, i když to tedy byla skoro samá propaganda. Poslouchal jsem a předstíral, že s ním souhlasím. Potěšilo ho to. Mluvil jsem i se starostou. Jeho zanícení by se možná dalo využít, příště se ho zkusím zeptat, jak z domu dostat toho protivného dědka. Patří mi, takže bych si měl sám rozhodovat, koho tu chci a koho ne. Dědka tu nechci určitě. Dneska v noci mě pokousaly blechy. Myslím, že mi je dal do postele on.

Františkův deník
Vyrážka z bílku pořád svědí. Odpoledne jsem narazil na toho vola, cukroval se starostou, div že mu nezačal leštit holínky. Když starostu vypoklonkoval, zeptal se, jestli mě v noci nepokousaly blechy. Tvářil se přitom tak kysele, že jsem se i škrábat přestal, abych mu neudělal radost.

Doubravčin deník
Psycho! Hodina s učitelem němčiny, neskutečnej vopruz. Jako by dneska ještě někdo potřeboval němčinu, máme net, ne? Stejně do nás ten kriplík hustí jen kecy o rasové nadřazenosti. Haha, a máma si myslí, že nás tu něco naučí. No to určitě. Dostala jsem nějakou knížku a musím v ní začerňovat vadný pasáže. Víte, co si myslím? Myslím si, že je celá tahle hra vadná. Nějaký začerňování mám v paži. #Ateďmi polibteprdel.

následující slova byla začerněna
Ten brejlatej týpek ze štábu si četl můj deník! Donutil mě některý věci zaškrtat, a když jsem to řekla mámě, souhlasila. Že prej bych mohla ohrozit náš úspěch nebo co. Ty krávo, dvacátý první století a cenzura, bo co?!

Dorotčin deník
Pan učitel je velmi zajímavý člověk. Hovoří s námi tak zaníceně a vášnivě, že je těžké ho neposlouchat. Zachovávám si kritické myšlení, možná jako jediná z celé rodiny, a přesto se mě jeho slova hluboce dotýkají. Nechci se radovat předčasně, ale jako bych v něm našla spřízněnou duši. Nemám příliš času na psaní deníku. Možná ze mě Anna Franková nebude.
[bookmark: Den_ctvrty______Alenin_denik______Slepic][bookmark: Den_ctvrty]Den čtvrtý
Alenin deník
Slepice skoro nenesou. Počasí se zhoršilo. Jsem unavená. V noci nám někdo přibil na dveře vyhlášky v němčině. Prosila jsem Doubravku, aby nám je přeložila, když bere hodiny němčiny, ale od doby, co ji napomenul člen štábu, odmítá spolupracovat. Dorotka se na rozdíl od ní zdá spokojená, celé hodiny, když má zrovna volno, tráví začerňováním. Odpoledne se ukázalo gestapo, poprvé. Vyptávali se nás na nějakého uprchlíka. Neprošel tudy nikdo, nelhali jsme, ale mám pocit, že nám nevěřili. Bylo to velmi nepříjemné.

Petrův deník
Skoro nevnímám, co se kolem mě děje. Mít metr, stříhal bych ho.

Karlův deník
Opět tu byl učitel, pomalu na něj měním názor. Opravdu zajímavě jsme si popovídali. Dědek na mě za to zahlídá, ale dobře mu tak. Možná má strach, že na konci dostanu větší odměnu za to, jak jsem se aklimatizoval. To by mu patřilo! Musím se na to nenápadně zeptat štábu. Ostatně nějakou tu výhodu bych za spolupráci s úřady mít měl.

Františkův deník
Dneska jsem byl sbírat hřiby. V lese jsem našel špatně zakopaný padák. Vrátil jsem se pro lopatu a zakopal ho líp. Odpoledne už u nás byli dva gestapáci a vyptávali se. Vsadím se, že kdyby padák našel ten křivák, donesl by ho skopčákovi sám, a ještě by na něj vyšil Hitlerův portrét. Musím si na něho začít dávat pozor. Myslí si, že nevidím, jak se bratříčkuje s tou koňskou nohou?

Doubravčin deník

následující slova byla začerněna

Dorotin deník
Velmi podnětný rozhovor s panem učitelem (nabídl mi, abych mu říkala Josef, ale odmítla jsem – myslím, že úcta, kterou k němu cítím, by se měla odrazit i v oslovování, přestože je taková nabídka velmi laskavá). Na rozdíl od Doubravky, která myšlení není schopná ani za jiných okolností, přemýšlím nad vším, co mi říká. Každý den čekám na hodinu s ním. Ach, taky tu bylo gestapo.
[bookmark: Den_paty______Alenin_denik______V_noci_s][bookmark: Den_paty]Den pátý
Alenin deník
V noci se gestapo vrátilo. Už jsme spali, když na nás zabušili. Obrátili všechno vzhůru nohama, pokřikovali, že jsme svině a lháři. Rozbili spoustu věcí. Ráno jsem zjistila, že mi zmizely prsteny, které si na noc odkládám na stolek. Dostala jsem z toho migrénu. Celý den jsem nemohla pracovat. Chtěla jsem si postěžovat někomu ze štábu, ale nikdo neposlouchal. Připadá mi, že když na ně mluvím, dívají se skrze mě. Jeden z nich se mi dokonce poškleboval, německy, asi kvůli autenticitě, ale měla jsem z toho velmi špatný pocit. Odpoledne dorazil kupec, ale neměl skoro nic na prodej a my měli málo peněz. Za pytlík cukru jsme mu dali slepici. Myslím jen na to, až budeme slavní.

Petrův deník
Jako bych tu byl jen napůl. A kdyby tu Alena nebyla vůbec, ke spokojenosti by mi nechybělo nic.

Karlův deník
Dědek něco chystá, cítím to v kostech. Toulá se venku a tvrdí, že hledá houby, ale nosí jen… no, houby. Ptal jsem se štábu na odměnu za spolupráci, ale vypadali, že mi nerozumí. Snacha mlela cosi o autenticitě, ale mě zaujala jen tím, že to uměla vyslovit. Tak jako tak myslím, že autenticita by neměla bránit porozumění. Musím říct Dorotě, aby mě naučila pár slov německy, nic složitého, snad jen informace, zrádce a odměna.

Františkův deník
Zkontroloval jsem padák. Zakopaný precizně. Cestou k domu jsem měl nepříjemný pocit, že mě někdo sleduje. Karel to nebyl, když jsem se vrátil, seděl v kuchyni a snažil se číst ze slovníku. Asi se chystá na další gestapáckou návštěvu. S jeho lingvistickým nadáním z ní nemusím mít strach, soutěž skončí dřív, než se skopčáky naučí pozdravit.

Doubravčin deník

následující slova byla začerněna

Dorotin deník
Dnes přišel doktor. Obě nás s Doubravkou prohlédl. Pochválil mi rozměry lebky. Dorotinu lebku nechal bez povšimnutí, zaujala ho ale barva jejích očí. Řekl, že by s ní v budoucnu rád provedl nějaké testy.
[bookmark: Den_sesty______Alenin_denik______Dneska_][bookmark: Den_sesty]Den šestý
Alenin deník
Dneska znovu gestapo. Sotva jsme uklidili, zase všechno rozházeli. Tvrdili, že v lese našli padák, že tu uprchlík byl a my mu pomohli. Bránila jsem se, ale hlava mě bolela, moc jsem toho nezmohla. Rozbili i chlívek, utekla nám koza. Odpoledne přišli četníci přepočítat zvířata. Chyběla slepice, kterou jsme dali kupci, i koza. Museli jsme je vyplatit, nemáme už žádné peníze. Na všech, kromě Petra a Dorotky, je znát únava. Doubravka už s ostatními skoro nemluví. Měla nějaké problémy s psaním deníku, znovu si s ní promluvili členové štábu. Tvrdila, že na ni doktor nevhodně sahal, ale myslím, že má jen problém vžít se do doby, což ztěžuje pobyt nám ostatním. Táta se pořád toulá po okolí, ale když jsem se ho ptala na uprchlíka, neřekl nic. Doufám, že mu nepomohl, to by nám chybělo.

Petrův deník
Gestapo nám převrátilo dům naruby. Nenadělali ale víc nepořádku a nenadávali o nic hůř, než když je v ráži Alena.

Karlův deník
Dneska nás navštívili z gestapa. Někdo v lese zakopal padák. Pokoušel jsem se jim naznačit, aby si proklepli dědka. To jeho houbaření už musí být podezřelé i slepému. Možná padák nezakopal, ale i tak si proklepnutí zaslouží, za všechna ta příkoří, kterých se na mně celá léta dopouštěl. Studium slovníku jde pomalu, možná nerozuměli všemu, co jsem se jim snažil přečíst. Rozbili chlív, vzali padák, ale dědka tu nechali.

Františkův deník
Polohu padáku musel prozradit ten, co mě sledoval. Nejsme tu v bezpečí. Karel se pokoušel něco blekotat, naštěstí měl tak silný přízvuk, že si nejspíš nerozuměl ani on sám. Mám pocit, že se to tu Aleně začíná vymykat z rukou. Někteří členové štábu… jsou mi až nepříjemně povědomí, tak jako kupec, učitel a doktor.

Doubravčin deník

následující slova byla začerněna

Dorotin deník
Možná je to rozměry mojí lebky, ale jako by mě v posledních dnech napadaly samé zvláštní myšlenky. Znepokojivé a přitom správné. Mám pocit, že mi tenhle pobyt otevřel oči. Řekla jsem o svých myšlenkách Josefovi, tedy panu učiteli. Díky němu jsem pochopila, že na nich není nic špatného.
[bookmark: Den_sedmy][bookmark: Den_sedmy______Alenin_denik______Dneska_]Den sedmý
Alenin deník
Dneska se nám nějaká holka pokusila ukrást slepice. Prý ztratila rodiče a sama se stará o mladší sourozence. Možné to je, ale slepice jsou spočítané. Chtěla jsem jí dát aspoň trochu chleba, ale tchán byl proti, prý máme sami málo, což je pravda. Je to trochu trapné, ale zařekla jsem se, že na to nesmím myslet. Chceme přežít, nemůžeme se starat o další hladové krky. Holku jsme odehnali, ještě by k nám přitáhla pozornost. Znovu se ukázal doktor. Říkal, že má Doubravka ideální árijské rysy. Potěšilo mě to. Ale i zneklidnilo. Nevím totiž přesně, co to znamená.

Petrův deník
Teprve dneska mi došlo, kde jsem ty lidi už viděl. Bezpečné a především legální. Jasně.

Karlův deník
Někde jsem založil slovník, takže se moje komunikace s Němci ztížila, a to už jsem té jejich hotentotštině začínal přicházet na kloub. Snacha řekla, že má dědek z němčiny státnice. Než bych se zeptal jeho, radši bych si ukousl jazyk. A pak, je sice chudý duchem, ale mohl by pochopit, že se ho snažím zbavit, a to by mi asi s překladem rád nepomáhal. Já ale nespěchám, dočkám času. Válka ještě zdaleka neskončila.

Františkův deník
Doktor znovu prohlížel děvčata. Vzpomněl jsem si na jednu starou anekdotu: pravý árijec je vysoký jako Goebbles, štíhlý jako Goering a blonďatý jako Hitler. Karel se ji pokusil přeložit do němčiny a zjistil, že mu zmizel slovník. Vzal jsem ho já, kdo ví, co by gestapu nakukal příště, kdyby jeho pokusy s překlady pokračovaly.

Doubravčin deník
Předčítání z učebnice němčiny. Projev Vůdce v rádiu. Poslouchali jsme se slzami štěstí v očích.

Dorotin deník
Dnes jsem vydatně pomáhala matce. Vidím, že sama nový život nezvládá a potřebuje vedení. Možná bych si o tom měla promluvit s Josefem. Doktor nás znovu zběžně prohlédl. „Jako bys do té rodiny ani nepatřila,“ řekl mi. Myslím si to samé. Pak znovu prohlížel Doubravčiny oči. Tentokrát řekl, že by rád provedl nějaké testy „na nich“.
[bookmark: Den_osmy______Alenin_denik______Gestapo_][bookmark: Den_osmy]Den osmý
Alenin deník
Gestapo. Zjistili, že táta pomáhal uprchlíkovi. Nevím, jak na to přišli. Zapálili stodolu, naštěstí se nám ji povedlo uhasit. Celou noc jsem nespala. Přes den likvidovala následky. Odvedli Petra i tátu. Byli tak hrubí, že mám strach…

… mám skutečný strach. Chtěla jsem si o tom promluvit s někým ze štábu. Nikdo neposlouchal. Doubravka plakala. Dorotka řekla, že děda udělal chybu a bude za ni muset zaplatit. Doufám, že to nemyslela vážně.

Zase migréna.

Karlův deník
KONEČNĚ!!!

Doubravčin deník
Smutný den pro celou rodinu.

Dorotin deník
Boží mlýny melou pomalu, ale spravedlivě. Snad nepadne stín otce a děda na zbytek rodiny. Doufám, že všichni pochopí, že si rodinu člověk nevybírá. I když mi doktor naznačil, že se svým vzhledem, intelektem a smýšlením bych si v budoucnu rodinu vybrat mohla.
[bookmark: Den_devaty][bookmark: Den_devaty______Alenin_denik______Muzi_s]Den devátý
Alenin deník
Muži se pořád nevrátili. Máme víc práce, starostí i strachu. Stěžovala jsem si tchánovi. Řekl, abych si dávala pozor na pusu a nedopadla jako táta. Cítím se tu už hodně špatně. Dneska přišli četníci. Jeden z nich Doubravku plácl (musím o tom promluvit se štábem, smlouva jasně zapovídala násilí na dětech, nebo snad ne? měla jsem si ji přečíst). Poručili si něco k jídlu a pití. Sami máme málo, ale musela jsem dát. Hledala jsem Karla, aby se nás zastal, ale nikde nebyl. Vím, že je to celé jen jako, ale bojím se o muže. Na děvčata to tu nemá tak pozitivní vliv, jak jsem doufala.

Karlův deník
Teprve teď jsem skutečným pánem domu a hlavou rodiny, i když složené ze samých ženských. Líbí se mi německý smysl pro pořádek a disciplínu. Rozhodl jsem se ho praktikovat i doma. Konec odmlouvání a hloupých řečí, pro snachu to platí především.

Doubravčin deník
Začala jsem si psát druhý deník. Pravý deník. O tom, jak to tu probíhá ve skutečnosti. Protože až to skončí, lidi se musí dozvědět, co nám tu prováděli! Před kamerou nedávám nic najevo, jako robot. Neustále nás někdo čekuje. Tátu s dědou odvedli a neřekli kam ani na jak dlouho. Nevyznám se v lidskejch právech a nemůžu se zeptat Doroty, ten chromej krab jí totálně vymyl mozek. Schovávám si deník pod uvolněný prkno v podlaze. Snad ho tam nikdo nenajde. Až budeme odcházet, schovám ho do spodního prádla, kdyby nás prohledávali. Tahle debilní soutěž přece musí mít pravidla. Aspoň nějaký. Tohle za žádný lowe nestojí.

Dorotin deník
Děda nám začal vládnout pevnou rukou. Nemám s tím problém. Josef by mě rád poslal do Říše. Ne na převýchovu, protože málokdo prý má tak správné smýšlení jako já. Potěšilo mě to. Začala jsem si balit věci.
[bookmark: Den_desaty][bookmark: Den_desaty______Alenin_denik______Unava_]Den desátý
Alenin deník
Únava. Jediná svěží je Dorotka. Plánuje odjezd do Říše. Samozřejmě jen jako. Nebo… Opět pokus promluvit se štábem. Jako by mi vůbec nerozuměli! Jeden z nich na mě dokonce německy křičel. Podle mě je to porušení smlouvy. Až skončíme
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Doubravčin deník
Prkno v podlaze je čerstvě přibitý. Mnou ne.
[bookmark: Den_jedenacty______Alenin_denik______Psa][bookmark: Den_jedenacty]Den jedenáctý
Alenin deník
Psát si deník už není bezpečné. Někdo mi ho čte.

Doubravčin deník
Bojím se. Doktor mi dneska řekl, že tak zvláštní voči už dlouho neviděl. Řekl, že se mu budou hodit. „Nikdo nežijeme věčně,“ řekl.
[bookmark: Den_dvanacty][bookmark: Den_dvanacty______Alenin_denik______Nesm]Den dvanáctý
Alenin deník
Nesmím přestat s psaním, prý je to ve smlouvě. Nemám, koho bych se na ni zeptala. Táta se vrátil. V hrozném stavu. Za pomoc uprchlíkovi byl potrestán, ale – panebože

Karlův deník
Dědek je zpátky, ale nevadí. Nevím, co s ním prováděli, každopádně si to zasloužil. Rodina šlape jako hodinky. Po dobrém to nešlo, ale sami musejí uznat, že tenhle režim prospívá všem.
[bookmark: Den_trinacty][bookmark: Den_trinacty______Alenin_denik______V_no]Den třináctý
Alenin deník
V noci výbuchy. Petr nepřišel, táta o něm nic neví. Pokoušela jsem se ptát štábu. Jen se mi smáli. Prý zmizel, a když nezavřu hubu, poznám to na vlastní kůži. Všichni máme strach z

následující slova byla začerněna
[bookmark: Den_ctrnacty______Alenin_denik______Nema][bookmark: Den_ctrnacty]Den čtrnáctý
Alenin deník
Nemáme už co jíst. Je stanné právo. Často obchází gestapo. Koupili jsme si nějaké obrázky Vůdce. Za poslední peníze. Dorotka mi řekla, že zítra odjede do Říše.
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Nebudu jí bránit, bude se tam mít líp. Jsem na ni hrdá.
[bookmark: Den_patnacty][bookmark: Den_patnacty______PROJEKT___NA_VLASTNI_K]Den patnáctý
PROJEKT „NA VLASTNÍ KŮŽI“ BYL PŘEDČASNĚ UKONČEN

Tentokrát se proti holovizím posadil jen Petr. Od posledního setkání pohubl, podlitiny už mu zežloutly, nehty dorostly – a vzato kolem a kolem vypadal mnohem líp než oni.
Nikdo už na nikoho významně nemrkal. Dramaturg, který naposledy působil tak dokonale, jako by zestárl o deset let. Když se na Petra podívala kostnatá žena s hladkým mikádem, ruce se jí chvěly. Producent se pokoušel usmívat, ale vypadalo to, jako by ochrnul po mrtvici.
„Jsme rádi, že vás tu dnes vidíme, pane Stránský.“
„Vážně?“
Dramaturg uhnul pohledem. „Asi chápu, na co narážíte. Ehm… Velmi nás mrzí, co se stalo. Budeme k vám naprosto upřímní, pane Stránský, a přiznáme, že ne vše probíhalo tak, jak jsme si představovali. Usilovali jsme sice o autentičnost, ale… nečekali jsme, že to zajde až tak daleko.“
„Vaše věznění…“ Scenáristka se pokusila ruce uklidnit. „Vaše věznění nemělo probíhat tak…“
„Surově?“ pomohl jí Petr.
„Za všechna zranění se omlouváme,“ dodal dramaturg. „Velmi nás mrzí, že jsme jako vedoucí výslechu vybrali osobu, která… nevím, jak bych to řekl…“
„Tu dobu opravdu zažila? Do jisté míry ji utvářela?“ připomněl Petr.
Dramaturg se stáhl. „Měl jsem na mysli spíš osobu se sklony k násilí.“
„Nicméně jste podepsal smlouvu,“ podotkl producent, „jejíž součástí byla…“
„Já vím,“ nenechal ho Petr domluvit. „Na rozdíl od své ženy jsem četl i dodatky psané malým písmem.“
„Pak víte, že je ve smlouvě jasně napsáno, že jste ochotni strpět i určitá příkoří, která budou vycházet ze skutečného…“
„A nestrpěli jsme snad? Mimochodem, pokud si vzpomínám, nebylo ve smlouvě ani slovo o tom, že i členové štábu budou klonovaní. To jste dostali množstevní slevu?“
Postavy na holovizích ztuhly, pak se producent pokusil o úsměv. „Nechápu, pane Stránský…“
„Myslíte, že jsem nepoznal toho doktora, co se staral o moje dcery? A učitele? I kupec mi byl povědomý a kdo ví, kolik jsem jich jen neznal. Herci? Klony. Kameramani? Klony. Proč ti?“
Scenáristka si povzdechla. „Kvůli posílení atmosféry bezmoci.“
„Aspoň to se vám povedlo. Mám pocit, že to nikdo kromě nás nebral jako hru. Byla to pro ně vůbec hra?“
„Upozorňovali jsme vás, že v rámci realističnosti…“
„Když jste mě pustili, podíval jsem se do Berlínských dohod. Josef Mengele je na seznamu osob, jejichž klonování je zakázáno. Myslím, že tam najdu i další, musím se jen…“
„Ne!“ zarazil ho producent. „To není nutné. S tím doktorem… Uznáváme, to byl omyl. Politováníhodný omyl, který jsme samozřejmě připraveni kompenzovat… finančně.“
„O to ale nejde,“ namítl Petr.
„Nevíte, kolik jsme ochotni dát.“
Dramaturg si olízl rty. „Chcete nás žalovat?“
Tentokrát měl propocený límeček producent. „Dostanete víc, když se s námi vyrovnáte mimosoudně. Přece jen… podepsali jste smlouvu a byli jste si vědomi, že to bude tvrdé…“
„O tom by se dalo pochybovat. Zákon jste porušili vy. Ani nevím, jak jste chtěli přesvědčit diváky, že jsou to všechno jen neuvěřitelně dobří herci. Ale já peníze nechci, nebo aspoň ne především. Moje žena určitě ano, až se vzpamatuje z nejhoršího. Možná i otec, i když tomu bude, doufám, taková hanba, že na to celé bude chtít co nejdřív zapomenout.“
„Tak co tedy chcete?“ pochopil producent.
Petr se předklonil. „Chci zmizet.“
„Zmizet?“ zopakoval dramaturg.
„Myslíte si, že jsme zažili peklo? To jste nikdy nežili s mojí ženou. Zažíval jsem s ní peklo každý den.“
„Nerozumím,“ zašeptala scenáristka, která ale při vzpomínce na Alenu Stránskou rozuměla dokonale.
„Byl to omyl od začátku, ale když jsem si to uvědomil, už nebylo snadné odejít. Nikdy by nepodepsala rozvod. Jen z touhy ovládat všechno a všechny kolem sebe. Já už ale nemám chuť poslouchat. Mám… své plány. Chci žít. A konečně se nadechnout.“ Petr se opravdu zhluboka nadechl. „Ten únos, věznění a mučení… to je moje vstupenka na svobodu. Doufal jsem, že pokud bude projekt úspěšný, Alena získá svou slávu a bude ráda, když se mě zbaví. Úspěch už nečekám, ale zbavit bych se mohl já jí.“
„Co po nás vlastně chcete, pane Stránský?“ zeptal se producent.
„Když jsem ženu viděl naposledy, odvádělo mě gestapo. Ne herci nebo komparzisté, ale skutečné, po sto dvaceti letech naklonované gestapo, což není bezpečné, natož snad legální. Už jsem se nevrátil. A nevrátím. Na vás je, abyste jí to vysvětlili. Můžete říct, že nevíte, co se mnou udělali. Že se mi stala nehoda. Že jste podcenili opravdovost toho všeho. Vykompenzovat ji, přirozeně. Ona peníze přijme. Když to bude hodně peněz, nebude se na nic ptát, o to strach mít nemusíte. Všichni budeme spokojení.“ Petr se usmál. „Ale musí to být skutečně hodně peněz.“
Producent si promnul rty. Náklady na show dávno přesáhly desetinásobek jeho ročního platu. Všechen natočený materiál nechal zničit, deníky spálit, techniku vyřadit a klony rozpustit – Goebbels se pokusil utéct, ostatní byli tak zaujatí novým životem, že bylo snadné nahnat je do komor. Tenhle projekt je měl vykopnout nahoru, ale místo toho je srazil na kolena – a oni za to měli zaplatit znovu, tentokrát skutečně hodně penězi?
Jenže umlčet jednu hloupou ženskou bylo pořád snazší než přiznat, že porušili zákony o klonování. Trest za něco takového byl horší než krach. Nezničilo by to jen jejich kanál, zničilo by to je, všechny do jednoho. A přitom nechtěli nikomu ublížit, jen dát divákům pocítit skutečnost – po té přece v tomhle pohodlném, jednoduchém století toužili! Usilovali o autenticitu, ale nepředstavovali si pod ní tolik krutosti a přesvědčivosti. Laciné, a přesto tak lákavé, přinejmenším pro starého Stránského a to mladší děvče. Ještě dlouho po vypnutí kamer se Dorotka dožadovala slíbené cesty do Říše. Karel Stránský se držel zárubní a křičel: „Svýho domu se nevzdám, tady jsem pánem!“
Když si producent na poslední záběry z dronu vzpomněl, po zádech mu přeběhl mráz. Stránští mohli promluvit. Mohli je zničit. Žádné peníze nemohly být dost velké, aby je umlčely, ne po tom, co zažili. Ne po tom, co Mengele před kamerami vyloupl té starší oko. Co dozorci Františkovi Slanému zlomili jeden po druhém všechny prsty. Petr Stránský o spoustě z toho nevěděl, jinak by jim nikdy nemohl nabídnout takovou dohodu. A co udělá, když se to dozví? Když se znovu setká s rodinou a…
Museli je umlčet. Ostatně… Jak by to s nimi asi dopadlo před sto dvaceti lety?
A o skutečnost jim přece šlo.
„Pane Stránský,“ usmál se producent nakonec. „Bude mi potěšením nechat vás zmizet.“
[bookmark: Lucie_Lukacovicova________Je_to_mapa_kon][bookmark: Lucie_Lukacovicova]Lucie Lukačovičová
„Je to mapa koncentračních táborů s trasami pochodů smrti.“
Oči mi zasvítily – přesně tohle potřebuju:
„Pošleš mi ji? Prosím, prosím, prosím!“
Poslední tři slova ve skutečnosti znamenala „jinak tě umlátím lopatou a zahrabu u nás na zahradě pod dlážděný labyrint, aby z tebe ani kytičky nerostly“. Této drobné nuance si naštěstí autorka oné pozoruhodné práce, bezstarostná studentka kartografie, nepovšimla. Ale podvědomě, vedena instinktem sebezáchovy, mi vyhověla.
Mapu jsem si ještě ani pořádně neprohlédla a už jsem spřádala ďábelské plány. Taková povídka o zmizelém koncentráku, to by byl kousek!
O týden později přišla možnost napsat povídku pro tenhle sborník.
Poděkovala jsem pečlivě všem svým oblíbeným okultním silám, otevřela kartografické materiály a pohroužila se do studia příjemně přehledné mapy označené nadpisem „Koncentrace jevu“.
Ztracený koncentrační tábor, který zmizel důkladněji, než že by se někdo jen zbavil vězňů a baráky srovnal se zemí. Kdo by ho hledal? Koho tam poslat?
Nějakou bandu se zábavnými nadpřirozenými schopnostmi. Ovšem, říkám zábavnými! Nadlidská síla a laserové oči jsou nuda. Ale kde je vzít a nekrást? V nějaké tajné okultní společnosti, kde jinde?
Když jsem se podívala do historie českých esoterních řádů, rázem jsem si připadala jako dítě v cukrárně. Raději jsem se ale vyhnula těm, o nichž se ví, že existují dodnes. Stříbrný kruh byl ideální: prvorepubliková esoterní společnost, která měla zajímavé členy. Patřili mezi ně například básníci Otokar Březina nebo Emanuel Lešetický z Lešehradu.
Poezie je svého druhu magie. Vždycky byla.
Takže výpravě ze Stříbrného kruhu už nechybělo nic. Měli zázemí, schopnosti, smysl a cíl. Zbývalo jen naložit do auta vybavení – a vyrazit do tmy.

S díky věnováno Veronice R.
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Gähnende Leere und gähnendes Licht,
Wie ein Blitzstrahl triffst du auf mein altes Gesicht,
dass Geschichten erzählt die in ihren Büchern stehn,
die keiner versteht, die niemals vergehn.
Rozzívlá prázdnota i světla zář,
jako blesk udeříš na mou starou tvář.
Vypráví příběhy, co v knihách jsou,
jež nikdo nechápe, a navždy zůstanou.

– Tanzwut

Heliko si okusovala nehet u palce, kolena přitažená pod bradu. Očima kmitala po digitalizovaných listech z dávno zapomenuté složky, které se míhaly na tabletu. Modravý přísvit obrazovky propůjčoval vnitřku džípu Rubicon poněkud přízračný vzhled. Venku byla tma, kterou protínaly jen kužely světla z reflektorů.
Vnímala uklidňující hučení motoru. Libra řídil. Mneme seděla na sedadle spolujezdce a podřimovala. Na přání Heliko vypnuli autorádio.
„Seš si jistá, že jedeme správně?“ prolomil nakonec Libra ticho, které vládlo už dobrou hodinu.
„Mhm.“ Pomalu vyndala palec z pusy. „Za touhle zatáčkou zastav.“
Světlovlasý muž její slova nijak nezpochybnil, jen si unaveně promnul bradku. Opatrně projel označený úsek cesty a plynule zastavil. Silnice končila.
Mneme, dosud rozespale mžourající, si od Libry nechala pomoci z auta. Ne, že by to potřebovala, ale oceňovala dvorné gesto. Heliko, která nesnášela fyzický dotek, vystoupila sama, k hrudi si tiskla tablet. Před nimi se rozkládala prázdná louka a za ní les. Nikde nikdo, pouze oni sami, jediní lidé uprostřed noci.
„Jsme tady?“ zeptala se Mneme a protřela si oči. „Ráda bych řekla, že jsem ztratila pojem o čase, ale spíš ne.“
„Spíš ne,“ opakovala Heliko jako ozvěna. „Silnice pokračovala tamhletudy.“ Ukázala před sebe.
„Jak tohle poznáš?“ zajímal se Libra a protáhl si trochu ztuhlá záda.
„Na jihovýchod od Rogoźnice, nedaleko centrálního tábora Gross-Rosen, byl kamenolom. Těžila se tam žula.“
„Jak to souvisí?“ nechápal.
„Žula je hlubinná vyvřelina s obsahem křemene.“
„Jak to souvisí?“ zopakovala Mneme trpělivě.
„Část vytěženého kamene se používala na štěrk. Na stavbu silnic a železnic.“
„Ach.“ Mneme to začalo docházet. „Předpokládám, že v kamenolomu se našly záznamy o těžbě a o tom, na co byl štěrk určen a kam měl být odvezen.“
„Někdo tohle místo možná vymazal ze seznamu pobočných táborů Gross-Rosen, ale nenapadlo ho skartovat údaje o dodávce žuly,“ přikývla Heliko. „Někoho napadlo zničit kus silnice, aby skončila dřív, ale pořád tu zůstala slepá odbočka. V kombinaci s informacemi z lomu se dá odvodit, že tudy vedla cesta a kam sahala původně.“
Vzápětí se otočila a vydala se přes louku.
„Heliko! Počkej!“ křikl za ní Libra. Její lovecké jméno mu znělo divně pokaždé, když ho vyslovil. Zdálo se mu tak nějak japonské, dokud mu nevysvětlila, že to v esperantu znamená zavináč. Ne jako jídlo, ale jako znak.
Lovci monster obvykle používali nejrůznější přezdívky a krycí označení – a členové české společnosti Stříbrný kruh nebyli výjimkou. Málokomu se chce zbytečně riskovat, když některé nadpřirozené nestvůry mohou získat moc nad člověkem, pokud ho před nimi někdo osloví jeho skutečným jménem.
Heliko byla drobná, nezdravě hubená, měla dlouhé tmavé vlasy, ale Japonka rozhodně nebyla. Vypadala navzdory svým pětadvaceti rokům pořád trochu jako dospívající dívenka. Libra pozorně sledoval její nevysokou siluetu, která už téměř zmizela mimo dosah světla reflektorů.
Naštěstí se zastavila. „Musíme nejdřív vytáhnout vybavení,“ dodal pro jistotu. Spousta jeho kolegů nechápala, jak může mít v týmu děvče projevující příznaky poruchy autistického spektra. Ale pro Libru představovala nedocenitelný zdroj. Byla schopna se neúnavně probírat množstvím informací, zvládnout mrtvé jazyky, pamatovat si. Nemluvě o tom, že díky ní byl jedním z mála v Kruhu, kdo měl tým, v němž byli všichni tři členové obdařeni nějakým vrozeným paranormálním talentem. Jen bylo potřeba ji trochu víc hlídat.
Vylovil z džípu svůj meč a sekeru. Pak pistoli, lékárničku a brašnu s okultním vybavením pro Mneme, luk pro Heliko. Zhasl přední světla, zamkl auto. Jeho oči se rychle přizpůsobily okolní tmě, obloha byla poměrně světlá, jak se od ní odrážela záře vzdálených měst.
Všichni tři se začali brodit vysokou trávou ve směru, jímž je vedla Heliko. Na oblečení jim ulpívaly kapky, které zůstaly na stéblech po nedávném dešti.
„Tak napůl čekám, že tady najdeme vlajku s maltézským křížem a černou orlicí a nápisem ‚Už jsme tady byli. S úctou Feldjägerkorps‘,“ prohodila Mneme.
„Doufám, že komunikace Feldjägerů se Stříbrným kruhem není až tak mizerná, že by to tady vymetli a nedali nám vědět,“ ušklíbl se Libra.
„Žertuji. Ale jen částečně. Feldjägeři se vždycky nadšeně hrnou do začišťování okultních pozůstatků po druhé světové, jsou na to totálně vysazení.“
„Totálně nasazení?“
„Černý humor není na místě,“ upozornila Heliko stroze.
Libru to trochu zarazilo. „Promiň. Odkdy máš něco proti troše černého humoru?“
„Pochybuji, že by tu někdo byl před námi. To by musela být velká náhoda,“ prohlásila Heliko místo odpovědi.
„Jak jsi na tohle celé vůbec přišla?“ zajímala se Mneme. „Muselo to dát pekelnou práci.“
Heliko si začala napůl nepřítomně hrát s tabletem, ale dávala si pozor, aby se obrazovka nerozsvítila. „Počet pobočných koncentračních táborů spadajících pod Gross-Rosen se uvádí od šedesáti přes devadesát šest. Nejvyšší číslo je sto dva. A mně se podařilo najít dokument, kde je na seznamu sto třetí řádek. Začerněný k nečitelnosti.“
„To mohl začmárat nějaký pomatený knihovník lihovkou,“ utrousil Libra.
„Analýza stáří inkoustu ukazuje, že to někdo udělal tenkrát. Možná sami Němci. Nebo Spojenci, když se k těm papírům dostali.“
„Ale proč?“ chtěla vědět Mneme.
„To právě doufám, že zjistíme.“ S tím Heliko kývla na ostatní a do kroku začala odříkávat Březinovy verše: „Nad hříchem země stíny přikryje…“
„… otevře hvězdná okna tajemnu,“ připojili se Mneme a Libra, „a hrubou šťávu barev vypije a přelije ji, čistou, v kraje snu…“ Jeden ze zakladatelů Stříbrného kruhu zanechal svým následovníkům bezpočet ochranných formulí a většina českých lovců je zvládala odříkat i v deliriu.
Na okraji lesa se trojice zastavila. Pod stromy byla podstatně větší tma, ale svíčka nebo baterka by zavinila, že přestane působit Březinovo zaklínadlo, které je sice za noci nečinilo pro nadpřirozená stvoření přímo neviditelnými, ale poměrně nenápadnými a nehodnými zájmu.
Vedení se ujal Libra, Heliko vykročila druhá a Mneme jako poslední.
***
Erich Strohm seděl a upíral pohled do složky, aniž vnímal, co je v ní vlastně napsáno. Venku bušil déšť do střech baráků, opíral se do vojáků i vězňů, neúprosně měnil zemi v šedé bláto.
Strohm usilovně přemýšlel, jak se vlastně dostal až sem. Na místo, které považoval za samotné dno.
Ten omezenec Himmler! Nepoznal by skutečnou okultní sílu, ani kdyby před něj nastoupila s hlasitým Sieg Heil!
Strohm se přistihl, že vlastně pořád nechápe příčinu svého vyloučení z okultní společnosti Ahnenerbe a pověření správou pobočného koncentračního tábora, což v podstatě znamenalo vyhnanství. Magie pro něj nebyla hračka ani jarmareční trik, kterým se člověk chlubí. Rozuměl hermetismu i runám, částečně se zabýval židovskou kabalou podle hesla „poznej nepřítele svého“. Ale nerozuměl intrikám uvnitř společnosti.
Ušklíbl se a zavřel složku.
Samozřejmě chápal, že mu někteří kolegové nezřízeně záviděli a jeho úspěchy nedokázali přenést přes srdce. Jen tuhle hnací sílu hluboce podcenil. Šlo naprosto mimo něj, kde se taková závist bere a proč se jí vůbec někdo oddává.
Přes hučení průtrže mračen k němu dolehlo několik výkřiků. Nevšímal si jich. Osobně se nevyžíval v týrání vězňů. Nacházel v tom útěchu stejně málo, jako kdyby kopal do vyhladovělého psa, který k němu zmučeně vzhlíží. Svoje muže občas okřikl, když je při podobném chování viděl, považoval to za ubohý nedostatek sebeovládání. Ale neměl sílu ani chuť jim bránit nějak systematicky.
Jsou to jenom zvířata, usoudil. Jedna v klecích, druhá utržená ze řetězu – ale pořád jenom zvířata. Široko daleko není kromě mne jediná lidská bytost.
***
Libra přemítal o tom, co vlastně čekal. Asi zkrátka něco, nějaké pozůstatky. Ale tady nezbylo nic. Jen atmosféra opuštěnosti, jako by sem léta nezabloudil jediný člověk. Mírně zvlněný pruh země bez stromů, který skýtal lepší viditelnost. Tu a tam prudký dolík nebo kámen, naproti stoupající svah. Ani stopa po barácích, plotech… nebo lidech, co tu zemřeli.
Roztržitě se dotkl mince opletené drátkem, kterou měl zavěšenou na krku jako amulet. Na líci byl profil anglické královny a na rubu snítka růže a dubová větévka. Vždycky doufal, že by mu libra mohla nosit štěstí.
Po chvíli obezřetného prohledávání oblasti, kterou Heliko označila, musel konstatovat: „Žádné známky nedávné aktivity, vypadá to úplně hluše.“
„Zatraceně se mi nechce vrtat do toho, co si tohle místo pamatuje,“ řekla Mneme, „ale asi nám nezbývá nic jiného, pokud to tu chceme skutečně pořádně prověřit?“
„Dokážeš to i tady udělat dostatečně opatrně, abychom na sebe nepřitáhli pozornost v případě, že tu něco zůstalo?“ ujišťoval se Libra.
„Moje nadání je velmi neinvazivní. Nic nevyruším ani neprobudím bez ohledu na to, jak zlé to tady bylo nebo je,“ odtušila Mneme. Mnohem větší starosti jí dělalo to, co mohla očekávat, že zjistí. Viděla za svoje působení ve Stříbrném kruhu už ledacos – ale rozhodně nevěřila, že ji už nic nezaskočí.
Poklekla na zem a zabořila ruce do měkké hlíny, která byla dosud cítit deštěm. Zavřela oči a představila si obraz přesýpacích hodin. Sledovala, jak se písek sype, dál a dál… a čím dál pomaleji. Až se docela zastavil. Byla to jen pomůcka, vizualizace – Mneme mnohdy litovala, že neumí manipulovat s časem doopravdy, že ovlivňuje jen to, jak někdo čas subjektivně vnímá. Ale dokázala svou vůli vnutit i kusu krajiny.
Pak se pod jejími zavřenými víčky začal písek zvolna vracet do horní nádoby. Kdesi v pozadí se zběsile otáčely ručičky hodin jdoucích pozpátku. Představila si jejich podivně falešně znějící odbíjení, zatímco hledala nějaký zlomový bod, nějaký uzel událostí poznamenaný nadpřirozenými silami. Dál, ještě dál!
Librovi a Heliko před očima začala mizet okolní zeleň, keře i stromy. Vlastně nemizely, ale rostly pozpátku, do země. Nocí se zrychleně míhaly rozmazané stíny a stavěly zpátky baráky, bránu i strážní posty. Lovci věděli, že je to jen iluze, jen stín vzpomínky, ale stejně to bylo znepokojivé. Pak se kmitání prudce zastavilo. Z oblohy padal přízračný déšť, který jimi procházel, aniž ho mohli cítit. Mezi holými zdmi se rozlehla ozvěna křiku.
***
Ozvaly se další výkřiky. Bylo jich víc a byly hlasitější. A pak Strohm ucítil slabé zachvění runy Sowulo, kterou nosil jako ochranný talisman na krku.
Okamžitě sebral ze stolu několik svých stříbrných prstenů s runami a navlékl si je. Zkontroloval služební zbraň a vyběhl do deště.
Pohled, který se mu naskytl, se podobal oživlé noční můře.
Na prostranství před baráky se přelévala masa lidí. Rvali se mezi sebou. Rvali se na kusy holýma rukama. Teď už se nad táborem nesl nepříčetný řev. Jenže většina zápasících byli vězni. Zabíjeli se navzájem.
Dozorci jen zděšeně stáli a zírali.
Jeden z vojáků se vytrhl ze strnulosti, cosi zahulákal a několikrát vystřelil do davu. Pak vytřeštil oči a ruka mu klesla. Stejně jako Strohm si totiž všiml, že nikdo nepadl.
„Nicht schießen!“ zařval velitel na svoje muže. Střelba je nezastaví, nebo rozhodně ne dostatečně účinně. A nebylo by dobré mít prázdné zásobníky, pokud toho nechají a rozhlédnou se kolem sebe!
Cítil, že se nepřirozeně ochladilo. Prsteny na rukou ho mrazily tak, že mu až k loktům šlehala bodavá bolest. Zatnul zuby.
Tohle je hromadné posednutí, uvědomil si. Postihuje jak mrtvé, tak živé. Vymaže jejich původní osobnost bez ohledu na cokoli. A malevolentní aura je tu tak silná, že většinu přihlížejících prostě paralyzuje.
Rozhlédl se ve snaze se zorientovat.
Na okraji tábora, u samého plotu, spatřil starého muže. Byl to jeden z vězňů, Strohm si ho dokonce matně vybavoval, i když těm udřeným troskám nevěnoval od svého příjezdu příliš pozornost. Teď stál stařec vzpřímeně, ruce lehce rozpřažené, po tváři obrácené k nebi mu stékal déšť.
Strohm vyrazil k němu. Viděl, že vězeň pohybuje rty, a vzápětí také rozeznal, co hlasitě deklamuje: „Matir Asurim, Melech HaMelachim, Melech HaOlam, Mechayeh Metim, Magen Avraham…“
Strohm sám sebe v duchu šťavnatě proklel. Jak jsem mohl ksakru přehlédnout, že ten stařec je mág?
Dozorce, který před chvílí střílel, se roztřeseně otočil. Z tváře měl vymazané veškeré emoce kromě hrůzy a z mysli veškerou soudnost. Když zaregistroval osamělého starce u plotu, znovu zvedl zbraň a zamířil.
„Nein!“ Strohm se vrhl po vojákovi, aby mu srazil ruku.
Pozdě.
Třeskl výstřel a vězeň padl se zkrvavenou hrudí.
***
„Sakra!“ Lovec obemkl ruku kolem rukojeti meče. Heliko se v úleku chytila Libry za předloktí.
***
„Nein! Wach auf!“ Strohm klesl na kolena do bláta vedle starce. „Wach auf, wach auf…! Przebudź się!“ Trochu zraněného nadzvedl, snažil se alespoň zastavit krvácení.
Kolem panující běsnění ani v nejmenším neustávalo. Do hučení deště se rozléhalo chrčení a skřeky, praskání lámaných kostí. Na rozbahněnou zem cákala krev – a ztrácela se, okamžitě smytá, jako kdyby to vůbec nic neznamenalo.
Pak starý muž otevřel oči.
„Se’irim jsou démoni,“ vypravil ze sebe německy, „kteří mají vlastní hmotné tělo. Šedim jsou nehmotní démoni bouře. Dybbukim jsou nešťastné zlovolné duše mrtvých.“
Mluvil s námahou, ale souvisle, jako když člověk v zoufalé tísni přeříkává něco, co se kdysi pečlivě učil nazpaměť.
„Pochybnosti ve víře otevírají v člověku brány k posednutí pro šedim i dybbukim.“ Na rty mu vystoupila krvavá pěna, neklamná známka, že má prostřelenou plíci. „Ještě jedno posednutí existuje… ibbur.“
Pohled, dosud soustředěně upřený za Strohmovo rameno, zmatněl.
***
Siluety věcí a lidí se rozpily jako v dešťovém přívalu. Slova i zvuky začaly zadrhávat, chvílemi přecházely v nesrozumitelné pískavé drmolení, jak Mnemeino soustředění sláblo a věty byly nesmyslně přehrávané tam a zpět. Jen tu a tam zůstávaly útržky řeči – v prázdné krajině, kde dosud visely průsvitné obrysy dávno zaniklých budov.
„… démoni bouře. Dybbukim jsou nešťastné… pochybnosti ve víře otevírají v člověku brány k posednutí…“
„Stačí, stačí, dost! Nepřetáhni se! Zjistili jsme, co jsme potřebovali. Jestli tady zůstalo cokoli schopného takhle hromadného posednutí, tak to sami nezvládneme.“ Libra se jemně vyvlékl Heliko a položil Mneme ruku na rameno. „Jdeme okamžitě zpátky, kontaktujeme Kruh a Feldjägery.“
V tu chvíli odumírající pozůstatky hlasů přehlušilo hluboké zarachocení.
Vzduchem proletěla smršť hlíny. Mneme, která se neodvrátila dost rychle, napadala slušná hrst do obličeje.
Libra vyběhl na navršené rozviklané kameny, bez nejmenšího zaváhání nebo nejistoty – takže jako první spatřil, co se právě vyhrabalo ze země.
„Co je to?!“ vykřikla Mneme a snažila se napůl poslepu vstát.
Libra neodpověděl. Místo toho těsně unikl ráně, která by ho jinak rozdrtila. Dlouhým skokem se dostal mezi krajní stromy a lákal monstrum za sebou.
Stvůra neměla tvar. Nebo měla, ale zhruba stejně, jako má tvar hromada mrtvol.
Byla to přesouvající se masa tvořená těly, která již z větší části podlehla rozkladu. Bezpočet prázdných očních důlků zírajících všemi směry. Bezpočet natahujících se rukou a pokroucených paží, trčících žeber a zbytků tkání.
Libra vyskočil a vytáhl se na vhodnou větev. Z ní přeskočil na další. Zase a znovu, jako už tolikrát, používal svůj paranormální talent: dokonalý smysl pro rovnováhu všeho kolem, stejně jako pro svou vlastní.
Zrůda se valila do lesa za ním nepříjemně rychle. Tloukla okolo sebe po zemi, ale přestavět se tak, aby dosáhla nahoru a zároveň mohla pokračovat v pronásledování, pro ni nebylo vůbec snadné.
„Utíkejte! K autu!“ zařval Libra. Krátce se ohlédl po nepříteli. Pod stromy byla větší tma, ale jeho zrak se přizpůsoboval rychle. Kde má tahle věc těžiště? Neustále se mění a přelévá. Jak jde s tímhle bojovat?
V příští vteřině zapraskalo dřevo a dva nejbližší nepříliš staré stromy se skácely, jak je nestvůra obemkla a přelomila u kořenů.
Librovi zmizelo před očima místo, kam by mohl doskočit, a zřítil se dolů. Ale zachoval si částečně kontrolu nad svým pádem. Povedlo se mu odrazit jednou dvakrát od hroutícího se kmene a větví.
Doskočil lehce, jako akrobat. Ale vzápětí se nestvůra stočila kolem něj v několika kruzích připomínajících hadí smyčky.
Heliko vylezla trochu výš do protilehlého svahu a pak už se přes zvuky boje nesla její slova:
„Šema Jisra’el! Adonai Eloheinu Adonai Echad! Slyš, Israeli! Hospodin, Bůh náš, Hospodin jeden jest!“ Pak, jako by se jí trochu zlomil hlas, tišeji dodala: „Baruch šem kevod malchuto le-olam va-ed. Požehnáno je vznešené jméno, Jeho království na věky věků.“
Mneme zamrkala slzícíma očima. Nepochybovala, že pro Heliko bylo snadné naučit se odříkat Šema, třebaže nebyla židovka. Jen ji nikdy neslyšela takhle mluvit. Takhle… se modlit?
Monstrum se zachvělo, jako by všemi těly najednou projela křeč. Libra na nic nečekal. Zatnul sekeru do nejbližší mrtvoly, pak do další. Šplhal po jednotlivých vrstvách a zároveň vysekával z obludy jednotlivé kusy.
Při zvuku ostří roztínajícího maso a kosti sebou Heliko pokaždé trhla. Slova jí odumřela na rtech.
Sotva byl Libra venku, nestvůra se znovu dala do pohybu. Tentokrát zpátky, k oběma dívkám.
Střílet do té obludnosti z luku nebo z pistole očividně nemělo smysl. Mneme se pokusila rozběhnout pryč, ale kolena pod ní podklesávala. Vzduch prudce ochladl. Cítila, jak se o ni pokouší strnulost, hrůza, slepota a mdloby. Sáhla do brašny, rozhodila kolem sebe hrst soli a zatápala v mysli po vhodném zaříkání.
„Žár našich zraků nám spálil řasy, když jsme je přivřeli mdlobou,“ začala rychle recitovat Březinovu Vigilii. „Všechna světla, jež do rukou vtiskli nám odcházející, vyhasla v našich lampách a my ještě bdíme…“
Slyšela, jak Heliko, která zahodila překážející luk a toulec, klouzá ze svahu dolů k ní.
„Proč to na nás ksakru vylezlo?!“ drtil Libra mezi zuby. Měl dojem, že nestvůra řádí, jako by na místo jejího posledního odpočinku napochodovali s vojenskou dechovkou a ohňostrojem.
Odťal sekerou ještě několik rukou, nohou a hlav, ale viděl, že to nemá téměř žádný účinek. Možná pokud by oddělil postupně všechna těla a ta pak rozsekal na kusy. Nedokázal si představit, jak by to udělal. Vnímal, jak se do něj opírá chlad a vzrůstající pocit ochromujícího děsu. Netvor se přitom cílevědomě hnal za křehčí kořistí.
„Nezvládneme utéct!“ vykřikla Heliko, zatímco se snažila podepřít Mneme.
„Mneme? Mneme! Dokážeš nás toho zbavit?“ vyrazil ze sebe Libra. „Chtělo by to benzín a sirky!“ Což s sebou na průzkum člověk obvykle nebere, dodal v duchu.
Vrhal se zase a zas zbytečně na obludu, pokoušel se ji znovu obrátit proti sobě…
„Ne!“ vykřikla Heliko úzkostně.
Zrůda zpomalila.
„Jsou to posedlá mrtvá těla! Nejspíš šedim nebo dybbukim!“ zavolala Mneme. Ze všech sil se snažila opanovat a soustředit myšlenky. „Na jejich vymítání potřebuješ odborníka, někoho, kdo je baal šem, pán slova! Takže pokud nemáš v kapse aspoň rabína, tak nevím, co budeme dělat!“
„Potřebujeme víc času!“ vyhrkla Heliko. „Pomozte mi!“
Mneme ji popadla za ruku a stiskla. V ten okamžik se jim děsivý výjev blížícího se monstra před očima zadrhl a zastavil. Všechno ztichlo a znehybnělo. Byl to okamžik mezi dvěma údery srdce. Okamžik, kdy Mneme změnila subjektivní vnímání času jich obou.
Nemohly se rozhlížet, nemohly se pohnout, nemohly mluvit. Vlastně to byl zlomek vteřiny tak krátký, že ani nedýchaly. Ale mohly přemýšlet.
A když ten moment odplynul, byly připravené.
„Mneme, běž nahoru! Libro, hoď mi svou minci! Rychle!“ křikla Heliko.
Mneme zatím vyrazila do svahu, aby unikla z bezprostředního nebezpečí. Libra strhl svůj amulet z krku, na vteřinu zaváhal. Pak jím hodil.
Heliko zahlédla záblesk kovu a minci chytila. Stiskla ji v obou rukou, cosi zašeptala.
Zrůda už byla na dosah a rozmáchla se několika ohnilými pažemi.
Heliko proti ní natáhla ruku, na dlani měla položený amulet. Pak se na nestvůru usmála.
Mneme a Libra měli svoje talenty – a Heliko měla svůj. Dokázala přimět předměty, aby pozpátku zopakovaly poslední činnost nebo pohyb, který provedly. A poměrně brzy přišla na to, že může věci přetáčet jako video… vcelku pomalu, anebo také podstatně svižněji.
Mince sama od sebe vystřelila z dívčiny ruky. Letěla zpátky po té samé dráze, jak ji Libra hodil. Jenomže v tuhle chvíli už se jí v cestě nacházelo monstrum. Což by nestvůře tolik nevadilo, kdyby se amulet najednou nepohyboval zběsilou rychlostí.
Proletěl skrz masu těl, aniž ho to poškodilo, a dopadl na zem tam, kde předtím opustil svého majitele.
Monstrum zamrzlo. Jen tu a tam poškubávající končetiny napovídaly, že tohle ještě není konec.
Libra klesl na koleno a udýchaně odříkával Vigilii, aby setřásl chlad a hrůzu, která na něj neustále dotírala.
Heliko se otočila na patě a vyřítila se za Mneme. Nahoru se dostaly obě zhruba současně. Vyčerpaná Mneme těžce lapala po dechu. Bylo jasné, že o mnoho dál už nedoběhne.
„Chyť se!“ Heliko ukázala na nedávno padlý kmen a sama se rychle vklínila mezi zbytky větví. Jakmile Mneme poslechla, mohutný strom se s praskáním zvedl na své původní místo a vytáhl obě lovkyně do výšky.
Stvůra se znovu dala do pohybu. Vyvalila se do svahu a prudce narazila do stromu. Kmen se začal s rachotem kácet, Mneme zaječela. Ale Heliko se jen pevněji přimkla ke kůře. Kousla se v soustředění do rtu.
Strom se přestal hroutit a vrátil se zpátky do svislé polohy. Na chvíli nastalo ticho.
„Tohle je tvůj nejlepší trik,“ zamumlala Mneme. Hlas jí poněkud přeskakoval. „Kromě toho, jak jsi před sebou hnala toho běsa barelem od piva. Kutálejícím se do kopce.“ Vrhla vyděšený pohled dolů. „Kolikrát to dokážeš zopakovat?“
„Nebude potřeba,“ opáčila Heliko. „Jsme připravení.“
S tím sešplhala do spodních větví a seskočila na zem. Udělala několik kroků dopředu a postavila se přímo před monstrum.
„Heliko! Proboha!“ zařval Libra zoufale.
Ale dívka jen rozpřáhla ruce a pozvedla hlas.
„Somech Noflim, Rofeh Cholim, Adon Olam, Matir Asurim, Melech HaMelachim…“
***
Uprostřed veškerého toho šílenství a zběsilé vřavy jako by najednou vyvstal ostrůvek ticha, v němž se mezi kapkami deště proháněla ozvěnou slova:
„Matir Asurim, Melech HaMelachim, Melech HaOlam…“
„Wer bist du?“ zeptal se Erich Strohm polohlasně. Úmyslně se neptal „kde jsi“, ale „kdo jsi“. Odpověď na první otázku znal, druhou tušil.
Hlas, který mu zašeptal do uší, patřil lidské duši zbavené těla, jež je ale stále vedena svým nedosaženým cílem, svým záměrem:
„Ibbur.“
***
Stvůra se zachvěla. A pak se začala rozpadat. Těla se od sebe oddělovala, jedno po druhém se klouzavě sesunula na zem. Pomalu a vlastně docela potichu, doprovázena jen slabým šelestem zetlelé tkáně.
Libra a Mneme jen zírali.
Heliko dokončila litanii Božích jmen a zmlkla, až když z monstra nezůstalo nic než nehybní mrtví. Chvíli se prázdně dívala před sebe, pak si sedla na zem, přitáhla si kolena pod bradu a začala okusovat nehet na palci, ačkoli měla ruku špinavou od hlíny.
Lovec se vzpamatoval jako první. Doběhl k sedící dívce, zvedl ji do náruče a odnesl stranou. Čekal, že se tmavovláska bude vzpírat, aby na ni nesahal, ale nedočkal se žádné reakce.
Mneme mezitím slezla na zem a připojila se k nim. Nemínila zůstat ve větvích, až vliv Heliko pomine a strom opět padne.
„Jak jsi tohle vymítání dokázala zvládnout?“ Libra se sklonil nad Heliko. „Jak?“
Zvedla k němu pohled, narovnala se a nechala ruce klesnout podél těla.
„Omlouvám se.“ Cosi v její mimice se výrazně změnilo, jako by ji prostoupil náhlý vyrovnaný klid. Klid člověka mnohem staršího, který hodně zažil a hodně vytrpěl. „Měl jsem vám to říct hned. Ale obával jsem se, že mě budete považovat za vetřelce. A Heliko mi v hledání způsobu, jak s vámi mluvit, nebyla příliš nápomocna.“ Její mluva získala měkký polský přízvuk. „Existuje ještě jeden druh posednutí – a to musí být dobrovolné.“
Mneme si hřbetem ruky otřela špinavý obličej:
„Ibbur?“
***
„Nein. Ich kann es nicht machen.“ Erich Strohm sáhl do rány a načrtl mrtvému přes obličej runu Eihwaz jeho vlastní krví. Runu smrti. Šeptající hlas ztichl, uzamčený v chladnoucím těle. Navzdory stále padajícímu dešti se znamení nerozpíjelo.
Pochybnosti ve víře otevírají v člověku brány k posednutí. Nejspíš proto se démoni vrhli nejdřív na vězně. Neuměl odhadnout, jestli se nehmotné stvůry potom pokusí chopit i jeho mužů. A nechtěl to zjišťovat pozorováním.
Bylo by nejsnazší přijmout ibbura, podstoupit dobrovolné posednutí, a nechat ho, ať si s celou situací poradí. Ale to by znamenalo předat vládu nad vlastním tělem nepřátelskému mágovi. Erich si ho vážil. Ale nemohl mu důvěřovat. Nemohl se vzdát kontroly, ani nad sebou ani nad kýmkoli ze svých mužů. Na světě nebyl jediný člověk, jemuž by se Erich Strohm bezvýhradně svěřil.
Vstal od mrtvoly. Bez dlouhého váhání vytáhl služební zbraň a střelil do hrudi vojáka, který zabil rabína. Oběť to byla uspěchaná a sotva postačující, ale neměl příliš na výběr. Nikdo jiný se ani nepohnul.
Strohm si obarvil ruce v čerstvé krvi svého podřízeného a vyrazil podél stěn okolních budov, na které črtal zkušenými tahy runy.
„Eihwaz, Ansuz, Algiz.“ Smrt, vnuknutí, útočiště. Znovu a znovu dokola.
Věděl, že bez ibbura nedokáže démony vymítat. Ale dokáže je zapečetit v tělech, aby tak setrvali navěky – pokud je někdo nebo něco nevyruší.
Jakmile dokončil kruh, vražedné běsnění ustalo, jako když utne. Všichni padli na rozbahněnou zem podobni loutkám, jimž někdo přestřihl provázky. Strohm si byl poměrně jistý, že se mezitím stihli pozabíjet a do bláta dopadly už jen mrtvé schránky.
Mezi těly zůstala stát jediná dívka. Mohlo jí být sotva šestnáct. Byla vyhublá, udřená a vytřeštěnýma očima se dívala kolem sebe, jako by procitla z jedné noční můry do druhé.
Erich Strohm jen znovu sáhl pro pistoli. Výstřel se mu zdál ohlušující.
Dívka rozhodila rukama a bez hlesu se zhroutila mezi ostatní nehybná těla.
Erich nechal paži klesnout. Tohle místo bude muset vymazat z mapy. Nepochyboval, že se mu podaří to zařídit. Pak tady nikdo nebude pátrat, nikdo nenaruší hromadný hrob, který se stane vězením démonů.
***
„Mám podezření, že šedim na vás zaútočili, protože je přilákala pouhá moje přítomnost,“ uzavřel ibbur vysvětlování. „Doufal jsem, že jen provedeme průzkum, a pak se s trochou štěstí podaří sehnat živého baal šem. Nebyl jsem připravený provádět vymítání sám, nebyli jsme se slečnou Heliko dostatečně sehraní. Schopnost tady slečny Mneme nám sice výrazně pomohla, ale ten okamžik nám sám o sobě nestačil.“
„Jak dlouho tady vlastně jste?“ Mneme vytáhla z brašny lahev čisté vody.
„Léta mi trvalo, než se mi povedlo vystoupit z hrobu. Pak ještě najít někoho, kdo by byl ochoten mě přijmout, vzhledem k tomu, že většina lidí, když začne slyšet hlasy, tak vyhledá psychiatra. Potřeboval jsem taky osobu, která bude schopná strávit hodiny a hodiny úmornou prací, při hledání místa, kde tábor býval – a bude mít prostředky vyřešit to, co tady najdeme. Byl jsem zmatený a dezorientovaný. Slečna Heliko mě zachránila. Příležitostně mi pak dovolila, abych ovládal její tělo a hovořil jejím hlasem.“
„Já jsem si říkal,“ ušklíbl se Libra, zatímco si čistil utržené drobné šrámy. Teď už dávala smysl náhlá ochota Heliko někoho se dotknout i její chvílemi trochu nečekané schopnosti. V duchu si udělal poznámku, že si s ní o tomhle bude muset promluvit – pobíhat kolem posedlá a neříct to zbytku týmu, to by si děvenka neměla zvykat. Ale nemínil na ni na místě začít křičet pod vlivem opadávajícího adrenalinu.
„Co jste to vůbec prováděli s mou librou?“ vzpomněl si najednou.
„Velmi obskurní židovský amulet z mince. Obvykle se přidávala zrnka pšenice a fenykl a to všechno se balilo do útržku hedvábí,“ vyložil ibbur. „Ale tentokrát musela mince a zaříkání stačit.“
„Takže ochranný amulet z výprodeje,“ neodpustil si Libra. „Ale dobrá práce.“
„Jak se šedim vůbec dostali do tábora?“ chtěla vědět Mneme.
„Mezi vězni byl pravděpodobně někdo, kdo byl talentované, ale neškolené médium a prostě je nevědomky svým strádáním přivolal. Měl jsem dojem, že tady někdo takový je, ale nedokázal jsem ho včas najít. Dost možná to byla žena – a ty bydlely v oddělených barácích, takže se hledání stávalo ještě obtížnějším. A pak už na tom nezáleželo. Bylo pozdě.“ Ibbur se ohlédl po bezvládných tělech. „Přál bych si, aby se jim dostalo důstojného pohřbu podle našich zvyklostí. Žádná kremace. A taky ty usekané končetiny bude potřeba uložit s veškerou důstojností k nim.“
„Kontaktujeme Feldjägerkorps,“ ujistil ho Libra. Rozsvítil baterku a vstal, aby se vydal najít svou minci pro štěstí. Necítil se provinile z toho, že do nestvůry sekal, ale zcela chápal žádost polského rabína. „Nebude to úplně jednoduché, je to spousta mrtvých a nenapadá mě žádná vhodná historka, kterou bychom nakrmili světské autority. Ale Feldjägeři mají vhodné kontakty a prý nějakého odborníka na Islandu. Kvůli tomuhle by mohl být ochoten přijet i osobně.“
„Dobře. Dziękuję a buďte sbohem.“ Ibbur naposledy pokývl dívčinou hlavou, a pak se jeho přítomnost vytratila.
***
Erich Strohm pozoroval jednoduchý náhrobní kámen umístěný na dohled od žulového lomu, přičemž zcela ignoroval přítomnost dvou dalších mlčenlivých postav.
Sám byl vyčerpaný na hranice svých sil. Nechal strhnout celý pobočný tábor, kolem v kruhu zakopal kameny s vyrytými enochiánskými slovy pro zapomnění. Výsledkem nebylo nijak silné zakletí, ale stejně potřeboval něco subtilního a nenápadného. Něco, co způsobí, že místo i události časem vyblednou v paměti jeho mužů, získají obrysy něčeho neskutečného a nepodstatného.
Nebylo těžké si takový postup obhájit. Mnoho táborů bylo likvidováno i bez zásahu nadpřirozených sil. Erich si ze zpráv a rozkazů, které přicházely – nebo naopak nepřicházely – dokázal ledacos domyslet. Věděl, co si většina jeho okolí ještě pořád nepřipouštěla. Válka končí a oni ji nevyhrají. Necítil to jako pohromu ani jako křivdu, jen jako fakt. Neměl potřebu čelit nevyhnutelnému ani trpně čekat. Měl dost času se zamyslet, kam zmizí. Nejvíc ho lákaly opuštěné zasněžené pláně někde na severu, kde ho nebude omezovat ničí malichernost a ubohost. Pomocí svých znalostí a umění se snadno schová.
Konečně se obrátil ke dvojici postávající opodál, z nich jeden byl voják a druhý vězeň.
Zamyšleně sjel pohledem mladého Žida, kterého si nechal přivést z Gross-Rosen. Strohm neznal ani jeho jméno, ale podstatné bylo, že patřil k židovskému pohřebnímu bratrstvu chevra kadiša, takže ovládal všechny potřebné rituály.
Mladík byl vyhublý, oči měl zapadlé a trochu lesklé horečkou, ruce rozedřené. Naprosto netušil, proč má pohřbít rabína se všemi poctami, a proč se velitel zajímá o všechny podrobnosti obřadů – přičemž se zdálo, že Erich Strohm chápe, že služba mrtvým je dokonale nesobecký čin, který nikdy nemůže být oplacen ani odměněn.
Nebe zvolna tmavlo.
Z Gross-Rosen měly brzy vyrazit skupiny vězňů do Dachau, Buchenwaldu, Flossenbürgu a dalších koncentračních táborů dál na západ a Strohm věděl, že pro většinu to bude pochod smrti. Zvážil, jakou naději má podvyživený mladý muž na přežití. Splnil svůj úkol svědomitě, jenže co ho teď čeká? Ubohý konec někde v příkopu u cesty. Možná by ho Erich měl ušetřit té potupy. Možná…
Nakonec se rozhodl, že je to škoda náboje. Na krátko obrátil tvář k sychravě šedému nebi.
Pak jen gestem naznačil vojákovi, ať odvede vězně zpátky. Muž zasalutoval a otočil se k odchodu. Ale nedokázal odejít, aniž by přece jen položil otázku, která ho celou dobu pálila:
„Proč tolik námahy s pohřbem, pane? Byl to prašivej Žid.“
Erich Strohm mu věnoval dlouhý pohled, ze kterého mrazilo v zádech, než odpověděl:
„Byl to člověk.“
[bookmark: Dan_Cerny][bookmark: Dan_Cerny______Nackovska_sci_fi_byla_vyz]Dan Černý
Náckovská sci-fi byla výzva! Co já vím, proboha, o náccích? Teda… asi dost, ale není to tematika, co by mě dvakrát lákala, a hlavně snadno se při psaní něčeho takového dostanete do pasti – buď to vyzní, jako že nácci jsou špatní, áno, nebo že jim fandíte, a ani jedno z toho není dvakrát košer. Proto jsem po tomhle tématu skočil. Byla to hozená rukavice, něco, co si žádalo naplno zapnout mozek a to se mi líbí.
Původně jsem uvažoval nad jakousi náckovskou rezervací, ostrovem, kde jsou pro novodobé turisty chováni naklonovaní nácci, takový SS Park. Poté, co jsem se touhle představou nabažil tak, až mě přestala bavit, přestěhovali se mi v lebce náckové na Mars, což mi přišlo zábavnější a správně brakové.
Plánovali invazi na planetu Zemi, taková naci válka světů. Jenže najednou jsem s hrůzou zjistil, že fůra lidí by si tam doplnila alegorii na uprchlickou krizi a mysleli by si, že uprchlíky přirovnávám k náckům, nebo by zase byli náckové v rolích obětí a nic z toho není dobrý.
A pak jsem hodně sledoval při kreslení komiksů youtube, a hlavně pořady o tom, že Američani fejkovali přistání na Měsíci (což je mimochodem pěkná <!>ovina), novinky o Elonu Muskovi a různé youtubery, a napadl mě přímý přenos z přistání prezidentky zeměkoule na Marsu komentovaný nějakým streamerem (televize bude v blízké budoucnosti samozřejmě dávno mrtvá… mno… to už je v podstatě teď).
Komentář streamera mi umožnil něco, co jsem chtěl udělat dávno – vykašlat se na popis a použít jen přímou řeč. Dlouho mně strašila v hlavě myšlenka, že popis všechno zdržuje, protahuje děj a vlastně… k čemu sakra je? Rozhlasové hry nám už mockrát dokázaly, že přímou řečí dokáže autor sdělit vše, co čtenář musí vědět, aby pochopil děj i prostředí, ve kterém se odehrává. Je to zábavná hra pro spisovatele – jak přímou řečí vyjádřit akci, popis postav i okolí, ale přitom tak, aby to znělo přirozeně a nenuceně. A na druhé straně čtenářova představivost má volné pole působnosti. Zde jsem si, pravda, trochu podle pomohl komentářem streamera, ale v povídce Vždyť je to slepice! (Pevnost 10/2017) jsem si už čistou přímou řeč užil naplno bez berliček.
A co náckové? Jak jsem si poradil s pastmi, které u nich hrozí? Hodní? Zlí? V roli obětí? Mno… ono je to poněkud složité. Vesmír není černobílý. Chtěl jsem, aby čtenář stál na straně všech, obě hlavní postavy mají dost dobré argumenty pro své konání, náckové jsou nečitelní, a rozhodnout, kdo jedná dobře a kdo špatně, není jednoduché. A pokud se mi myšlenka nečernobílosti podařila vyjádřit v téhle povídce, jsem spokojen.
[bookmark: Nacimars________Pokud_jste_si_nas_pustil][bookmark: Nacimars][bookmark: _Toc527399486]Nacimars, Dan Černý
„Pokud jste si nás pustili právě teď, lepší moment jste vychytat nemohli. Sledujete živý přenos přistání modulu Bellona 1 v Acheronových příkopech na Marsu. A jak asi dobře víte, paluba tohoto kosmického člunu veze samotnou prezidentku planety Země architektku Eriku Holmesovou. A zde již jsou aktuální záběry z doprovodných sond, které Bellonu 1 sledují po celou dobu její mise. Už včera dosedly na povrch rudé planety a nyní nám v plné kvalitě zprostředkují tuto slavnostní chvíli. Věřte, že o tomhle budete vyprávět vnoučatům!
Kamery upřeně hledí na nahnědlou oblohu, ze které by se už každou chvílí měla Bellona 1 vynořit. Počasí nám přeje, zatím žádné bouře v okolí Acheronových příkopů hlášeny nejsou. Ne že by to ohrozilo misi, vichry na Marsu mají směšnou sílu, ale snížily by viditelnost, a to by byla věčná škoda. Tohle chce luxusní záběry, přátelé!
A hle! Co to tam mezi řídkými mračny blýsklo? Že by jen záblesk nějaké družice? Ale ne! Nyní je to už vidět zcela jasně! Ten zářící bod je náš modul! Vážení přátelé, je to tak! Prezidentka planety Země se blíží k povrchu rudého souseda. K Marsu! Jakoupak slavnostní větu si asi připravila? A co asi symbolického na Marsu zanechá? Uzavírají se sázky, zda to bude pan Šustil – její oblíbený plyšák, se kterým spí už od svých dvou let – nebo urna s popelem nedávno zesnulé Betynky, milované fenečky yorkshirského teriéra. Vzhledem k tomu, že pan Šustil váží o 23 gramů méně než urna a vyjde tudíž při startu rakety levněji, má plyšák daleko lepší kurz.
Ale vrhněme zrak zpět k marsovskému nebi. Už je vidět tmavou siluetku, která se zvětšuje a temní. Do přistání zbývají minuty. Prezidentka zeměkoule architektka Erika Holmesová už od malička toužila projít se po Marsu a dnes se jí sen plní. Je to silná žena se železnou vůlí. Jak asi víte, do prezidentského křesla šla po trnité cestě bulvární špíny a kritiky oponentů. Ve volebním boji jí mnozí často vytýkali nejen vymyšlený titul architektka, který jako jediný zákon nezakazuje používat bez patřičného diplomu, ale také poněkud infantilní koníčky a zájmy, temnou minulost jejích předků a především pohlaví. Přesto si nakonec získala srdce miliard svým vystupováním, charismatem a elegantním projevem, což je pro představitelku naší modré planety nejdůležitější, a stala se tak první ženou ve funkci globálního prezidenta.
Ale dost už vaty. Modul se blíží k povrchu. Právě zažehl přistávací trysky a víří pod sebou písek, nebo co to je. Prostě marsovský prach. A už máme spojení s posádkou. Kromě prezidentky je na palubě také kapitán Jimmy Redlump a pilot Warren Rockface. Oba dohlížejí na bezproblémový let i dvoudenní pobyt. Je to tak, prezidentka si dá víkend na Marsu. Lepší místo pro odpočinek prezidentky zeměkoule byste těžko našli. A už se hlásí kapitán Redlump.“

– Po delší odmlce zdravím Zemi a jsem moc rád, že nejtěžší manévr máme za sebou. Vše proběhlo podle plánu, všichni jsme živí a zdraví a pomalu dosedáme na planinu v Acheronových příkopech. Vidíme sopky Alba Patera a Olympus Mons a je to opravdu krásný pohled. Máme dneska na počasí štěstí. Zbývá už jen pár metrů, tak nám držte palce. Prezidentka je v dobré náladě a už se chystá na svůj první krok na rudé planetě.

„Napadá mě hromada otázek, které bych kapitánovi položil, ale bohužel to není možné, vážení diváci. Jednak by byl zahlcen dotazy, protože po aktuálním rozhovoru lační mnoho streamerů a zpravodajských webů, ale hlavně bychom na odpověď čekali celých dvacet čtyři minut. Ano, k Marsu je to dálka.
A už je to tu! Slavnostní chvíle! Bellona 1 dosedla na povrch a již brzy se otevřou dveře přetlakové komory. A ke slovu se opět dere kapitán.“

– Právě jsme dosedli, takže je čas na malou procházku.

„Napětím nedýchám. Tato chvíle mě ohromuje podobně jako neskutečné slevy na portálu www.plastosaurus.com, kde seženete stovky dinosauřích modelů všech velikostí a všech dosud objevených druhů! Neváhejte a nakupujte figurky vyhynulých plazů za jedinečné ceny v naturalisticky přesném zpodobnění podle nejnovějších vědeckých poznatků. Kopyta pro formy vyrobili přední čínští sochaři!
Ale teď zpět na Mars. Právě se otevírají dveře a vysouvá se žebřík. A už vidíme postavu ve skafandru, kterou je nade vší pochybnost prezidentka Erika Holmesová, jak ostatně naznačuje modrý emblém s červenou korunkou na přilbě. Sestupuje níž a níž a v ruce cosi svírá. Je to urna či pan Šustil? Právě se dotkla nohou povrchu a již přicházejí první slova první prezidentky na Marsu. Bude to citát z nějaké knihy či snad něco originálního?“

– Sen jednoho člověka se právě změnil ve skutečnost. Nechť je příkladem pro celé lidstvo, že má věřit svým snům.

„Tak to bylo pěkné poselství. I já mám svůj velký sen, ale ten je na tomto streamu nepublikovatelný, cha! Snad se mi jednou splní. Ale nechci znevažovat velkou chvíli. Prezidentka už kráčí nejistě po Marsu, zatímco za ní sestupuje kapitán Redlump. Pilot Rockface zůstává v modulu. To, co před chvílí kapitán vyhodil ze dveří, nebyly odpadky, ale zásoby a materiál pro stavbu vzduchotěsného stanu, kde on a prezidentka stráví dvě noci. Po internetu kolují bulvární zkazky o tom, že je v plánu také experimentální sex na rudé planetě, což by bylo unikátní prvenství v dějinách lidstva, především pokud by se jim podařilo počít, ale podle všeho k ničemu nedojde, protože oba jsou profesionálové – a navíc, kapitán je zadaný. Drby o souloži na Marsu jsou tedy pravděpodobně jen logickým projevem nadržených pubertálních myslí.
Ale pozor! Erika Holmesová cosi vyndává z pouzdra! A teď mají hlavu v dlaních všichni, co sázeli na popel Betynky, protože vyhrál pan Šustil. Je to tak, rozpočet se musí držet na uzdě. Ještě cosi tajemného šeptá panu Šustilovi do ouška a už jej obřadně pokládá na neveliký plochý kámen. Pan Šustil je oficiálně prvním plyšákem na Marsu. Gratulujeme.
A nyní se již oba naši astronauti věnují práci. Staví stan a připravují měřicí přístroje. Byla to velkolepá chvíle a já jsem neskutečně rád, že jsem spolu s vámi, milí diváci, mohl být u toho. Zítra očekávejte další živý vstup v devět hodin dopoledne. Tedy živý v rámci možností. Vše, co jste právě viděli, se totiž odehrálo již před dvanácti minutami. Já se s vámi pro dnešek loučím a na dobrou noc vám bude hrát David Bowie svou klasiku Blackstar.“
***
„Vítám všechny své diváky zpět na Marsu, je devět hodin a dvě minuty a vy sledujete přímý přenos z rudé planety, na kterou včera dosedla sonda Bellona 1 s prezidentkou zeměkoule architektkou Erikou Holmesovou. Máme nové zprávy a nová fascinující odhalení. Po zběžném průzkumu okolí se zjistilo, že se poblíž tábora našich dvou astronautů nachází jeskyně. Přesně tak, dámy a pánové, vchod do útrob Acheronových příkopů! Co se tam asi ukrývá? Jaká tajemství jeskyně vydá? Celým světem sledovaná dvojice se právě chystá na výpravu do tohoto záhadného podzemí a my budeme u toho, protože si s sebou berou i GoFor kamery, takže vše uvidíme, jako bychom tam přímo byli.
Kapitán Redlump byl zpočátku proti, protože průzkum jeskyní je mimořádně nebezpečný i tady na Zemi – a což teprve na Marsu. Navrhoval vypustit do chřtánu sluje pouze speleosondu, což ovšem prezidentka zavrhla. Je to tvrdá a houževnatá žena, která si jde cílevědomě za svým a vše si musí zkusit na vlastní kůži. A také zřejmě sbírá volební preference pro další období. No, jestli se z té jeskyně vrátí živá, tak ji volím!
Kapitán i prezidentka se vydávají vstříc temnotě. Ještě pár kroků a jsou u vchodu. Oba nyní přepnou na své kamery umístěné na skafandrech. Tak! A jde se dovnitř. A svítí mi tu červená ikonka, to znamená, že kapitán vysílá. Dáme mu slovo.“

–… plota mírně stoupla a na stěnách můžeme pozorovat stopy po někdejší vodní erozi. Ze stropu dokonce visí pozůstatky něčeho, čemu bychom mohli říkat stalaktity. Je to úžasné, další důkaz toho, že na Marsu kdysi byla kapal…
– Kapitáne, podívejte! Zde je plakát s Hitlerem!
– Ehm… Paní prezidentko? Slyšel jsem… správně? Stalagnát s heliktitem?
– Ne! Plakát s Adolfem Hitlerem! Tady leží na zemi v prachu. Vypadá, že je velmi starý a pomačkaný, dolní roh je utržený, ale je to plakát a na něm portrét Adolfa Hitlera.
– Hlavně klid. Jdu se na to podívat. Jsem si jistý, že půjde nejspíše o nějakou hříčku přírody z tenké vrstvy horniny a… Panebože! Je to tak! To je opravdu plakát s Hitlerem! Opatrně ho zkusím zvednout, snad se nerozpadne. Posvítíte mi na něj? Ukážu ho na kameru. Podívejte se! Jak se sem taková věc dostala?
– Neposlali sem kdysi dávno nacisté nějakou sondu?
– O ničem takovém nevím. Museli by to udělat velmi tajně, ale nejsem si jistý, jestli na to v té době měli dostatečně vyspělou technologii. Na druhou stranu měli Wernhera von Brauna… ale netuším, jestli to bylo v jeho silách. Ale jak jinak by se sem něco takového dostalo? A hlavně – kde tedy jsou zbytky té sondy? Je tu jen ten plakát a nic víc.
– Pojďme dál. Třeba najdeme něco, co nám tu záhadu pomůže vyřešit.

„Vážení přátelé, já i všichni kolegové streameři, kteří vysílají a komentují tento přímý přenos, jsme právě atakovali internet hledáním informace, zda celá cesta prezidentky na Mars není nějaká reality show nebo jakýsi žertík pro zvýšení popularity kosmického programu a architektky Holmesové, ale nikde nic, takže to, co jsme právě viděli, je asi teda skutečnost. Opravdová realita! Což mi hlava naprosto nebere. Plakát Adolfa Hitlera na Marsu?
Adolf Hitler byl neúspěšný diktátor a dobyvatel, rozpoutal tzv. druhou světovou válku a také zabil miliony lidí jen proto, že příslušeli k jinému lidskému plemeni, než byl on. Prostě padouch a lump, který chtěl, jak se zdá, meziplemennou nenávist šířit i na cizích planetách.
Když vezmeme v potaz, že tenkrát se ještě věřilo na marťany a že talentovaný konstruktér ve službách Hitlera Wernher von Braun teoreticky mohl zkonstruovat raketu, která by vyslala do vesmíru meziplanetární sondu šířící propagandu, získává tento podivný nález už poněkud stabilnější oporu v realitě. Ale i tak: Wow!
Jeskyně se, zdá se, svažuje kamsi dolů a po zbytcích sondy či dalších propagandistických materiálech zatím není ani památky. Ale co to? Zdá se, že kapitán Redlump cosi našel. Osahává stěnu. Přepínám na vysílání z Marsu.“

–… ová, podívejte se na tohle! Ta stěna je hladká, opracovaná. Tohle nemohlo vzniknout geologickými procesy. Co se tu sakra děje?
– Kapitáne! Támhle se něco pohnulo!
– To bude jen hra stínů z našich svítilen.
– Ne, ne! Jsou tam bytosti! Hýbe se to!
– Možná…

„Uf… Co se stalo? Ztratil se signál? Vysílají jen kamery doprovodných sond kolem modulu Bellona 1 před jeskyní. Kamery na skafandrech se odmlčely. Tak tohle je úplně jak z hororu. Co se stalo s našimi astronauty? A o jakých bytostech to prezidentka mluvila? Nedá se nic dělat, musíme čekat, zda se spojení neobnoví. Nepřestávejte nás sledovat! Hned jak znovu navážeme kontakt, ozvu se zpátky. Zatím vám pro rozptýlení chmurných dojmů posílám do ucha k snídani či k svačině Portishead a jejich kus All Mine.“
***
„Signál je zpátky! Honem všichni sem, kamery na skafandrech opět vysílají! Teda… ne obě, pouze jedna, druhá je stále mimo provoz. Obraz je zatím značně přeexponovaný, ale už se upravuje na správnou světelnost a celý svět dychtivě očekává, co nám ukáže. Je tam světlo! Zdá se, že objektiv je lehce zamlžený… To ovšem znamená, že jsou tam vodní páry a také vyšší teplota! Vidím nějaké tmavé stíny. Hýbají se. Jako by se nakláněly nad… Panebože! Jsou to… Jsou to opravdu živé bytosti! Zatím jim není příliš vidět do obličeje, ale to se snad brzy spraví, až se z objektivu vypaří zamlžení. Kamera se ani nehne. Znamená to tedy, že kapitán je v bezvědomí? Či snad… ani se mi nechce pomyslet. Druhá kamera, patřící prezidentce stále mlčí.
Kdo to je? Co jsou zač? Obraz je stále zřetelnější a už… Uf! Tak to je opravdu nechutné! Jsou to… zrůdy! Humanoidní, ale zrůdy. Podívejte se na ty rozšklebené dásně a vyklenuté zuby! A co to mají s očima? Krví podebrané černé díry! Uf! Stále tomu nemůžu uvěřit! Odporná stvoření. Pohybují ústními škvírami. Že by něco povídali? Na sobě mají oblečení… nebo je to snad barva jejich kůže? Nafialovělé bledé hlavy s temně zelenými těly? Ale ne! Je to opravdu oblečení, jen u všech stejné. Vypadá to přímo jako uniforma. Je to uniforma! Červené pásky na levých pažích, hodnosti na límcích, orlice… Mně snad přestává fungovat sítnice! Přísahám bohu, nic jsem nehulil, jsem abstinent, nenatírají tu nikde poblíž plot ani nebydlím vedle autolakovny! A přesto… tohle jsou nacistické uniformy! Ti lidé… nebo co to sakra je… jsou… náckové! Kde se tu, sakra, vzali?!
Ha! Kamera se pohnula! Buď se kapitán Redlump probouzí, nebo ho někam nesou. Ale ne, počkejte… je to tak, probouzí se a vstává! Um! A teď můžeme vidět, že ta zrůdná stvoření jsou… No tohle! Ona jsou malinká! Vypadají jako děti. Ale je jich celá hromada. A tamhle ten podivný kus bílého haraburdí je mi nějaký podezřelý. Ale ano! To je prezidentka Holmesová! Je také v bezvědomí? Obraz se každou vteřinou zlepšuje, za chvíli budeme mít plnou kvalitu.
Bytosti stále pohybují ústy. Kdybychom tak mohli vědět, zda opravdu mluví, nebo jestli jen takhle podivně dýchají. Kapitán by mohl zapnout zvukový přenos. Zdá se ale, že se snaží především zorientovat. Rozhlíží se po okolí a my s ním. Podívejte, ta světla! To jsou staré žárovky, muzejní kousky! Nesvítí ovšem naplno. Asi jsou naši naci marťané citliví na silné světlo. A tamhle v rohu? Že by historické plechové skříně? Zvláštní místnost.
Kam to kapitán jde? Aha, chce se podívat na prezidentku. Ale marťané se mu staví do cesty! No tohle! Chtějí mu zabránit, aby se k ní přiblížil. Kapitáne, já být vámi, dám jim jednu pořádnou do těch jejich křivých zubů! Po takové by se už nezvedli. Chcípáci. Vypadají, jak kdyby se měli každou chvíli sesypat. Pch, takovéhle citlivé odstrkávání. Že se s nimi pářete, kapitáne. A už vidíme prezidentku Holmesovou. Pidináckové zjistili, že proti kapitánovi nemají šanci. Modrý emblém na přilbě s typickou červenou… ale to je krev! Prezidentka má prasklou přilbu! To znamená jen jedno! Nejčernější den v mém životě! Nevím, jak vyjádřit hlubokou lítost, žal a smutek, který právě cítím. Bojím se naplno říct, co se vlastně stalo. Naše milovaná prezi… Ale počkat! Hýbe se! Prezidentka zeměkoule architektka Erika Holmesová žije! A vstává! A kapitán zapíná zvukový přenos. Konečně se dovíme víc.“

– Uh… Snad mě na Zemi někdo slyší. Um… stala… stalo se něco fakt šílenýho… já… nedokážu to popsat slovy, doufám, že mi funguje kamera. Zajala nás podivná stvoření v nacistických uniformách… celý to tu vypadá jak ve skanzenu z druhé světové války. Když nás vezli ulicemi, které tu jsou společně s domy vytesány do masivu podzemní skály, na každém rohu byl propagandistický plakát s Adolfem Hitlerem, všude nábory do Hitlerjugend, všichni tu chodí v uniformách, hajlují na pozdrav, mnozí nosí u pasu pistoli Walther P38, po silnicích jezdí transportéry SdKfz 222, na domech jsou hákové kříže… no zkrátka neskutečné místo. A do toho ta odporná stvoření! Nelidská.
Moc toho ovšem nevím, na chvíli jsem ztratil vědomí. Museli nás něčím praštit nebo střelit. Asi nějakou uspávací šipkou. Probudil jsem se, až když nás vezli na korbě nějakého auta tím jejich šíleným podzemním městem. Prezidentka je ještě v bezvědomí, ale jinak je v pořádku. V přilbě má sice prasklinu, ale to je od toho praštění nebo od té uspávací střely. Zůstalo tam i trochu nějaké červené tekutiny, možná je to jejich uspávadlo, kdo ví. Každopádně skafandr ukazuje, že všechny životní funkce jsou v normálu. Také to znamená, že je zde dýchatelný kyslík, správný tlak atmosféry a příznivá teplota, protože na povrchu by takováhle prasklina měla fatální důsledky. Raději si ale přilbu i skafandr nechám, může mě docela dobře ochránit v případné šarvátce s těmihle stvořeními.
Jsou fascinující… Je neuvěřitelné, že nám až doposud unikali. Jak to, že je naše sondy a výpravy zatím nenašly? I když žijí v podzemí, mělo by se to nějak projevit na povrchu, ať už nezvyklými plyny nebo odpadky. Musím si nějakého rozpitvat. Moc by mě zajímalo, jak fungují jejich orgány. A ty oči! Jakou asi mají anatomii? A mozek! Jednoho musím vzít na Zemi!
Prezidentka se probouzí. Vítejte zpět mezi živými, prezidentko Holmesová.
– Kde… to… co se? Aaaaa! Co je to za příšery?!
– Zřejmě nějaká forma inteligentního života, ke které se kdysi dávno v minulosti nějakým způsobem dostala nacistická propaganda. Jinak si to nedovedu vysvětlit. Ale nebojte se, vypadají sice odporně, ale jsou vcelku neškodní. Jejich chatrná konstrukce tělíček nemá proti nám šanci. Jednou ranou pěstí bych jim urazil hlavu.
– Fuj. Jsou šerední! Ale… nezdá se vám, že něco povídají?
– Hmmm… možná máte pravdu. Počkejte, zapnu vnější mikrofon. Tak! Hmmmm… mluví jeden přes druhého, jsou to příšerné skřeky. Řeč ze samotných pekel. Může tomu vůbec lidská bytost rozumět?
– Um… zní to strašně, ale… že by? No ano! Ale opravdu! Je to tak! To je němčina! Příšerně zkomolená a se silným přízvukem, kdoví jakým, ale je to němčina! Počkejte, přepnu na vnější reproduktor a zkusím se s nimi dorozumět. Hallo. Wir sind Leute. Wir kommen aus dem Planeten Erde. Wer sind Sie?
– Vy umíte německy?
– Trošku.
– Huh! Podívejte! Úplně z té vaší němčiny zkoprněli. Cha! Tak tohle asi nečekali, marťánci. Koukají na nás s otevřenýma pusama jak malý děcka, když jim zruší prázdniny.
– Ale teď se hrnou k nám. Nechte mi ten skafandr! Kam nás táhnou? Půjdeme s nima?
– Půjdeme. Chci se o tomhle místě dovědět co nejvíc. Můžete mi překládat, co povídají?
– Když mluví takhle přes sebe, dá se jim rozumět jen špatně, ale vesměs jsou překvapení, že mluvím jejich jazykem. Drmolí něco o tom, že nás musejí ukázat veliteli, že se možná konečně naplnilo dávné proroctví a že mám strašnej přízvuk a tak.
„Dámy a pánové, diváci, pozemšťané, jestliže jsem v úvodu včerejšího vysílání mluvil o tom, že přistání prezidentky na Marsu je legendární moment v dějinách Země, pak nevím, jak nazvat tohle. Nikdy by mě nenapadlo, že se dožiju chvíle, kdy navážeme kontakt s mimozemskou civilizací. A už vůbec ne, že o tom budu vysílat v přímém přenosu! A natož, že se s nimi dorozumíme němčinou. Ani nedýchám.
Podívejte, vycházejí ven. Konečně spatříme jejich ponurý podzemní svět v plné kráse. Óóó! Tak nevím, jestli se tomuhle dá říkat krása. No jen se na to podívejte! To, myslím, nepotřebuje komentář. A vypadá to, že hlouček s našimi dvěma hrdiny míří k támhleté obří budově s dvěma velikánskými hákovými kříži. Je to tak. Právě vešli do vestibulu, kde se jich ujímá… něco jako strážný? Ale má nějakou lepší uniformu. Páni, to je ale labyrint chodeb! A podívejte na ty honosné dveře všude kolem. Kde tady ti mrňaví ufoni sebrali kůži? Nebo je to koženka? A samozřejmě nezbytné portréty Adolfa Hitlera na stěnách. Brrr. A jako lačná tlama otevírají se před nimi jedny z obřích dveří a uvnitř sedí za velikým stolem nějaký marťanský pohlavár v bílé uniformě. Naši hrdinové si sedají a já doufám, že umíte dobře německy, dychtiví diváci, protože teď bude následovat jistě velice zajímavý rozhovor. Takže přepínám zpět na Mars.“

(Poznámka autora: Určitě německy umíš, milý čtenáři, leč autor této povídky nikoliv, proto je následující dialog automaticky překládán do češtiny i se smyslem pro detail, aby sis představil, jakým způsobem marťané němčinu komolí a jak to asi muselo znít v uších každému, kdo tento jazyk ovládá.)

– Otkud fy pocháset?
– Jsme z planety Země. Je to třetí planeta od Slunce, váš soused.
– Tó néni mošné! Fy nemušete být s planeta Sémě!
– Jak to?
– Protoše to my sme s planeta Sémě! A fypadáte snad jako my?
– Naštěstí ne.
– Tak fydíte! Lháži!
– Ale my nelžeme! Byla jsem na Zemi před několika měsíci a je plná bytostí, které vypadají jako já nebo tady kapitán Redlump. A kdy jste byli naposledy na Zemi vy? He?
– Chmrrr… Já… flastně… Nikdy na Sémi nebyl. Nikdo s nás. Fšichni sme se narodili tady na Marsu.
– Cha! No prosím.
– Je to uš strášne dáfno, co naši pžedci pžiletěli mnoha raketami se Sémě. Náš praotec – feliký fůdce, osfícenec, sakladatel našeho plémě, geniálni malíž, umělec, ale téš stratég, bojofník a pán tforstfa – Adolf Hitler kdysi na Sémi bojofal s obžími černými démony se zahnutými nosy, se samotným slem. Fálku by byl fyhrál a démony sničil fe sfých geniálních mlšných komůrkách, ale démoni se spojili, pustili na našeho fůdce led a ohen a on padl. Naštestí několik s našich pžedků sachránil tím, še je nalošil do raket a fystřelil sem na Mars. Naši pradědové pak našli útočiště sde f podsemí a tady po generace čekáme, aš na Sémi opět svítěsí lidé nad démony a pšijdou pro nás, abychom se mohli frátit.
– Teď už to dává smysl! No jistě! A za tu dlouho dobu jste tu postupně zdegenerovali. Málo vzduchu, nízká gravitace, málo světla… a za pár generací se z vás staly zrůdičky. Náckovské zrůdičky.
– Pakliše ale jste oprafdu lidé, snamená to, še se naplnilo proroctví. Démoni byli porašeni a fy nás fesmete spět na Sémi, kde snofu fybudujeme tžicátou tžetí žíši podle pžedstaf našeho felikého praotce.
– Tak to ani omylem! Abyste věděli, to Hitler byl démon! On rozpoutal na Zemi zlo. A vy, zrůdičky, se na Zemi nikdy nevrátíte. Pěkně si tu shnijete! Mysleli jsme, že jste marťani, nějaká nová forma života, ale jste jen odumírající nádor, který zbyl po globální rakovině.
– Ale ne, to bude omyl. Oprafdu. Hitler byl náš chlebodárce, otec sakladatel, nejčestnější muž, kterého kdy Sémě nosila. Fše určitě půjde fyžešit po dobrém a nakonec budeme fšichni rádi a spokojeně se frátíme na Sémi. Máme jí toho tolik co nabídnout.
– Velmi dobře vím, jaký byl Hitler chlebodárce! Mí předkové… Prostě ne! A víte co? Mám sto chutí tohle hnusný odporný hnízdo podminovat a vyhodit do povětří. Je mi z vás na blití.
– Netžeba se rosilofat. Dofolte, abych fám fše f klidu a míru fysvětlil. Na Sémi nastolíme opět mír a klid, postafíme nofé mlšné komůrky proti démonům, abychom…

„Wow! Viděl jste to? Viděli? Prezidentka se nezdá! Takový krásný úder! Doslova tomu naci marťanovi prorazila pěstí lebku. Uuuuuh! Až to cáklo na zeď. Marťanský pohlavár to má za sebou a to velmi efektním stylem. Gratulujeme.
A už se kolem našich astronautů rojí ozbrojení naci marťani a oba vstávají a chtějí se bránit, to je jasné. Krásná rána! Hezky mu kapitán ukopl hlavu. Tak takovouhle akci jsem nečekal. Ale ne, uspávací šipky! To jsou určitě ty uspávací šipky! A naši hrdinové ztrácejí vědomí. Co s nimi bude? Kam je táhnou? Tma. Teď je tu jen tma. A teď? Mírné světlo? A zase tma. A strop. Hm. Řekl bych, že jsou v nějakém vězení. A lana? Oni je svazují? A strop a nic se nehýbe.
Vážení a milí diváci, řekl bych, že teď se pár hodin nebude dít nic než strop, takže posílám Björk a její Hunter, a hned jak se naši hrdinové proberou z limbu, budeme znovu vysílat. Zůstaňte s námi.“
***
„Vítejte zpět na Marsu. Kapitán s prezidentkou jsou vzhůru, povídají si a podle svítící ikonky se zdá, že zapomněli vypnout zvukový přenos, takže si pojďme poslechnout, o čem debatují. Já vím, cizí hovory by se něměly poslouchat, ale platí to i na Marsu? Rozhodně je tohle, podle mě, omluvitelná výjimka. A třeba se i dovíme, co to prezidentka dělá s tou hlavou? To si tře přilbou ruce nebo co?“

–… yli náckové, ale tohle je přece úplně jiná situace.
– Hele, já z toho mám docela trauma. Když jsem se to dověděla, nedovedete si představit, jak jsem se styděla. Můj prapraprapraděda mučil a zabíjel lidi v nacistických koncentračních táborech. Byl opravdovou stvůrou. Tenkrát jsem si řekla, že udělám všechno pro to, abych tuhle hanbu ze svojí rodiny smyla. Může vám to přijít směšné, ale jsem na tohle dost alergická. A jestliže je tahle sebranka zrůd jenom zdegenoravý výměšek Hitlerovy zvrácenosti, mám sto chutí to tu vyhladit. A překvapuje mě, že zrovna vy – afroameričan, který by za druhé světové šel do plynu jako jeden z prvních – v tomhle nejste se mnou za jedno.
– Já vás chápu, Holmesová. A vůbec mi to nepřijde směšný. A věřte mi, že fakt nejsem žádný fanda nacismu… Ale tohle prostě už dávno nejsou ti náckové, co byli dřív. Myslím, že pro Zemi nepředstavují žádnou hrozbu, a podle mě je velmi důležité jich pár přivézt zpět. Je to jedinečná příležitost prozkoumat vliv dlouhodobého pobytu na cizí planetě na lidský organismus. Mohli bychom se od nich dovědět, jak se vyhnout podobné degenaraci, aby z nás za pár set lety nebyly takovéhle zrůdy. Určitě se zrychlil i jejich životní cyklus.
– Ne, kapitáne. Nedovolím vám to. Jsou to náckové. Udělám všechno pro to, abych je zničila.
– Tak hodně štěstí. Protože s takovou nás nepropustí. Ale kdybychom jim slíbili, že je na Zemi vezmeme, a dva nebo tři bychom opravdu vzali, tak… Jak jste to udělala? Jak jste ty provazy přeřezala?
– Ostrými okraji praskliny v přilbě. Vy máte smůlu, že vás střelili uspávadlem do zátylku.
– Super. Tak mě rozvažte taky!
– Rozvážu. Ale napřed něco vyřídím.
– Co?
– Víte, chci mít jistotu, že se ani jeden z nich nikdy – NIKDY! – nedostane na mou rodnou planetu. Jo a vezmu si vaši GoFor kameru, aby celý svět věděl, co si myslím o náccích.
– Holmesová! Neblázněte! Zahájila jste snad předvolební kampaň?
– Wächter! Hilfe!

„Hm. Volá stráže.
Tak co?
Přiběhnou?
Nepřiběhnou?
Přiběhli!
Wow! Tak to bylo rychlý! To bylo mega rychlý. Krásně jim skrze mříž urvala hlavu. Prezidentko, v příštích volbách vás volím! Pistol, klíče, klasika. Myslím, že nás čeká akční jízda. Asi to teď bude trochu připomínat letsplay. Chachá! Další strážní. Prásk, prásk. To to lítá. Hlavy jim pukly, jak zralé melounky pod nápravou lokomotivy. Prezidentka je venku v podzemním městě. Tak kam teď? Hmmm, k těm garážím? Proč? Ou! Ten zámek je ale krásný muzejní kousek, takové už se dneska jen tak nevidí. Prásk. A je po zámku. Škoda. Ahaaa! Sklad zbraní! Holmesová se vyzná. Je to opravdu luxusní sbírka. Samopal, brokovnice na záda a nějaká ta pistole do pouzdra. No jistě! Granáty. Ty nesmí chybět. Ale ne! Je obklíčená! A marťani začínají pálit. Prezidentko, vraťte jim to! Váš skafandr nevydrží všechno. Joooo! Samopal! A hlavičky pukají. A granát. Co to lítá vzduchem? Střeva, ruce a nožičky. Tak se na ně musí. Kam teď? Ano! Do hlavní budovy. Puk, puk! Takhle se natírají stěny naci mozečky!
Vážení přátelé, tohle je koncert. Marťani mají vše tak chatrné. Oni sami jsou velmi vetché tělesné konstrukce. Myslím, že by jim těžké zranění přivodilo i prudší fouknutí. Tenhle masakr si Erika Holmesová evidentně užívá. Ale ne! Tyhle uniformy jsem už někde viděl! Uspávači! Pozor! Tohle je nebezpečná situace! Ti jediní mohou skutečně ohrozit naši globální představitelku. Aaaa, dva výstřely z brokovnice a uspávači spí navždy. Krásná práce! Samopal kosí zástupy marťanů jako sekačka trávu. Krvavá výzdoba těm interiérům opravdu sluší.
A přibíhají další a další a prezidentka si musí dojít pro novou munici. Kam teď? Támhle ty boudy vypadají slibně. Další muzejní kousek v čudu. Vrata se otevírají… že by zase zbraně? Je to tak, ale kromě nich i krásný veterán – transportér SdKfz 222. Sedlejte, prezidentko!
Jo!
Tak tohle bude jízda! A jedeeeem! Ratatatatatatata! Cha! Takhle se kosí davy, přátelé! To je maso! Ano, někteří zkoušejí střílet, ale je to málo platné. Prezidentka neúnavně drtí masy! Takhle se dělá genocida, přátelé! A nestyďte se užívat si to, jsou to náckové a těm se tohle dělat může!
Kaše přibývá, nácků ubývá. Už nějak řídnou. Je jich méně a méně. Zdá se, že populace na téhle planetě dosáhla kritického stavu. Anebo se někde skrývají. Tak co teď? Vida, vracíme se do skladu zbraní a tam…? Copak je tohle za divné krabice? Že by… Ale ano! Výbušniny! Jedna, dvě, tři… pane bože, architektko Holmesová, to si jich naložíte plný náklaďák? Co s nimi chcete dělat? Vždyť tohle by srovnalo se zemí menší město… Aha! Už to chápu. Mno… myslím, že nás čeká velkolepý ohňostroj, přátelé. Doufám, že prezidentka nebude jak hrdina z akčního filmu a že se, až to bouchne, podívá za sebe, abychom si to užili i my. Víte co? Podkreslíme si to nějakou našlapanou muzikou. Ono to podminování chvíli potrvá.
A je to. Nálože jsou krásně strategicky umístěné, jen zmáčknout čudlík. Ale co kapitán? Přece ho tam nenecháte. Uf! Vrací se do vězení pro kapitána Redlumpa. Ale… nerozvazuje ho? Proč?“
– Proč mě nerozvážete?
– Protože byste se možná pokusil zabránit mi v tom, abych to tu celé vyhodila do povětří. Pojďte.
– Holmesová, neblbněte! Je to vážně vědecky cenná věc. Celé to společenství a ta stvoření tady jsou… Uh! Bože! To je… to je příšerný masakr. Strašná jatka!
– Honem, nalezte do transportéru!
– Holmesová… vy jste… blázen! Šílenec!
– Kušte, kapitáne, a nehýbejte se. Musím vám ještě zalepit díru po uspávací střele a sobě taky. Tak. Tohle by mělo stačit. A jedeme!
– Holmesová, přísahám, že děláte strašnou chybu! Pojďme zachránit aspoň jednoho z nich. Určitě se jich tu ještě pár skrývá.
– Ne!

„A už se vracíme zpátky na povrch. Prorážíme vrata. A další vrata. Ou! Ale těmihle Holmesová neprorazíte! Ta vypadají velmi bytelně. Tak to jsem zvědav, jak… A! Jasný. Dělem. A už letíme na plné pecky jeskyní a tam v dálce… Načervenalé světlo! Zvětšuje se, zvětšuje… Vážení diváci, vítejte zpět na povrchu Marsu. A Holmesová mačká čudlík. Země se otřásla, transportér jede dál… No tak, prezidentko, otočte se aspoň na chvilku! Chceme vidět, jak z jeskyně vyšlehl plamen. Chm. Kurva. Je to pravá akční hrdinka, přátelé.
A už je na dohled Bellona 1! Ale co to je? Kdo to k ní utíká? To není pilot Rockface. Ten podle kamer v modulu právě spí. Co je to za divnou bytost ve skafandru?“

– Nacimarťan! Hajzl! Jeden z nich se dostal ven.

„Prezidentka fakt nesnáší nacimarťany! Jede transportérem přímo na něj. Chudák. Jak se ještě snaží doběhnout k modulu. A v ruce má tu směšnou pistolku Walthera. Ale co to? Náhle jsme změnili směr!“

– Co to děláte, kapitáne?!
– Nedovolím vám ho zabít!
– Nesahejte mi do řízení! Áááááá!

„Prezidentka vypadla z vozu! Uf, ale vstává a běží přímo k marťanovi. Ten už je skoro u žebříku. To jsou nervy, přátelé! Musím si k tomu dát ještě jedny brambůrky! Samozřejmě jedině značky Bohumila chips.“

– Holmesová, ne!

„Kapitán zastavil transportér a běží k modulu. Závod o marťana! Kdo u něj bude dřív, ten rozhodne o jeho životě. Sázím na kapitána! Celé to vypadá trochu vtipně, na Marsu se běhá o dost hůř než na Zemi. A už ho mají! Oba téměř naráz! Holmesová ho strhává ze schůdků, Redlump z Holmesové. Válejí se v prachu. A teď? Marťan leží na zemi, nad ním vstává Holmesová s velkým šutrem v ruce a kousek od nich kapitán a v ruce má… Wow! Walthera a míří na Holmesovou!“

– Jestli ho zabijete, zastřelím vás!

„Cože? Kapitáne! Co blázníte?“

– Proč vám na něm tak záleží, kapitáne?
– Jste politik, já to chápu. A vaše životní postoje a názory jsou správné. A právě proto si nedovedete představit, jak mimořádně cenný je tenhle organismus pro lidstvo. Může nám toho o nás prozradit tolik! Nekoukejte se na něj jako na nácka, ale jako na studijní materiál. No tak, Holmesová! Bude v karanténě. Beztak by určitě nepřežil pozemskou gravitaci a světlo na Zemi by ho oslepilo. Budeme mu muset zajistit speciální podmínky. Nikdy z laboratoří nevyjde ven! Poznání z něj posune lidstvo mílovými kroky vpřed.
– Je to nácek!

„Křap! Hezky mu prdla hlavička. Zdá se, že i jejich skafandry jsou pěkný šmejd.“

– A teď mě klidně zastřelte.
– Do hajzlu! Holmesová! Samozřejmě, že vás nezastřelím. Ale víte co? V příštích volbách s mým hlasem nepočítejte.

„Tak to ale bylo drama, vážení přátelé!
Uf! Kapitán sklání zbraň a odchází do vzduchotěsného stanu. Asi chce být teď chvilku sám. Prezidentka stoupá po schůdcích do Bellony 1, kde se právě probudil pilot Rockface a dělá si kávu.
Tak jo, milí diváci, myslím, že dnes už nic dalšího zajímavého neuvidíme. Já se v tuhle chvíli s vámi loučím, ozvu se zase zítra v devět dopoledne a mám pro vás soutěžní otázku: Myslíte, že by Walther P38 na povrchu Marsu byl schopný skutečně vystřelit? Odpovědi posílejte do naší stream schránky, tři z vás dostanou poukaz na jednu únikovou hru zdarma od firmy Hard Escape.
Sdílejte, lajkujte, odebírejte, jdu ze sebe vytřepat adrenalin a vám posílám pro uvolnění Massive Attack a klasiku Teardrop.“
[bookmark: Zabij_si_sveho_nacka][bookmark: Zabij_si_sveho_nacka______Vite__proc_jso][bookmark: _Toc527399487]Zabij si svého nácka, Doslov editorů
Víte, proč jsou první tři díly Indiana Jonese tak zábavné? Protože má za nepřátele nacisty. Opravdu, je to tak. Ostatně na tom funguje i zlaté pravidlo kinematografie: „Jak tam jsou nacisti, nemůže to být špatné.“ Ten důvod je prostý – nacisté dokáží ztělesnit dokonalé zlo, vůči kterému se mohou hrdinové příběhů, ať už filmových nebo literárních, dokonale vymezit, případně ho parodovat, protože nic není tak směšného jako zparodovaní nacisté. Když jsme vymýšleli téma naší antologie, měli jsme právě tohle na mysli. A možná taky trochu toho patetického vlasteneckého srdíčka, protože byli to právě nacisté, kdo se v historii naší země stali těmi nejhoršími protivníky, jakým jsme v minulosti museli čelit, a navzdory mnoha osobním selháním jednotlivců, čelili jsme jim čestně, statečně a nakonec vítězně.
Stejně tak statečně a vítězně čelili naši autoři výzvě napsat povídky, které se tématu třetí říše nějak dotknou, a pojali to skutečně velkolepě, což jste ostatně už sami mohli posoudit. Rádi bychom dodali jednu věc – naší snahou bylo vytvořit zajímavou knihu, která čtenářům ukáže, že autoři české fantastiky mají co nabídnout – zajímavé nápady, dobré řemeslo a příběhy dotažené mistrně do konce. Snad jsme vám pomohli představit ty nejlepší z těch nejlepších spisovatelů a spisovatelek současnosti a doufáme, že jsme to neudělali naposledy a že shledání s nimi pro vás bylo příjemným čtenářským zážitkem.
Editoři
[bookmark: toc_marker_23]
[bookmark: Medailonky_Autoru______Marketa_Klobasova][bookmark: Medailonky_Autoru][bookmark: _Toc527399488]Medailonky Autorů
[bookmark: Marketa_Klobasova____1990_]Markéta Klobasová (* 1990)
Mladá autorka s velkým literárním potenciálem, který se jí snad podaří postupně naplnit. Narodila se v Brně, kde také vystudovala Překladatelství ruského jazyka na Masarykově univerzitě. V současné době se překládání věnuje profesionálně. Kromě jiného je také nadšenou jazykozpytkyní, která miluje jazykové hříčky a slovní rébusy, a také vášnivou hráčkou různých RP i online her. O fantastiku se zajímá dlouhodobě, přičemž autorsky je jí bližší fantasy, ovšem v posledních letech se našla v tématech kombinujících urban fantasy a druhou světovou válku.
Jako autorka zatím publikovala zejména na zájmových webech. Jejím debutem v tištěných médiích se stal Polibek Múzy (Pevnost 04/2014). Mnohem větší ohlas ale vzbudila Povinnost k vlasti (Pevnost 12/2014), kde využívá atraktivní spojení nacismu, okultismu a temné magie. V příběhu totiž vlkodlačí šamanka Zoja odhaluje zrůdný rasový experiment nacistického mága. O rok později pak publikovala pokračování nazvané Mou ctí je věrnost (Pevnost 8/2015). S válečně-paranormálními tématy má autorka velké plány do budoucna, zároveň však přepisuje svůj první román, který by měl být čistou fantasy.
[bookmark: Julie_Novakova____1991_______Ceska_autor][bookmark: Julie_Novakova____1991_]Julie Nováková (* 1991)
Česká autorka, překladatelka a editorka science fiction, fantasy a detektivních příběhů. Doposud vydala sedm románů (Zločin na Poseidon City, Tichá planeta, Nikdy nevěř ničemu, Bez naděje a trilogie Blíženci) a několik desítek povídek v časopisech a antologiích. Je editorkou antologií Terra nullius a Dreams From Beyond. Bezmála dvacet povídek jí vyšlo v anglickém jazyce (časopisy Asimov’s, Analog, Clarkesworld a další) a několik také v překladech do čínštiny, rumunštiny, estonštiny, němčiny a filipínštiny. Chystají se též překlady do portugalštiny a azerštiny.
Do angličtiny přeložila několik povídek Hanuše Seinera, vydaných ve Strange Horizons a Tor.com a připravovaných k vydání tamtéž. Momentálně pracuje na překladech povídek dalších českých autorů a na svém prvním anglicky psaném románu. Je trojnásobnou držitelkou ceny Aeronautilus a získala také Encouragement Award evropského fan-domu.
Kromě literatury se věnuje doktorskému studiu evoluční biologie, popularizaci vědy, organizaci výstav a výukových programů. Miluje operu, ale slavný kus Ernsta Křenka nikdy neviděla. Uvítá informace o tom, jestli se někde hraje!
Více na webu: www.julienovakova.com, Twitteru: @Julianne_SF a Facebooku: fb.com/JulieNovakovaAuthor.
[bookmark: Tomas_Bandzuch____1986_][bookmark: Tomas_Bandzuch____1986_______Zatimco_spo]Tomáš Bandžuch (* 1986)
Zatímco spousta domácích autorů hledá inspiraci v zahraničí, Tomáš Bandžuch zůstává věrný českým tématům. Možná je to spojeno s tím, že vystudoval politologii a historii na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy.
Bandžuchova cesta ke spisovatelství nebyla jednoduchá. Začínal povídkami s historickými náměty, později přešel na fantastiku. A jeho vytrvalost byla odměněna. Na třetí pokus uspěl v soutěži O rukavici Lorda Trollslayera s povídkou Konrád (Drakobijci 9, 2007). Následovalo několik dalších úspěšných textů v žánrových antologiích jako Noc nekromantů (Drakobijci 10, 2008), Příběh opravdového drakodlaka (Legendy: Draci, 2010), Andělíčkářka (Legendy: Prokleté knihovny, 2013) či Konec věku páry (Excelsior, gentlemani!, 2014). Každá z jeho povídek byla jiná, ale všechny se vyznačovaly originalitou a promyšleným zpracováním. Vrcholem autorovy tvorby je ale zatím román Ve službách republiky (2012), špionážní thriller z prostředí magických tajných služeb, který čtenáře i hlavního hrdinu zavádí do mongolských stepí, polského pohraničí i ulic Prahy a Berlína, kde se rozhoduje o osudu světa. Napínavý příběh si získal spoustu příznivců, kteří čekají, čím je Tomáš Bandžuch překvapí příště.
[bookmark: David_Senk____1977_][bookmark: David_Senk____1977_______Nenapravitelny_]David Šenk (* 1977)
Nenapravitelný technooptimista, který přes všechny indicie a znamení stále věří v zářivou budoucnost lidstva. Narodil se v Mělníku, vystudoval Pedagogickou fakultu UK, několik let působil jako učitel, v současnosti zastává roli věštce v jedné nadnárodní společnosti. Jako autor debutoval povídkou Poslední con (Ikarie 6/2000), do povědomí čtenářů se poprvé výrazněji zapsal povídkou Smrtelní bohové (Ikarie 12/2001), kterou postupně následovaly více než tři desítky dalších povídek a novel. Šenk je držitelem ceny Ikaros, kterou v roce 2008 získal za povídku Ze dna Tucuruí (Ikarie 01/2009). Většina jeho textů byla shrnuta ve sbírkách Smrtelní bohové (2011), Proudové šílenství (2013) a Srdce ledu (2015). Ač nabádán redaktory, editory a nakladateli, k sepisování románů se v nejbližší době nechystá, zaneprázdněn především svojí funkcí předsedy bigbeatového uskupení Vombat Kruton, nanášením olejových barev na plátna a hraním Člověče, nezlob se! se svými ratolestmi.
[bookmark: Frantisek_Kotleta____1981_][bookmark: Frantisek_Kotleta____1981_______Jeden_z_]František Kotleta (* 1981)
Jeden z nejtajemnějších autorů české fantastiky, jehož existence je obestřená mýty a legendami. Na počátku autorovy spisovatelské kariéry stálo dílo Jiřího Kulhánka, jehož se Kotleta stal obdivovatelem, což následně vedlo k ambici se svému vzoru vyrovnat a překonat ho. Kotletova prvotina Hustej nářez (2010), vykazuje výrazné znaky inspirace Kulhánkovým dílem, přičemž ale zůstává svá a originální. Drsný příběh plný krve, sexu a explicitního násilí, ve kterém bojují mimozemšťané a upíři o osud Země, si získal srdce čtenářů, stejně jako obě pokračování Fakt hustej nářez (2012) a Mega hustej nářez (2013). Následně se Kotleta vrhnul na drsnou akční dilogii Perunova krev (2013-2014), kde se to bohy jen hemží. Z trochu jiného ranku pak je povídková sbírka Příliš dlouhá swingers party (2014), v níž autor kombinuje urban fantasy a detektivní motivy, a superhrdinský román Lovci (2015). V poslední době Kotleta válcuje žebříčky prodejnosti s postapo trilogií Spad (2016), Poločas rozpadu (2017), kterou by měla před Vánocemi završit Rázová vlna. Veškerá Kotletova tvorba se vyznačuje syrovostí, brutalitou, chytlavými hláškami, erotickými scénami i černým humorem, což z autora dělá jednoho z pretendentů na trůn splatterpunkového prince.
[bookmark: Pavel_Fritz____1968_][bookmark: Pavel_Fritz____1968_______Nadejny_cesky_]Pavel Fritz (* 1968)
Nadějný český spisovatel, jehož srdce sice bije v rytmu sci-fi, avšak nevyhýbá se ani fantasy, či dokonce hororové tematice. K vědecké fantastice má blízko i díky své profesi, je totiž biologem pracujícím ve virologické laboratoři, což značí, že má s invazemi cizích organizmů své zkušenosti. Možná také proto se jeho literárním debutem stal román Letka 307 (2012), ve kterém probíhá v kvantovém hyperprostoru nelítostná válka o osud civilizace. Tento román už záhy po vydání vzbudil nadšené ohlasy čtenářů a povzbudil autora k ještě usilovnější práci. Do žánru sci-fi patří i druhý vydaný román Přístav u řeky Styx (2015) odehrávající se na Jupiterově měsíci Europa. To, že je Fritz nadaný spisovatel, dokazuje i povídková sbírka Archa zrůd (2016), kde autor představil různorodé příběhy s vědeckofantastickými i hororovými motivy. A kde je ta zmíněná fantasy? Už několik let připravuje k vydání fantasy román Stín stříbrné smrti, který však nechce pustit do světa dříve, než bude mít hotov i jeho druhý a závěrečný díl s pracovním názvem Píseň rudých panen.
[bookmark: Petr_Stancik____1968_______Fantasta_a_ro][bookmark: Petr_Stancik____1968_]Petr Stančík (* 1968)
Fantasta a romantik v nejryzejším slova smyslu. Jinak také básník, esejista, spisovatel, dramatik, milovník knih a krasoduch, jehož nespoutaná fantazie dokáže vytvářet podivuhodné obrazy a neskutečné absurdně-bizarní vize.
Oba Stančíkovi rodiče byli učitelé, což by mohlo být docela děsivé, kdyby v synovi už od dětství nerozvíjeli fantazii a kreativitu. Třeba tím, že mu maminka vyprávěla netradiční příběhy, v nichž se pohádkové motivy mísily s fantasy a sci-fi. Později propadl divadlu, takže začal studovat režii na DAMU. Studia nedokončil, což mu ale nijak nebránilo, aby se z něj stal režisér televizní. Od roku 1995 pak pracuje v oblasti komunikace a reklamy.
A ve volném čase píše. Básně, eseje, prózu, příběhy pro děti. Jeho záběr je široký. Do roku 2006 používal převážně pseudonym Odillo Stradický ze Strdic, později publikoval pod vlastním jménem. Jeho prvním publikovaným textem se stala esej Smrt živá (čas. Iniciály 1990). Do fantastiky přesahuje třeba povídková sbírka Admirál čaje (1996) či Pérák (2008), v němž si autor pohrává s jediným domácím superhrdinou. Ovšem skutečnou peckou se stal Mlýn na mumie (2014), fantaskní román, o kterém se mluví jako o pornograficko-gastronomicko-filosofickém thrilleru. O kvalitách románu svědčí i cena Magnesia Litera 2015 za prózu.
[bookmark: Petr_Schink____1979_][bookmark: Petr_Schink____1979_______Nesmely_intele]Petr Schink (* 1979)
Nesmělý intelektuál s kovovými brejličkami a krátkými vlasy, v jehož mysli se to hemží borci s mašinkvéry, viktoriánskými dobrodruhy, vnadnými ženami i šermíři a gangstery.
Ve vodách fantastiky se poprvé smočil díky povídce Velké prádlo (Nemesis 11-12/1996). Mnohem zásadnější byla ale povídka Bezvěrec (Ikarie 04/2002). Tu následoval Čokl (Ikarie 10/2004), kde představil gangsterského tvrďáka Charlieho Parkera z alternativních Spojených států.
O pár let později se v steampunkové povídce Rozhraní (Ikarie 04/2005) poprvé objevilo další autorovo alter ego – pistolník Fastynger van Hauten. Ti dva ho pak už nikdy nepustili ze svých pracek. Parker měl možnost dokázat, co v něm je, v povídkové sbírce Špinavá práce (2006), a následně i v brutálním románu Vylévání krve (2011). Fastynger kontroval povídkovým románem Století páry (2010), jednou z prvních steampunkových knih u nás. Stejný hrdina se pak prostřílel a prošermoval i Schinkovou zatím poslední knihou Jak lvové (2015). Za zmínku určitě stojí i pár povídek, které autor v mezidobí uveřejňoval v časopisech i antologiích.
Petr Schink bohužel trpí představou, že autor musí příběhy vytvářet za nesnesitelných psychických i fyzických muk, proto musejí čtenáři na každý nový text čekat poměrně dlouho. To jediné mu brání, aby se stal hvězdou první velikosti.
[bookmark: Roman_Bures____1975_][bookmark: Roman_Bures____1975_______Rodak_z_Kladna]Roman Bureš (* 1975)
Rodák z Kladna, který si rád plní své sny. Kromě psaní patří mezi jeho vášně cestování a bojové sporty, jimž se intenzivně věnuje. Se zálibou v cestování se pojí i láska k antice a antickým památkám. Bureš začal literární kariéru psaním povídek v roce 2011. Sám říká, že prvním impulzem, který ho přivedl k této činnosti, byla snaha nějak zabít volný čas. Což se mu povedlo téměř dokonale, protože psaní záhy naprosto propadl. A protože mu byly krátké texty málo, vrhl se na romány. V prvních dvou nazvaných Legionář (2013) a Zuřící lev (2013) plně využil své znalosti antiky. Oba se odehrávají ve starověkém Římě.
Vrcholem jeho tvorby je zatím ovšem originálně pojatá historicko-dobrodružná sci-fi trilogie Propast času, kterou otevřel knihou Propast času (2015), aby na ni o rok později navázal v pokračování nazvaném Císařovna (2016). Má již dokončený i poslední díl nazvaný Impérium, který vyjde v lednu 2018.
Roman Bureš patří k velmi slibným autorům, který se vyznačuje originálními náměty a vysokou úrovní zpracování textu.
[bookmark: Jakub_Marik____1981_______Tichy_introver][bookmark: Jakub_Marik____1981_]Jakub Mařík (* 1981)
Tichý introvert, který vystudoval právní administrativu, později pracoval jako asistent v transportní firmě. V současnosti se živí překladatelskou činností a sní, že se stane spisovatelem.
Jako autor začínal obesíláním soutěží. V roce 2006 vyhrál soutěž Vidoucí díky povídce Nahanni. Jen o něco později se totéž opakovalo v tolkienovské O lahvičku miruvoru s povídkou Srdce Hory (Pevnost 02/2008). Přelomovým se pro Jakuba Maříka stal rok 2008. Jeho texty se objevily v magazínu Pevnost, kde se blýskl třeba dobrodružně pojatým Koboué (Pevnost 12/2008), stejně jako v antologii Technokouzla aneb příběhy z jiných světů (2008). Tady zaujal drsnou sci-fi Noshiro (Technokouzla, 2008). Ale vrcholem bylo druhé místo v CKČ, které mu přinesla detektivka Absolutní smrt (Mlok 2008). V časopisu Pevnost následně uveřejnil většinu dalších povídek – Žár pomsty (Pevnost 01/2001), Rudá pole elysejská (Pevnost 08/2011) Echidnino vejce (Pevnost 01/2016) či Ming Duo a větry Horašinu (Pevnost 4/2017). Ve větším formátu se mohl Jakub Mařík konečně rozmáchnout v šestém díle cyklu Kladivo na čaroděje nazvaném Drsné sny (2014). V současnosti autor připravuje k vydání svůj první román.
[bookmark: Mila_Linc____1982_][bookmark: Mila_Linc____1982_______Snilek__fantasta]Míla Linc (* 1982)
Snílek, fantasta a člen tajemného Bratrstva knihovníků, které se ve fantastice projevuje dosti často. K žánru má blízko nejen jako autor a pořadatel conů, ale i jako šermíř a duelant s tváří hodnou pátého mušketýra.
V žánru se Linc se prosadil povídkou Žlutý drak (Drakobijci 1999), kde se objevil dobrodruh Roggeveev. Osudovým se však pro něj stalo setkání s Černým hvozdem. Poprvé to bylo v povídce Mrtví muži netančí (Pevnost 10/2003), ale rozvíjet ho začal až Ve stínu havrana (Drakobijci IX 2007), kde představil žoldnéřskou kumpanii Jana z Domu, stejně jako další hrdiny. Tajemný prales se stal kulisou i pro první román – Stín Černého hvozdu (2009). V něm se zástupce hejtmana Richard z Nemanic snaží odhalit motivy krvavého masakru a potrestat viníky. Mystéria, tajemství, krev a slzy se prolínají i druhým románem Mrtví muži netančí (2011), pro který poskytla základ původní povídka. V současné době autor připravuje vydání třetího románu ze světa Černého hvozdu.
Kromě svých vlastních projektů se přispěl Linc jedním dílem i do sdílených světů Mark Stone a Agent JFK. Už řadu let je také jedním z čtenářsky nejoblíbenějších redaktorů časopisu Pevnost, kde má na starosti historickou rubriku.
[bookmark: Jan_Kotouc____1987_______Nazorny_priklad][bookmark: Jan_Kotouc____1987_]Jan Kotouč (* 1987)
Názorný příklad spisovatele, který žánrem žije a dýchá. Nejenže píše military sci-fi, ale zároveň patří k nejzavilejším fanouškům cyklu Honor Haringtonová svého velkého vzoru Davida Webera. V jistých kruzích je znám jako viceadmirál na odpočinku (rozuměj: devět let vedl fanklub HMS Phantom – 39. eskadry, což je druhé největší sdružení fanoušků knih Davida Webera na světě), což dokládá i příslušná uniforma a krycí jméno Johnak.
Jako autor se prosadil novelou Příliš blízké setkání (Mlok 2008), která se v roce 2008 umístila v CKČ. O rok později mu vyšel román Pokračování diplomacie (2009), kde čtenářům nabídl vzdálený sektor galaxie pojmenovaný Hirano, v němž vedle sebe žijí lidé i mimozemšťané, a i ten nejmenší problém se může stát záminkou pro válku. Sektor Hirano má sedm dílů a patří k tomu nejlepšímu, co u nás v oblasti military sci-fi vyšlo.
Kotouč zaujal i románem Nad českými zeměmi slunce nezapadá (2016), příběhem z alternativní reality, kde se ve dvacátém století stane české království námořní velmocí. Tento originální nápad dále rozvíjí v knize Ofenziva českých zemí (2017). A v současnosti je uprostřed psaní zcela nového cyklu, opět v intencích milované military sci-fi a space opery.
[bookmark: Rene_Vanek____1983_][bookmark: Rene_Vanek____1983_______Kdyz_se_clovek_]René Vaněk (* 1983)
Když se člověk narodí na Silvestra, jistým způsobem to ovlivní celý jeho další život. Nezbude mu nic jiného, než aby se pokusil prosadit jakýmkoliv možným způsobem. René Vaněk to zkouší prostřednictvím psaní, přičemž jeho texty přímo srší originalitou, imaginací a fantasknem. Píše již od svých šesti let a doposud ho to nepřestalo bavit. Možná i proto, že má tendenci experimentovat, hrát si se čtenářem a zkoušet jeho pozornost. Ve volném čase pak miluje kočky, pojídá gumové medvídky a okouzlují ho prostory bez oken, což jasně dokazuje, že to asi nebude tuctový člověk.
Literárním debutem Reného Vaňka se stala povídková kniha Nezahrada (2008). Zde zúročil svůj vypravěčský talent v sedmadvaceti fantaskně laděných příbězích, které čtenáře ohlouší i okouzlí. V roce 2011 pak vyšla jeho druhá kniha Soma secundarium (2011), jejímž hrdinou je kluk Kocourek, který to v postapokalyptickém světě plném bizarností a nočních můr nemá vůbec jednoduché. I obyčejná jízda tramvají se tu totiž může stát velkým dobrodružstvím nebo bojem o holý život.
Texty Reného Vaňka se vyznačují nečekaným poetismem, výbuchy nespoutané fantazie i překvapivými zvraty, které nečekají dokonce ani hrdinové jeho příběhů.
[bookmark: Petra_Lukacovicova____1984_][bookmark: Petra_Lukacovicova____1984_______Mladsi_]Petra Lukačovičová (* 1984)
Mladší ze sester Lukačovičových je příkladem toho, že i právníci mohou mít srdce, duši a fantazii. Za oblíbený způsob relaxace totiž považuje psaní, miluje LARPy i RPG, a v soukromí se zabývá pole dance.
Jako autorka tvoří Petra buď samostatně, nebo společně se sestrou Lucií. Její první text Hledání se objevil už ve sborníku Miniparcon 97 (1997), výrazněji ale zabodovala až povídkou Zavřené oči (Drakobijci 1, 1999), na které se podílela i Lucie. Obdobná spolupráce se vyplatila i u městské fantasy Černá a bílá kočka (Drakobijci 3, 2001), kterou editor Ondřej Jireš zařadil do druhého vydání antologie Čas psanců (2008). Obě sestry se skvěle doplňují i v temně laděných povídkách Poslední tango v Londýně (Fantazia 23/2002) či Vrah panenek (Hry s příběhem: Zločin a trest, 2011) zasazené do pochmurného světa Unknown Armies.
Velmi dobré jsou i Petřiny samostatné povídky jako Noc stvořená pro vraždu (Pevnost 12/2003), Zahradní slavnost (Pragocon 2004) či Rozbřesk (fanzine.topzine.cz, 2011). Stejně jako románový debut Cesta Rudé tanečnice (2013, opět s Lucií a dalšími autory) a samostatný román Sbírka ctností (2015). Příběhy Petry Lukačovičové mívají temný děj i atmosféru, což jim neobyčejně sluší a dává příchuť zakázaného ovoce.
[bookmark: Kristyna_Snegonova____1986_______Tak_tro][bookmark: Kristyna_Snegonova____1986_]Kristýna Sněgoňová (* 1986)
Tak trochu tajemná postava, mladá spisovatelka, která se před několika lety vynořila odnikud, aby následně začala s přehledem vítězit v žánrových soutěžích a dobývat jednu cenu za druhou. Je Lady Řádu fantasy i několikanásobnou Nositelkou meče, vítězkou Ceny Karla Čapka a držitelkou Mloka, stejně jako soutěží typu Vidoucí a jiných.
Svou literární kariéru začala výhrou v soutěži O brahmíní vemeno povídkou Zrůdy by měly držet spolu (2009) a od té doby napsala nespočet povídek a novel, protože ocenění vemenem zavazuje. Píše především pro Špinavce, který si to nezaslouží a věnování si neváží – většina postav, kterým je předlohou, proto alespoň zemře bolestivou smrtí. Pokud bolestivou smrtí nezemře, zvyšuje Špinavec nároky a domáhá se toho, aby byl předlohou pro hlavní hrdiny. Tomu autorka odolává, nepíše totiž komedie.
V roce 2010 příjemně překvapila povídkou Naděje (Kočas 2010), po tvůrčí pauze, během které se s výrazně menšími úspěchy věnovala sportu, uspěla v CKČ s novelou Lék (Mlok 2014). V časopisu Pevnost se poprvé objevila jako vítězka soutěže Vidoucí s povídkou Zadostiučinění (Pevnost 3/2015). V roce 2017 si to zopakovala s povídkou O snílcích a snovačích (Pevnost 3/2017).
Ona sama sní stále o vlastní vzducholodi, ve které by mohla celé dny spát, psát a hrát staré počítačové hry.
[bookmark: Lucie_Lukacovicova____1980_][bookmark: Lucie_Lukacovicova____1980_______Jedna_z]Lucie Lukačovičová (* 1980)
Jedna z výrazných postav české fantastiky posledních dvou desetiletí, ostřílená matadorka, jež se v žánrových vodách pohybuje s jistotou zkušeného plavce. Lucie vystudovala antropologii a knihovnictví na FF UK. Kromě vlastní tvorby se věnuje překladatelské činnosti, je vypravěčkou RPG a organizátorkou larpů, tvůrčí psaní také učí. Mezi její zájmy patří rovněž cestování, tanec, cizí jazyky, kresba a kaligrafie.
V žánru debutovala v roce 1997 povídkou Do tmy (sborník Miniparcon 97). Od té doby vychází její texty v řadě časopisů, sborníků a antologií. Na kontě má i několik knih. Jejím románovým debutem se stali Vládci času (2007), kde zúročila svou lásku ke starému Japonsku. V roce 2011 se podílela jako jedna z pěti autorek na projektu Tajná kniha Šerosvitu (2011), duchařské fantasy s hororovými prvky. Do hájemství sci-fi vstoupila románem Stanice Armida (2012), Detektivní kancelář Sirius (2013) je zase zdařilým pokusem o urban fantasy. Zatím poslední knihou je Zelený drak, Karmínový lev (2015), variace na historickou fantasy z rudolfínské Prahy. Texty Lucie Lukačovičové se vyznačují neobyčejnou vyzrálostí a poetikou. Často autorsky spolupracuje se svou sestrou Petrou.
[bookmark: Dan_Cerny____1982_][bookmark: Dan_Cerny____1982_______Muz_mnoha_zajmu_]Dan Černý (* 1982)
Muž mnoha zájmů a profesí. Malíř, komiksový kreslíř, spisovatel, animátor, hudebník, filmař, režisér a člověk v pravdě renesančního rozhledu disponující břitkým humorem a citem pro absurdní situace.
Dan vystudoval animátorství na Vyšší odborné škole filmové ve Zlíně, kterýžto předmět také sám vyučuje. S Danielem Binkem založil komiksový fanzin Sorrel, lidskou sešlost Levá Noha Arnošta Kunce (L.N.A.K.) a kapelu The Tačud Band. Ve volných chvílích se věnuje zejména komiksové tvorbě, přičemž je autorem sérií jako Továrna zkázy (2012), Jelita (2014) či Tryskošnek (2015). Jeho ilustrace Stopařova průvodce galaxií dávají Adamsovu cyklu zcela nový rozměr. Pro časopis Pevnost připravuje oblíbené stripy a superhrdinský komiks Matracman.
Jako spisovatel má Dan Černý na svém kontě kromě několika povídek i dva knižní zářezy: Pohádky Českého středohoří (2010) a román Kejda (2012). Právě v Kejdě přitom popustil naplno uzdu své fantasii a stvořil šílenou jízdu plnou ufonů, zombíků, krve, erotiky, napětí a velmi svérázného humoru.
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Leoš Kyša (* 1979)
Novinář, publicista, spisovatel, místopředseda Českého klubu skeptiků Sisyfos. Autor dvoudílné velmi úspěšné space opery Poutník k Mohamedovi (2009) a Alláhův hněv (2011), povídkové knihy Válkotvůrci (e-book, 2011) a také řady povídek uveřejněných v časopisech Ikarie a Pevnost. S manželkou Ludmilou Hamplovou na psal knihu „doporučení“ a úvah na téma Jak přežít manželství (2015).
[bookmark: bookmark6]
Boris Hokr (* 1984)
Publicista, dlouhodobě se zajímající o fantastiku, zejména epickou fantasy. Redaktor a přispěvatel řady žánrových webů a časopisů (Iliteratura.cz, Host, Tvar), zástupce šéfredaktora časopisu Pevnost. V Nakladatelství Epocha se podílí na přípravě edice Pevnost.
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opravdu vyniknout jen v piipad€, Ze ma odpovidajiciho protivnika. ..
Nackové v tomto ohledu predstavuji téméf idedlni zaporacky mate-
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s ni spojené nedilnou soucast nasi histo-
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image3.jpeg
Antologic ceske fantastiky





